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DUTCH TEXT - TXTE NEERLANDAIS I

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Panama tot het vermijden van dubbelc belastizig met betrekking
tot ondernemingen die schepen of luehtvaartuigen exploiteren in

het internationale verkeer

Do Rcgering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van dc Republiek Panama,
geleid door de wens dat door beide Staten cen verdrag wordt gesloten

tot het vermijden van dubbele belasting met betrekking tot ondernemin-
gen die schepen of luchtvaartuigen exploiteren in het internationale ver-
keer,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Beg ripsbepalingetn

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist,

a. betekent de uitdrukking ,,Verdragsluitende Staat" het Koninkrijk
der Nederlanden (dat deel van het Koninkrijk dat in Europa ligt, de
Nederlandse Antillen en Aruba) of de Republiek Panama, afhankelijk
van de context: verwijst de uitdrukking ,,Verdragsluitende Staten" naar
het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Panama.

b. onivat het woord ,,persoon een natuurlijke persoon, een onderne-
ruing en elk ander lichaam of vereniging van personen,

c. betekent de uitdrukking .,inwoner van cen Verdragsluitende Saat"
iedere persoon die. ingevolge de wetgeving van die Saat, aldaar aan
belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats
van werkelijkc leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid.

d. betekent de uitdrukking ,,onderneming van cen Verdragsluitende
Staat" ccn onderneming die wordt gedreven door een inwoner van cen
Verdragsluitende Staat;

c. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of een luchtvaartuig, in cigendom, gehuurd of gecharterd, dat
wordt gedxploiteerd door cen onderneming waarvan de plaats van wer-
kelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gelegen, behalve wanneer
het schip of luchtvaartuig uitsluitend wordt gedxploiteerd tussen plaat-
sen die in de andere Verdragsluitende Saat zijn gelegen;

f. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
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i. in het Koninkrijk der Nederlanden, voor dat dcel dat in Europa is
gelegen, do Minister van Financien aldaar of zijn bevoegde ver-
tegenwoordiger, voor do Nederlandse Antillen, do Minister van
Financidn aldaar of zijn bevoegde vertegenwoordiger cn voor
Aruba dc Minister van Financidn aldaar of zijn bevoegde verte-
genwoordiger;

ii. in de Republiek Panama het Ministerie van Financidn.

2. Voor dc toepassing van dit Verdrag door eon Verdragsluitende Staat
heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet nader omschre-
ven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens do
wetgeving die in die Verdragsluitende Staat van kracht is met betrekking
tot de belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is.

Artikel 2

Vertnijden van dubbele belasting

1. De onderneming van een Verdragsluitende Stwat die schepen of
luchtvaartuigen exploiteert in het internationale verkeer is in do andere
Verdragsluitende Staat vrijgesteld van belasting van elke soort en bena-
ming naar inkomsten of winst, ongeacht do wijze van hefting.

2. Do onderneming van een Verdragsluitende Staat die schepen of
luchtvaartuigen exploiteert in het internationale verkeer is in de andere
Verdragsluitende Staat vrijgesteld van belasting van elke soort en bena-
rning naar het vermogen dat wordt vertegenwoordigd door doze schepen
of luchtvaartuigen en door do roerende zaken die worden gebruikt bij de
exploitatie van do schepen of luchtvaartuigen, ongeacht de wijze van
heffing.

3. De onderneming van een Verdragsluitende Staat die sehepen of
luchtvaartuigen exploiteert in hot internationale verkeer is in de andere
Verdragsluitende Staat vrijgesteld van belasting van elke soort en bena-
ming naar de winst verkregen uit de vervreemding van doze schepen of
luchtvaartuigen of van de roerende zaken die worden gebruikt bij de
exploitatie van de schepen of luchtvaartuigen, ongeaeht do wijze van
heffing.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid van dit artikel zijn ook
van toepassing op inkomsten, voordelen en winst verkregen door eon
onderneming van eon Verdragsluitende Staat uit de deelneming in eon
,,pool", een gemeenschappelijke onderneming of een internationaal ope-
rerend agentschap.
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Artikel 3

Regelittg voor onderling overleg

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
alle moeilijkheden of twijfels die mochten rijzen bij de uitlegging of toe-
passing van dit Verdrag in onderlinge overeenstemming op te lossen. Het
overleg waar de bevoegde autoriteit van een Vcrdragsluitende Staat omn
heeft verzocht, vangt aan binnen 90 dagen na de datum van ontvangst
van het desbetreffende verzoek.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstrecks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in het voorgaande lid te bereiken.

Artikel 4

Ihwerkingtredi,g

Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste dag na de datum waarop
het Koninkrijk der Nederlanden de Republiek Panama schriftelijk heeft
meegedeeld dat aan de grondwettelijke vereisten is voldaan, en de bepa-
lingen ervan zijn van toepassing op de belastingjaren en -tijdvakken die
aanvangen op of na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op het jaar
waarin dit Verdrag in werking is getreden.

Artikel 5

Begindig ing

1. Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door 66n van de Verdrag-
sluitende Staten wordt be~indigd. Elk van beide Staten kan het Verdrag
langs diplonlatieke weg beeindigen door ten minste 6 maanden voor het
einde van enig kalenderjaar en na bet verstrijken van een periode van 5
jaar na de datum van inwerkingtreding een kennisgeving van be4indi-
ging te zenden. In dat geval houdt bet Verdrag op van toepassing te zijn
voor de belastingjaren of -tijdvakken die aanvangen na het einde van het
kalenderjaar waarin de kennisgeving van betindiging is gedaan.

2. Elk van beide Verdragsluitende Staten is gerechtigd de toepassing
van dit Verdrag met betrekking tot elk deel van het Koninkrijk der
Nederlanden afzonderlijk te becindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naatur behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de 28ste april 1997, in de
Nederlandse en Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

D. J. VAN DEN BERG

Voor de Regering van de Republiek Panama

VILMA RAMI1REZ
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1 SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Convenio entre el Reino de los Paises Bajos y la Repfibica
de PanamA para evitar la doble imposici6n coni respecto

a empresas que operani naves o aeronaves en el trflico
internacional

El Gobierno del Reino do los Parses Bajos

y

el Gobierno de la Repiblica dc Pananri,

deseosos do celebrar un Convenio para evitar la doble irnposici6n con
respecto i empresas que operan naves o aeronaves on el triiico interna-
cional, entre los dos Estados,

Han acordado lo siguiente:

Artfculo 1

l)efilniciolles

1. En este Convenio. a no ser quo el contexto requiera otra cosa:

a) la expresikn <<un Estado Contratante>> significa el Reino do los Paf-
ses Bajos (la parte del Reino situada en Europa, las Antillas Neerlande-
sas y Aruba) o la Repiblica de Panana conto el contexto lo requiera; la
expresi6n <<Estados Contratantes>> significa el Reino de los Pafses Bajos
y la Reptiblica de Pananai;

b) la expresi6n <<persona>> incluye al individuo, a la conipafiia y cual-
quier otro cuerpo o personas,

c) la expresi6n <<residente do un Estado Contratante significa cual-
quier persona, quien bajo la ley de ese Estado est.! sujeta a imposici6n
on raz6n de su dornicilio, residencia, lugar de adniinistraci6n efctiva o
cualquier otro criterio de naturaleza similar;

d) la expresi6n <<enipresa de un Estado Contratante>> significa una
empresa quo es conducida por un residente de un Estado Contratante;

e) la expresi6n <<trdfico intemacional>> significa cualquier transporte
por naves o aeronaves, posefdo, arrendado o fletado, operado por una
empresa, que tione su lugar do administraci6n efectiva en un Estado
Contratante, excepto cuando la nave o areonave es operado solanaente
entre lugares situados on el otro Estado Contratante;

t) la expresi6n <<autoridad conpetente>> significa:
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i) en el caso del Reino de los Parses Bajos, para la parte del Reino
situada en Europa, el Ministro de Finanzas de allf o su represen-
tante autorizado, para las Antillas Neerlandesas, el Ministro de
Finanzas de allf o su representante autorizado y para Aruba el
Ministro de Finanzas de allf o su representante autorizado;

ii) en el caso de la Reptlblica de Panama el Ministerio de Hacienda
y Tesoro.

2. Al aplicar las provisiones de este Convenio por un Estado Contra-
tante, cualquier expresi6n no definida en ella tendrd, a no ser que el
contexto requiera otra cosa, el significado que tenga bajo las leyes vigen-
tes en ese Estado Contratante, relativas a los irnpuestos que son materia
de este Convenio.

Artfculo 2

Eliminacion de la doble imposicionz

1. La empresa de un Estado Contratante que opere naves o aeronaves
en el trifico internacional estard exenta en el otro Estado Contratante de
impuestos de todo tipo y de toda descripci6n sobre ingresos o ganancias,
independientemente de la manera en que sean aplicados.

2. La empresa de un Estado Contratante que opere naves o aeronaves
en el trafico internacional estard exenta en cl otro Estado Contratante de
inpuestos de todo tipo y de toda descripci6n sobre el capital represen-
tado por naves o aoronaves y por bienes muebles pertenecientes a la ope-
raci6n de tales naves o aeronaves independientemente de la manera en
que sean aplicados.

3. La empresa de un Estado Contratante que opere naves o aeronaves
en trifico internacional estari exenta en el otro Estado Contratante de
impuestos de todo tipo y de toda descripci6n sobre ganancias obtenidas
de la enajenaci6n de naves o aeronaves o bienes muebles pertenecientes
a la operaci6n de dichos naves o aeronaves, independientemente de la
manera en que sean aplicados.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 3 de este Artfculo serdn tam-
bidn aplicables a los ingresos, beneficios y ganancias obtenidos por una
empresa de un Estado Contratante por la participaci6n en un <<pool>>, un
negocio conjunto o en una agencia que opere internacionalmente.



Volume 2285,1-40714

Articulo 3

Procedirnieilo de acuerdo ultlfo

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes procu-
rarin resolver mediante acuerdo mutuo cualquier dificultad o dudas que
surjan con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio. La
consulta solicitada por la autoridad competente de un Estado Contratante
deberil ser absuelta en un tdrmino no mayor de 90 dfas contados a partir
de la fecha del recibo de dicha solicitud.

2. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrin
comunicarse entre ellos directaniernte con el filn de lograr Ln acklerdo en
el sentido del pirrafo precedente.

Articulo 4

Eittrada ent vigor

El presente Convenio entrari en vigor el trig6simo dfa contado a par-
tir de la fecha en que el Gobierno del Reino de los Paises Bajos notifi-
que por escrito al Gobierno de la Repfiblica de Panam'li del cumpli-
miento de los requisitos constitucionales, y sus disposiciones tendrln
efecto para los ejercicios liscales y perfodos que comiencen el I de enero
o con posterioridad a esa fecha en el ario calendario siguiente a aquel en
que entr6 en vigor el Convenio.

Artfculo 5

L)e1,u,,cia

1. El presente Convenio permaneceri en vigor hasta que sea de-
nunciado por uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de los dos
Estados podri denunciar el Convenio nediante la vfa diplonLAitica, noti-
ficando la denuncia por lo menos con 6 meses de anticipaci6n a la fina-
lizaci6n de cualquier afio calendario y luego de transcurrido un perfodo
de 5 afios desde la fecha de su entrada en vigor. En tal caso, el Conve-
nio quedari sin efecto con relaci6n a ejercicios fiscales o perfodos que
comiencen con posterioridad a la finalizaci6n del aio calendario en que
se notific6 la denuncia.

2. Cualquiera de los dos Estados Contratantes tendri el derecho de
terminar por separado la aplicaci6n del presente Convenio con respecto
a cada una de las partes del Reino de los Parses Bajos.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamnente autorizados,
han suscrito el presente Convenio.
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HECHO en La Haya este 28 avo dfa de abril 1997 en dos originales,
en los idiomas neerland6s y espaflol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno del Reino de los Patses Bajos

D. J. VAN DEN BERG

Por el Gobierno de la Reptiblica de Panamd

VILMA RAM1REZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF PANAMA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO ENTERPRISES THAT OPERATE SHIPS
OR AIRCRAFT IN INTERNATIONAL TRAFFIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Panama.

Desiring to conclude an agreement between the two States for the avoidance of double
taxation with respect to enterprises that operate ships or aircraft in international traffic.,

Have agreed as follows:

Article I.Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "a Contracting State" means the Kingdom of the Netherlands (the part
of the Kingdom located in Europe, the Netherlands Antilles and Aruba) or the Republic of
Panama, as the context requires; the term "Contracting States" means the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Panama;

(b) the term "person" includes an individual, a company and any other body or per-
sons'

(c) the term "resident of a Contracting State" means any person who, under the laws
of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of effective
management or any other criterion of a similar nature:

(d) the term "enterprise of a Contracting State" means an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State:

(e) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft owned.,
leased or chartered and operated by an enterprise that has its place of effective management
in a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State:

(f) the term "competent authority" means:
(i) in the case of the Kingdom of the Netherlands, for that part of the Kingdom located

in Europe, the respective Minister of Finance or his authorized representative; for the Neth-
erlands Antilles, the respective Minister of Finance or his authorized representative; and for
Aruba, the respective Minister of Finance or his authorized representative

(ii) in the case of the Republic of Panama, the Ministry of Finance and the Exchequer.

2. In the application of the provisions of this Agreement by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that Contracting State concerning the taxes which are the
subject of this Agreement.
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Article 2. Elimination of double taxation

1. The enterprise of a Contracting State that operates ships or aircraft in international
traffic shall be exempt in the other Contracting State from taxes of any kind or description
on income or earnings, irrespective of the way in which they are applied.

2. The enterprise of a Contracting State that operates ships or aircraft in international
traffic shall be exempt in the other Contracting State from taxes of any kind or description
on capital represented by ships or aircraft and by movable property pertaining to the oper-
ation of such ships or aircraft, irrespective of the way in which they are applied.

3. The enterprise of a Contracting State that operates ships or aircraft in international
traffic shall be exempt in the other Contracting State from taxes of any kind or description
on earnings obtained from the alienation of ships or aircraft or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, irrespective of the way in which they are applied.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall also be applicable to the
income, profits and earnings obtained by an enterprise of a Contracting State from partici-
pation in a pool, joint business or agency that operates internationally.

Article 3. Mutual agreement procedure

1. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. The information requested by the competent authority of a Contracting
State shall be provided within a period of no more than 90 days from the date the request
was received.

2. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graph.

Article 4. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date on which
the Government of the Kingdom of the Netherlands notifies in writing the Government of
the Republic of Panama that the constitutional requirements have been met, and its provi-
sions shall have effect for the financial years or periods beginning on or after 1 January in
the calendar year following that in which this Agreement entered into force.

Article 5. Termination

1. This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either State may terminate the Agreement, through the diplomatic channel, by giv-
ing notice of termination at least six months before the end of any calendar year and after
a period of five years from the date of its entry into force. In such an event, the Agreement
shall cease to have effect in respect of financial years or periods beginning after the end of
the calendar year in which the notice was given.
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2. Either Contracting State shall have the right to terminate the application of this
Agreement separately with respect to each part of the Kingdom of the Netherlands.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

Done in two originals at The Hague on 28 April 1997 in the Dutch and Spanish lan-
guages. both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

D. J. VAN DEN BERG

For the Government of the Republic of Panama:

VILMA RAMIREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RItPUBLIQUE DU
PANAMA TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI
CONCERNE LES ENTREPRISES QUI EXPLOITENT DES NAVIRES OU
DES AERONEFS EN TRAFIC INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de ia R6publique du
Panama,

D6sireux de conclure un accord entre les deux Etats tendant A 6viter la double imposi-
tion en ce qui concerne les entreprises qui exploitent des navires ou des a6ronefs en trafic
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, ?A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression " un Etat contractant " s'entend du Royaume des Pays-Bas (la partie du
Royaume situ6e en Europe, les Antilles n~erlandaises et Aruba) ou la Rdpublique du Pan-
ama, selon le contexte; l'expression " Etats contractants " s'entend du Royaume des Pays-
Bas et de la R6publique du Panama;

b) Le terme " personne " s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 et de toute
autre personne physique ou morale;

c) L'expression "r~sident d'un Etat contractant " s'entend de toute personne qui, en ver-
tu de la lgislation dudit Etat, y est assujetti i l'imp6t en raison de son domicile, de sa rdsi-
dence, de son si~ge de direction ou de tout autre critbre analogue;

d) L'expression " entreprise d'un Etat contractant " s'entend de toute entreprise ex-
ploit6e par un r6sident d'un Etat contractant;

e) L'expression " trafic international " s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef d6tenu, lou6 ou affrt6 et exploit6 par une entreprise ayant son si~ge de di-
rection effective dans un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou ladronef est exploit6
uniquement entre des points situds dans l'autre Etat contractant;

f) L'expression " autorit6 comp6tente " s'entend :

i) Dans le cas du Royaume des Pays-Bas, pour la partie du Royaume situ6e en Europe,
du Ministre des finances comp6tent ou son repr6sentant autoris6; s'agissant des Antilles
n6erlandaises, du Ministre des finances comp6tent ou son repr6sentant autoris6; et s'agis-
sant d'Aruba, du Ministre des finances comp6tent ou son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas de la R6publique du Panama, du Minist~re des finances et du Tr6sor.

2. En application des dispositions du present Accord par un Etat contractant, tout terme
ou expression qui n'y est pas ddfini a, A moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
f6rente, le sens que lui attribue la 16gislation dudit Etat concernant les imp6ts auxquels s'ap-
plique le pr6sent Accord.
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Article 2. Elimination de la double imposition

1. Lentreprise d'un ttat contractant qui exploite des navires ou des a6ronefs en trafic
international est exempt6e, dans lautre Etat contractant, d'imp6ts de toute nature ou de
toute sorte sur les revenus ou recettes, ind6pendamment de la manibre dont ils s'appliquent.

2. Lentreprise dun Etat contractant qui exploite des navires ou des a6ronefs en trafic
international est exempt6e, dans lautre Etat contractant, d'imp6ts de toute nature ou de
toute sorte sur le capital constitu6 par des navires ou des a6ronefs et des biens mobiliers af-
fect6s i l'exploitation desdits navires ou a6ronefs, ind6pendamment de la mani~re dont ils
s'appliquent.

3. Lentreprise dun tat contractant qui exploite des navires ou des a6ronef en trafic
international est exempt6e, dans l'autre Etat contractant, d'imp6ts de toute nature ou de
toute sorte sur les recettes provenant de 'ali6nation de navires ou d'a6ronefs ou de biens
mobiliers affect6s i l'exploitation desdits navires ou a6ronefs, ind6pendamment de la
mani~re dont ils s'appliquent.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du pr6sent article s'appliquent aussi aux rev-
enus, b6n6fices et recettes que tire une entreprise d'un Etat contractant de la participation A_
un pool, A une exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 3. Procedure amiable

1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, dun commun accord,
de r6soudre toute difficult6 ou de dissiper tout doute auxquels peuvent donner lieu linter-
pr6tation ou l'application de l'Accord. Les informations demand6es par les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants sont fournies dans un d61ai de 90 jours au plus tard A, compter
de ]a date de reception de la demande.

2. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles aux fins de parvenir A un accord au sens du paragraphe pr6c6dent.

Article 4. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour du mois suivant la date A
laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura notifi6 par 6crit au Gouverne-
ment de la R6publique du Panama la satisfaction des exigences constitutionnelles. Ses dis-
positions s'appliqueront aux exercices financiers ouverts compter du ler janvier de
l'ann6e civile suivant celle A laquelle le pr6sent Accord est entr6 en vigueur.

Article 5. Denonciation

1. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu' ce qu'il soit d6nonc6 par Iun des tats
contractants. L'un ou lautre tat peut d6noncer l'Accord, par la voie diplomatique, moyen-
nant pr6avis 6crit de six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile et apres une periode
de cinq ans " compter de la date de son entr6e en vigueur. Dans ce cas, I'Accord cesse de
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produire des effets en ce qui concerne les exercices financiers ouverts A. compter de la fin
de l'ann6e civile au cours de laquelle le pr~avis a 6 donn6.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer I'application du prdsent Accord s6par-
ment en ce qui concerne chaque partie du Royaume des Pays-Bas.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait ?A La Haye le 28 avril 1997, en deux exemplaires originaux, en langues n~eriand-
aise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

D. J. VAN DEN BERG

Pour le Gouvernement de la R6publique du Panama:
VILMA RAMIREZ
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I DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS I

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Oezbekistan tot het vermijden van dubbele belasting en het

voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Oezbekistan,

Geleid door de wens dat door beide Staten ecen verdrag wordt geslo-
ten tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen,

Zijn bet volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop her Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar bet vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige of
rcgionale administratieve onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke
lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar bet gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen
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of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerendc of onroerende zaken, belas-
tingen naar bet totale bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandcel van
de Regering in de nettowinsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven
krachtens de Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");

b. in Oezbekistan:
- de inkomstenbelasting naar inkomsten (winst) van rechtsperso-

nen,
- de inkomstenbelasting van natuurlijke personen,
- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Oezbeekse belasting").

4. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
ven. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK 11

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekent de uitdrukking ,,een Verdragsluitende Staat" het Konink-
rijk der Nederlanden (Nederland) of de Republiek Oezbekistan (Oezbe-



Volume 2285, 1-40715

kistan), al naar de context vereist, betckent de uitdrukking ,,Verdrag-
sluitende Staten" het Koninkrijk der Nederlanden (Nederland) en dc
Republiek Oezbekistan (Oezbekistan),

b. betekent de uitdrukking ,Nederland" hct deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeensternming met het intemationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en daarboven gclegen wateren, en hin natuur-
lijke rijkdommem

c. betekent dce uitdrukking ,Oczbekistan" de Republick Oczbekistan,
met inbegrip van elk gebied dat in overeenstemming met het intematio-
nale recht krachtens de wetgeving van Oczbekistan is of zal worden aan-
gemerkt als een gebied waarbinnen de rechten van Oczbekistan met
betrekking tot de ondergrond en dc natuurlijke njkdommen daarvan kun-
nen worden uitgeoefend,

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" cen natuurlijke persoon, een
lichaaln en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffing als een rehtspersoon wordt behandeld;
f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Vcrdrag-

sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat'
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van ceon
Verdragsluitende Staat en een ondememing gedreven door een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,intemationaal verkeer" dle vervoer met
een schip, luchtvaartuig of spoorwegvoertuig, geexploiteerd door cen
onderneming waarvan de plaats van de werkelijke leiding in ceon Verdrag-
sluitende Staat is gelegen, behalve wanneer het schip, vliegtuig of
spoorwegvnertuig uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in
de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen,

h. betekent de uitdrukking ,onderdanen":
(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit of het staatsburger-

schap van een Verdragsluitende Staat bezit,
(ii) elke rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijn rechtspo-

sitie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een Verdrag-
sluitende Staat van kracht is-

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
(i) in Nederland de Minister van Financiin of zijn bevoegde verte-

genwoordiger;
(ii) in Oezbekistan het hoofd van het Staats Belasting Comit6 of zijn

bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag op enig moment door een
Verdragsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
moment heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
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belastingen waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke beteke-
nis volgens de toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert
boven een betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan de
uitdrukking wordt gegeven.

Artikel 4

hiwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplants, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
gelijke omstandigheid, en met inbegrip van die Staat en een staatkundig
of regionaal administratief onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan. Deze uitdrukking omvat echter niet een persoon die in
die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake van inkomsten
uit bronnen in die Staat of van vermogen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
cerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar hij een
duurzaam tehuis tot zijn besehikking heeft; indien hij in beide Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkin-
gen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht slechts
inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;
c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-

blijft, wordt hij geaeht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
liogen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geaeht slechts inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van
zijn werkelijke leiding is gelegen.

4. Een pensioenfonds dat als zodanig erkend is in een Verdrag-
sluitende Staat en waarvan het inkomen in bet algemeen is vrijgesteld
van belasting in die Staat, wordt besehouwd als een inwoner van die
Staat. Als een erkend pensioenfonds van een Verdragsluitende Staat
wordt aangemerkt elk pensioenfonds dat volgens wettelijke bepalingen
van die Staat erkend is en onder toezicht staat.
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Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van cen onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" ornvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een fiIia l,
c. een kantoor.
d. een fabriek.
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron. een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of

installatiewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien de
duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inriehting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondememing enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-
inrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop bet zesde lid van toepassing is - voor een onderneming
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in cen Verdragsluitende Swat
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gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot de werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van cen Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.

HOOFDSTUK II

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsien uit onroerende zaken

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, boten, luchtvaartuigen en spoorwegvoertuigen worden
niet als onroerende zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of het
verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende
zaken.
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4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van cen onderneming en op inkom-
sten oit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winsi uit ooderoeoing

1. De voordelen van cen onderneming van cen Verdragsluitendce Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondernerning in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitocfent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de ondememing aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien een
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou an-
gaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Stat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
lende delen, belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan cen vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de ondememing.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.
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7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrcpen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Internafionaal vervoer

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen, luchtvaartuigen, of
spoorwegvoertuigen in internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in
de Verdragsluitende Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding van
de onderneming is gelegen.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie in internationaal verkeer van schepen en luchivaartui-
gen mede voordelen behaald met de verhuur op basis van verhuur zon-
der bemanning van schepen en luchtvaartuigen gedxploiteerd in het
internationale verkeer, indien deze voordelen voortvloeien uit de voor-
delen omschreven in het cerste lid.

3. De bepalingen van bet eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. indien:
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
bet kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat.

of
b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de

leiding van, ann het toezicht op dan wel in bet kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in bet ene of in bet andere geval tussen de beide ondernemningen
in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wel te verstaan dat de
omstandigheid dat gelicerde ondernemingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene dienstver-
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leningsovercenkomsten, voor of gebaseerd op dc toerekening van de
kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en
zakelijke kosten, kosten voor ondertoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een ondememing van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastinghefling is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de ecrst-
bedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondememin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernerningen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door eon lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, naar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde eon lichaam is dat onmiddellijk ten minste 25 per-
cent bezit van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt:

b. 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

Dc bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van dit lid.
De bepalingen van dit lid laten onverlet de belastingheffing van het

lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op
een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit schuldvorderingen die
aanspraak geven op cen aandeel in de winst en inkomsten uit andere
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vennootschappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat waar-
van het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan
de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waarvan
het lichaarn dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van ecn aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere
Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit cen aldaar gevestigd vast mid-
delpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaaid, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot bet
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
toepassing.

5. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaarn worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van bet lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Stat afkom-
stig zijn.

Artikel 11

hiteresi

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere
Staat worden belast indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de
interest is.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is
van de andere Verdragsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting
10 percent van het bruto-bedrag van de interest niet overschrijden. De
bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in onder-
linge overeenstemming de wijze van toepassing van dit lid.

3. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
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kerd door hypotheek, doch niet aanspraak gevend op een aandeel in de
winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomstcn uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een
Verdragsluitendc Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de
interest afkomstig is cen bedrijf uitoefcnt door middel van cen aldaar
gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid
verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit
hoofde waarvan de interest wordt betaald tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn, indien zij wordt betaald door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een
Verdragsluitende Stat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake
waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten
laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt
deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gcvestigd.

6. Indien, wegens cen bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en cen derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royaltv s

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
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worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's
cen inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mag de aldus gehe-
ven belasting 10 percent van het brutobedrag van de royalty's niet over-
schrijden. De bevocgde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten rege-
len in onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van dit lid.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor bet recht
van gebruik van een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms, een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan,
een geheim recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn niet van toe-
passing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en bet recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot bet
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien zij worden betaald door een inwoner van die Staat. indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting tot het
betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste
komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, worden
deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of bet vaste middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde royalty's, gelet op bet gebruik, het recht of de
inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft
het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar over-
eenkomstig de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks
met inachtneming van de overige bepalingen van dit Verdrag.
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Artikel 13

Vennogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van cen Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken. zoals bedoeld in arti-
kel 6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in
die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsverniogen van cen vaste inrichting die
een ondernening van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
niddelpunt dat een inwoner van cen Verdragsluitende SLaat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor bet verrichten van
zelfstandige arbeid. waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele ondeme-
nuing) of van het vaste middelpunt. niogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen, luchtvaar-
tuigen of spoorwegvocrtuigen die in internationaal verkeer worden geex-
ploiteerd of van rocrende goederen die worden gebruikt bij de exploita-
tie van deze schepen, luchtvaartuigen of spoorwegvoertuigen zijn slechts
belastbaar in de Verdragsluitende Staat war de plaats van de werkelijke
Iciding van de onderneming is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreernding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het cerste. tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreenider inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid laten onverlet het recht van elk
van de Verdiogsluitende Staten overeenkoistig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in cen lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door cen natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste Lien jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de cerstbedoelde Stat is geweest.

Artikel 14
/Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of
ter zake van andere werkzamheden van zelfstandige tard zijn slechts in
die Sant belastbaar, tenzij hij in de andere Verdragsluitende Stant voor
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het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middel-
punt beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen
de voordelen in de andere Verdragsluitende Staat worden belast, maar
slechts in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toe-
gerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van 12 maanden beginnend of eindigend
in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip,
luchtvaartuig of spoorwegvoertuig dat in intemationaal verkeer wordt
gedxploiteerd, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer, van ,,bestuurder" of van ,,commissaris" van een lichaam
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.
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Artikel 17

Artiesten en sporibeoefenaars

1. Niettegenswtande dc bepalingen van dc artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door ecn inwoner van cen Verdrag-
sluitende Staat als artiest. zoals een toneclspeler, een film-, radio- of
televisie-artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uni zijn pesoon-
lijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de andere
Verdragsluitende Stnat, worden belast in die andere Stant.

2. lndien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijkc werk-
zaamheden die door een artiest of een sporibeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefcnaar zelf toeko-
men, maear aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
mettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Stat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van
dit artikel, zijn voordelen of inkomsten verkregen uit de werkzaamheden
als omschreven in het eerste lid van dit artikel vrijgcsteld van belasting
in de Verdragsluitende Staat waarin desc werkzaamheden worden ver-
richt, indien het bezoek van de artiesten, de musici of de sportbeoefe-
naars aan die Staat geheel of nagenoeg geheel wordt bekostigd uit de
openbare middelen van de andere Verdragsluitende Staat, een staltkun-
dig of regionaal administratief onderdeel of een plaatselijk publiekrech-
telijk lichaam daarvan, of indien deze werkzaamheden worden verricht
in het kader van een culturele of sportovereenkomst tussen de Verdrag-
sluitende Staten.

Artikel 18

Pensioenen., lijfrenien en sociale zekerheidsuitkeringen

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 19, tweede lid, zijn pen-
sioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking
alsmede lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat, of indien in plaats van het reeht op lijfrenten een
afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in
de Verdragsluitende Staat wa ruit zij afkomstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere betalingen krachtens de bepalingen van een
sociaal-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een inwo-
ner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerstgenoemde
Staat worden belast.
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4. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent cen vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1, a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
of regionaal administratief onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan, aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten
bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam,
mogen in die Staat worden belast.

b. Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat, die:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig of regionaal admi-
nistratief onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan,
aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat
of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat
worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. Do bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18 zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staat-
kundig of regionaal administratief onderdeel of een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Hoogleraren en docenten

1. Vergoedingen die een hoogleraar of docent, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
blijft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar
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onderwijs tc geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te
houden aan een universiteit, hogeschool of andere inrichting voor onder-
wijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat. voor dat onder-
wijs of dat onderzoek ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat
belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de cerste plants voor het persoon-
lijke nut van ecn bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 21

Studenten

Betalingen die cen student of een voor een beroep of bedrijf in oplci-
ding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn bezoek aan
cen Verdragsluitende Stnt inwoner was van de andere Verdragsluitende
Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstgenoemde
Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of oplei-
ding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits deze betalingen aan hem wor-
den gednan uit bronnen buiten die Stnat.

Artikel 22

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van eon inwoner van eon Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van eon aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste in-
richting of tot het berocpsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.
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HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23

Vennogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel
6, dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit en dat is gele-
gen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere Staat wor-
den belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of
uit roerende goederen die behoren tot een vast middelpunt dat een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen, luchtvaartuigen en spoorweg-
voertuigen die in internationaal verkeer worden gedxploiteerd alsmede
uit roerende goederen die worden gebruikt bij de exploitatie van deze
schepen, luchtvaartuigen en spoorwegvoertuigen, is slechts belastbaar in
de Verdragsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van
de ondememing is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMUDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 24

Vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waamaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of bet vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Oezbekistan mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, vierde lid,
artikel 11, vierde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 18, derde lid, artikel 19, eer-
ste lid (onderdeel a), en tweede lid (onderdeel a) en artikel 22, tweede
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lid, van dit Verdrag in Oezbekistan mogen worden belast en die in de in
het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze
inkomensbestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe
te staan. Doze vermindering wordt berekend overeenkornstig de bepalin-
gen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting. Te dien einde worden genoemde inkomensbestanddelen geacht le
zijn begrepen in het totale hedrag van de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor de bestanddelen van het inkomen of het vermogen
die volgens artikel 10. tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12,
tweede lid, artikel 13. vijfde lid, artikel 16, artikel 17. artikel 18, tweede
lid on artikel 23, cerste en tweede lid, van dit Verdrag in Oezbekistan
mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de in het eerste
lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze aftrek is
gelijk aan de in Oezbekistan over deze bestanddelen van het inkomen of
het vermogen betalde belasting. maar bedraagt niet meer dan het bedrag
van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in het inko-
men of vermogen begrepen bestanddelen de enige bestanddelen van het
inkomen of het vermogen zouden zijn geweest die uit hoofde van de
bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele
belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, verleent Neder-
land een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in Oezbekistan
betaalde belasting op bestanddelen van bet inkomen die volgens artikel
7, artikel 10, vierde lid, artikel 11, vierde lid, artikel 12, vierde lid, arti-
kel 14 en artikel 22. tweede lid. van dit Verdrag in Oezbekistan mogen
worden belast, voor zover deze bestanddelen in de in het eerste lid
bedoelde grondslag zijn begrepen, indien en voor zover Nederland uit
hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot bet vemlij-
den van dubbele belasting een attrek verleent op de Nederlandse belas-
ting voor de in een ander land over die bestanddelen van het inkomen
geheven belasting. Voor de berekening van deze aftrek zijn de bepalin-
gen van het derde lid van dit artikel van overeenkomstige toepassing.

5. In Oebekistan wordt dubbele belasting als volgt vermeden:
a. Indien een inwoner van Oezbekistan inkomsten verkrijgt die, of

vermogen bezit dat, in overeenstemming met de bepalingen van dit Ver-
drag, in Nederland mag worden belast, dan verleent Oezbekistan:

i. een aftrek van de belasting op het inkomen van haar inwoner,
gelijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde belasting op
het inkomen:

ii. een aftrek van de belasting op bet vermogen van haar inwoner,
gelijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde belasting op
het vermogen.
Deze aftrek bedraagt in beide gevallen echter niet meet dan bet
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gedeelte van de belasting op het inkomen of van de belasting op
het vermogen, zoals berekend voordat de aftrek is verleend, dat,
naar gelang van het geval, toerekenbaar is aan het inkomen of bet
vermogen dat in Nederland mag worden belast.

b. Indien door een inwoner van Oezbekistan verkregen inkomen of
bezeten vermogen volgens een bepaling van dit Verdrag in Oezbekistan
van belasting is vrijgesteld, mag Oezbekistan niettemin bij de bereke-
ning van het bedrag van de belasting over het resterende inkomen of ver-
mogen van die inwoner, bet vrijgestelde inkomen of vermogen in aan-
merking nemen.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPAL1NGEN

Artikel 25

Werkzaamwheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van cen persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Fen onderneming van cen Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht, wordt be-
houdens het in bet vierde lid van dit artikel bepaalde, geacht ter zake van
die werkzaamheden in die andere Staat een bedrijf uit te oefenen door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetref-
fende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht
gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maan-
den een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelicerd aan een andere
ondememing, welke andere ondememing als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde ondemerning, en de hiervoor
bedoelde door beide ondememingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere ondememing
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van 12 maanden te boven gaat;
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b. een ondemening geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste cen derde decl
van het kapitaal van dc andere ondememing bezit of indien cen persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van dc activiteiten of ecn combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid:

b. sleep- of ankcrwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in intemationaal verkeer.

5. Een inwoner van cen Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Staat werkzaamheden buitengaats verricht, wordt geacht deze
werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middelpunt in de andere
Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werkzaarnheden buiten-
gaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van cen dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. lndien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Oezbekistan belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met het derde onder-
scheidenlijk het vijfde lid van dit artikel en ingevolge het zesde lid van
dit artikel in Oezbekistan mogen worden belast. verleent Nederland een
vermindering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de
regels die zijn neergelegd in artikel 24, tweede lid.

Artikel 26

Non-discri,ninatie

1. Onderdanen van cen Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastinghelling en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
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worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande bet bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoners zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van bet gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
zesde lid, of artikel 12, zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een ondememing van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in bet bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Stoat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 27

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
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bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 26. eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot cen
belastinghefing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
bet Verdrag, voor het eerst te zijner kennis is gebraeht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in stat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten cinde cen belastinghelling die niet in overeenstemming is met bet
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringsterinijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in bet Verdrag
Aijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten die zijn gerezen met be-
trekking tot de uitlegging of toepassing van het Verdrag niet binnen een
penode van twee jaar nadat de vraag is gerezen opgelost kunnen wor-
den door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een
procedure voor onderling overleg ingevolge de voorgaande leden van dit
artikel, kan bet geval op verzoek van en van de Verdragsluitende Sta-
ten, worden voorgelegd voor arbitrage, echter slechts nadat de procedu-
res die beschikbaar zijn op grond van bet eerste tot en met bet vierde lid
van dit artikel volledig zijn uitgeput en mits de betrokken beltstingplich-
tige of belastingplichtigen er schriftelijk mcc instemamen te zijn gebon-
den door de beslissing van de arbitragecommissie. De beslissing van de
arbitragecommissie in een bepaald geval is voor dat geval bindend voor
beide Verdragsluitende Staten en de betrokken belastingplichtige of
belastingplichtigen. Dit lid is slechts van toepassing nadat de bevoegde
autoriteiten van beide Verdragsluitende Staten in onderling overleg inter-
nationaal aanvaarde procedures voor toepassing van bovengenoemde
arbitrage hebben vastgesteld.

Artikel 28

Uitwisselinmg van inlichiingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor bet uitvoeren van de bepadingen
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van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (waaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratiefreehtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter 7ake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekendmaken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 27, vijfde lid, de inliehtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure te volbrengen.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inaehtnmeing van de bepalingen
van artikel 30. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verstrekte inliehtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als omschreven in het cerste lid van dit artikel.

Artikel 29

Bijstand bij invordering

1. De Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand te verlenen, in
overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of administratieve
praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van
toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking hebbende ver-
hogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrijdingen, interest en
kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
eehter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van in hechtenis nemen wegens schuld van de
sehuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten, niet worden bestreden. Indien de vordering echter
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cen belastingverplichting betreft van een persoon die geen inwoner van
de verzoekende Staat is, is het tweede lid sleehts van toepassing indien
de vordering niet langer kan worden bestreden, tenzij anders overeenge-
komen tussen de bevoegde autoriteiten.

4. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
i. indien de verzoekende Stant niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van
die middelen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

ii. indien en voorzover hij de belastingvordering in strijd acht met de
bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij
beide Staten partij zijn.

5. De executoriale titel in de verzoekende Staat wordt, indien passend
en in overeenstenming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Staat.

6. De bevoegde autoriteiten van de Staten stellen in onderlinge over-
eenstemming regels vast betreffende de toepassing van dit artikel.

Artikel 30

Beperking van de artikelen 28 en 29

In geen geval worden de bepalingen van artikel 28 en artikel 29 aldus
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks-, of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 31

Leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten an die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en
consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van het volkenrecht
of' aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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Artikel 32

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot elk van de landen of beide landen van
de Nederlandse Antillen of Aruba, indien het desbetreffende land belas-
tingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop het
Verdrag van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de bebindi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke nota-
wisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de bedindiging van bet
Verdrag niet met zich mede dat tevens de uitbreiding van het Verdrag tot
enig land waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt beeindigd.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 33

Inwerkingireding

Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der
beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk heb-
ben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk
vereiste formaliteiten zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toe-
passing voor de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1
januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin bet Verdrag in wer-
king is getreden.

Artikel 34

Bedindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt beiindigd. Elk van de Partijen kan bet Verdrag
langs diplomatieke weg becindigen door ten minste zes maanden voor
bet einde van enig kalenderjaar na bet verstrijken van een tijdvak van
vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van bet Verdrag kennis te
geven van bedindiging. In dat geval houdt bet Verdrag op van toepas-
sing te zijn voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na bet
einde van bet kalenderjaar waarin de kennisgeving van bedindiging is
gegeven.
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TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
genachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 18e oktober 2001, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Oezbeekse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Ingeval de Ncderlmdse en de Oezbeekse tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

W. BOS

Voor de Regering van de Republiek Oezbekistan

A. SHAYHOV
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Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen, heden tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Oezbekistan geslo-
ten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende
bepalingen een integrerend deel van het Verdrag vormen.

I.

Het is wel te verstaan dat in bet geval van Oezbekistan, de uitdruk-
king ,,vermogen" goederen betekent.

II. Ad artikelen 3, 4, 8, 13 en 23

Het is wel te verstaan dat bij de bepaling van ,,de plaats van de wer-
kelijke leiding" bedoeld in artikel 3, eerste lid, onderdeel g, artikel 4,
derde lid, artikel 8, eerste lid, artikel 13, derde lid en artikel 23, derde
lid, omstandigheden die onder andere in aanmerking kunnen worden
genomen zijn de plaats waar bet lichaam daadwerkelijk wordt geleid en
beheerst, de plaats waar de besluitvorming op bet hoogste niveau plaats-
vindt inzake de belangrijke beleidsbeslissingen die essentieel zijn voor
de leiding van het lichaam, de plaats die een hoofdrol speelt bij de lei-
ding van het lichaam vanuit economisch en functioneel oogpunt en de
plaats waar de belangrijkste boekhouding wordt gehouden.

m. Ad artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
bet schip zijn thuishaven heeft.

IV. Ad artikelen 5, 6, 7, 13 en 26

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of de voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.
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V. Ad artikel 7

Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, geldt dat, indien een
ondememing van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van het totale door de
onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat deel van
de inkomsten van de onderneming dat aan de werkelijke werkziarnhe-
den van de vaste inrichting voor die verkopen of die bedrijisuitoefening
is toe te rekenen. Met name bij overeenkomsten betreffende bet toezicht
op, de levering, installatie of constructie van nijverheids- en handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij open-
bare werken, worden, indien de ondememing een vaste inrichting heeft,
de voordelen van die vaste inrichting met bepaald op basis van bet totale
door de onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat
deel van de overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste
inrichting in de Verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is geves-
tigd. De voordelen die betrekking hebben op dat deel van de overeen-
komst dat wordt uitgevoerd door het hoofdkantoor van de ondememing,
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de ondeme-
ming inwoner is.

VI. Ad artikelen 7 en 14

Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of technische aar-
d,of voor diensten van raadgevende of toezichthoudende aard, worden
aangemerkt als vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van toepassing zijn.

VII, Ad artikel 10

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 10, tweede lid, onderdeel
a, van bet Verdrag, zad zolang ingevolge de bepalingen van de Neder-
landse Wet op de vennootschapsbelasting en de toekomstige wijzigingen
daarvan, van een licbaam dat inwoner is van Nederland geen Neder-
landse vennootschapsbelasting wordt geheven ter zake van dividenden
die dat lichaam ontvangt van een lichaam dat inwoner is van Oezbe-
kistan, bet percentage voorzien in dat onderdeel worden verminderd tot
nul percent.

ViII. Ad artikelen 10, 1/ en 12

Indien aan de bron een belasting is geheven die bet belastingbedrag
dat ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden gehe-
yen te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van bet daarboven
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uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit
van de Staat die de belasting heeft gehcven, binnen een tijdvak van drie
jaar na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

IX. Ad artikelen 10 en 13

Het is wel te verstaan dat inkomsten die worden ontvangen in verband
met de (gedeeltelijke) liquidatie van een lichaam of een inkoop van
eigen aandelen door een lichaam worden behandeld als inkomsten uit
aandelen en niet als vermogenswinsten.

X. Ad artikelen 11 en 12

1. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 11, tweede lid en arti-
kel 12, tweede lid, van het Verdrag, zal indien en zolang Nederland inge-
volge zijn nationale wetgeving geen bronbelasting heft op interest of
royalty's die zijn betaald aan een inwoner van Oezbekistan, het percen-
tage voorzien in artikel 11, tweede lid en artikel 12, tweede lid, van het
Verdrag, naar gelang van het geval, worden verminderd tot nul percent.

2. De bepalingen van het eerste lid van dit onderdeel van het Proto-
col zijn niet van toepassing, indien tussen de bevoegde autoriteiten van
de Verdragsluitende Staten in onderling overleg is vastgesteld, overeen-
komstig artikel 27 van het Verdrag, dat de schuldvordering ter zake
waarvan rente is betaald en het recht ter zake waarvan royalty's zijn
betaald, zijn tot stand gebracht of toegekend, naar gelang van het geval,
voornamelijk met het doel voordelen te trekken van het eerste lid van dit
onderdeel van het Protocol.

XI. Ad artikel 16

Het is wel te verstaan dat ,,bestuurder of commissaris" van een Neder-
lands lichaam betrekking heeft op personen die als zodanig zijn be-
noemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door enig
ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de alge-
mene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht daarop.

XII. Ad artikel 18

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 18, cerste lid, van het Ver-
drag, mag Nederland met betrekking tot de daarin bedoelde uitkeringen
zijn nationale wetgeving toepassen, totdat de bevoegde autoriteit van
Oezbekistan de bevoegde autoriteit van Nederland bericht dat Oezbe-
kistan, ingevolge de Oezbeekse wetgeving, deze uitkeringen kan belas-
ten.
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Xil]. Ad artikel 24

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de verrnindering
vermeld in artikel 24, derde lid, de waarde van de in artikel 23, eerste
lid, bedoelde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde
van de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen en dat de
waarde van de in artikel 23, tweede lid, bedoelde vermogensbestanddelen
wordt verminderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of het
vaste middelpunt behorende schulden.

XIV. Ad artikel 25

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van artikel 25 uitsluitend van
kracht zijn indien de status van het Aralmeer als een ,,zee" krachtens het
internationale recht internationaal erkend is.

TEN BLU KE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 18e oktober 2001, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Oezbeekse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. In geval de Nederlandse en de Oezbeekse tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

W. BOS

Voor de Regering van de Repfubliek Oezbekistan

S. SHAYHOV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Uzbekistan,

Desiring that a convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital be concluded by both States,

Have agreed as follows:

Chapter L Scope of the Convention

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political or administrative territorial subdivisions or local au-
thorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),

- de vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Uzbekistan:
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- the Income Tax on income (profit) of legal persons,

- the Income Tax on physical persons,

- the Property Tax,

(hereinafter referred to as "uzbekistan tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Chapter 11. Definitions

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-
lands) or the Republic of Uzbekistan (Uzbekistan), as the context requires; the term "Con-
tracting States" means the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) and the Republic
of Uzbekistan (Uzbekistan);

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

c) the term "Uzbekistan" means the Republic of Uzbekistan, including any area which
in accordance with international law has been or may hereafter be designated under the
laws of Uzbekistan as an area within which the rights of Uzbekistan with respect to the sub-
soil and its natural resources may be exercised;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship, air craft or railway
vehicle operated by an enterprise that has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship, air craft or railway vehicle is operated solely between plac-
es in the other Contracting State;

h) the term "nationals" means:

(i) any individual possessing the nationality or citizenship of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:
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(i) in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized representative;

(ii) in Uzbekistan the Chairman of the State Tax Committee or his duly authorized rep-
resentative.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purpose of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"

means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State, and any political or administrative territorial subdivision or local
authority thereof. This term however does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

4. A pension fund recognized as such in a Contracting State and of which the income

is generally exempt from tax in that State, shall be regarded as a resident of that State. As
a recognized pension fund of a Contracting State shall be considered any pension fund rec-
ognized and controlled according to statutory provisions of that State.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of

business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Chapter 111. Taxation of Income

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats, aircraft and railway vehicles shall not be regarded as im-
movable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise of
which it is a permanent establishment.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-

ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. hIternational transport

1. Profits from the operation of ships, aircraft or railway vehicles in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management

of the enterprise is situated.

2. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to
the profits described in paragraph 1.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their

commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-

crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as costshar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-

opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and

taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
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charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle

the mode of application of this paragraph. The provisions of this paragraph shall not affect
the taxation of the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights participating
in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income from oth-
er corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-

come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article II. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State if such resident is the beneficial owner of the interest.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this paragraph.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State if such resident is the beneficial owner of the roy-
alties.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
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resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of this paragraph.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or railway vehicles operated in interna-
tional traffic or movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or rail-
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way vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-

tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or 'jou-
issance" rights.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers. engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there from
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship, air-
craft or railway vehicle operated in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors' fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, income derived
from activities as defined in paragraph I of this Article shall be exempt from tax in the Con-
tracting State in which these activities are exercised, if the visit of the entertainers, the mu-
sicians or the sportsmen to that State is supported wholly or almost wholly from the public
funds of the other Contracting State, a political or administrative territorial subdivision or
a local authority thereof, or if these activities are performed under a cultural or sports agree-
ment between the Contracting States.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.
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Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political or administrative territorial subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or au-
thority may be taxed in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State. or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
or administrative territorial subdivision or a local authority thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that
State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16. 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political or administrative territorial subdi-
vision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or scientific re-
search for a maximum period of two years in a university, college or other establishment
for teaching or scientific research in that other State, receives for such teaching or research,
shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.
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Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Chapter IV. Taxation of Capital

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft and railway vehicles operated in international
traffic and by movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft and rail-
way vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Chapter V. Elimination of Double Taxation

Article 24. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Uzbekistan.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 4 of Article 10, paragraph 4 of Article 11, para-
graph 4 of Article 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph I of Article
15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs I (subparagraph a) and 2 (subparagraph a) of Ar-
ticle 19, and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Uzbekistan and
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are included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items
of income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in confor-
mity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that
purpose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so
computed for the items of income or capital which according to paragraph 2 of Article 10,
paragraph 2 of Article I1, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, Article 16.
Article 17 and paragraph 2 of Article 18 and paragraphs I and 2 of Article 23 of this Con-
vention may be taxed in Uzbekistan to the extent that these items are included in the basis
referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in
Uzbekistan on these items of income or capital, but shall not exceed the amount of the re-
duction which would be allowed if the items of income or capital so included were the sole
items of income or capital which are exempt from Netherlands tax under the provisions of
Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. Nothwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a de-
duction from the Netherlands tax for the tax paid in Uzbekistan on items of income which
according to Article 7, paragraph 4 of Article 10, paragraph 4 of Article 1I, paragraph 4 of
Article 12, Article 14 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in
Uzbekistan to the extent that these items are included in the basis referred to in paragraph
I. if and insofar as the Netherlands under the provisions of Netherlands law for the avoid-
ance of double taxation allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in an-
other country on such items of income. For the computation of this deduction the provisions
of paragraph 3 of this Article shall apply accordingly.

5. In Uzbekistan double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Uzbekistan derives income or owns capital, which in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Uzbekistan
shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of its resident, an amount equal to the
income tax paid in the Netherlands:

(ii) as a deduction from the tax on the capital of its resident, an amount equal to the
capital tax paid in the Netherlands.

Such deduction, in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in the Netherlands.

b) Where in accordance with any provision of this Convention, income derived or cap-
ital owned by a resident of Uzbekistan is exempt from tax in Uzbekistan. Uzbekistan may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.
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Chapter VI. Special Provisions

Article 25. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other

Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of twelve
months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a twelve months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article, the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of
30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.
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7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Uzbekistan on
the items of income which may be taxed in Uzbekistan according to Article 7 and Article
14 in connection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to para-
graph 6 of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be com-
puted in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 24.

Article 26. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected there with. which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in
the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who
are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 6 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of deter mining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 27. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States.
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present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 26, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mu-
tual agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period
of two years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting
State, be submitted for arbitration, but only after fully exhausting the procedures available
under paragraphs I to 4 of this Article and provided the taxpayer or taxpayers involved
agree in writing to be bound by the decision of the arbitration board. The decision of the
arbitration board in a particular case shall be binding on both Contracting States and the
taxpayer or taxpayers involved with respect to that case. This paragraph will only apply af-
ter the competent authorities of both Contracting States have in mutual agreement estab-
lished internationally accepted procedures for applying the above-mentioned arbitration.

Article 28. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 27, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 30. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph I of this Article with respect to any information so released.

Article 29. Assistance in recovery

I. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the collec-
tion. in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to
which this Convention shall apply and of any increases. surcharges, overdue payments, in-
terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of
the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested. However, where the
claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of the applicant State, para-
graph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the competent authorities, where
the claim may no longer be contested.

4. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

(i) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty:

(ii) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Convention or of any other convention to which both of the States are parties.

5. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
ognized, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

6. The competent authorities of the States shall by common agreement prescribe rules
concerning the application of this Article.

Article 30. Limitation of articles 28 and 29

In no case shall the provisions of Articles 28 and 29 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State:
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b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 31. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 32. Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles or Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

Chapter VII. Final Provisions

Article 33. Entry into force

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year following that in which the Convention has entered into force.

Article 34. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-
ties. Either Party may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the end of
the calendar year in which the notice of termination has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.
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DONE at The Hague this 18th day of October 2001, in duplicate, in the Netherlands,
Uzbek and English languages. the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Uzbek texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. Bos

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

A. SHAYHOV
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Uzbekistan, the un-
dersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

I. It is understood that in the case of Uzbekistan, the term "capital" means property.

11. Ad Articles 3, 4, 8, 13 and 23

It is understood that when establishing "the place of effective management" as meant
in sub-paragraph g) of paragraph I of Article 3, paragraph 3 of Article 4, paragraph 1 of
Article 8, paragraph 3 of Article 13 and in paragraph 3 of Article 23, circumstances which
may, inter alia, be taken into account are the place where the company is actually managed
and controlled, the place where the decision-making at the highest level on the important
policies essential for the management of a company takes place, the place that plays a lead-
ing part in the management of the company from an economic and functional point of view
and the place where the most important accounting books are kept.

11L. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

IV. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 26

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the afore-
mentioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced
by such exploration or exploitation.
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V. Ad Article 7

In respect of paragraphs I and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
not be determined on the basis of the total amount of the enterprise, but shall be determined
only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attributable to the
actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or business. Spe-
cifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of in-
dustrial. commercial or scientific equipment or premises, or of public works, when the
enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such permanent estab-
lishment shall not be determined on the basis of the total amount of the contract, but shall
be determined only on the basis of that part of the contract that is effectively carried out by
the permanent establishment in the Contracting State where the permanent establishment is
situated. The profits related to that part of the contract which is carried out by the head of-
fice of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise
is a resident.

VI. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-

es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

VII. Ad Article 10

Notwithstanding the provisions of subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10 of the
Convention, as long as, under the provisions of the Netherlands Company Tax Act and the
future amendments thereto, a company which is a resident of the Netherlands is not charged
to Netherlands company tax with respect to dividends the company receives from a com-
pany which is a resident of Uzbekistan, the percentage provided for in that subparagraph
shall be reduced to zero per cent.

VIII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.
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IX. Ad Articles 10 and 13

It is understood that income received in connection with the (partial) liquidation of a

company or a purchase of own shares by a company is treated as income from shares and
not as capital gains.

X. Ad Articles 11 and 12

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article I I and paragraph 2 of
Article 12 of the Convention, if and as long as the Netherlands, under its national legisla-

tion, levies no withholding tax on interest or royalties paid to a resident of Uzbekistan, the
percentage provided for in paragraph 2 of Article 11 or paragraph 2 of Article 12 of the
Convention, as the case may be, shall be reduced to zero percent.

2. The provisions of paragraph I of this Part of the Protocol shall not apply if it is es-
tablished in mutual agreement by the competent authorities of the Contracting States, in
conformity with Article 27 of the Convention, that the debt-claim in respect of which the
interest is paid was created or assigned, or the rights in respect of which the royalties are
paid were created or assigned, as the case may be, mainly for the purpose of taking advan-
tage of paragraph 1 of this Part of the Protocol.

XI. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

XII. Ad Article 18

Notwithstanding the provisions of paragraph I of Article 18 of the Convention, the
Netherlands may apply its national legislation with respect to the payments referred to
therein, until the competent authority of Uzbekistan informs the competent authority of the
Netherlands that, under the legislation of Uzbekistan, Uzbekistan can tax such payments.
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Xlil. Ad Article 24

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3 of
Article 24, the items of capital referred to in paragraph I of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.

XIV. Ad Article 25

It is understood that the provisions of Article 25 will only be effective when the status
of the Aral sea as a "sea" under international law is internationally recognized.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at The Hague this 18th day of October 2001, in duplicate, in the Netherlands,

Uzbek and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Uzbek texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. Bos

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

A. SHAYHOV
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[ UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK ]

HHAepAaHABR KpOAAHrM 6HAaH Y36eKHCTOH Pecny6AnxacH
)PTacMAa AapomaAapHHnr HKKH 9raMa COAHIFIa

TOpTfAHIUHra fl A K YHMaCAHK Ba AapoMaA YaMAa KanHT A
COAHKAapHHH TjAamAaH 6o1 TOpTHMHH OAAHHH OAHM

YpPHCHAa

KOHBEHIAI

HHAepAaHAHs JHpoAm rm XyKyMam
6HAaH
Y36eKI4CTOH Pecny6MKacH XyKymaTr
HKKaAa AaBAaT qpracHAa AapoMaAAaPHHr HKKH eklAaMa

coAM4Ia TOpThAHmUiHra InA K YMaCAHK Ba AapoMaA YamAa KalnHTaA
coAHKAaPHHHl T AamAarH 6o1 TOPTHUIHH OAAHH oAMIm T"YpHcHAa

KOHBeHI HRF Ty3HiU HCTarHHH 6HWPH6, ,
,AHAarmAap T pHcHma ax.4aaUIH6 oAAHap:

I BOB
KOHBeHI;HIIHH KiAAam coxacH

l-MoMa

TaaAyA!AHK AoHpacH

By KOHBeHwUff Ax.amyBH AaBAaTAaPHHHr 6HpH eiuK xap
HKKaAaCHHHHr pe3HAe=m 6TAr81n maxcapra HHc6aTaH

IsiYAAaHHAaAHi.

2-moAa
KaMpa6 OAHMraH coAHKAap

1. Ym6y KOHBeHI.1gH AxAAauIyBqH AaBAaTAapAaH

6HpHHHHr KH yHHHr CH6CHA 6XYA ma'bMypH-AyAyAHf
6 AHHMahapH eKH MayaAAHA YOKHMHAT opraHAapH HOMHAaH

yHAHpHAa6TraH AapomaA Ba KanwraTA coA-KAapHra HHc6aTaH,

YAaPHH YHAHPHUI ycAy6HAaH iKarbH Ha3ap, TaA6HY, 3THAaAH.
2. AapoMaA Ba KariHTaA coAHKAapI~ra, yMyM i

AapoMaba1, yMyMHA KarIHTaAAaH Kl AapoMaA exyA KarlIHT&AHr
6Hp ISHCMHAaH, lily KymAaAaH K Map Ba K4nmac MYAKHH MyCOAapa
KrHAJmAaH OAHHraH AaPOMaAAapAaH xarmAa KOPXOHaAap

TOMOHHAaH T AaHara.H Hi xaKyH 6KH MyKOq4OTAapHHHr yMyMHfi

MHKAOPHAaH, UIYHHHrAeK KarlHTaA KHfiMaTHHH fCHlHAaH

oAHHaAHraH COAHKAap TaaAAyKAHAp.

3. Ytn6y KOHBeHI;H1i ikmaHraH aMaAAari

coAHKAap, xycycaH yfiAarHAapAgp:
a) HH~epAaHAHma:
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- AapoMaA coAAFH;
- Hmi x, axHAaH OAHHaAHraH COAHK,;

Ta6HHIf pecypcAapHH 3KCnAyaTaI.Hq KHAHm acocHAa

CAHHaAHraH coqb qoAAaflaam XyKymaT YAyIIHHH Y3 HHra OAyB'IH,

1967 }IArH KOHijeCCH3IHH )xc06ra oAraH NoAAa, 1810 iAHArM
?oiAam a3HAmaAap Ia3H6 o~m TicHAarH KoHyHra

(Mijnwet 1810) mIyBoqmrn, 6Ki HHAepnaHAms KTrba unexibAa

cpoA~aju 1a3HAmaap Y,,a3H6 OAHIU TYFPHCHAm KpOHyHra

(Mijnwet Continental Plat 1965) 6HHoaH yHAHpHAaAHraH
IopnopaTHB CoAHIS;

- AHBHAHAap coAHFH;
- KaIIHTaA COAHFH;

(6yIAaH KeHHH, HiiAepAaH coAIKAapH)) Ae6 jopwmraAa).

b) S 36eKHCTOM a:
- IOPHHK uIIaxc~apAaH QAHH o araH AapoMaA (ofAa)

COAHrH;

- A HCMOHHH iuaxcAapAaH oAHHaAHraH AapoMaA CoAHPH;

- MOA-MyAK COAHFH;

(6yHiAaH KeAIHH ((Y36eKHCTOH coAHKapH,) Ae6 iopmTHvaA).
4. Ym6y KOHBeHAI HI HM3OAaHraH caHaAaH cHr

yHhpHAaAHraH coAmyKjyapra KuHMX-Ia 6KIu MaB;KyAMapH pHra

KHpHTHAraH Yap iKaHAa 6p XHA 6KH MOXHATH 65THi a yxinaiu

coAHKixapra Hxc6aTaH YaM ym6y KOHBeHIQI3 IOyAAaHHiAaAH.

AXAamyBIH AaBAaTAaPHHHr BaKoAaTAM opraHAapH y3AaPHHHHr

TerHmui4 com, KoHyHimmrra K~pMT1{raH 6apqa myxmM

y3rapmulAap TyapHc 4a 6&p-6mpAapHHH xa6apAop Kymi6

TypaAHAap.

II BOS
TalpHAap

3-MoAAa
YMyMHI Ta'bpH4)Aap

1. Yui6y KOHBeHLIjH MaicaAAapH yqyH, arap MdtH

Ma3MyHHAaH y ra MalbHO qmiKmaca:

a) ((AXaryB,4 AaBAaTAapAaH 6HpH)) awaMacH MaTHra

6oAHI5 paBHuAa HHAepAaHAHw K ipoAAnnm (HHAepAaHAm})HH eKl
Y36eKCTOH Pecry6AHKacm (Y36eKHCTOH)HH aHrAaTaAH;

ACaIanJy-Bqm AaBAaTAap)) aTaMacHl, HHAepAaHM4i KMpOAAMrHHH

Ba Y36eKHCTOH PecIry6AMKaCHHH aHrAaTaAH;
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b) "(HHAepAaHAnqMs aTaMacH, HiAepAanAnq
KHpOAAlrHHHHr EBponaAa )KOvamraH KYHCMHHH, )KyMAaAaH
HiAepAaWHap xaAyapo yyssa MyBOcPHys AeHIH3 OCTh Ta6HHA
pecypcAapiHH Ba YHHHr Tar3aMHH Ba TyTaiU CyBAaPHHH,
UIYHHHrAeK yAapHHHr Ta6HHfH pecypcAaplHH 4mAa6 rimJura
AOHP IOPHCAHKISI 6KH - cyBepeH XYyiyKAapHHH amaAra
olfHpaAHraH yHHHr YyAYAH AeHrH3HHH Ba YYAYAHfi AeHrH3AaH
TauuyapH 6yAraH Yap KaHaL TyMaHHH aHrAaTaAH;

c) ,,Y36eKHCTOH)) aTaMacH '?36eK4CTOH Pecny6AHKaCHHH,
)KyMAaAaH YaAuapo xygKyKa MyBo4pHys Y36eKmCTOH KOHyHAapH
6riimia XyAYA cHcjaTHAa 6emaaHraH 6KH 6eAIMHaHHIUH MyMKHH
6YAran AoHpaAa TynpoY Ba yHnHr Ta6HHH pecypcAapira 6 AraH
Y36eKHcToH XWyYIHHH aMamra OUIHpHIlIH MymKH 65AraH Yap
IKaHAaA TyMaHHH aHrAaTaAH;

d) ((idaxc)) aTamacH XHCMOHHH InaXCHH, KOMIIaHHA eKH

maxcAapHHHr Yap iKaHAai 6omjia 61pAaMaCHHH 3 HMrra oAam4;
e) ((KOMIIaHHSI)) aTaMacH Aap KaHAaH KOpnopaTHB

6mpAamMaHH Ba coAHKa TOPTHLI MaicaA apHAa KopnopaTHB
6HpAamMa CH4 aTHAa iKapaAaAnraH x ap iIaHAai TamIoKHOTHH
aHrAaTaAH;

) ,AxwauyBqH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr KOpXOHacH)) Ba
"(6omuia AxA'anxyB'n AaBAaT KOpXOHacH, aTaMaAapH TerHunAH-ia
6Hp AxA&aIIYB'IH AaBAaT pe3HAeHTH 6oUwIapyBH ocTHAa Hmi
IOpHTa6TraH KOpXOHaHH Ba 6omisa AxA1aUyB'H AaBAamnMHr
pe3HAeHTH 6oUImapyBH ocTHAa Hi opHTaeTraH KOPXOHaHH
alrAaTaAH;

g) <(xaAyapo TaUIHIIP) aTamacH AxAamiyBqH AaBAaTAapAaH
6lipHAa aMaAAarm pay,6ap opraHnra 3ra "6jAraH KOpXOHa
TOMOHHAaH Oq4oAaAaHHAaAHraH AeHrH3, xaBO KeMacHAa 6KH TeMHp
ikA TpaHcnOpTH opKaAH Yap laHAafH T1I.IHIIHH aHrAaTaAm,

AeHrH3,  YaBO KeMacH 6KH TeMHp AlA TpaHCrIOpTH
BOCHTaAapHHHHr 6oiuia AXAAaayBqmH AaBAaTAarH nyHKTAap

rpTacHAarma cPOpAaAaHHAHIuH 6yHAaH MyCTaCHOAHp;
h) ((MHAAHi I iaxc)) aTaMacH:
(i) AxAamyIB4q AaBAaTAapAaH 6HPHHHHr MHAAaTH 6kH

4)yKapoArnra 3ra 6YAraH Yap aHAaf )KHCMOHHH LuaxCHH

aHrAaTaAH;
(ii) AxAAaulryBH AaBAaTAapAaH 6HpHAa amaAAarH

KoHyHAapHra MyBOi4K 3 MaKOMHHH oAraH Yap KaHAafl IOPHAHK
IuaXCHH, I!I4pKaT Ba aCCO. Ha HWIHH aHrAaTaAH;

i) ((BaKoAaTAH opram> aTaMaCH:
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(i) HHAepAaAH3ia - MoAHA Ba3HpH eKH yHHrr TertIIAH
Tap3Aa BaKOAaT 6epHAraH BaKHAHHH aHrAaTaAH;

(ii) Y36eKHCTOHAa - AaBAaT comIi YrMaCHHHHr PaHcH

6Kfl yHHHr TenMUIAH Tap3Aa BaKOAaT 6epHAraH BaKHAHHH
aHF'AaTaAH.

2. Ym6y KoHBeHIjH- Axw~alryBqH AaBAaTAapAaH 6MpH
TOMOHmAaH HCTaAraH BayTAa K AAaHHAraHAa, yHAa 6eArHAaHMaraH
xap KaHAai4 aTaMa, arap MaTH Ma3myH1lAaH 6omiua MabHO KeAH6
,qy1, aca, y, ym6y KOHBeHAH TaA6HIS 3THAaAHraH coAHKAapra
HHC6aTaH uflP AaBAaTHHHr 6eArHAaHraH KOHy HAapHAa 6eAmvaHraH
Ma'bHora 3ra 6 AaAH, aia my AaBAaTHHHr coAmK KoHyHAapHra
MyBOcPHK TaA6HK 3THAaAHraH Yap iaHAa Ma'bHO mry AaBAaTHHHr
6oluna KoHyHAapHra 6HHOaH ym6 y aTaMara 6epHAraH MabHOAaH
ycTyHAHK KIAaAH.

4-MoAAa

Pe3HAeHT

1. Ym6y KOHBeHI;HAI Maycaxapm yqyH "AXWamyBqm

AaBAaTAapAaH 6HpI4HHHr pe3HAeHT4)) aTamacm ala my

AaBAaTHHHr moHymHAHnrH 6 taia yHAa Y3HHHHr qiuam KofH,
pe3xAeHI;H5scH, 6omyapyB ,KomH 6Km 6omya Nap maHAafi MOXHnTm
x(HyIaTHAaH 5xuialu Me3OHAap acocHAa COAHKIa TOpTHAHMIH KepaK
6NAuaH Nap YaHAaA maXCHH aHrAaTaAH, InYHHHrAeK 6omya
AaBAaTHH, YHHHr Yap iaHAaA CH6CHA eKH MawMypHfl-NyAyAHA
6YAHHMaCHHH eXyA MayaAAHIA YOKHMH5lT opraHHHH YaM y3 wHrra
OAaAH. ATaMa 6Hpos, ala my AaBAaTAa diaKaT yHAa )KofitaaIraH
MaH6aAapAaH eKH KanHTaAAaH AapoMaA OAa TraHm yqyH coAiKxa
TOpTHAaAHraH Yap KaHAaA InaXCHH y3 HqHra OAMaHAM.

2. Arap 1-6aHA KoHAaAapHra MyBO( HY, maxc xap HKKaAa
Ax AalmyB'H AaBAaTHHHr pe3HAeHTH 6 Aca, YHI4Hr MaYOMH
KyAHAaIH Tap3Aa aHHKAaHaAH:

a) y a1yaaTrHHa TYCHICH3 simaun MYMKMH 65AraH
AOHMiHf yHm KoftAamraH AaBAaTHHHr pe3HAeHT4 )Hco6AaHd;g4;
arap y xap HKKaAa AaBAaTAa Yam T CHSCH3 simalUH MM KMHH
6 AraH AOHMMHk yfHra 3ra 65Aca, q4aaT 1UaX iHH Ba HmTHCOAgfi
aAoKaAapH 3Hr 4yKyp 6AraH (YaeTHAI MaHcqaaTAap MapKa3H)
AaBAaTHHr pe3HAeHTH xHco6AaHaAH;

b) arap maxcmmHr iaTfIm maHqaaTAap MapKa3H
KoiAamraH AaBAaTHH allHK~a6 6YAMaca eKH AaBAaTAaPAaH Nei

6HpiiAa TyCHKCH3 qaiiamH MYMKHH 6YAraH AOHMHII yIH 6 Axmaca, y
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OAaTHfi Trpap Aofira 3ra 6 AraH AaBAaTHHHr pe3HAeHTH
XMHco6AaHaAH;

c) arap y AaBAaTAa OAaTHA rypap Aora 3ra 6 Aca, Yap
HKKaAa AaBAaTAa qmaca 6KH oAaTAa-yAapHHHr Yet 6'xpHa
smiaMaca, 4axeaT y MHAAHMI maxCH XYHCo6AaHraH AaBAaTHHHr

pe3HAeHTH XHCO6AaHaAH;
d) arap y xap Kxa~a AaBAaTHHHr MmAAH maxcm 6yAca

6Kme xe 6HpHHHKn 6 Amaca, yHAa AxA~auyBtH AaBAaTAaPHHHr
BaKOAaTAH opraHAapH 6y MacaAMHH y3apo KeAH1yB i4Am 6HAaH
YRaA KH .HAHtaapH AO3HM.

3. Arap 1-6aiA iouaAapara MYBOcHK, KHCMOHHA maxc
6 AMaraH waxc Yap HKKaa AxAAauyIB'in AaRAaTHHar pe3HAeHTH
6 Aca, yHAa y c aiaT r 3HHHHr xaKHfI pay,6ap opraHM
xofamraH Sma AaBAaTH14Hr pe3HAeHTH xj4co6AaHaA.

4. AxAaIIY'q AaBAaTAapAaH 6HpH~a 3mmpoj
3THAaAHraH Hac#asa xKaMiapMaCH Ba OAaTAa AapOMaAH ala my
AaBAaTAa COAmKAaH 030A 3THAaAHraH ala luY AaBAaTHHHr
pe3HAeHTH x co6AaHaAg. IilyHAafi Tap3Aa 31THpO4 3THAaA~raH
AxaIIyBtqH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr HacbaIsa ;KaMFapMacH, ala
my AaBAaTAa ypHaTmraH KIom AaAapra MyBO4 IIS alHaHraH Ba
6om1SapHvAaAHraH xap IFaHAaA neHCHS{ tOHAi Ka6H Isapa&a&W.

5-MoAAa

AOHMHfl myaccaca

1. Ym6y KOHBeHIAH MaKcaAapH y'yH "AOHMI1i4
myaccaca,, aTaMaCH, KOPXOHaHHHr TaA6HpKOpAHK 4taoAH5T=IHH
T5AHK eK4 KICMaH amawra omHpaAHraH AOHMHA caOAHST )KOIHHH

allrAaTaAH.
2. ("AoHMHfi Myaccaca)) aTamaCH, acocaH KyiiHAaFHAapHm

Y3 HMra oAa4I:
a) 6oluKapyB xoH;

b) qbmAHaA;
c) o#Hc;
d) a6pmHa;
e) ycTaxOHa; Ba
f) maxa, Hecb eKH ra3 ISYAYFH, Kapbep 6KH Ta6HHl4

pecypcAap Ka3H6 OAHHaAHraH Xap iaHAafi 6omsa )oA.
3. KypHmAn MaAoH-qacH, MOHTa)K 6KH AHyB o6,eKTm,

qaisaT IyHaft XoAAaKH, arap yAaPHIHr c aoAisTH 12 OflAaH
KYIpoy, AaBOM 3TcanHHa AOHMHA Myaccaca TauKHA KHAaAH.
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4. Yin6y MoAAaHHHr aBB8akM ioRAaAapHra lapaMarI,
((AO0MH myaccaca)) aTaMacH igy HHarlAapHM y3 HMHra omaW:

a) 1HIIOOTAapAaH my Kopxonara TerH.uLA 6 -raH TOBap
K4 6yioMAapHn cbaxaT caK~am, HaMo1Hlu KA4Miu e1K eTKa3H6

6epnm macaapHAa 4bofa/aHMU;
b) my KopxoHara TeFHMuui 6'AraH ToBap eKx 6yiomv ap

3axJmpacHlHH q4aKaT caAaui, HaMOfuHn IHAlU4 eKH eTKa3H6 6epHmu
MaKcaAAapmAa yinAa6 TypHAu4mH;

C) My KopxoHara TenLhIf TOBap 6KM 6yioMAap
3axmpaCHHH 6omla KOpXoHa TOMOHHI44aH cpaiaT lafffa HlLami
MaycaAAapHAa yuna6 TypHA~um;

d) AOHMmA qbaoAH4T )KOiHHMHr taKyaT TOBap eKm
6yioMAap coT6 oAmlu 6KH yii6y KOpXOHa yqyH ax6opOT 1HFHII
MaycaAAapHAa ymAa6 TypHAHMum;

e) AOHMHAi c aoAHiMT )KOHHHHr yiu6y KOPXOHa yxyH

qaaT 6oliuia xYap aHAaA Taf6prapAHK eKH 6pAaMMM TycAarm
4baoAATHm amaAra omprmu maycaANapH f4AWa ymAa6
TypHmA~m ;

f) AOHMMik 4baOAHST 1'KOAHHMHF (a)-(e) KH1IMK 6aHiMapHAa
3cAaT116 kiAraH 4baomT TypAapMHHHr Yap KaHAaiA ynamyBH
yyHnHHa 6yHAafi AOHMHA (baoAIHsT SKOAHHHHr cbaoAHSiTH ala uy
yf4FyHAaIuyB HaTIDxaCH, Ta prapAHK XaMAa epAaMM TycAa
6rAraH TaKApAa caeca6 TypHAum.

5. I- Ba 2-6a1IHAapHHHr oa~apHra apaMarl, arap 6-
6aHA TaA6HK 3THAaAHraH MyCTaKMA MaKoMAM areHTAaH y3ra
6YAraH maxc Ax.a~amyBMH AaBAaTAapAaH 6 HpHAa KOpXOHacH
HOMA aH HIm iopwrca Ba OAaTAa KopxoHa HOMMaH UIapTHOMaAap
Ty3HMU BaKOAaTHra 3ra 6 Aca Ba OAaTAa lly BaKOAaTHm aMaAra
omiipca, 6yHAa 6y KOpXOHa ala my AaBAaTAa aia my KOpXOHa
yqyi ym6y luaxc TOMOHHMaH KpcaTmAraH Nap KaHAaA 4aoAH4sna
HHc6aTaH AOmMH myaccacara 3ra, Ae6 XN4co6AaHaAm, arap, 4PalaT
ym6y UiaXCHHHr c aoAm im 4-6aHAAa 3CAaT16 rMAraH c aoAmsT
TypAapH 6HAaH qeKAaHm6 ioAMaca, arap (4aoAMST AOM~fliA
4 aoAHT KOim opyaAH aMaAra ouMpHAca, my 6aHAHHHr
lsoHAaAapHra 6MHOaH 6y AOHMHfA 4IaoAHHT ;KOftIAaH AOHM'Hfl
myaccaca NocHA K. uaW.

6. KopxoHa, AXAAauiyBqH AaBAaTAapAaH 6HpHAa 6poKep,
KOMMCC14OHeP eKM 6oiuia Yap YaHAaA MYCTaK4A MaKoMAH arewT
opysaAH aila my AaBAaTAa TaA6HPKOPAMK 4baOAMHTMHH amaAra
omHpcarHHa, my maxcAap y3AapHHHHr oAaTAarH qoa.AHTH
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AoHpacHAa xapaKaT KXA ,uiAapH LnapTH 6HAaH AOMm1if myaccacara
3ra Ae6, YapamafIAH.

7. AxAl~anyB4 AaBAaTAapAaH 6HPHHHHr pe3HAeHTH
69AjaH KoMnaHHm 6oiun'a AxAyauryB'IH AaBAaTHHHr pe3HAeHTH
6f~aH KOMiaHHqHH Ha3opaT ISHAca 6KH Ha3OpaT KHAHHCa eKH

ala IIry 6omina AaBAaTAa TH:?opaT (baOAHATHHH (AOHMnif
myaccaca opKa4AH eKH 6oiua Tap3Aa) aMaAra OLmHpa6TraH 6]Aca,
6y XOA y3-3HAaH 6y KOMnaHHsiAapAaH x em 6HPHHH 6omiKacH
y-yH AOHMmfH myaccacara aH-AaHTHpMaiAH.

III BOB
AapoMaAAapHH COAHR rAa TOPTHM

6-MoAAa
KSmMaC MYAKAaH OAHHaAHraH AapoMaA/ap

1. AxAAauryBqH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTR
TOMOHMAaH 6olIKa AxAhamyB'qIH AaBAaTAa ?KofiAaunraH K-kqMaC
MyAKAaH (KyMAaAa-, KHIIAO 6 K1 ypMOH xq'a)AMrHAaH
OAHHaAHraH AapoMaAAap) otaAHraH AapoMaAH aria my 6omxia
AaBAaTAa coAHK~a TOpTHAHIH MyMKHH.

2. ((K",Mac MyAK)) aTamiaci Ky piH6 'qHK HAa TrIaH myAK

KofiAamraH Ax.AAaXyr H AaBAaT IYOHYIMHAHrM 6S7iH-qa
6e-&rHaHraH Mai.Hora 3raAiip, x)ap iaHAa-i xoAAa xYam ym6y aTama
2 yiSyKSH ep YCTHAaFH MYAKMHAHKKa TaaAAyY,&y YMyMHA
IYoHyHHAHKHHHr KoHAaAapH 6HAaH 6e~rv~aHraM KkEMaC myAKKa
TeIrunnAH 6YAraH MyAKHH, MopBa, KiUVAOK Ba rpMOH xkbKaAJnrra
TerHiuAM BOCHTaAapHH, K] qMaC MYAK Y3yCipyKTHHH Ba
MHHepaAAap, MaH6aaAap Ba 6oiuna Ta6HHA pecypcAapHHHr
1aTAaMAaPHH14 isa3mrn ytryH TOBOH c~qbaTnAa TYAaHaAHraH
]3rapywqaH 6Km iriA 3TmAraa T AOBAap Xyi~yKHHH eKH
MHHepaAAap, MaH6aAap Ba 6omKa Ta6HHAn pecypchap
ISaTAaMAaPHHH Ka3HUI XysyKHHH -k3 ,4'Hra oAaAH; AeHrH3, Aape,
NaBO KeMaAapH, TeMmp "rA TpaHCnOPTH BOCHTaAapH K-kMaC MyAK
CHc4aTHAa KapaAmafAH.

3. 1-6aHA IKOHAaAapH K qmac MyAKAaH TkFpHAaH-TgPPH
cqofiaAaHHII, mHKapara 6epHm eKn Yap KaHAaA 6oiuKa imaKAAa
4OI IAaAaHru AaH OAHHraH AapomaAra HHC6aTaH KAAaHHAaAH.

4. 1- Ba 3- 6aia icoHAaAapm, IUYHMHAeK KOpXOHaHHHr
KqyqMac MyAKAaH oAraH AapoMaAAapmra Ba MyCTaKHAl maxcif4
XH3MaTAaPHH amaAra olnapmmAa jofiAAaHHAaAHraH KyIqMaC
MyAKAaH OAraH AapomaAAap~ra YaM KAAaHHAaAH.
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7-MoMa
TaA6HpKopAHK 48OAH1THAaH OAHHaABraH 4)oAa

1. Ax~auny~qH AaBAaTAaPAaH 6i4pHHHHr KOpXoHaCHHHI

cbofAacH qaIaT ala my AaBAaTAa coAiKIa TOPTHAaAH, arap,
cbalsaT KOpXOHa y3 TaA6kpKOPAHK 4)aOAHTHHH 6oniua

Ax~auyB'rn AaBAaTAa y epAa KoHAauraH AOHMHH myaccaca
opysaAm aMaxra oImpMabTraH 6 Aca. Arap KOPXOHa y3
cbaoA145THHH IoJopHAa aATHAraH.AeK amaxra omHpa6TraH 6 Aca,
KopxOHaHHHr c#OAAacH 6ouiya AxAAauyBqm AaBAaTAa co~m4Ia
TOpT4A UHU MyMKHH, 4baKaw AOHMH4fl Myaccacara TerunLui 6 5uraH

KHCMI4I4AHa COAHKja TOpTAaAHt:
2. 3-6aia iYomAanapHra myoBOqcm arap Ax.wauyBqH

AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr KOPXoHaCH 6om1ua Axhamyy
AaBAaTAa y epAa KQfiAmraH AOHM4Hf myaccaca opiaA
TaA6HpKOpAHK 4paOAMATHHH amaAra omUHpaeTraH 6yAca, Yap 6Hp
AxA aujyBu4 AaBAaTAa 6yHAaA AOHMHA myaccacara qofAa y

aAOXAa Ba MyCTar14 KOPXOHa cH4baTHAa xymH -yHaf eKH
upypra lixam qbaoAHHTHH XyM! urylar 6KH uiyHra xinaui
miapTAap acocHa amaAra omUMpH6 AOHMHA myaccaca xHco6MAaHraH
KOPXOHaAaH MyfAaKO MycTaA paBHuiAa Hil K PH6 oAHImI
MyMKHH 6jbraH #oAa Ka6H ykla3HAaAH.

3. Aoi4mmA myaccaca 4bofHacHH aHHAauiAa, yiu6y

AOHMHHf myaccaca c aoAHATH MaKcaAapH y'iyH capqAaHraH,
)yrvmaAaH AOHMHA myaccaca mofiAamraH AaBAaTAa 6KH xYap
isaHAaf 6oirnsa epAarH 4)aOAH3ST Maca AapH yqym capcPAaHraH
6ouiapyB Ba ymymif MaimypHR xapaaTAapHH ,erHpm6
TanlaIra 41A YISAaAH.

4. AxwanyBn41 AaBAaTAapAaH 6Hpi.Aa AOHMHA
myaccacara TerHiam 6 AraH #OHAaHH KOpXOHa OAaAHraH yMyMHA
cbofAAa MHKAOPHHH yHHHr rypAH 65u4HMaJapHra flpOnopIAHOHaA
TaKcHMAam acocHAa aHHKxaiu oAaTAarm aMaA!4eT 3KHAHrHra
IsapaMafi, 2-6aHkarii Yeq 6Hp Hapca, OAaTAa IayA
KjHHraHHAeK, 6 y AaBAaTra unyjHa TaycHMAami acocHAa coAHn
COAHHaAnraH COpiAaHH ailrntamra xaAaKHT 6epMaiWf. Bmpoy,
TaCHMAaIlUHHHr TaHAaHraH ycy u4 myHAa 6kAHrIIH AO3HMKH,
HaTHKa yu6y MoAaAa MaB)KyA 65AraH Ta~oAHAAapra MyBoc4HK
KeA&IH AO3HM.

5. AOHMHf myaccaca TOMOHHAaH KOpXOHa yqH TOBap
eKH 6yioMAapHHHr xapHA KTHA uHrarHHa acocAaHH6 AOHMHA
myaccacara 6HpoH-6Hp #oiAa XHCo6AaHMaHAM.
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6. ABBaArm 6aliMap MaycaAAapH YqYH AOHMH

myaccacara TaaAAyKAH 6 AraH c)ofAa, arap 6omlnacH yqy
cazMoWK Ba eTapAH ca6a6Aap 6Amaca, xap Aiuu 6Hp xiv
ycAy6Aa aHI4KAaHaAH.

7. Arap ofiAa ym6y KoHBeHIAMAHHHr 6ouiKa moAAaAapH
61luaH 6oFAH4I 6VAmaraH AapoMaA TYPAaPHHH KaMpa6 OAaAHraH

6 Aca, yHAa 6y MOAAaAaPHIHr ioHAaAapira ymu6y Moma
1SoAaAapI4 TabcbCp 3TMakAH.

8-MoAAa
XaAiuapo TpaHCIopT

I. Xa.Mapo IOK Tamiih41UAapAa AeHrH3, xaBo eKH TeMHp fhA
TpaHCIOPTH BOCHTaAaPHHH 3KC1IAyaTalgHSI KHlI,41AaH OAHHraH
p)ofiara 4)asaT KOpXOHaHIHHr YaiK f1 pay,6ap opraHR
xoA~amraH Ax anlyBql AaBAaTAapAaH 61ipHAan4Ha coAHrn
COAHHaAH.

2. Yxn6y MoAa macacaapH yVHm, xamiapo IOK

TaIlliHuAapAa AeHrH3 Ba XaBO KeMaAapHHH 3KClIAyaTalI;H
K,IAHUIiAaH OAHHraH ()ofiAa xa~iapo IOK TamHuiAapAa
qboiiAaAaHAaAHraH AeHII3 Ba xaBO. KeMahapHHH 3KHI4a)KCH3
cpaxTaAam acocH~a OAHHaA4raH 4Joi AaH y3 wrnra oAaAH, arap
6y cpoAa 1-6aHA TaA6HK 3THAaAraH 4bofiAaAapra HHc6aTaH
TacoAHw41HA 6jAca.

3. 1 -6aHA KoHAaAaPH, IIYHHHrAeK TpaHCnopT

BOCHTaAapHHH 3KCIAyaTaIjHAI Kwml4u11 65nAmra ryAAa, xygma
4)aoAMlsTAa 6KH xa&&apo TamInIKAoTAa HIITHPOK 3THiIAaH
oAH iHraH oA~ara Yam TaA6HK, 3THAaMf.

9-MOAa
BHpAamraH KopxoaAap

1. Arap:
a) AxAamyiBqH AaBAaTAapAaH 614pHHHHr KopXoHC4H

6omya AxwaaUyBni AaBAaT KopxoHaCHH1 6o,-lXapHiuAa, Ha3OpaT
KpmuAa 6KH YHHHr KarHTaAHa 6eBOCHTa 6KH 6zBOCHTa

HUITHpOK 3Tca,

K H

b) 9-ia maxc 61ip Ax, auiBpqH aBAaT KopxoHiaCHHH Ba

6ouwya AxAtauyBqH AaBAaT KopXOHaCIHH 6ouiIuapHuiAa, Ha3opaT
iA~xmwa 6KH yHHHr KlHHTaAHa 6eBocHTa KHI 6HABOCHTa

HIITHpOK 3Tca,
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Ba xap KaHhaf XOAaTha KOpXoHa pTacxa yAapHHHr

THKopaT Ba MOAMABHHI MyHoca6aTAap1ha MyrAaKo MYCTaKA
65AraH KOpXOHa~ap pTacmAa 6 Aa~raHaH c apKAM mapoHTap
By)Kyhra KeATHpHAca, yHAa yAapHHHr 6HpHira HCO6AaHHmH
MyMKHH 6yAraH Yap saiAaAi 4ofiha, aMmo uIyHAai mapowrAap
HaTHmKacHAa y~ra YHco6AaHMaraH c DOfia ala my- KOPXOHa

qboA~acnra KHpHTHAHIIAH MyMKHH, Ba Tenr1wAf la CoAHKa
TOpTHAaAH. BHpoK inyHAaP TyuVHA~aAHKH, arap 6HpAamraH
KOpXOHaAap 6HTHM Ty3caAap, 6y 6HTHM xapaxaTAapHH y~yU
cHqbaTHAa TaKCHMAaLU ftHcHAarH 6HTHM eKH 6omwapyB,
yMyMHfi-MabMypml4, TeXHHK eKHi TH)KOpaT xapaKaTAapMHH, mAMHR
TaAKHSOT xapa)aTap Ba 6ounya uiyHra Yxmani
xapaKaTAapHH TayciiHam H mK my acocAarK yMYMyH
XH3MaT KpcaTHIll TftpcHcHarH 6HTMM Ka~H 6jAca, 6yHna 6y

oiKopHAa TaKz4AaHraH mapoHr 6Aa oAmaAH.
2. Kao4OHKH, AxallyBqH AaBAaT my AaBAaT KopxoHaci

cpOiiAacHra 6ommsa AxAvayiYqH AaBAaT KOpXOHacH 65r4nwa ala
my 6oimsa AaBAaTAa coMKAHa TOpmxa~raH q)ofAaHH -

IUYHHHrAeK COAmKAaPHH KHpHTca, Ba my Tapfxla KHpHTHAraH
coAa, arap HKKaa KOpXoHa pTacmAa By KyAra KeATHpIVUaH
MyHoca6aTAap HKKH MYCTa KopxoHa 5TpTacHAaFH
MyHoca6aTAap Ka6H 6 raHAa 6HpHHxmH 3cAaTHAraH AaBAaT
KopxoHacHra xico6AaHaHraH cpofiAa 6YAca, y xoAAa ala my
6oiuya AaBAaT my AaBAawra TerHuiAH uiogAaAai oAHHaAHraH
coAHY, MHKAOpHzra apyp Tysam mnap KHPHTAH. ByHAai
Ty3aTHmfaPHH 6eArHtaiuAa ym6y KOHBeHHAIHHHr 6omKa
moHAaapura TerHmAm1a 3iTH6OpHH mapawHmU4 KepaK Ba
AxmauyBI AaBAaTAapAaH 6HPHHHHr BaKO~aTa. opraHAapH, 6y
3apyp 6 Aca, y3apo macaxawAammii apHm 6oiu.am.xapH AO3HM.

10-MoAAa

AMBHAeHAAap

1. Axv, amyBiH AaBAaTAapAaH 6IipHHH nF pe3MAe H
6yAraH KOMnaHHI TOMOHHAaH 6ounsa AxAalyiH AaBAaT

pe3HAeHTHra T AaHaAHFaH AMBHeHAMap ala my 6owya AaBAaTAa
coAHKAa TOpTHAH11 MyMKHH.

2. EmpoK, 6yMagi AHBHAeHAap, uryHmHHrAeK yAapHH
rAaeTraH KOMnaHI4[ pe3HAeHT 6NaH AxAaluyBiH

AaBAaTAapAaH 6HpHAa, my AaBAaTHMHr moHyHxapmra myBOcby,
) aM coAHFAa TOpTHAHUH MYMKMH, aMMO AHBHAeHAAapHH NaKHKfi

3racH 6oiuna AxAamyBqH AaBAaTHHHr pe3HAeHTH 6yAca, 6yHAa
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myHad Tap3Aa OAHHaAHraH COAH, M1KAOPH KyfiHAariiapAaH
ouIMaAM:

a) arap AHBHAeHAaPHHHr xaKHIHf4 3racH 6 AraH
KOMIIaHHI5 AHBHAeHAAap Ty aeTraH KOMflaHI1B KaIIHTaAHHHHr
KaMHAa 25 cOH3HHH 6eBOCHTa Ha3opaT isWvca, AMBHAHap Hu
MHKAOpHHHHr 5 q4oH31AaH;

b) 6omwa 6apia xoAapAa AHBHAeHAAap gim
MHKAOPHHHr 15 q4OH3HAaH.

AxA aIIyBqH AaBAaTAapAaH 61pIHHHr BaKOAaTAH opraH~apH
3apo 6Hrrimra MyBo4PHIS yu6y 6aHAHHHr TaA6HIS 3THIII coyaCIfHH

aHHKAaAap.
By 6aHA AHBHAeHAapAaH TYAaHram Kom fal-1. 4)o AacHHH

COAHKIsia TOpTmra TaaAAyKAM 3Mac.
3. ("AHBHAeHAap)) aTaMacI, ywu6y MOAaAa

i5gAAaHmraHHAa, aKJAHSAapAaH, aK1.IiSAapAaH ((cPOPaAaHHIn)) 6K4
xYy1yK. apAaH ((bo AaaHHiW)), TOF-KOH caHoaTH aKIHiapHAaH
PoAiAaAaHam yMyIH, TaCcHAap aKiAHs1apHAaH eKH iap3
Taha6AapHAaH oAMHaAmraH AapomaA Ka6H qoifAaAa murmpox
3TmniAarH 6onnia Yyisyi.apAa-H #OAAaAaHHuAaH OuHHa/raH
AapoMaAaapHH, IIYHHHrAeK qboiAaHH TaJcSHMAOB'H KOMnasHH
pe3HAeHT 6AraH AaBAaTHHr 1oHHAapHra myBoqbrl,
axKIHAapAaH OAHHaAHraH AapoMaA Ka6H xYyA uIyHAaA coAHK
6ouiuapyBHra TaauAAyAM 6jAraH 6omiua KOpIIopaTHB xyyKAapAaH
oAuHaAHraH AaPOMaA&PHH aHrAaTaAM.

4. Mrap AHBHAeHAaPHIHr xaiK HYH 3racH AxA7aaIyB'Im
AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeHT 6 AraHH xoAAa, AHBHAeHAAap
TiAaeTraH KOMndHHAi pe3HAeHTI 6 raH 6oma AxAanyBu1
AaBAaTAa yHAa xKoAa1raiH AOHMHA riyaccaca opKaAH
4baoAHITmHH amaAra omiipca 6KH ym6y 6omiua AaBAaTAa y epAa
,KoAAuamraH AOHMHAI 6a3aAaH myCTaKHA lUaXCHA XH3MaTAap
K~pcaTca Ba AHBHAeHAAap TYAaHaAHraH XOAAHHr acAHia my
AOHMHA myaccaca eKH AOHMHfI 6a3a 6HAaH 6oFAHK, 6 Aca, ym6y
MoAAaHHHr I- Ba 2-6aHAtapH KoH4Aa~apH KYAAaHHAmaH. BY#a."
XoAAa, mapoHTra isapa6 7- eKH 14-MoAAaAapHHHr IoHAa~apI
KAAaHHAaAH.

5. Arap AxtaliiyBqiH AaBAaTAapAaH 6HP14HHHr pe3jAAeHT
6 AraH KOMrnaHm4IA 6oiKia AxxaluyB,4H AaBAaTAa cpofAa eKH

AapoMaA oAaeTraH 6 Aca, my 6omuia AaBAaT KoMnaHHqi TyaTraH
AHBRAeHaPHH COAYKIa TOpTMaCAHrH MYMKHH, IKaqOHKH
AHBHAAHp alla my 6ounia AaBAaT pe3HeHTIra TfAaHaAiraH eKH
YKaqOHKH, AHBHAMap TYAaHaAHraH XOA4HHr my 6ouiKa AaBAaTAa
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,oiuAamraH AOHMHA myaccaca eKH AOHMHA 6a3a 6mAaH NaKiKaTAa
6oFAHK 6jAraH NoAap 6 yHAaH MycTaCHoAHp, aryHHHrAeK

KoMnaHH5IHHHr TaICHMAaHMaraH (43oHiAacm NaTro TyAaHaeTraH
AM4BHAeHANap 6KH TaKCHMAaHmcaraH ctoiAa ala imy 6omKa

AaBAaTAa TyAa eKH KCMaH XOCHA 6 AraH 4boAAa eKH AapoMaAAaH
-TaUIKHA ToriraH 6 Aca xNaM KoMnaHII5HHHr TaycHmAaHmara-
4boiAacH coAHKla TOpTHI4ura Ay4op KHAHHMaiAH.

11 -MOAAa
4DOH3Aap

1. Ax.~Aa'uyBqH AaBAaTAaPHHHr 6HpHAa xNocHA 6YAaAiraH
Ba 6oiuna AxA&auryBqH AaBAaTHHHr pe3HAeHTHra T-AaHaAHFaH
CjOM3Aap, arap 6y pe3HAeHT (4OH3AaPHHHHr xYaYrKSfi 3racm 6YAca,
ala ry 6ouKa AaBAaTAa cOAHKa TOpTHA14IIH MYMKHH.

2. BmpoK, 6 yHAafi 4POH3Aap, I-YHHHrAeK yAap xocivA
6SAaAHraH mua Ax aamyBIH AaBAaTAa my AaBAaTHHHr
KoHyHAapHra myBoqHY, NaM cOAmKra TOpTHA"IUH4 MyMKHH, aMMO,
arap q4oH3AapHMHr )alaKfH 3racm 6omya Ax. auryBqH
AaBAaTHHHr pe3HAeHTM 6kAca, 6yHAaf xoAAa COAHKr. bOI3Aap
5iAH MHKAOPHHHHr 10 qcoH3mAaH oHiMaCAH KepaK. AxN amyBqm
AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr BaKOAaTAm opraHAapH y3apo 6HTHmra
MyBocPI4K, 6y 6aHjim KAaLn yCYAHHm 6eArHvafiAHuap.

3. ((cVOH3Aap)) aTaMacH ym6y MoAaAa I SAAaHHAraHAa
HfnOTeKa TabmHHOTHAaH Ba Kap3AOpHHHr cbofAaAapHAa HITHpOK
3TmIfl YIYyHAaHr Ba xycycaH xyKyMaT KHMMaT6aXo IKOFO3AapHAaH
OAHHaAHraH AaPOMaA Ba o6A!iraIIgm eKH Kap3 Ma>K6ypHsTAapHAaH
OAHHaAHraH AapoMaAAaH, >KyMAaAaH ala .uy K.HMMaT6aXo
KOFO3Aap, o6Amrawsi e K isap3 Ma)K~ypH5iTAapH 6-wH-a
OAM4HaAHraH MyKOCOT Ba ioTyKaPAaH iKaThmH Ha3ap, xYap KaHAail
TYPAarm Kap3 MaK6ypHSTAapmAaH OAmHaiaHraH AapoMaAHHm
aHrAaTaAm. TgAOB myAAaTH tl314 6  16opHAraHAmrH yryH
KIAAaHHAaAHraH )Kap maAap yiu6y MoAAa maKcaA~apm yqyii
pOH3Aap cHcpaTHAa IapaAmaf 4.

4. Arap cboH3AapHHHr xaKHH 3racm AxaAafryBqm
AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTm 6yAa TypH6 q)OH3Aap xocnA
6:Aa&raH 6oluna Ax4Aaxyn1ym AaBAaTAa y epAa >KokAaiuraH
AOHMHH myaccaca opiSaAH TH4KOpaT paoAH5f0H oAl6 6opaTraH
6yAca, eKm ywu6y 6onnua AaBAaTAa 1KofiAaiuraH AOHMHi4[ 6a3a
opKaAH MYCTai]HA miaxcHmi X143MaTAap KypcaTaeTraH 6mAca Ba
c OH3Aap TyAaHaeTraH KaP3 Ma>K6ypHSITAapH uryHAafi AOHMHA
Myaccaca eKH AOHmHfi 6a3a 6hAaH XaKHIaTAaH x)aM 6OFAHIS 6-Aca,
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1- Ba 2-6aiA JSoHAaAapH KyAAaHHAMaHA. ByH~afi xoA4a Ba3H1HTra
isapa6 7- eKH 14-MoAAaAapHHHr isoHAaAapH iYAAaHRAaAH.

5. (DOH3Aap Axa ayBqlH AaBAaTAapAaH 6mpHAa YocHA
6YAraH Ae6 Y co6AaHaAl, 1aqOHKM, TYAOBMH arla uly AaBAaTHHHr
pe3HAerhm 6YAca. BHpoy,, iKa'OHKH, OHM3AaPHH T AOBlMH inaxc
Ax.MauIyBqH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTH 6yAaAHMH eKH
HyKMH, AxAnatyBqhi AaBAaTAapAaH 6HpH~a AOHMHfi myaccaca eKH
AOHmHA 6a3ara 3ra 6Amw6, my Tyc)aAH 4)OH3AapHH T Aauira
HHC6aTaH lap3 By)KyAra KeAraH 6 Aca Ba lllyHAafi lap3Aap
uryHAaA AOMMHA myaccaca 6KH AOHMH 6a3a TOMOHHAaH
TyAaHa raH 6YAca, 6yHAaA xoAAa 4)OH3Aap, AOHMHiU Myaccaca
LKim AOHMHA 6a3a mogiamraH AaB.aTAa BycyAra KeAraH, Ae6
XVco6AaHaAH.

6. Arap TAOBaH 6HAaii amahka 4)oH3aap oA}m xyr yi ra
3ra 6 Afar iuaxc pTaCHAarH, 6KH yAap HKKaacH Ba YaH~aitAp
6omiKa maxc YpTacHAam aioxxAa MyHoca6aTAap oKH6aTAa iKap3
TaAa6AapHra HHc6aTaH anaAraH cPoH3Aap MHKAopH TkAOBxzH
6H~aH amaAda 4boam ap omim xyiyira 3ra 6YAraH uiaxc

pTacmAa KeAHluHAmIIH MyMKHH 6 AraH MHKAOpAaH opTK, 6kAca,
6yHA4 MyHoca6aTAap IAly 6YAra TaKAHpAa yi16y MoAAa
IO1Aanapm caaT oxHpnH 3cAaTHm-aH M4KAOpra HHc6aTaH
KAmaHHAaAH-. ByHAai Yo Aa TkAOBHHHr opTlKzIa KHCMH ym6y
KOHBeHIII11HHHF 6omuia YOHAaapHHH HHo6aTra oAraH xoAAa, x;ap
6Hp AxAtryB n AaBAaT IsoHyHtmrHHIra MyBoqbl, aBBaArIHAeK
COAHISIa TOpTHAaAI4.

12-MOAa
PORATH

1. AxAvaUyBwu AaBAaTAapHHHr 6HpIAa x)ocma 6yAaAraH
Ba 6oiiia AxwauryBtiH AaBAaTHHHr pe3HAie mra 7,^AaH raH
po3iAHAap, arap 6y pe3HAeT rpoATHHHHr X aKIHi 3racH 6 Aca,
ala my 6ounsa AaBAaTAa coAisia TOpTHA1II1H MyMKHH.

2. BHpoK, 6yHAaA poAnuap, UIYHHHrAeK yAap xYOPA
6'ira- ,ua Ax, aayB,'i AaBAaTAa Ba my AaB~aT YOHyHAapra
MyBOdmHI Yam coHKxa TOpTHAH11H MyMKHH, aMMO arap
Po03THHHr xaimY~fi 3racH 6omisa AxAanyB'r AaBAaT
pe3HAeHTH 6 Aca, comK poqATHAap 3IAfH MHKAOPHHHHr 10
4POH3HAaH oulu6 KeTMacAMrH AO3HM. AxvamyBqH AaBAaTAaPHHHr

BaKoAaTAH opraH~apH y3apo 6mWHMra myBOqcHIK yiu6y 6aHMHHr
YYAAam ycyAHHH 6eArmaimap.
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3. ((PO51ATH)) aTaMacHAaH yin6y MoAAaAa

cpoiIAaAaHnAraHAa aAa6H6T, calHlaT eKH tC~aH acapAapnra, my

KyMAaAaH KHHOqbmAbMAapra x)ap NaHAaI niaTeHT, caBAo 6eArHcH,

AH3aAH 6KH- aHA03a, pe>Ka, Ma@qbHI (jbOpMyAa eKH Kapa6Hra, 6xyA

caHoaT, TI-PKopaT 6KH HAmHA TaJ9Kpm6ara HHC6aTaH ax6opoTra

6?JraH Yap yaHAaA MYaAAH4 AHK XY1,yKHAaH 4)ofAaAaHHIUn 6K

cboAaAaHKIII JYY1yIy yqyH TOBOH cHcbaTH/Aa OAM4HaA1raH xap

IKaHAaH TypAarM T-AOBAaPHH 6HAAIpaAm.
4. Arap pORIATHHHHF XaiSHgI 3racm AxA auryB'n

AaBAaTAaPAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTH 6-Aa TypH6 pOSLATH XOCHA

6 Aa6TraH 6oiuia Ax.1amlyBqH AaBAaTAa y epAa KoAuaiuraH

AOHMHH myaccaca opya&H TH.)KOpaT c1aoAmHTH oAH6 6opa6TraH
6jAca, 6KIK ymu6y 6owKa AaBAaTAa )KoAaiuraH AOHMHA 6a3a

OpYSaAH MYCTaKHA IflaxCHiM XH3MaTAap K pcaTaeTraH 6SAca Ba

pOiATH TyAaHaeTraH x~y1y1 eKH MyAK amaAa lnyHAaik AOHMHH

myaccaca eKH AOHMHfI 6a3ara XaKiHKaTAaH 6OFAHIS 6?Aca, 1- Ba 2-
6aHAAapHHHr KoHAaapH vYAAaHHAmaHAH. ByHAaf4 NoAAa, 7-MoAAa

eKH 14-MoAaAapHHHr KoHMAAapH Ba314rrra Yapa6 IkAAaHHAa m.
5. PosATI AxAAauxyBqH AiaBAaTAaPAaH 6HpHAa nafio

6SVAraH Ae6, XHco6AaHaAH, arap TkAOBxH ala my AaBAaTHHHr

pe3HAeHTH 6YAca. B1poK, POAATHHH TkAOBqH iuaxc AxAraIyBqi
AaBAaTAaPAaH 6HpHHmHr pe3HAeHTH 6 AaA4mH KH ffHy MH,
AxA.auYB'qH AaBAaTAaPHHHr 6HpmAa POSATHHH TyAaiu
Ma)K6ypHsrTH 3HMMaCHra TyuIiraH AOHMHIf myaccacara eKH AOHMHIl

6a3ara 3ra 6-Aca Ba 6 y AOMMHf4 myaccaca eKH 6a3a T AOB 6Ywia

,KapMmaAapHH YonAaca, 6yHAa 6yHAaA posAThAap AOHMHA

myaccaca eKH AOHMHH 6a3a ;Ko AainraH $rna AaBAaTAa XOCHA
6yAraH, Ae6 NHco6AaHaAH.

6. Arap T AOBqH 6mAaH amaAAa pOQATH oAHi NyiyKra
3ra iuaxc YpTaCmAarm, eKH yAapHHHr HKKaAaCH Ba 6oiniKa 6HpOH

6Hp maxc rPTacHAaH aAoNHAa MyHoca6aTAap oK ,6aTHAa

pO5LATiAaH 4boAaAaHiimira, cboflAaAaHHIl XyyyKHra 6KH ax6opoT

ylyH T AaHaAHraH pOSATHHHHr MHKAOPH, T AOBMH Ba aMaAa4fly
AapoMaAAap xyyKra 3ra inaxc ypTacHAa KeAHIHAHIUH M)TMKHH
6 AraH MHKAOPAaH OmHK, 6yAca, 6 yHAaf4 MyHoca6aTAap Ply,

6yAraH TaKAHpAa, y1i 6 y MoAAa KiOHAaAapH cpayaT oxiprIH

3cAaTHAraH MHKAopra HHC6aTaH SyAAaHHAaAH. ByHAa4 xoAAa,

TyAOBHHHr OpTHK,'qa KHCMH yLu6y KOHBeHIgH5IHHHr 6ouna

JsoHAaAapHHH HHO6aTra oAH6, Yap 6Hp AxzAauryBqH AaBAaT

I5OHym4HAkIHra MyBOQ(4H, aBBaArHAeK COAHKa TOpTHAaAH.
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13-MoAAa
KanHTaAHHHr ?CHIlHAaH OAHHaAHraH AapoMaAAap

1. AxauzyBqi4 AaBAaTAapAaH 6mpmiHHr pe3HAeHTH 6-
MoAzaAa aHIKa6 6epH.AraH Ba 6oim'-a AXA~auIyBqH AaBAaTAa
>KofiAaluraH KIMaC MYAKHH mycoAapa KiSAuIIfAaH - oAaAHraH
AapoMaA)apm ala my 6oluna AaBAaTAa COAmI"Iva TOpTHAHIUH
MyMKIIH.

2. Ax, AauiyBqI4 AaBAaTAaPAaH 614pHHHHr KOpXOHaCHHH
6oinma AxAzauyBim AaBAaTAa 3ra 6kAraH AOHMHA myaccacacH
TH>KOpaT MYAKHHHHF 6mp KHCMHHH TaUIKHA 3TyB'IH K-kIap MyAKHH
6eroHaAauITmpHIxnAaH oAraH eKM Ax4AauxyB'q AaBAaTAapAaH
6HpHHHw pes3HAeHTH 6omna AxAam-yBxH AaBAaTAa MycTayKHA
IIIaxcHi XH3MaTAaPHH aMaAra OIHpHILUIHAa 6eMaAOA
4boHAaAaHHlMH MYMKHH 6YAraH AOHMmf4 6a3ara TaaAAyAHm Kjkzap
MyAKHH mycoAapa KJ4UAIHAaH OAI'aH AapoMaAAapH, yHra my
AOHMHHrI myaccacaHH (aAoxHAa eKH KOpXOHa 6HLaH 6HpranKAa)
6KH myHAaf AOmMHAI 6a3aHH mycoAapa KXAHII1AaH oAraH
AapoMaAHHH KSmraH xoAAa, ala uIa 6omiKa AaBAaTAa coAinga
TOpTHAHMIH MYMKHH.

3. Xaisapo TamHinAapAa cjoAaAaHHAaAiraH AeHrH3,
xYaBO KeMaAapH eKM TeMHp i"A TpaHcriOPTH BOCHTaAapHHH
6eroHaAamTpHIiuAaH 6KH iuyHAaA AeHrH3, J5aBO KeMaAapH eKH

TeMHIp "A TpaHciOpTH BOCHTaAapi4AaH 4oi AaAaHHmira TaaAAyruA
6-kAaH Ky'Iap MyAKHH 6eroHaAaimTpHmimAaH OAHHaAHaH
AapoMaAAapH 43ai~aT KOpXOHaHHH aMaAAarm pax6ap opraHH
)KofiamraH ] wa AxAvauryB4H AaBAaTAa COA-Ka TOpTHAaAH.

4. 1-, 2- Ba 3-6aHAAapAa caHa6 5THAmvaraH Yap icaHAafi
6omia MYAKHH 6eroHaAauxmpHln,4aH OAHiHaAHraH AapoMaA ap
cpaaT MYAKHH 6eroHaAanrTMpyBsm inaxc pe3mAeHT 6YAraH Shma
AxAauryBqH AaBAaTAa COAHK1Sa TOpTHAMH1 MYMKHH.

5. 4-6aia ioHAaAapi AxAAalmyBqH AaBAaTAapAaH xap
61pHHHHr 93 KOHyHnHAHrHra 6HHOaH KanHTaAi4 TAI5 eKH
KmCMaH aKIHriAapra 6ykAHraH Ba ala my AaBAaT .Hir
I1OHyHmHAmr4 6YAHqa mry AaBAaTHHHr pe3HAeHTm 6YAjaH
KOMniaHHiAa 3ra 6YAraH aKKIH5iAapMHH eKH isyirAapHAaH

qboiiaAaHHI4m))Hm 6eroHaAamLTmpIvu4mH acocHAa 6omuKa
AxjA au-yBxiH AaBAaT pe3HAeHTH xYHCO6AaHraH Ba
6eroHaAaumTHpHmIAaH OAAHiH cyHrrH S I hAu Mo6afiHHAa
6HpHHxm 3CAaTHAraH AaBAaT pe3HAeHTH 6qAraH KmHCMOHfIU Iaxc
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TOMOHHAaH oAHHaAmraH AaPOMaAAaPHH COAK,a TOpT41U
xyKyHra AaxA R4AMaAAH.

14-MoAAa
MYCTaYHA imaxcHA XH3MaTAap

1.- AxAAaaryBiH AaBAaTAapAaH 6HpHfiHHr pe3HAeHwm
65AraH )KHCMOHHA iuaxcHIHr Kac6 XM3maTAapHHH K PCaTMLU eKM

6oiLuia MYCTayHA TypAanrH qaOAH43TAapAaH oAraH AapOMaAH payaT
ala my AaBAaTAa coAHKIa TOpTHAaAH, y 6ounsa AxAhauyBqni
AaBAaTAa 31 yqyH MyHTasaM 1yAaA 6AmraH q4aoAHmH amahra
OiIHpHW MacahapH y'iyH AOHMHA 6a3ara 3ra 6 AraH YOA 3ca
6yHAaH MyCTaciop. Arap y 6yHAai AOHMmIAI 6a3ara 3ra 6YAca,
yima AapoMaA 6oimua AamaTAa c asaT my AOHMHA 6a3ara
TaaYA y 6Yj'aH K'HCMHAa coAMKa TOpTHAHU1U MyMKHH.

2. ((Kac6 xH3MaTAapH4, H6opacH acocaH MyCTaX .i mHArnI,
aha6fi, apTmCTAHK, MapHqIHfi 6KI 5TT,-B'tHAK
cpaoAIsITAapHHH, UrYHHHrAeK, 1UHcqOKOpAap, IOpHCTAap,
MyxaHAHcAap, MeMopAap, CTOMaTOAOr~ap Ba 6yxraATepAapHHHr
mycTaHA q4aOAHTITHH Yam iKampa6 oAam.

15-MoAAa
PAAaHMa maxcHA XH3MaTAap

1. Yui6y KOHBeHAHS3HHHr 16-, 18-, 19- Ba 2 0-MoAAaAapH
ISoHAaAap14HH xco6ra oAH6, Ax~aniyBqH AaBAaTAapAaH
6mpMHHr pe3HAeHTH AAaMma Hm 6:5xna oAaAHraH MaomiH, HI
xaK, Ba myHra rxxain 6oinxa TaKAHpAaiI Nai apm, arap &aaHMa
Hil 6oiuna Ax~amy BqH ,aBaaTAa amara onHpHAMaeTraH 6Y^ca,
cPalaT MaHa my AaBAaTAa coAHKi a TOpTaAaAh. Arap &iAaHMa Hiul
my TapHKIa 6a;apHva6TraH 6YAca, yHAa my myoca6aT 6HAaH
OAMHraH TaKAHpAamu )aKAapM aia in a 6omiua AaBAaTAa coAi4K7a
TOPTHAHIM MyMKHH.

2. 1 -6aHA oHoaAapHra IapaMaA, Ax-amyBqM
AaBAaTAaPAaH 6HPH Hr pe3HAeHTH 6olia AWAau+IH
AaBAaTAa amahra ouiHpaAHraH 6AAaHMa HIm 654'nia oAaAH ,aH
TaKAIpAaiu £aKapH 4taIyaT 6HPHHqH 3cAaTHAraH AaBAaTAa
coAMKla TOPTHAaAH, arap:

a) oAyBmM, 6ounKa AxanyBqH AaBAaTAa Kyp16
,HKmHaeTraH MOAHIBHI ivmAAa 6onnaHamraH 6KH TyraikmraH Yap
KaHAaA 12 OmAHK AaBp AoHpacHAa )KaMH 183 KyHAaH ouIMaAiraH

AaBp 6KH AaBpAap MO6afiHf.Aa 6.m46 Typca; Ba
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b) TaKAHpAaiU xaIKapi 6oinsa AaBAaT pe3HAeHTh
6_MaraH MAAOB'H TOMOHHAaH eKH 6AAOBXIH HOMHAaH TkAaHca, Ba

c) TKAHpAai xaKAapH 6S1,w a xapai)aTAaPHH 6AAOB{qH

6oluna Ax.MaiyBqm AaBAaTAa 3ra 6YAraH myaccaca eKH AOmMHfI
6a3a S3 3HMMaCHra oAMaca.

3. Yiu6y MO&aHHH- aBBaA!H- KoHAaAapHra KapaMaii,
AxAzaumyBqH AaBAaTAapAaH 6MpHHMHr pe3HAeHTH xaAxapo IOK

TamiHiAapAa qcoHAaAaHHAaAHraH AeHrH3, xaBO KeMamapH 6OpTmAa
6KIH TeM1p "YA TpaHcniOpTH BOCHTaAapHAa amaAra omHpHAaAHraH
6AAaHMa Hill 6YrI4wa OAHHaAHraH TaiKAHpAam xaKAapH, cpaI.aT ala
uiy AaBAaTAa COAHKi a TOpTHAaAH.

1 6-MoAAa

AHpeKTOPAaPHHHr rosopapAapH

AxAzamyBH AaBAaTAapAaH 6HPHHHHr pe3HAeHTH
TOMOHHAaH 6omiua AxamyBi4 AaBAaT pe3mAeHTH 6YAraH
KOMnaHHSIHHHr AHpeKTOpAap KeHraIIIH, eKH KOMYiaHH3IHHHF uiyHra
XIuIIaI opFaHHHHHF a'b3OCH cHq4aTHAa oAaAHraH AHpeKTOpAap

ronopapAapH Ba 6omya uryHra kxmam TkAOBAap ala hia 6omisa
AaBAaTAa COAHKJa TOpTMAHIU1H MYMKMH.

17-MoAAa
CaHiaT XOAHMAaPH Ba CnOPT14HAap

1. 14- Ba 15-MoAAaAapHHHr ioH4aAapHra IapaMadl,

AxAAaxnTyBqH AaBAaTAaPAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTH TOMOHHAaH
6omKa AxAAauyBqm AaBAaTAa TeaTp, KHHO, paAmo 6KH

TeAeBHAeHHSi apTHcTH, 6KH MycHKa'ni Ka6H cai-baT XOAHMH

ci4wbaTHAa, 6KH cnopTH cmqbaTHAa YHHHr mIaxcHiri qaoAHTITHAaH
OAHHaAHraH AapoMaAap aila nmy 6omina AxAAamyiBqH AaBAaTAa
COAHKa TOPTHAHIfIH MYMKM4H.

2. Arap calrbaT XOAI4MH eKH CnopTqIH TOMOHHAaH aMaAra
ouwmpHAa6TraH maxcir cbaoA45Tra Hi4c6aTaH 6kAraH AapoMaAAap
caH-baT XOAHMH eKH CIIOPTMHHHHF y3Hra 3MaC 6omKa inaitra
e3HAca, yw6y AapoMaA 7-, 14- Ba 15- MoaAaAapHHHF KoHAaAaplira
KapaMafi, CaHbaT XOAHMH eK4 CnOPTqHHHHr ury-HAaA( aoAHziTH
amaAra oUiHpHAa6TFaH ma AxAamyBq*m AaBAaTAa coAuKa
TOpTHA1IUH MyMKHH.

3. By MoAaHHHr I- Ba 2-6aHAapM soHaapHra

Kapamafi, ym6y MoA!aHHHr 1-6aHAHAa aHIAaHFaH 4baoARSTAaH
OAH4HaAHraH AapoMaA ury cJaoAH5sT amaAra omipHAaeTraH yma
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AxoauyBH AaBAaTAa COAMKAaH 030A 3THAaAH, arap, balsaT

caHbaT XOAHMH, MycHKaH 6KH CIIOPT'HHHnr ala Uhy AaBAaTra
Tampwcj3 6yiopHiuH T Aa.mrma eKH acocaH ala my 6oiuiia
AxWaayBqH AaBAaTHHHr HVKTHMOHik H amHapmaAapHAaH eKil
yHHHF CHecHH exyA Ma'bMypHfi XyAyAH 6rAHHMaAapn eKH

MayaAAHA NIOKHMH31T opraHAapH TOMOHHAaH Ma6AaF 6HAaH
Ta',MHHAaHaeTraH 6yAca, 6KH 

6 y 4 aOAHHT AXaIa]yBIH AaBAaTAap
pTacHAarH MaAaHHA 6KH CnOpT 6HTHmAapH 6Y wqa amaAra

oluiipHAa6TraH 6jAca.

18-MoAAa
Ha(PasaAap, 1HAAHK peHTaAap Ba H)KTHMOHik

XHMOg 6j/iiwqa TYAOBAap

1. 19-MoAAaHHHr 2-6aHH KOHAaAaPHHH x.Hco6ra oM'a-H
xoAa, AxAaMtyBH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTHra
T AaHaAHraH HacaKaAap Ba ,iuam 6imna aBBaArm HIl Ba IIiAAHK
peH'a 6HAaH 6oFmAi 6 AraH uryHra 5rxmam TaKAHpa YaKvtapH
4baaT ala my AaBAaTAa COAMKKa TOpnrHAaAH.

2. BHpoK, nyHra 5'xmaiu Taraipam xaiapH AaBpHl
Tycra 3ra 6Amaca Ba 6oiuia AxAMaIywtH AaBaTAarm e. ain
6itra aBBAH Hill myHoca6aTH 6H aH TyAaHca, 6KH arap fHAAHK
peHTa pHHra ymymHf cymma TyAaHca, 6y TaKpAaiu NaK apH
eKH yMyMHiA cyMMa yAap ByKyAra KeAraH ma Ax.iauiyBH

AaBAaTAa coA-'Kxa TOpTHAHIIH MyMKHH.
3. AxA4amyB'nH AaBAaTAapAaiH 6HpHHHHr HAKTHMOHfi

X,HMOSI KAHmI TH3HMH ioHAaiapHra MyocJHI 6oma

AxAIaiiyB~q AaBAaT pe3HAenHTra TyAaHraH Yap 1aiAaA Hacaa
Ba 6oinKa ?3 oBap 6HpHHIIH 3CAaTH6 krHAPaH AaBAaTAa coAHK a
TOpTHAHIII MyMKHH.

4. 44HA~nHK peHTa)) aTamaci, rryA 6KH MOAAHA 6okumKAap
KypHHHimHAa KrpcaTAiraH yxmam XH3MaTAap ytrtH TOBOH
cwqaHAa T AaHaAHraH alyHAaAi PAOBA~pHH Ha3apAa TyryBqH
MaxK6ypHIT acocHAa ymp 6oA eKH 6eArHAaHraH BayT Aa*H
mo6afHHAa AaBPHA T AaHaAHaH 6eArAaHran CyMMaH

aHFAaTaAH.

19-MOAAa

NyKyMaT XH3MaTH

1. a) AxoamiyB,4l AaBAaTAapAaH 6HpHIHHHr cHcmA
eKH MaibMypIHf-NyAyA4 6yAHUMacH 6KH MayaAAHfi XOKHMHSIT
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opraHn TOMOHmAaH MY AaBAaTra 6KH yHHHr cHkCHH 6Km

Ma'bMypHH-xYAyAHA 6 UHMaAapwra 6xyAmayaMAH ,OKHMHMT

opraHrra KypcarraH XH3MaTAaPH yqyH XkHCMOHH9 maxcra
riqaHaAHraH neHCHSiAaH TanniapH Maoiu, Hiu NaK, Ba 6omuia
myHra xiam TaKAHpAamu yayvapH qaisaT ala my AaBAaTAa
cOAHKa TOpTHAaAH.

b) BHpoy,, 6yHAaf Maom, Hil xaK Ba 6ouisa myHra

Sxlnau TaKAHpAali xay4apH 6omKa AxAhamyB'm AaBAaTAa
coAHIK(a TOPTHAHMIIH MyMKHH, arap XH3MaTAap ala liy AaBAaTAa
KSrpcaTHAa6TraH 6 Aca Ba 'KMCMOHHi maxc my AaBAaTHHHr

pe3HAeHTH 6YAH6,
(i) alla muy AaBAaTHHHr MHAAmH waxcH 69Aca, &KH

(ii) (baKaT Mny XrI3MaTHH amamra omHpHm Ma icaAHAa liy

AaBAaT pe3HAeHTH 6 Aran 6$mbaca.
2. a) AxAhaaryBqm AaBAaTAapAaH 6HpH TOMOHHAaH eKH

yHHHr CHeCHI 6jAHHMaCH 6KH MaJ4aAAHif I OKHMH1T opraHH KH

yAap TOMOHHAaH TamKHA 3THAraH xzaM~apMa~ap TOMOHHAaH alla

my AaBAaTra 6KH Ba yHHHF CHLCHA 6KH MabMypHHfi-yAyAHH 6xyA
MaxaAAIH XOKHMH31T opramhapira KqpcaTraH XH3MaTAapHra

HHC6aTaH ap i aHAafi )KMCMOHHf maxcra ryAaHaAHraH Xap
iaHAaA neHCHS qaiaT aiIa Iuy AaBAaTAa coAHnja TOpTlHAaAH.

b) 614poy,, 6yHAali neHcR cpaiaT 6omiKa AxAAauryBqH

AaBAaTAa COAiKa TOpTHAaAH, arap XWCMOHHf maxc ala my
AaBAaTHHHr pe3HAeHTh Ba MwHA i maxcH 6 Aca.

3. 15-, 16-, 17- Ba 18-MoAaAapHHHr IoHAaAapm
AxwaiiyB~qI AaBAaTAapAaH 6HpH TOMOHmAaH eKH YHHHF CHeCHfi
6Km MaimypHA-YAyAHA 6YAHHMaCI exyA MaaAM&H XOKHMHSIT

OpraHH TOMOHHAaH aMaAra olHupHAaAai TaA6HPKOPAHK

4)aoAHAn myHoca6aTH 6xiaH pcamaAraH XH3MaTAapra
HHC6aTaH TYAa-aAHraH Maom, Hil x;aYH Ba myHra ximam 6oluua
TaKp~am Yaiap~ra HHc6aTaH K aHHAaAH.

20-MoAAa
nlpoqeccop Ba 5TKHTyBRHAap

I. AxAamyB'H AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeim4
6jAraH Ba 6omKa AxAaIyB,4H AaBAaTAa 3Hr K~IH 6vMaH HKKH
IHA Mo6aHHAa 5ma 6omxna AaBAaTAarm yHHBepCHTeT, KOAAeK
eKH TahAI4M 6epHm 6xyA mmH TaAHISIOT cbaoAm Tl 6Amia
6omisa myaccacaAapAa TaAHM 6epmam eKH HAMHA TaAKHIOT OAm6

6opHm MaycaAmAa TypraH npocpeccop 6KH YYHTyB'IHHHHr oieraii
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TyAOBAapH, cpayaT 6HpHHMn 3cAaTH6 YrHAraH AaBAaTAa coAHK a
TOpTHAaAH.

2. By MoAAa TaAiHKOT qcaoAHsTHAaH OA14HaAMraH
AapomaAra TaA6HK, 3THAmaR, arap 6yHAafi 4paOA4ST mKaMoaT
MaH-aaT1 lA1HAa 3Mac, 6aimuu 6MpHHM HaB6aTAa MyaAAIH unaxc
eKH maxcAapHHr XyCyCMH q4ofiAacH ytiyH oAm6 6opAa'TraH
6yAca.

21-MoAAa
TaAa6aAap

AxAMamyB'H AaBAaTAapAaH 6HpHra Kery~ra xaAap
6eBocH'a 6ounsa AxaMauqyB, AaBaaHHr pe3HAeHTH
Xco6AaHH6 rypraH 6KH 65Arai Ba 6HprHnqH 3cAaTmH'an AaBAaTAa
qbaKaTnHa rMiu 6KH MaibyMOT OAImaKcaIarHHa sma6
TypraH TaAa6a 6KH CTaK6pHHHr Snauim, klyHMH Ba MamyMOT
oAHwf yiyH m)amaraH T AOBAap, arapAa 6yHAafl Tk^oBAap

my AaBAaT XyAyAmaH TamiapHAarn MaH6aapAaH naftAo 6Y&raH
XYOAaTAa mara my AaBAaTAa coAHK~a Toprv4MaW1.

22-MoAAa

BomvKa AapOMaAAap

1. AxwamyuBq AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3M, eHTH
ym6y KOHBeHqHSIHHr OWHrHt MoAAaapH 6HAaH 6OFAmy,
6YAmaraH AapoMaA TypAapH, AapoMaAAaPHHHr KaepAa nakAO
6 A~mHAaH IarbHA Ha3ap, qcaKaT ala my AaBAaTAa coAHYIKa
TOPTHAaAH.

2. 1-6aia IoHAaxapH 6-MOAAaHMHr 2-6aHAHAa
6eAr-AvaHraH KyqMac myAxmaH OAHHraH AapoMaA Ae6
x]4co6AaHMai4HraH AapoMaAra HHc6aTaH IYAAaHHAMamaH arapAa
6yHAaA AapoMaAHH OAyB-I4 Ax.MaUIYBtIH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr
pe3HAeHTH 6 Aa TypH6 6omiua Ax-AamyB"H AaBAaTAa )KorAairaH
AOMmHA myaccaca opyaAH 4 aOAMHTHHH aMa'a olumpaeTraH 6 Aca
eKH y epAa )KOAAamraH AOHMmH 6a3aAaH MYCTaKHA iuaatI
XM3MaTAaPHH amamra omHpa rraH 6 Aca Ba AapoMaA TYAaHaAHvaH

x)YYK, eKH MyAK ;aKHKaTAaH xam 6yHAafi AOHMHA tyaccaca eKH
6a3a 6HAaH 6oFAaHraH 6 Aca. By xoAaTAa, Ba3HHTra iapa6 7-
MoAAa eK 14-MOAAaAapHHHr KoHAaAapH YYAAaHHAaAH.
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IV BOB
KanHTaAHH COAHK.a TOPTHIm

23-MoAAa
KanHTaA

1. - 6 -MoAAaAa afTl6 k'rmraH KyqMac MYAKAaH H6opaT
6T9AraH, AXaUJyBtIH AaBAaTAapAaH 6HpHHHiHr pe3HAeHWHra
TermuIAH 6qAraH Ba 6omya Ax-aiywB4H AaBAaTAa moA amraH
KanHTaA ala my 6omi~a AaBAaTAa coAnKAa TOpTHAHIH MYMKHH.

2. K~iap MyAKAaH m6opaT 6 AV6 6Hp AxA amytqH
AaBAaT KOPXOHaCHHHHr 6omiua AxA.aipnBm AaBAaTAa 3ra 6YhraH
AOHMHifI myaccacacH TH;KOpaT MYAKHHHHr 6Hp KHCMHHH TaIIIKHA
3TraH eKm4 AxAAamIyBsiH AaBAaTAapAaH 6HpHHHr 6oimsa
AxAamyqH AaBAaTAa MycTaK4A iuaxcHfi XH3MaTAap KypcaTnm
MaycaAHAa yHra IyafH 6 AraH AOHMHAi 6a3ara TeHmm iiap
MyAKXa~H H6opaT 6TAraH KanHTaA ala my 6omisa AaBAaTAa
cOAHu4KIa TOpTlMMH MyMKHH.

3. Xau~apo 10K TamHmapAa (boAiaAaiu~aA~ r AeHrH3,

x<aBo KeMahapH Ba TeMHp 4IA TpaHCnIOpTH Tap3HAanH Ba myHAaA
AeHrn3, XaBO KeMaaPH Ba TeMHp "A TpaHCIIOPTHHH
3KCfiAyawaIgH1 1juuHm 6HAaH 60FA14 K 6YAraH Yyqap xyAuaH
H6opaT KanHTaA 4)aaT KOpXOHaHHHr Ya Kmf pa 6ap opraHH
xoALamraH AxAAanyBqH AaBAaTAa coAmKa TopTiAaAH.

4. Am~alyj'uH AaBAaTAapAaH 6HpMHHHr pesHAeHTH
KanHTaAHHHHr 6omiua 6apqa 3AeMeHTAapH, 4qaaT my AaBAaTAa
COAHKAa TOPTHAaAH.

V BOB
HKKH EFAaMa COANK COAHWHH 6apTapab 3THHm

24-moAAa
HKKH & eAaMa COAHK COAHmUHH 6apTapacD 3Tnm

1. HHAepAa_,jia y3 pes3AeHTAapHAaH COAH, yHWApHmAa
COAMKKa TOpTHnaAHraH 6a3ara ya16y KOHBeHAH3 IoHAaAaplra
MyBOcPHY, Y36eKHCTOHAa coAHKAa TOpTHAHwmaPH MYMKHH 6YAIaH
AapoMaA TypAapH 6KH KnanHTaAHi KHPHThmH MyMKHH.

2. BHPOIS, HnAepAaHAHHHHHr pe3HAeWM ym6y
KOHBeHIH.HHHHr 6-MoAAaCH, 7-MoAAacH, 10-MoAAaHHHr 4-6aHM,
I I-MoAAaHHHr 4-6alAH, 12-MoAAaHHHr 4-6aHMA, 13-Ma~aHHHr 1-
Ba 2-6aHAAapH, 14-MoaAa, 15-MoAAaHHHr 1-6aHAM, 18-MoAAaHHHr
3-6aHM,, 19-MoAAaHHHr 1-6aHAI (a-KMH.IK 6aHAM1) Ba 2-6aHM (a-
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Kl4HqK 6alHM) Ba 22-MoAaHHHr 2-6aH~ra MyBoqbHI, qcaxsaT
Y36eKmCTOHAa coAHKAa TOpTHAMUIH MyMKHH GymaH Ba 1-6aHAAa
af4TI6 YrTRiuaH 6a3ara KlipHTmaaAmraH AapoMaA OACa eKH MyAKKa
3:raI4K iqvWca, HHAepAaWA y3 COAH4MHH KaimaTHp4iIfIra pyxcaT
3THw IqAHI 6HAaH AapoMaAAapHHHr' 6yHAaA TyPAaPHHH coMiI;a
TopTHuIAaH 030A KSHaAH. ByHAaA KaMafiTHpHI HHAepAaHAHs
ISOHYHHHHHr HKKH 6K~aMa coAHKKa TOpTHAH HI4HHH 6apTapaq4
KHAHUii ioHAa~apHra MyBoq)HY, xHC06AaHaA4H. By macaA yqlyH y
alia imy ioAahapra MyBOq0HY HHAepAaHA COAHFMAaH 030A
KIAHHaAmraH ioiopHAa afm16 yrrAraH AapoMaA TypAapH
AapoMaAAap ymymHH MHKAOpHra KHpHTHAraH Ae6, xco6AariaA,

3. ByHaiH Ke HH, HHAepAaHAAap ym6y KOHBeH;HS3 10-
MoAaCHHHHr 2-6aHAra, I I -rmoAAaHHHr 2-6aHAHra, 12-
MOA~aHHHr 2-6aHmra, 13-MOAaHHHr 5-6aHAHra, 16-Momara, 17-
MoaAara Ba 18-MoAAaHHHr 2-6aHiMra, 23-MoAAaHHHr 1- Ba 2-
6aHwapHra MyBoqH, ?36eKHCTOHAa AapOMaAap 6KH

KanHTaAIIHHr y TypAaPH Kaff AapaaaAa 1-6aHAAa aifTHAraH 6a3ara
KHpHTHAraH 6YAca, .a Aapa)KaAa coAHKIa TOpTMAraH
AapoMaAAap Ba KanaTaA TypAapHAaH my TapHa xVco6Aa6
qHKHAraH HHAepAaHA COAHFHAaH terHpmara pyxcaT 3TaAH. By
qeruIpMa MHKAOPH Y36eKrCTOHAa AapoMaAXaPHHHr 6y TypAapH
eK4 KanHTaAra HHC6aTaH TAaHraH coAmKa TeHr 6YAaA , AeKHH y
pyxcaT 3THAraH KaMaITHpHm MHKAOPHAaH OI1IH6 KeTMaCAHr4
KepaK, 6anapTH my TapHKa KHpHTHAraH AapoMaA TypAapM kmK
KatiHTaA HKKH 6K&aMa co~myia TOPTHLIHH 6apTapaq KpUU4I
rTpmcHAarx HH~ephaHAmii 1oHyHapH 1on, aAapHra MyBoqHY
HxAepAaHA COAHFHAaH 30A 6 AaAwaH AapoMaA eKH KarIHTaAHHHr
6HpAaH-6Hp TypAapH xco6AaHcan4Ha myHAari 6yAnHu MyMKHH.

4. 2-6aHAHHHr KoHAaAapilra iapamaf, HHAepAaHAms
ym6y KOHBeHI1HSIHHHr 7-MoAAacHra, 10-MoAAaHHHr 4-6aHra,
I 1-MoAAaHMHr 4-6aHAra, 12-MoAAaHHHr 4-6aHAra, 14-Mo&Aa Ba
22-MoAAaHHHr 2-6aHm~ra MyBoPHIS, Y36eKHCTOHAa 1-6aHAha
3ctaTH6 THAraH Tap3Aa 6a3ara KHpTHmraH AapoMaA Ba Kanm
TypAapHAaH Y36eKHcToHAa OAHHaAHraH COAHK MHFIOpHHH
isaqOiHKH, arap HHAepAaHMS HKKH 6Kiama coAHKua TOpTHAUIHfH
6apTapaP KAHwU TYFpHcHAarH HiAepAaHWAs KOHyHH

oHAazapHra MyBOcPH 6 y AapoMaAAaPAaH 6omuia MaMAaKaTAa
TyAaHraH COAMI MHKAOpHHH HHAepAaHA coAMFHAaH qermpm6
Tainlanra pyxcaT 3TaAH. By qem~pMaHH Hco6Aaw yH yin6y
MOAAaHHHr 3-6aHAm IoHAaAapH TerHma IqyAAaHaAH.
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5. ' 36eKHCTOHAa HKKM 6Kyama comyKa TOpTHM
KyiHnan1a 6apTapaq) 3THAaAH:

a) arap Y36eKHCTOH pe3HAerm yin6y KOHBeHIgHIA
KoHAaAapira MyBoq)H HHAepAaHAma coAnK~a TOpTHAMIUH
MyMKHH 6 AraH AapoMaA IH anrara 3ra 6 Aca, Y736eKHCTOH

K yHarHAapra pyxcaT 3THIllH MyMKHH:

(i) 6y pe314AeHTHMHr AapomaAra COAHHaA~raH cOmm4aH
HiiAepAaHAiiiAa TyAaHraH AapoMaA coAHnFra Tear MHKAOPHH
qerHpH6 TaulAaira;

(ii) 6y pe3HAeMTMHr KarMTamra COAMCaAHraiH COAHKAaH
HHAepAaH1wsAa TkAanraH KarmTaA coAHFmra TeHr MHKAOPHH
xierpH6 Taimaira.

ByHAaA 'erHpMaAap Yap iaHAaf XOAaTAa, Hm~epAaHW
mapowrra isapa6 coAxnyia TOpTAHMIH MYMKHH 6 AraH AapoMaA
eKm xanHTaAra TerHIAM 6 AraH qermpMaH xHco6Aa6 'qKmryHra
I£aAap 6AraH AapoMaA 6KH KaiiHTaA COAHMP KYHCMHAaH o=IIH6
KeTMaCA.HII AO3HM.

b) KaqOHKH, yiu6 y KOHBeHIJAHSIHHHr KaKNA p
IsozAacHra MyBopHIs, S36eKHCTOH pe3mAeHTI 3ra 6 AraI AapoMaA
eKH KarnHTaA 736eKHCTOHAari4 coAmKua TOpTH11AaH qmHapH6
TauAanraHAa, 36eK4CTOH tlly pe3HAeHTHHHr AapoMaAH eKH
KaIIHTaAHHHHr SOAraH KrHCMHAaH OAHHaAHraH COAIH1 MHAOPHHH
JHco6AauAa AapoMaA 6KH KariHTaAHH coAHnKa TOpTHufAaH
,qKmapH6 TamuAaHraH MHKAOPHHH xHco6ra oAHMiu MyMKHH.

V/I BOB
Maxcyc isouAaAap

25-MoAAa
Ox)rmopAHR jaoAH rH

I. By MoAAaHHHr KoHAaAapH, ym6y KOHBeHIIHAHHHr

6omia Yap KaHAafi loiAaAapira IapaMag KAaHIMAA. EHpoK
6y MoA~a, arap iuaXCHHHr O44MOPAHK 4baoAMHTM 6 y uiaxc yVH
5-MoAAaxmHr ioHAaAapmra MyB04ocHK AOHMHH ryaccaca TaI&IA
3Tca, KHi 14-moAAaHHir iKoHAaiapnra MyBOM4)K, AOHMHHi 6a3a
i oCHA istca, ym6y YoAaTAapra TaA6HIK 3THAMaAAH.

2. By MoAAaAa ((O44OpopAHK cPaommsT)) aTaMacH
oqbq)mopIHHr AwanyBiH AaBAaTAapAaH 6HpHAa xoAiuamraH

AeHrH3 Ty6H Ba yHHHr Tar3aMHHH Ba yAaPHHHr Ta6HHI
pecypcAapHHH TBAKHI 3THIII eKH c)AaAaHHIII 6HAaI 6OFAHY,
Y oAAa amazra oLnmpaTraH 4)aOAHMITHHH aHrAaTaAH.
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3. liy MoAaHHHr 4-6aHinra m/yBoqHrn 6omuya
AxauryB'ui AaBAaTAa 0441UOPAHK aOAHHTHHm amaAra

otmipaeTraH AxAhatIyB H AaBAaTAapAaH 6H pHHHHr KOPXOHaci 6y
cbaoAHwfa H1c6aTaH aila j uxa 6ouirna AaBAaTAa, yHAa ,KofiaiuraH

AOHMHM BaKoAaTxoHa opiyaAH TaA6HPKOPAHK cpaoAIMTHHm amaAra

ouwHpa6TraH KOpXOHa cmqcaTHAa KapaAaAH, IaqOHKH 6yHAaA
ot44mopAHK aOA1H 4T] 6ouiia AaBAaTAa xap KaHAaA yH HKKH
Ok&AK AaBPAa )KaMH PM3 KyHAaH oIHMag~raH AaBp 6KH AaBpAap
Mo6afHAa amaAra oiiiHpHAaAmrHaH 69Aca 6yHAaH MyCTaCHOAHp.

By 6aWHHr MaKcaAnapH yyH:
a) 6oinxa AxoxauryBqH AaBAaTAa o44mopPnK

4,aOAHIITHHH aMamra OIUHpyB'qH KOpXoHa 6omya KopxOHa 61HAaH

6HlpAamraH 6 Aca Ba 6y 6oluKa KOpXOHa rma AOMILaHHHr 6Hp
KYCMH cmal4Aa 6HprHqMH 3cAaT6 krHAraH KOpXOHa TOMOHHAaH
amaAra oiI4pHAH6 KeAraH Ba aMaAra omiHplAaTrraH 43aoAHsTra
5ixianu OqcqblOPAK PaOAHqITMHH 6a)KaprmUHH AaBOM 3TrrpH6
KeAca, xap 14KKaAa KOpXOHa 6HpraHMKAa aMahra oumpa6TraH
ioKopHAa 3caT6 qTrr AraH c aoAanr 30 KyH,4aH onica, y NoAa xap
6Hp KopXoHa yrH HKKH OHA1K AaBpAa 30 KymAaH OmHI, caoA{5THH
liy AaBp Mo6aAHHAa aMaAra OmIHPYBtlH KOPXOHa Ae6 , KapaAml4iH
AO3HM;

b) arap KoPXoHaAapAaH 6HpH 6oniiKa KopxoHa
KanHTaAMHHr xei 6AmaraHAa ylAaH 6Hp Kj1cMmra 6eBOCHTa 6Kim
6HABoc~rra 3FaAHK lsngca eKH iuaxc N ap HKKaAa KopXoHa
KanHTaAHHHHr Neq 6yi araHAa yqAaH 6i4p KHCMHra 6eBOCMTa 6Kim
6a'BOCHTa 3ra 6?Aca, KOpXOHa 6omxia KOpXOHa 6aAaH 6HpAaluraH
Ae6, X)co6AaHaAH.

4. BHpOK, yai6y MoAAaHHHr 3-6aHAH Malca AapH y'yH
((0oc4n1opAMK jaoAHqTl, aTaMaCH, 1yAiHAarHAapHH i[aMpa6

OAMaAM:
a) 5-MobAaHHHr 4-6aHAHAa 3CAaTH6 9THmArH aOAHS1T

TypAaplAaH 6HTTaCHHH 6Ki4 Yap laHAaf KoM6HHaJHWICHHH;
b) acocaH ala uiy MaicaAap yMyH MYA) KAaHralH Ae1I,13

KeMaAapH amaAra ouiHpaAHraH KeMaHH iuaTaKKa oAHMiu eK
HIBapTOBKa KHAHIII Ba uIyHAail AeHfH3 KemaAapi aMaAra
ommpaA~raH 6oiia Nap IaHAai 4 aomnAir;

c) IOK TauiHiaP AOHpacHAa AeHr-H3 6KH xaBO
KemaAapHAa I0K 6KH oAaMAaPHH TanHu~l.

5. AxA~auyBnni AaBAaTAapAaH 6HpHrH-uIr 6oiuna
AxAAauryBH AaBAaTAa Mycral9VA Tap3Aarm XH3MaTAap eKH 6omisa
qaoAHsT TypAapMHH 93HAa my-Kaccam 3TyBqH o41fOpAHK
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qaoAH3THHH aMaAra OIHpaAHraH pe3HAeHTH, arapAa 6yHAaA
o441OpAHK q4aOAMSITH 30 KyH 6KH yHAaH xYaM K YPOK AaBp
Mo6aAHHAa y3AYKCH3 aMaAra omHpHAa6TraH 6YAca, 6oiuna
AxA~auryB'H AaBAaTAa ;KofiAaluraH AOHMHA 6a3aAa iiI-yAaI
4)aoAH.qTHH amaAra OmHpyB'qH Ae6, XmCo6AaHaAH.

6. AxAal1yBqH AaBAaTAapAaH 6HPHHHHr pe~mAeHTm
TOMOHHAaH oqb411opAqIK 4baomsm 611AaH 6oFAHII eaaHH6
HIAIai 6kHma 6onuja AxAcaiyBqH AaBAaTAarH AOHMHAI
BaKOAaTXOHa opi~aAm aMaAra oumpaAHraH 4baoAmSTI4AaH OAHaraH
MaoM, HiL xaK H Ba 6omiua myHra xluam TaKAHpAam

aK&aPHHHHr ala iua 6onKa AaBAaTAa, jrua 6owiua AaBAaTHHHr

o44HIop 3oHiacHAaIrH & HH6 mumamI 61AaH 6oFAS KIHcMHAa
coun{E~a TOPTHAHM11H MyMKHH.

7. 7-MoAAara Ba 14-MoAAara 6HHoaH, mly MOAaHHHr 3-
6alH Ba 5-6aiwara, uyHHHFAeK ly MoAAaHHHr 6-6aHira
Tei~mAHqa 6oFpmi 6raji, ?36eKHcToHAa comAHYa TOpTHAHMIH
MyMKHH 6 i'aII AapoMaAAapAaH *36eKHCTOHAa COAHK
OAHFaHAHMIHHH YyKaTAap acocHAa Hc6oTAa6 6epHuraH
TaKAHpAa, HH~epaHAH yAaPHHHr COAHFHHH KaMakTPHUiira
pyxcaT 3TAHI, 6y corin4 24-MoAAaHHHr 2-6aHAia 6aeH 3THAraH
KoH,4aAapra MyBO4#H1 co6Aa6 qMHKHAaAH.

26-MoAAa
KaMcHTMacAHK

1. AXA.aUIyBlqH AaBAaTAapAaH 61pMHHHr MHAAHH
maxcAapH, 6owya AxAaury'mr AaBAaTAa, arla my 6ouima AaBAaT
cbyapoAapHra HHc6aTaH a'HH 6Hp xHA mapoIrAapAa
COAMHdAHraH eKH COAMHHmH MyMKHH 6qAraHAaH opTHK xap
KaHAaA coHsK 6KH yra aAoKaAop MaJK6ypHsTAapra, COA-I5
coAHinaH Krpa myuKyapo 6Km yra a~oA;aAop xoarmapra Ayqop
KH.MH~mafAap. By i oHAa 1 -MoAa IKoHAaAapHAaH K,aThHf4 Ha3ap,
IIYHHHrAeK 6Hp eKH xap HKKaa AxAIaITYBH AaBAaTHHHr
pe3HAeHTAapH 6YAJaraH )KHCMOHHfi uaxcAapra HHC6aTaH m
*M~aHRMAH.

2. AxAAaiyBqH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr KOpXOHaCH
6omy~a AxA.amyBH AaBAaTAa 3ra 6 AraH AOHMHII myaccacacHHH
comAHFa TOPTHUI yin6y 6oimIa AaBAaTAa afIHaH uryHAaI
4)aOAHSITHH aMaura OIfHPYBIH arla uy 6oinia AaBAaT
KOpXOHaAapHHH COAHKAa TOPTHUIAaH Kjpa eMOipOiS 6 mvaIA.
Yin6y YoH4a 6Hp AxA~auIyBI AaBAaTHH 6oiUKa AxAa8ryBIIH
AaBAaT pe3H4AeHTmra COAI5 coAHlm MaKca~ApiAa Y3
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pe34AeHTAapHra yAapHHHr yisapoiuK MaBiseH Kii omAaBHI
waporHTH acocHAa 6epaAiraH zap iaHAai maxdmi coHIK

HMTH63AapH, KaMafATpHm Ba qernpMaAap 6epnuira MaJK6ypAOB'IH
Tap3Aa TaAYHH KHA!HMaCAHrH AO3MM.

3. Yu6y KOHBeH4 UA 9-MoMacInnHr 1-6all4, 11-
MoAAaCHHHHr 6-6aHM' eKH 12-MoAAacHHMHr 4-6aHAH

AaHHAaraH oAAaPAaH Tawinapm, AxAAamyB,4 AaBAaTAapAaH
6HpHHHHr KopxoHacn 6oina AxA~amuyqH AaBAaT pe3HAenmra
TYAa1Araii 4pOH3Aap, poIATAmap Ba 6ouiya Kap3 TYAOBapH
6yHAaA KOpXOnaHHr comiKAa TOPTH4aAHraH AapOMaA1HH
aH4KAaui maycaA-,.Aa 6yHAai TYAOBAap 6 pHH-n 3cAaTHAraH
AaBAaT pe31AeHmra T AaHraH 6VAraHHAa i AAaHHaNraH
unryAaAi mapTAap acocHAa qermpH6 TamAaHaAm. AxanyBqIH
AaBAaTAapAaH 6HpHHnHr KOpXOHacH 6omIKa AxA~auyB'm AaBaaT
pe3HAehrHra 6 yaH ap isaHAa iapmaapH, 6yHAafi KOpxoiaHHHr
coAHY, COAHHaAHraH KarTaMHHH alHHKAal macaAAapH yqyH
6HpHrHiq 3CAaTH6 .THAraH AaBAaT pe3}AeHTira T AaHaAgraH
, ap3AapH Ka6m mapTAap 6HAaH ermpH6 TamAaHHIIIH A03HM.

4. AxhaiuyBr AaBAaTAapAaH 6MpHHHHr KopxoHaAapH
Kanwra~m T AHY, eK K HcMaH 6oIuIa AxAauiyBiH AaB~aTHHHr
6Hp eKm 6Hp Hella pe3HAeHTAapHra TermanH 6TAca, 61um y~ap
TOMOHH ,aH 6eBocHTa 6KM 6HABocHTa Ha3OpaT KHAHHca, 6HpHwHq
3cAaniAraH Ax auyBqH AaBAaTAa, 6HpHi4HH 3cAaTHAraH
AaBAaTHHHr uiyHAaik RopxoHa~apnra CoAMHaAHraH zap Kanaf
coAHrn 6KH ynra a~oiaAop zoAaTAap, 6oma 6K, COaH&ia
TOPTuiAaH Kipa MYIUKYAPOY, zoAaTAapra Ay1 op KIAHHMaAH.

5. Yu16y MoAAa IsoHtaAapm 2-MoAAa I£oHAaAapira
Y apazak, Yap l£aHAafi TypAarH coKAapra HHC6aTaH
IY AAaHHaAH.

27-MoAAa
Y3apo KeAHImyB TapTH6AapH

I. Arap maxc 6 Hp 6KH zap HKKaAa AxAaysqH

AaBAaTHHHF zapaKam yHra yin6y KOHBeHIAH31 IoHAaapmra
MYBO( HY, KeAMaHnraH COAHY, CoAHHHIIHra o 6 Ke~aA eKH
oAH6 KeAmIuH MyMKHH, Ae6 zHco6Aaca, y yiu6y AaBAaTAaPHHHr
HMKH IOHyH'qHAHrHAa Ha3apAa TyTHAraH YHMOH BOCHTaAaPHAaH
15arTHA Ha3ap, y3 aPH3aCHHH 31M pe3HAeirr 6 .raH AxkaurypiH

AaBAaTHHHr BaKoAaTAH opraHHra, eKH arapAa yHHHF xoAamn yin6y
KOHBeHI;H5IHHHr 26-MoAAacH 1-6aHAHra MyBOqcHY, KeAca, y3n
MHAAHA UaxcH 6 AraH AxA rayqH AaBAaTra TaKAHM 3THLuH
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myMKmH. By apH3a ym6y KOHBeHII H YoiaAapmra HOMyBO4M4K,
COAHK COAHHHuiHra oM6 KeAyBxm xapaKaTmap TFpHmcAa
6HpnqH 6op 6Hwp~maH BaKTAaH 6oua6 yq AmA Mo6aAHHAa
6epliAHmH KepaK.

2. BaKoAaTA opra. YHMHr apH3aCHHm acocA Ae6, Tonca
B& YHHHr y31 KOHHKTIHpaAHraH iapopra KeAa oiu~aca, MacaAaHH
yw6y KOHBeHiljH~ra MyBo04)IK KeAMaAAHraH coAF4Ia
TOpTHA4UIMAaH iFo,'i m mayca/AapHAa 6omisa AxAaaurBpqI
AaBAaTHHHr BaKOAaTAm opraMil 6HAaH y3apo KeAImHiH6 XaA 3Tnmra

apaKaT KAa A. 3pHmiiraH xap IaHAaA KemuIyB AXNaamyBqH
AaBAaTAap 1WiKH IoHyHAapHAa xap YaHAa BaKTHma
meKAamAapra KapaMa-4 6a, apHAaAH.

3. AxayBIH AaBAaTAaPHHHr BaKOAaTAH opraHtapH
yiu6y KOHBeHIHAHH TaWH KHAMIII eKH IAAau Aa 3ara
KeAaAHraH xap iaHAai ISHfIhH4HAI4K 6KH HKKHAaHHuJAaPHH y3apo
KeAHulIyB acocHAa x;aA KAHra xapaKaT NtAaAHAap. YAap
KOHBeHIlmIa HasapAa ryTAMaraH )OAaTAapa XaM HKKH
TOMoHAaMa COAH41u COAHHHiHra HryA KIyMacAmK MaicaAAapHAa
6Hp-6HpAapH 6Htaa MaciaaTAaiuHuAapH MYMKHH.

4. AxA&aiyBq'H AaBAaTAaPHIHr BaKOAaTAH opraHAapH
OAAHHH 6aHA~apHH TYlMTHHuIAa aMqbHKpMiKKa 3pHflHl
MaycaAAapHAa 6Hp-6HpAapH 6xiAaH 6eBocHra aAoKaAa 6YiH6
lypmHuAapx MyMKIH.

5. KOHBeHIIH1IHH TaAIHH K5HAHMI eKH IKyAAaHHiiiHAa

MYHO3apaAH MacaAa~ap eKH HKKHAaHHIAap naIAO 6 AraHHAa
yAap AxAauayBqH AaBAaTAaPHHHr BaKOAaTAH opraH~apm
TOMOHHAaH y3apo KeArnyB Tap'rH6AapH 6 riiqa my MOAAaHHHr
OAWHrH 6aHAapHra MyBo#iiis ym6y macaAa nafiAo 6YAraHIAaH
KeAHH HKKH IHA MyAAaT laqHAa XaA 3THAMaraH TaKAIpAa, Yap 6Hp
AxhanXYB'n4 AaBaTHr mATHmocHra 6HHoaH, ap6rrpaK cyAHzAa
KypH6 ',KHIII yiyH 6epHuunuH, AeKMH qa1aT 6 y moAoaHHHr 1- Ba
4-6aHAapma KSpcaTH6 krHAraH xiopaAap TkAHx, KypH6
69u HraHMAaH KefIHH Ba mKaA6 KHAHraH cOAHY, TkAOB'I HKH COP
TrAOBHmap ap6HTpa)K CYAHHHHr iapopn 6HvaH qeKaH'H6
soAm~ra 63Ma PO3HAHK 6HW pH~uap mapT 6H~aH 6epHuHIH

MyMKHH. Ap6Hrpa, K opraHHHHH r apopH xap HKKaAa AXAaIiuyBqm
AaBAaT yqyHi Ba K4pH6 IH Ha TraiH XOAaT TaaAAyW 6 AraH
COAH TAOBqH eKH COAHI5 T AOBMHAap yqyH MaK6ypH Aip.

By 6aHa Yap mKKaAa Ax-wamyiB AaBAaTHHHr BaKOAaTAH
opraHtapH ap6Hrpa)KHHr ioiopiAa 3cAaTH6 krHAraiI xamiapo
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Ka6yA KiaH TapTH6AapHHH y3apo 6HTHM 6 gHxia Ta1CHC

3TraHAapHAaH ctHr KYAAaHHAaA.

28-MoAAa
Ax6OpOT aAmamnm

1. A4aurywqH AaBAaTa-PHHHr BaKoAaTAH opraHtapm

ym6y KOHBeHIgHA KOHAaAaPHHHHr YAaHH H yy6 yu16y

KOHBeH I TaA6Mi] 3THAaAHraH AXarIIYBqH AaBAaTAapHHHr

coA KAapra Tel'HaILkH HIKH K OHyHwHAHlHHH, ym 6 y
yoHyHuAKAaH yiu6y KOHBeHhira 3HA KeAMaraH Aapa~aha
cpofiAaAaHHU yq 3apyp ax6opoTAap 6AUaH ahmaim6 TypaAHAap.
Ax6opoT a~mamHm I -MoAa 6HvaH qeKAaHMaAM. AXAMauIyBIH
AaBAaT TOMOHHAaH OAHHa6TraH xap iKaHAad ax6opoT, ym6y

AaBAaTHHr HqKH KmoHymapm aKWHAa OAHHraH MaliyMOT Ka6H
MaqbHf xHco6AaHaAH, YamAa cpasaT al4lHIAani, yHAHpinl,

ma;K6ypf y -HPHUn, cyA opKaAH Ta-bK,6 3Tum 6H~aH 6oF m 6i

KOHBeH;HA TaaAhyK,4 6VAraH comHKapra HHC6aTaH

anne alS- apHH K pH6 MHIYBqH muaxc~ap Ba opraHAaprarHna
(cyA~ap Ba MamypHHf opraH~apra YaM) o'nvaAH. By maxc~ap 6KH
opraHmap ax6opOTAaH 4baeaT uryHAaA MaKCaAapAarHHa
cpoi~aAaHaAHAap. YAap ym6y ax6opoTHH O!mm cyA MaAUHCHAa
eKH IOPMHK KapopAap i a6yA KHAi{i tonHa oiHiAmapH MYMKHH.

2. Axan uyBqH AaBAaTAap 27-MoAkaHHHr 5-6aHAra

MYBo4)H ap6Hrrpa, cyA~ra ap6HTpa&K 6eArHtaraH

npoeAypaAapHm 6a;iapHm yqyH uryHAa ax6opOTH TaXAwM
3THuiAapH MyMKHH. ByHAaA ax6opoTHH TaKAHM 3THi 30-MoAAa

IKoHAaAapHAa MaB)KYA 6NAraH lapTAapra MyBocrns amara
ouHpHAaAH. Ap6HTpa, CYAHHHHr ab3oapH 6 y MoAAaHHHr I-

6aHAHAa TaCBHpAaHraH, My TapHia oiH6 6epHAraH Yap KatAafi
ax6opoTHM OMH6 6epHufra AOHP teKainapra pHO31 KmuAapH
AO3HM.

29-MoAAa
COA K AapHH fiHPmf a KyMaKAaMHm

I. AaBAaTAap ym6y KOHBeHIHIa TaA6HIS 3THAaAHraH

coAiKiAapHH fiHu l4Aa, uyHHHFAeK yAapHHHr MHKAOpHHH Nap
iKaHAaf tcHIUira, ioyopHAa 3cAaTH6 qTiAraH coHK,-.apra
yAapHHHr KOHYHIIHAHrH Ba COAHMaPHH YHAHpHiu aMaAH6THra
MyBo42HK, s mmI-qa Ty0BAap, myAAaTm y3aIrpHAraH TyAoBAap,
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qbOH3Aap Ba xapaKaTAapAa 6Hp-6HpAapHra epAaM 6epHMi Ba
iSkAJa6-YyBBaTAamra KeAHmH6 oAaAHap.

2. ApH3a 6epyBtiH AaBAaTHHHr HATHMocHra Krpa
c paaraii AaBAaT 6HpHWmH 3cAaTH6 9"rv~aH AaBAaTHHHr
cgpaa TraH ,aBAaTAarH Ka6yA KMA HraH KOHyHHAHK Ba COAHIS

OAHm aMaAH6THra MyBoq!is, coAm yHAHpHIAa 6pAaM K pcamm
XYaKHAarm HATHMOCHHH 6a)KapaA. BpoK 6yHAafi HATHMOC
cypaAraH AaBAaT TOMOHHAaH yCTHBOp cHqbaTHAa 6ax)oAaHMadw1 Ba
coAHI TAaiuAa epAaM KgpcaTHm 6i4ma MaK6yp5rrAap
ISaP3AOPHI4 KaMoy, Ka30oCH KypHHmI4iAarH xa3oAauI i"5AH 61AaI
6aiapMacAHr KepaK. C paa TraH AaRaT apH3a 6epyBqH
AaBAaT KOHHapIAa Ky3Aa TyTmaraH ma30 IOPazaPHHH

KAAa.macAHm AO3HM.
3. 2-6aHA KoHAaapH apMsa 6epye~m AaBAaTAa cpaiaT

co.Hx'ap TrkAam 86"mwa uyHaf TaAa6AapHH TKAHM 3T'mmra
pyxcaT 6epyB'H xpyKcanap 6HAaH TacAHYAaHraH TaAa6Aapra
HHc6aTaH K.YAAaHaAH Ba uryHAafi XOAaKH, arap BaKOAaTAH
opraHvap 3"hTHpO3 6Ha.wpwaraH TaAa6Aapra AOHp 6oun~a iKapop
Ka6yA iqiAmaraH 6 Aca. BHpOIs TaAa6 apl3a 6epyBqH AaBaT
pe31AelTH 6YAmaraH iuaxCHHHr coAnK Ma;K6ypH TAapHra
TaaAAyIA 6 Aca, 2-6aHA my xo>Aa KyAAaHaAI4KI4, arap BaKOAaTAH
opraHAap 6omnia 3YTHpO3 6i pHiam raii TaAa6Aapra
HHc6aTaH 6ouna isapop Ia6yA ivmaraH 6YAca.

4. Cpa.-a raH AaBAaT 1FY HAam xoAAapAa TaAa6HH
KOHAHpHmim iapT 3MaC:

(i) arap apH3a 6epyBqH AaBAaT Y3 XyAyAHAa 6YAraH Y3
HxrHpnAarH 6apia BOCHTaAapAaH 4boAAMAanmaca, 6yHaAai
BOCmTaAapra MypoAzaaT piAniura KaTra ISHHHAHKAap
HMKOHHSiT 6epMafiinraH X OAaTAap 6yHAaH MyCTacHoAHp;

(ii) arap c paTraH AaBAaT TaAa6AapI ym6y KOHBeHAHA
KoHAa~ap~ra 6KH xap HKKaha AaBAaT HuIHpOK-rH 65AraH 6ounsa
xYap KaHAa KOHBeHIHS1 ioHAaAapHra 3HA KeAaAH Ae6
xHco6Aaica.

5. ApH3a 6epyBqrH AaaaTAa coArrAap T7Aam 65xa
TaAa6Aap 6H.Amprimra pyxcaT 3TaAHraH xym KmaT 6pAaM KypcaTmu
THcHAarH HATHMOC OAIHraHIAaH KeAHH KIccKa MyMaT w4Aa
TeIrH1IAH JoA~apAa Ba cqaAaeTraH AaBAaTAarH KOHyH1HAHK
Yo ,Aaapra MyBOqbHY, paBHuI,4a Ka6yA KHAHHHIH, nTHpo(

3THAMUH, TYAAHp{AHUM 6KH cjpaAaeTraH AaBAaTAa coAHKAap
TAam 65AI-ia TaAa6Aap 6HWpHmra pyxcaT 3TaAHraH xyxxKaTra
aAMaIITHPHAHII4 Ao3HM.



Volume 2285, 1-40715

6. Xap HKKaBa AaBaTHnHr BaKOAaTAH opraHAapm 3apo
KeAiuhryBra MyBocHK,, yilu6y MOMaHH KYAAaHHJU IOHaAaPHHH
6eArxAaf4iAap.

30-MoAAa
28- Ba 29-MoA&aAapHnHr IYAAam coaCHHH eKAiuam

28- Ba 29-Mo/aAapHHHHr 1oAaAapH AxAAamyBxiH
AaBAaTAaPAaH 6HpHHHHr BaKOAaTAH opraHAapHHH ByAHAarHAapra
Ma)K6yp 3TyBoH rsoHAaAap cmcbarAa acAo TaA,HH 3THAmRMaIH:

a) y 6KH 6y AxAauyBiH AaBAaTAarH IoHyHAapra 6KH

ycTyH 6 ran MabMypHA TappH6ara 3HA 6 ai-i MabmbypHi xiopa
TaA6ipAap Ka3HmIU;

B) ioHyHAap 6"Ima Km 6HpoH 6Hp AxvAamuyBqH

AaBAaTHHHr OAaTAaIm MabMypHf Ta;KpH6acH xKapa6HHAa oAH6
6?AMafWtraH ax6opOTHH TaKAHm 3THin;

C) CaBAO, caHoaT, TH)KOpaT 6KIH Kac6 CHpHHH eKH CaBAO
xKapa6HHHH 04H6 6epaAHraH ax6opoT eXyA O'MHAHIH AaBAaT

cHecaTHra 3HA 6AraiI ax6opOTHH TBKAHM 3THI.

31-Mona

AJIIIAOMaTHK BaKOAaTXOHa XOAHMAaPH Ba KOHCYAAHK
MyaccacaAapH XH3MaTRHAapH

Ym6y KOHBeHgHHHHr Ye~i 6Hp ioHAaCH AHIIAOMaTHK

BaKOAaTXOHa XOAHMAapH Ba KOHCYAAHK myaccaca~apm
XH3maTq HAapHHrHr xa.Ayapo )yYyKHHHr yMyMHIA HopmahapHra
6KH Maxcyc 6rnHM KoHAaAaplra MyBocPrns 6eArnAa6 iH Hu'raH

coAYI HMTlH3AapHra AaxA KHAM.

32-MoAAa
XYAYAHA KyAaM

1. Yin6y KOHBeHIAHI Y3HHHHr SiXAHMHrH eXYA 3apyp

y3rapHimtap 6HLaH HHAepAaHAM HHr 6Hp eKH Yap HKKaAa
MaMAaKaTH 6AraH AHTHAa Ba Apy6ara HHc6aH
KeHrag HTPAHI1H MYMKHH, arap MamAaKaT y3 xycycHLTra Kypa
ym6y KOHBeHIgHRI TaA6HK 3THAaAHraH MaMAaKaT CHHrapH
co~mKiap oAaAHraH 6Aca, Yap KaHAaA myHAaA KeHraATpHmap
myHAaf caHaAaH Ba myHAaA 3rapHniAap Ba iapT LuapoiTAapra
MyBO4PHY, aMaA K,4AaAH, iuy x(yMAaAaH AHrIAOMaTHK KaHaAAap
opKaAuH 6epHAaAiraH xa6apHoMaAapAa 6eArHAaHHIIIH eKH
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KeAHuimH6 OAMHHH MYMKHH 6 AraH aMaA KMAI,,HHHHr T5xTamH
Ka6H iuapT-lapOHTAapHH k3 HMnra OAaAH.

2. Boun~aqa 65AuuH KeAnm6 OAHHMaC 3KaH,

KOHBeH14 IHHHr aMaA K HAHUHHH TfraTHW iuy moAhara MyBOcmHY
aMaAra OIH4pH raH Yap zaHAafi MamAaKaTAa KOHBeHAHLHH xap
IsaHAafi KemrafiTHpmHH TfXTaTa oAMaA.

VII BOB
.qKyHAOBqH KOHAaAap

33-moAAa
Kyqra KHBHMH

Ym6y KOHBeHiHWi AxAAaurylqm AaBAaT xyKyMaTAapH ym6y
KOHBeHIjHHHHr Kytira &HPHIH yqyH TerHiaAH AaBAaT

KoHyliuHArHra MyBOqH1S TaAa6 KHAHaAHraH npoieAypaapHHHr
6aKapHAraHAmrH T5YPHCHAa 6Hp-6HpAapnHH xa6apAop 1XvaAjraH
xa6apHoMaAapHHHr OXHprHCH OAHHraH caHaAaH kTMH3 KyH
YfrfaHAaH c3Hr Kyqra KHpaAH Ba YHHHF 1OHAaAaPH KOHBeHIAH

Kyqra KHpraH IHAAAH Ke]IHH KeAaAHraH TaKWHMHfi iRhIHHiir
6HpHHlqH 31HBapHAaH 6KH liy caHaAaH KeAHH 6omAaHaAHraH
coinK& HAapH Ba AaBpAaPH YTIYH ikgaHHaAH.

34-moAAa
KOHBeHItHSIHHnr aMaA FHAHmHHH TyxTamllm

1. Ym6y KOHBeHIgHI AxAAauryBgH AaBAaTAapAaH 6HpH
TOMOHHAaH YHHHr aMaA KIMHAmHHI TtxTaTmarya 53 xyHAa
KOAaAH. AXAAaIIYBqH AaBAaTAaAapAaH xap 6HpH AHUAOMaTHK
KaH&aiap op],aAH aMaA KIALHIHHH TxaTm .TyftpHcHAa xa6ap
6epHiu I"A 6wAaH KOHBeHIHS Kyra KHpraH KyHAaH KeHH 6emu
mA jfrraq 6ouLaHaAHraH Yap KaHAaf TayBHMHfi fiwAHHHr

TyrauiMIaH OATH O1 OAAHH KOHBeHIAHHHIIHr aMaA KIUHUIHHH
TrxTaTHfIH MyMKHH. ByHAai4 YOAAa, KOHBeHgHUIHHHF aMaA

giHAUX, amaA KHlAHHHH rXTaTHu T;FpHCHAa xa6apHoa

6epHAraH TaKBHMHA ffHAHHHr oXHpHAaH 6ouiM6, CoT

COAMHaAHraH AaBpAap Mo6aHHHAa TrXTaTHAaAH.
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Teruim.H TapTH6Aa BaKOAaT 6epamraH Iyi 4HAa HM30
,eKyBMI4Aap aiy~ra ryBOX,&K 6epH6, yul6 y KOHBeHIIH3IHH
HM3oAaA Aap.

raara ma)p Aa 2001 iAHA ((-/)) OKTSi6PAa HKKI4 HycxaAa, Yap
6HpH HHAepAaHA, y36eK Ba HHrAH3 THAAapHAa Ty3wMH, 6yHAa Yap
y-aAa MaTH 6Hp xw Ky'ra 3ra.

Yu6y KOHBeHWSIHHHr HHAepAaHA Ba y36eK THAuapHaF
MaTH IO IAaAaPHHH T&aKH KHAHIAa KeAH1IMOBqUHAHKAap
By)KyAra KeAJaH TaKApAa, HHrAM3 THHvarl MaTH acoc yryH
Isa6yA KHAIHaAH.

HHAepAaHAHSI KHPOAAHrH Y'36eKHCTOH Pecny6AHKaCU
aTHHOMHAaH yKymaTH HOMHAaH
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EAJ3HHOMA

HHAepAaHAmx KxpoAu~rH 6HAaH 936eKUCTOH Pecry6AHKacH
5pTaciAa Ty3HraH HKKH eKAaMa coAwIa TOPTHai mHra 4A

I~yHMaCAmK Ba AapoMaA YaMAa KaiHTaA coAHKAapHH"J rynaUAaH
6oir TopTIIHH oAAmI oAmii T PpHcHAarH KoHBeHAIKIlHH
6yrmir KyAa HM3oAaTIIAa Fy,)4Aa 14M3o -qeKyBtAap KyAHam
IKoHAAapHi4 KOHBeHIH31HHrHF apa~mac KHCMH Ae6 axAau3 6
OAAIAap.

I. Vs6eKHCTOiAa I(KaurraAD aTaMacH AeranAa MyAK
ryTUYHHaAH.

II. 3-, 4-, 8-, 13- Ba 23-MoAAaAapra AOlrp K mHM'a
TymYyr HmAap.

((AmaAam paY6ap opraH, MaiHOCH 3-MoAAa 1-6aHwHHHr
d) KHnxK 6aKWa, 4-MOAlimr 3-6aHia, 8-MoAAaamHr I-
6aHAa, 13-moAAaHHHr 3-6aHA~a Ba 23-moAAaHnnr 3-6aHAa
nuuAarrman 6 A_6, 6yHAa x7,co6ra oAm mun AO3HM 6ff'aH
XOAaTAapa x;aKHIaTAaM KoMaMqa KaepAaH 6ousapHAadTraH Ba
Ha3opaT KI4AHaeTraH 6 Aca, yima mk Ba KOMIdaHHHH
6omriapmlu ccaTH MacaaaapH 1o3acHAaR iolKopl Aapa)KaAa
my-7HM FapopAap Ka6yA KvSAmHaAIraH KORi, KOMaHH1HHHr
HiThICO1AHk Ba cyRKqOHaA ryiTaui Ha3apAaH 6omJrapHmuAa
acocHR poAT lHalAIraHi fOi Ba 3Hr MyxHM 6yxraATepARK
MOAmBfI, ToniiipHKAap amaAra oifrpHPAaAHraH )KOR

I1. 4-moAAara AOHp Ij 'IHM a TyMyHTHpHIM.

Bpop 6xmp AxAaaiyBqx AasaT~a allm, Amai XoAnra .ra
6qt'araH KeMa 6opTHAa qmaAraH uiaxc ym6y Kema Karci
AxAamyBaq AaBxaTra KeAH6 Trx "aca, "ma AaBAaTHHHr
pe3HAeHTH Yco6AaHaAH.

IV. 5-, 6-, 7-, 13- Ba 26-MoAAa~apra AOHP K HfmMa
TymHHTHpHmAap.

Ta6miA pecypc~apnx TaAH1S KpAHm Ba y~apra 6yraH
;ysyvK.AapaaM 4boA'aAaHmra AXAAaiyBI H AaBAaTAa MOLainraM

AeHM3 Ty6H Ba Tar-amHH TaaAAmyfh, 6raH K3qmac MyAK
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cf4i4aTmAa KapaAMa.u Ba urak xyyyKiyap 6y AaSAaTAarM AOMMHA
MyaccacaHm"Hr myAKmra TaaAAyw, Ae6 xmco6AaHaAm. ByHAaH
TaLunapH ioyopHa 3cAaTH6 krrwraH xyyKap 6yHAaf iW)ApyB
eKH 4boft aAaHm HaTRMacHAa oAMHaAiram aKTIHBAapAa yAym
6mai jKTawxa i eIG4 y~apAaH 4PoAAba oAmu XyKyrAapiHH XaM
YKampa6-omaAYA.

V. 7-MoAAara AOHP I IIHMla TylyHrHpHmAap.

7-MOAAaHHHr 1- ia 2-6aHAAapHra HHC6aTaH, K aqoHKH
AxaAaanyBqH AaiAaTAapAaH 6HpHHHr KOpXOHaci4 6omKa
AxwamyBtiH AazaTAa, y1-Aa )KofiAamuraH AOHMxA ydaccacacH
opysaAH roap KH 6ymmAap coTmI-M Ba TaA6xpKopAHK
cqaOAMTmiHm amaAra omipraH TaKAHpAa KOpXO1a AapoMaAHHHr
T AmtK MHKAopH acocHAa 3Mac, 6aAKI xairmaTAaH YaM AOHMmmi
myaccaca caoAHTI4HHr aynai corysra ilKH TaA6HPKOPAHK
cbaoArmm amwara onmpmnra Hmc6aTaH TaaAyKm 65uAraH
AapoMaA SIImCMH acocI, Aa 6eAmAaHaAn. Xycycaii, KoPXOHa AOmMHH
myaccacara 3ra 6 Aran TaKApAa TaAKrOTqHAHK 4taomasTm oAx6
6opm-ra, CaHOaT, TWKOpaT eH iiAmidi ac6o6 ycKyHaAapHti
eTKa3H6 6epmn1, 5pHaTui ra eKH 6HHoAap isyp ra eKI4 )KaMOaT
Hmuap H oAH6 6opimra lIapTHOMaAap Try3Aca 6ytiaai AOmHMi
myacccara TerHumI 6 AraH 4)ofa UlapTHoMaHHr yMyMNA
MYKAOpH acocHAa 3MaC, 6aAXH 6y myaccaca y3H Koi~au.raH
AxAAauYBqil AaBAaTAa x<araTAa aMaAra otuRpahi4raH
mapmoMatmxr XHCMH acocmAa 6eAFrHAaHaA, arap coAHIS T AOBxM
AOHMHA MyaCCacaHHHr ioyopHAa K pcaTH6 'rrvu'aH HuIAapHm
6axKapHm Ba!YTHAa aMaAra OmmlpraH KH44iMaT Ba YapaKarAap
YaKIAarm Ma]bAyMOTAapHH COAHK opraHHIa TaFAw4 3TCa.

VI. 7- na 14-MoAAaAapra AOHP oymuM'la TymyRTHpHmAap.

K~caTmAra_ TeXHHK XH3MaTAap yIyH, my 3KymAaAaH, tAMMA,
reoAorHK eKH TeXHHK Ta6HaTHH pranm- eKH MacAazaT eKH
rryApaT XH3MaTAaPH Y3YH TaR, 4pAau xaKMy cwq1aTHAa OA.HrraH
T AOBAap 7- 6KH 14 -MoAa KOHaAapl TaA6UK 3TH aAraH
T AOBAap Y"co6AaHa4w,
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VII. lO-MoA~ara AOHP IrmIrMqa rymyTupnmAap.

KOHBeHIHgHHHr 10-MoAacH 2-6aHAHHHr a) KHqHK 6aA,
KoHaAapnra iapaMacAaH, xo3pqa HiAep~aHAsAar
ropuopaTnm COAHK, T4PpHcHAarm Roaya IsoHAaAapkira MyBoc4HI,
-yHAH KeiMHHrM Kemiyc-ani TysaTiwuAapra IapaMa,
HHAepAaA8-n pe3HAeHTH )mco6AaHraH KoMriaHSIHIHr
V36exmCTOH pesnAe m 6yAraH KOMfaHlHAaH oAaAHraH
AHBHAeHAAaplra HMAePAaHA Kopn0paTHB COAHPH COAUHMaW, 6y
KH'fl!K 6aHA a TaA6mIU 3THAahraH 49013 Mmc6aTm HOAb
cTaBxacHraqa nacakrwpaA.Mai.

VIII. 10-, 11- sa 12-MoAAatapra AOHP K mnM'a
,yYIyTspHlMAap.

KaxOHKH, 10-, 11- eKH 12-moAAaAapnHwr loHAaAapHAa
K 3Aa TyTh4AaH MHMopAaH IOopHpoi CTaBKa 65rmwa comArn
OAHHrai pOAa, OpTHKa OAHHraH coAH MHKAopHHH laiTapf6
6epHr T nFp~cwAarw apH3akap AaBAaTHmHr coAMifHm yHnmpraH
BaKOAaTAH opraHara COA1 K yHAPHAraH TaBHMHA AHAAaH c~ur
y aA AaBoMZAa K9a dTHMXIUP AO3HM.

IX. 10- Ba 13-MoAAaAapra AOHP KtmHMma
rymyHTm mAap.

TyiuyHApKx, KOMlIiHBHHHr (MjiCMaH) TyraTwiumI elK
KoMHBamIH ayxHslAapHmn comx6 oAMHHL UM myoca6am 6wxau
OAHHraH AapoMaA KaflhlTaA HHr YCHIIfHAaH OAHHaAHraH AapoMaA
cmclamwAa 3Mac, 6aYH aSIJHiAapAaH oAHxraH AapoMaA CMoaTAa
KapaAaA.

X. 11- Ba 12-moAaAapra AoP BOJHM a TymyrHlpumAap.

1. Ym6y KoHBeUi qH 1l-MoAaCHrHIr 2-6allA sa 12-
MoA~acHHaHr 2-6a,w soHAaAaprra zsapamaA, arap Ba Zo3HJpqa
HHAepaiIAHB m3HxHHr MKAHAx 1oHyHAapHra m yoqb
AapoMaAap ma116axAH A '36eKHCTOH pe3sAewrira 4AaHraH
cjoa3Aap enH poziATra coArn coAmac 3Kax, ym6y KOHBeHgHL 11-
mo AaCHHaHr 2-6anAzaa Ba 12-MoAaCHirnar 2-6anzlAa xapa6
qHK,HAraHH Ka6H, 42OH3 HHC6aTH 6yHAa& YOAAa HOAL CTaBKaCiiraqa
nacaTHpnAinum MyMKHH.
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2. Arap AxAAanryBqt AaBAaTAaPHHHr BaKOAaTAM opraAapH
pTacarni y3apo Ke m-ywra myBocbn, myHA48 KoHAa aTm6

5rataAHraH 63Aca, Ba6HHoManHHr ym6y Y.HK4 1-6aHAnHHHr
Ko14AaAapH 1sAAaHHAmaHA. KoHnejgxHnmnr 27-Mo AacHra
MysO(uHli TadInKA 3THAraH eKH 6eA rauraH :poH3 r AaHnmwra
TerHuitAI 6Arai iSap3 TaAa6HOMaAapH eKH pOSATH TAaHHImira
TerHIlUAH 6$kNaH xyiyyAap 6yn at XoAAa, acocaH Ba HHOMaHkiHr
yni6y SHCMH l-6aHAHl a 3aAM{KAapmAa- 4oPiaAaHfm MaIcaAiAa
mfyHak lKAMniaeTraHHAa yi6y KoI4Aa mnra coAmHaAH.

XI. 16-MoAAara AOHP KI'HMqa TyMyHTlfpHmAap.

HiAepAaHAH4sxHr Tbestuurder or comissaris KoMnaImcH
AeraHAa a&gKiAopAap HPxW AmAapm 6KE uryHaAx KOMnaHXSHHHr
6ounKa sap KtaHAag BaKOAaTAH opraHK TOMOHHA8H TaARHAaHraH
maxctap T1UHHAaAH Ba yAap KOMnaHRSHaI Ba TerMHIAH pasHmAa
6?AHMaAapHm yMyMmnk 6omKiapmruAa mnmnpOK 3TaAxAap.

XII. 18-MoAAara AOEP KJmnva TyuryHTTpnmAap.

KoHBeHiuarHHHr 18-MoAAacH 1-6aHz isoHAa~apra
IKapaMaH, V36eKCTOHHnmr BaKOAaTAm opraHm HI4AepAaHAHiir
BaKOAaTAH opraHIra V36eKHCTOH 1 OHyHmrH 69ra 6yutafA
T AOHapMr Y36eK-CTOH COAHIS COAHIUM MyMKHH, Ae6 xa6ap
6epMarywla, HH\epAah A y3HII4Hr 6yITa TaaAyKA TtAoz apra
HHC6aTaH MHaH IOHyHAaPRHH TaA641 :THUIM MyMKHH.

XIII. 24-MoAAara AORP KmuMa ryMyHnTpHmAap.

TyxnyamAHK_, 24-MoAaHHHr 3-6aw'rAa acAaTH6 nTHAraH,
23-MoAhaHwHr 1-6awuwAa afTm6 5HAIraH KMITaA TypapH
tierHpMaAapKH xco6Aam MacaAMapH yiyH my 1 Tamrrara yKHHr
rapoB 6HAaH Ta7bMHHA&HraH Iap3 cymmacxra KamafiTmpHAraH
KEMMaT 68XoCHHH )4Eco6AaniAa 31nTA6opra oAuHaAm, 23-
MOAaaHHHr 2-6aHaaga afrrn6 TAkra KarIHTaA' rypAapH 3ca yHHrr
AOHMmH Myaccaca 6KH AOimHik 6a3ara TerHuL&H 6AraR isapmap
KHfiMaTHra KamaATHpAraH KIHHMaT 6axocxHm xco6AauAa
?%TH6opra 0AHHaH.
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XIV. 25-MoAAara AOUP Omnbma 7ymyTHTpHmAap.

J.ly Hapca Ha3apha TyrWIH, OpoA AeHrH3HHiHr
((AeHrH3)) cqaTAarm MarOMH xaA~apo ioryrAapra MyBoqbH,
xaAKapo MHK~ca 31THPO KHmA1HraH TaKwparnHa 25-
MOAhaHHHr KoHAaAapH amaA iriwaAH.

TernmAmu Tap3Aa BaKoAaT 6epavraH I sylAa RM3o
ieKyBmap ay~ra ryBOXWAK 6epH6, ylu6y KOHBera, lHH
H M3o~aIAp.

raara mapHAa 2001 ARA iz/) oKTf6pAa m IycxaAa, Yap.
6Hpri aHAepAaHA, 36eK Ba HnrWm3 raMapm~a TyHzAm, 6yHAa Yap
yxaa MaTH 6Hp xmi Ky'ra 3ra.

Ym6y KoHBeHixHmtr H4AepAaHA Ba 5ra6eK THAAamKAaM
MaTH SOHaAapmmI4 TaA(,IIH SHA Ia[I KeA{UMOB4ARHKAap
BYWKYAra KeAraH TaKAHpAa, HII-AH3 THMAar MaTH acoc y'yn
ia6yA KHAaNA.

HuAepAalASn KpoAAHrM Y36eKmaoH Peciry6AHracm
-___XxygmaTr HoMnAaH X~yyMaTH nomNaH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUB-
LIQUE D'OUZBEKISTAN TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PREVENIR L'VASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Ouzbdkistan,

D6sirant conclure une convention tendant h 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts et i prdvenir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Chapitre I. Portee de la Convention

Article 1. Personnes visdes

1. Le present Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. Le present accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des Etats
contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivitds locales, quel que soit
le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considrds comme imp6ts sur le revenu tous prl6vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires payds par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont:

(a) aux Pays-Bas :
l'imp6t sur le revenu

-l'imp6t sur les salaires

-l'imp6t sur les soci6tds y compris la part du Gouvernement des profits nets tir6s des
ressources naturelles perqus conformdment au Mijnwet de 1810 ( Acte relatif i l'exploita-
tion des mines de 1810 en ce qui concerne les concessions accorddes depuis 1967 ou con-
form6ment au Mijnwet Continentaal Plaat de 1965 ( Acte relatif A l'exploitation des mines
du Plateau continental des Pays-Bas de 1965),

-l'imp6t sur les dividendes,

-l'imp6t sur la fortune,

(d6sign6s ci-aprbs par 'Timp6t nderlandais");
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b) en Ouzbdkistan :

-l'imp6t sur le revenu des b6n6fices des personnes juridiques,

-l'imp6t sur les revenus des personnes physiques,

-l'imp6t sur la propri6t6,

(d6sign6s ci-apr~s par "l'imp6t Ouzb6kistanais").

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A. tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits aprbs la date de signature du pr6sent Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiqueront, dans un d6lai raisonnable, toutes les modifications de
fond qui seraient apport6es ?i la 16gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le present Accord.

Chapitre II. D, finitions

Article 3. Difinitions ginirales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et t moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

(a) Les expressions " un Etat contractant " et " l'autre Etat contractant " s'entendent,
selon le contexte, le Royaume des Pays-Bas ou Ia R6publique d'Ouzb6kistan, l'expression
"Etats contractants" signifie le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique d'Ouzb6kistan ;

(b) Le terme " Pays-Bas" s'entend par la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ6e
en Europe y compris sa mer territoriale et toute zone au-del de la mer territoriale sur
laquelle, conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en
mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes;

(c) Le terme "Ouzb6kistan" s'entend de la R6publique d'Ouzb6kistan y compris toute
zone sur laquelle la R6publique d'Ouzb6kistan exerce son droit souverain et sa juridiction
sur son sous-sol et ses ressources naturelles, conform6ment au droit international ;

(d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes ;

(e) Le terme " soci6t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e i une personne morale au regard de l'imp6t ;

(f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de lautre Etat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un
Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de lautre Etat contractant ;

(g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le sibge de direction effective est situ6 dans
un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef nest exploit6 qu'entre des points
situ6s dans l'autre Etat contractant;

(h) Le terme "ressortissant" d6signe:

(i) toute personne physique poss6dant la nationalitd d'un Etat contractant;
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(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu~e conform6-

ment i la gislation en vigueur dans un Etat contractant;

(i) l'expression "autorit6 comp~tente" signifie :

(i) dans le cas des Pays-Bas, le minist~re des finances ou son repr~sentant autoris6;

(ii) dans le cas de l'Ouzb~kistan, le president de la Commission nationale des imp6ts
ou son reprdsentant autoris&

2. Aux fins de l'application du present accord par lun des Etats contractants, toute ex-

pression qui nest pas d6finie dans ledit accord a le sens que lui attribue la lgislation de cet
Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le present accord A moins que le
contexte nappelle une interpretation diff~rente.

Article 4. Residence

1. Aux fins du present accord, on entend par "resident de l'un des Etats contractants"

toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat

en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de son immatricula-

tion ou de tout autre crit~re du mfme ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas

aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles
tirent de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-

dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani&e suivante

a) cette personne est considre comme un r6sident de l'Etat contractant oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans

les deux Etats contractants, elle est consid~re comme un resident de l'Etat contractant avec

lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux) ;

b) si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut tre

d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-

tractants, elle est consid~r6e comme un resident de l'Etat contractant obi elle sjourne de
faqon habituelle ;

c) si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou si

elle ne sjoume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considr~e uniquement com-
me un resident de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6 :

d) si cette personne possbde la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de

la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe I du present Article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est r~put~e
8tre un resident de lEtat oii le siege de direction effective est situ&

4. Un fonds de pension reconnu comme tel dans un Etat contractant et dont le revenu

est g~nralement exon&r d'imp6t dans cet Etat sera consid~r6 comme un resident de cet
Etat. Sera considfr6 comme fonds de pension reconnu d'un Etat contractant tout fonds de

pension reconnu et contr61 conformement aux dispositions statutaires de cet Etat.
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Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " 6tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires ob une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment:

a) D'un d'un si~ge de direction

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier ; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carribre ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage ou des activit6s de supervision relatives t ces projets ou
chantiers qui durent plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) si des biens ou des marchandises appartenant ?i lentreprise sont entrepos6s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) si des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s A seule fin de
transformation par une autre entreprise ;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour lentreprise ;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caractbre pr6paratoire ou auxiliaire ;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis6e i seule fin de lexercice combin6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alindas (a) A (e) du pr6sent paragraphe, dans la mesure ou lensem-
ble des activitds ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour le
compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pouvoir
qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de Ientreprise, cette en-
treprise est r6put6e avoir un dtablissement stable dans cet Etat Ai moins que les activit~s de
cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num&6es au paragraphe 4 du prdsent
article et qui exerc~es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de lun des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
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activit~s par lentrernise d'un courtier, dun commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de Fun des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr61e par une soci~t6 r6sidente de lautre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me,
faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Chapitre 111. Impt sur le revenu

Article 6. Reveums de biens immobiliers

I. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestibres) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lEtat contrac-
tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les ac-
cessoires la propri~t6 immobili~re, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestibres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
prit6 foncibre, lusufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou ]a concession d'exploitation des gisements min6raux et autres ressou-
rces naturelles; les navires, les bateaux et les a~ronefs ne sont pas consid~rs comme des
proprit s immobilibres.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tiros de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bniflices des entreprises

1. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat h moins que lentreprise n'exerce une activit6 &onomique dans 'autre Etat contractant
par l'intermndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle
activit6, ses b~n~fices peuvent tre imnpos~s dans lautre Etat. Mais uniquement dans la
mesure ob ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Fun des Etats
contractants exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablisse-
ment stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait t6 une
entreprise distincte exer~ant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.
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3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'Etat contractant ou
cet 6tablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oii il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6fices
h attribuer At un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent Arti-
cle n'empche lEtat contractant int6ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis 5i l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon 'usage ; toutefois la m6thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6noncds dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 a un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A imputer a un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, Ai moins qu'il
nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres parties du pr6sent accord, les dispositions du prdsent article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport international

1. Les b6n6fices effectu6s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i est
situ6e la direction effective de l'entreprise.

2. Aux fins d'application du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation en trafic
international de navires et d'a6ronefs comprennent les b6n6fices tir6s de la location de ba-
teaux 5 coque nue et d'a6ronefs s'ils sont exploit6s en trafic international ; et lorsque les
b6n6fices tir6s de la location sont accessoires aux profits ddcrits au paragraphe I.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de Ia
participation a un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploita-
tion.

Article 9. Entreprises associees

I. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, Ai la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant ; ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de I'autre
Etat contractant,

et si, dans Fun comme dans lautre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financires entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises inddpendantes et traitant entre elles en toute in-
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d6pendance, les b6n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe 6tre rdalis6s par
t'une des entreprises mais nont pu letre du fait de ces conditions, peuvent tre compris dans

les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consdquence. !1 est entendu que le fait que

des entreprises associ6es ont conclu des arrangements par exemple sur le partage des coots,
les services g6ndraux, ou lallocation de frais de direction, d'administration, de caract&e
technique et commercial on pour la recherche et le d6veloppemnent et autres d6penses sim-

ilaires, ne constitue pas une condition dans le sens du paragraphe prdc6dent.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdndfices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-

tant a 6tc impos6e dans cet autre Etat. et que les b6nfices ainsi i nClus. sont. selon Ic premier

Etat mentionn6, les bdndfices qui auraient 6t6 r6alis6s par lentreprise dudit premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre des

entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procbde .i un ajusternent appropri6 du montant de

l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6ndfices, si ledit autre Etat estime ledit ajustement justifi6.

Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de 'accord et, s'il
y a lieu, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

I. Les dividendes pay6s par une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant 'i un
rtsident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois. ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat ; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut

excdder:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdn6ficiaire est une soci6t6 (autre
qu'un partenariat) qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital de la socidt6 qui
paie les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les cas.

Les autoritds comp6tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur les

modalit6s d'application du paragraphe 2. Les dispositions du paragraphe 2 ne devraient pas
affecter l'imposition de la soci6t6 en ce qui concerne les b6n6fices partir desquels les div-

idendes sont pay6s.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent Article. d6signe les revenus prove-

nant d'actions ou bons de "jouissance" de parts de fondateurs ou de droits autres que des

cr6ances, des participations aux bdn6fices ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au meme r6gimne fiscal que les revenus d'action par la lgislation de l'Etat dont la so-
ci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes ( I ) et (2) ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire

effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-

d6pendante an moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la participation g6neratrice des
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dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 ou de
Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, sauf dans ]a mesure o6i ces dividendes sont pay~s b, un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus de cet autre Etat.

Article 11. Interits

1. Les int6r&ts ayant leur source dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6si-
dent de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N6anmoins, ces int6r~ts peuvent &re impos6s dans lEtat contractant o6i ils sont pro-
duits, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui les
reqoit en est le b6n6ficiaire effectif, limp6t ainsi exig6 ne peut d6passer dix pour cent du
montant brut des intr&s. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants devraient se
mettre d'accord sur les modalit6s d'application du paragraphe 2 du pr6sent article.

3. Le terme "int6rts" employ6 dans la pr6sente Convention d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des ob-
ligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attach6s A ces titres. Les amendes pour
les paiements en retard ne sont pas consid6r6es comme des int&ts pour l'application de la
pr6sente Convention.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int&ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oi
proviennent les int6rets soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que ]a cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache
effectivement l'tablissement stable ou A ]a base fixe. Dans ces cas, les dispositions de Far-
ticle 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les int6r8ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rfts a 6t6 contract6e et qui supportent la
charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l'6tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de ]a cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
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des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat si ledit resident est le bdndficiaire effectif
des redevances.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oi
elles proviennent et conformiment a. la legislation de cet Etat, mais si la personne qui recoit
ces redevances en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut excdder 10 pour
cent du montant brut des redevances. Les autoritds compdtentes des Etats contractants peu-
vent par accord mutuel ddcider des modalitds d'application du paragraphe 2 du present ar-
ticle.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le present article ddsigne les rdmundrations
de toute nature paydes pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris y compris les films cin6-
matographiques ou les films, les brevets, marques de fabrique, dessins ou modules, plans,
formules ou proc dd secrets, ou pour des informations ayant trait . une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le bdndficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'ob provien-
nent les redevances une activit6 industrielle on commerciale par lintermdiaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession inddpendante au
moyen d'une base fixe situde dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
paydes ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de larticle 7, soit celles de lar-
ticle 14.

5. Les redevances sont considr6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
ddbiteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a &6 contractde l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme
provenant de lEtat oO l'tablissement stable ou la base fixe sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le btndficiaire
effectif des redevances ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances paydes, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc de celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en lab-
sence de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu' ce dernier
montant. En pareils cas, la partie excddentaire reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de ]a prdsente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6finis I'article 6 et situ6s dans 1'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possbde dans lautre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires, a6ronefs ou v6hicules de chemin de
fer exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s i l'exploitation de ces
navires a6ronefs ou wagons de chemin de fer ne sont imposables que dans lEtat contractant
ob est situ6e la direction effective de l'entreprise.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s dans les para-
graphes pr6c6dents du present article sont impos6s que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent en rien le droit de chacun des Etats con-
tractants de percevoir conform6ment A sa 16gislation un imp6t sur les gains tir6s et perqus
de l'ali6nation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci6t6 dont le capital est divis6
totalement ou partiellement en actions et qui est un r6sident de cet Etat par une personne
physique qui est un r6sident de lautre Etat contractant et qui a 6t6 un r6sident du premier
Etat mentionn6 au cours des dix ans qui ont pr6c6d des actions ou des bons de "jouis-
sance".

Article 14. Professions ind, pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant A moins
qu'il ne dispose d'une base fixe dans rautre Etat contractant pour lexercice de ses activit6s.
Si cette base existe, le revenu peut 8tre impos6 pour la fraction rattach~e A la base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend 6galement les activit6s ind6pendantes
de caract~re scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dependantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de lun des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, . moins que 1'emploi
ne soit exerc6 dans lautre Etat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques ce titre
peuvent tre impos6es dans cet autre Etat contractant.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6munerations qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b6n6ficiaire ne s6journe dans lautre Etat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e ;

b) si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un r6sident de cet autre Etat ; et

c) si la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 bord d'un navire, d'un a6ronef ou wagons de chemin
de fer exploit6 en trafic international, par une entreprise d'un Etat contractant sont impos-
ables dans cet Etat.

Article 16. Tantimes

Les tantiames et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6, un "bestuurder " ou un " com-
missaris " qui est un r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportif

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th6atre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant ob ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce per-
sonnellernent et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas i l'artiste ou le sportif lui meme
mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ou les activit6s de lartiste ou du sportif sont exer-
c6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les revenus perqus par un artiste
ou un sportif pour des activit6s personnelles exerc6es dans un Etat contractant ne sont pas
impos6s dans cet Etat si celles-ci sont exerc6es dans le cadre d'une visite financ6e princi-
palement ou en partie par les fonds publics de lautre Etat contractant, ou par une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales ou si ces activit6s sont exerc6es en vertu d'un
accord culturel ou sportif ou d'un arrangement entre les Etats.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de securite sociale

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ou une rente pay6e a un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.
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2. Toutefois si la r6mun6ration n'a pas un caract~re p6riodique et qu'elle est vers6e au
titre d'un emploi antdrieur ou si au lieu d'une rente annuelle une somme forfaitaire est
vers6e, la r6mun6ration ou la somme forfaitaire peuvent 6tre impos6es dans ledit Etat con-
tractant.

3. Les pensions et autres paiements accord6s au titre de la 16gislation sur la s6curit6 so-
ciale d'un Etat contractant au r6sident d'un autre Etat contractant peuvent tre impos6s dans
le premier Etat mentionn6.

4. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodiquement Ai
6ch6ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent.

Article 19. Fonctions publiques

L.a) Les salaires, gages et autres r6mun6rations similaires, autres que les pensions
pay6es par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions pub-
liques sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois ces r6mun6rations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un r6sident de cet
Etat qui :

(i) possbde la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, par pr61 vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, Ai
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou i cette collectivit6 est im-
posable dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre Etat contractant si
]a personne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 et 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et
r6mun6rations analogues versds en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une ac-
tivit6 commerciale ou industrielle exerc6e par un Etat contractant ou par lune de ses sub-
divisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Professeurs et enseignants

1. Les paiements vers6s un professeur ou A un enseignant qui est un r6sident d'un Etat
contractant et qui est pr6sent dans lautre Etat contractant dans le but d'enseigner ou d'y
poursuivre des recherches scientifiques pour une p6riode maximum de deux ans dans une
universit6, un collkge ou autre 6tablissement d'enseignement de recherche scientifique dans
cet autre Etat en contrepartie dudit enseignement ou de ladite recherche, ne sont imposables
que dans le premier Etat.
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2. Cet article ne s'applique pas aux revenus d'une recherche effectu6e non pas dans lin-
t6r& public, mais au profit d'un ou des particuliers.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait imm6diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat , seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais dentretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat h
condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet Etat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, dob qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6cddents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont dMfinis au paragraphe 2 de I'article
6, si celui qui regoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit6s
commerciales dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement h un 6tablissement stable ou L une base fixe. En pareil cas. les dispositions de l'ar-
ticie 7 ou de !'articie i4, seion ie cas, sont appicabies.

Chapitre IV. Imposition de lai frtune

Article 23. Fortume

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s larticle 6 que possbde un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situds dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par des biens mo-
biliers constitutifs d'une base fixe la disposition d'un Etat contractant. situ6e dans lautre
Etat contractant et servant l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans ledit au-
tre Etat contractant.

3. La fortune constitu6e de navires. de bateaux, d'a6ronefs et de wagons de chemin de
fer exploit6s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s A leur exploitation nest
imposable que dans lEtat contractant ob le sibge de la direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont impos-
ables que dans cet Etat.
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Chapitre V. Elimination de la double imposition

Article 24. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs rdsidents, pourront inclure dans lassiette de l'imp6t

les revenus, qui conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention sont imposables
en Ouzb6kistan.

2. Toutefois lorsqu'un r~sident des Pays-Bas perqoit des revenus ou d~tient des 616-
ments de fortune qui conform6ment l'article 6, l'article 7, au paragraphe 4 de larticle 10,

au paragraphe 4 de l'article 11, au paragraphe 4 de larticle 12, aux paragraphes I et 2 de
]'article 13, au paragraphe I de l'article 14, au paragraphe I de l'article 15, au paragraphe 3
de larticle 18 et aux paragraphes I (alin6a a) et 2 (alin6a a) de l'article 19 et au paragraphe
2 de l'article 22 de la pr6sente Convention sont imposables en Ouzb6kistan et inclus dans
lassiette visde au paragraphe 1, les Pays-Bas exon~reront ou 6l6ments de la fortune d'une

partie de leur imp6t. Cette r6duction sera calcul6e conform6ment aux dispositions de la loi
n6erlandaise applicable l'limination de la double imposition. A cet effet les revenus ou
les 616ments de la fortune en question seront cens6s ktre compris dans le montant total des
revenus ou des 6l6ments de la fortune et exon6rds de l'imp6t n6erlandais en vertu des dis-
positions en question.

3. En outre, les Pays-Bas devraient permettre une d6duction de limp6t nderlandais cal-

culd sur les 6l6ments de revenu ou de fortune lesquels, conform6ment A l'alin6a b du para-

graphe 2 de larticle 10, au paragraphe 2 de larticle 11, au paragraphe 2 de larticle 12, au
paragraphe 5 de larticle 13, A 'article 16, A larticle 17, au paragraphe 2 de larticle 18 et,

aux paragraphes 1 et 2 de larticle 23 de la pr6sente Convention peuvent tre imposds en
Ouzb6kistan dans la mesure oiJ ces 6l6ments sont inclus dans l'assiette mentionn6e au para-
graphe 1. Le montant de la d6duction doit 8tre 6gal A l'imp6t pay6 en Ouzb6kistan sur ces
6l6ments de revenu ou de capital mais ne doit pas ddpasser le montant de la r6duction qui

serait allou6e si les 6l6ments de revenu ou de fortune ainsi inclus seraient les seuls 6l6ments
de revenu ou de capital qui seraient exon6r6s de l'imp6t n6erlandais selon les dispositions
de la l6gislation n6erlandaise pour prevenir la double imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas devraient permettre une
d6duction de l'imp6t nderlandais sur I'imp6t pay6 en Ouzb6kistan sur des 6l6ments de rev-
enu lesquels, conform6ment larticle 7, au paragraphe 4 de larticle 10, au paragraphe 4 de
larticle 11, au paragraphe 4 de larticle 12, de larticle 14 et au paragraphe 2 de Particle 22
de la pr6sente Convention peuvent &re impos6s en Ouzb6kistan dans la mesure oil ces 616-
ments sont inclus dans lassiette mentionn6 au paragraphe 1, dans la mesure ob les disposi-
tions de la l6gislation n6erlandaise sur la double imposition permet la d6duction de limp6t

n6erlandais, l'imp6t perqu dans un autre pays sur ces 6l6ments de revenu. Pour le calcul de
cette d6duction, les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent.

5. En Ouzb6kistan la double imposition est 6limin6e comme suit:

(a) Lorsqu'un r6sident de l'Ouzb6kistan perqoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente convention, sont imposables aux Pays-Bas, l'Ouzb6kistan ac-
corde :
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(i) en tant que d6duction de I'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal h
Iimp6t sur le revenu effectivement pay6 aux Pays-Bas

(ii) en tant que d6duction de l'imp6t sur la fortune de cette personne, un montant 6gal
Sl'irnp6t sur la fortune effectivement pay6 aux Pays-Bas.

Cette d6duction ne doit pas exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune
calcul6e avant la d6duction, qui est applicable selon le cas. au revenu ou h la fortune qui
peut 6tre impos6 aux Pays-Bas.

b) Lorsque. conform6ment une disposition quelconque du pr6sent accord, les revenus
ou le capital perqus par un r6sident de l'Ouzb6kistan sont exon6r6s de l'imp6t dans cet Etat.
l'Ouzb6kistan peut n6anmoins tenir compte des revenus ou du capital exon6r6s pour le cal-
cul de limp6t sur le reste des revenus dudit r6sident.

Chapitre VI. Dispositions sptdciales

Article 25. Activites en mer

1. Les dispositions du prdsent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la pr6sente Convention. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activit6s en mer
d'une personne constituent en ce qui ]a concerne un 6tablissernent stable vis6 h l'article 5 ou
une base fixe visde h l'article 14.

2. Dans le pr6sent article, lexpression "activit6s en mer" s'entend des activit6s exerc6es
en mer dans le cadre de l'exploration ou de 'exploitation du fond des mers. de son sous-sol
et des ressources naturelles, situ6s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans lautre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, cens6e exercer h cet 6gard
des activit6s commerciales ou industrielles dans lautre Etat par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situO, a moins que les activit6s en question ne soient exerc6es dans
lautre Etat que pour une ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans lautre Etat contractant
est associ6e ?i une autre entreprise et que cette dernibre poursuit, dans le cadre du mrme pro-
jet, des activitds en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere entreprise et que
lesdites activit~s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, depassent
une dur6e de 30jours, chaque entreprise sera cens6e exercer ses activit6s pour une dur6e de
30jours sur 12 mois.

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e . une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise, ou bien
si une personne quelconque d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du cap-
ital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression "activit6s en mer"
est cens6e ne pas s'6tendre :

a) A l'une ou l'autre des activit6s vis6es au paragraphe 4 de [article 5 ou A une combi-
naison quelconque de ces activit6s
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b) au remorquage et I l'ancrage effectu6 par des embarcations essentiellement conques

cet effet, ni A. aucune autre activit6 de ces embarcations ;

c) au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des arronefs en trafic
international.

5. Un resident d'un Etat contractant qui exerce en mer dans lautre Etat contractant des
activitrs consistant en Pexercice d'une profession librrale ou d'une autre profession in-

d6pendante est rrput6 exercer ces activitrs At partir d'une base fixe siture dans cet autre Etat
si les activitrs en question durent de faqon continue 30 jours et davantage.

6. Les salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un rrsident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans le cadre d'activitrs exercres en mer dans l'au-

tre Etat contractant par lentremise d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure ob l'em-
ploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat, imposables dans ce dernier.

7. Sur prdsentation de preuves documentres qu'un imp6t a 6 acquitt6 en Ouzbrkistan

sur les revenus imposables en Ouzb6kistan conform6ment . larticle 7 ou larticle 14 au titre
respectivement du paragraphe 3, du paragraphe 5 et du paragraphe 6 du pr6sent article, les

Pays-Bas accorderont une rrduction de son imp6t qui sera calculre conform6ment aux r -
gles 6nonc6es au paragraphe 2 de Particle 24.

Article 26. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans Pautre Etat contractant

?A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la mme
situation. Nonobstant les dispositions de Particle premier, la prrsente disposition s'applique

6galement aux ressortissants de Pun ou lautre Etat contractant qui ne sont pas residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-

tre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activitrs. La prdsente disposi-

tion ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant ai accorder aux residents
de Pautre Etat contractant les drductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts

en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde Ai ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de larticle 9, du paragraphe 6 de Far-

ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intdrts, redevances, ou

autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un rrsident de lautre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la determination des brnrfices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 payds A un resident du premier Etat.

De ]a mrme faqon, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant i l'encontre d'un r6sident

d'un autre Etat contractant, pour la d6terminant du capital imposable de cette entreprise

sont drductibles dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contractdes envers un
rrsident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, drtenu ou contr616 par un plusieurs rrsidents de Pautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y rel-
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ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou ddnomination.

Article 27. Procedu re amiable

1. Lorsqu'une personne rdsidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 compdtente de l'un ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord. elle peut, in-
ddpendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas ' 'au-
torit6 compdtente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou si son cas relkve du
paragraphe 1 de larticle 26, ia celle de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6. Le
cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premibre notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du prdsent Accord.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rdclamation lui parait fondde et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec lautorit6 compdtente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les
ddlais prdvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terprdtation ou l'application du prdsent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'dliminer la double imposition dans les cas non prdvus par laccord.

4. Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir un accord comme il est indique aux paragraphes prdcddents.

5. Lorsqu'un problbme quelconque qui a surgi i propos de l'interprdtation ou de l'ap-
plication de la prdsente Convention ne peut tre resolu par les autoritds compdtentes con-
formdment aux paragraphes prdcddents du present article au cours d'une p&iode de deux
ans aprs que le problbme a 6t6 soulev6, le cas peut, i la demande de l'une ou lautre des
Etats contractants, tre soumis A arbitrage mais uniquement aprbs que toutes les procedures
prdvues aux paragraphes I A 4 du present article aient 6t6 6puisdes et que le ou les con-
tribuables concernds acceptent par 6crit la decision de la commission d'arbitrage. Le present
paragraphe s'applique si les autoritds compdtentes des deux Etats contractants ont accept6
les procedures mentionndes plus haut.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseignements
necessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou celles des lois in-
ternes des Etats contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet de la prdsente Convention
dans la mesure ob l'imposition prdvue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de l'article
premier. Les renseignements requs par l'autorit compdtente dun Etat contractant sont te-
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nus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de la 1dgis-
lation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris
les tribunaux et organes administratifs) qui participent . l'tablissement ou au recouvrement
des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention. Ces personnes ou autorit6s peuvent faire dtat
de ces renseignements que dans ce but.Elles peuvent les divulguer que devant un tribunal
ou en vue de d6cisions judiciaires.

2. Les Etats contractants peuvent mettre A la disposition de la Commission d'arbitrage
6tablie conform6ment au paragraphe 5 de larticle 27, linformation n6cessaire pour mettre
en oeuvre ]a proc6dure d'arbitrage. La communication des informations est sujette aux dis-
positions pr6vues par larticle 30. Les membres de la commission d'arbitrage sont 6gale-
ment sujets aux r~gles limitant la communication des renseignements d6crites au
paragraphe I du pr6sent article.

Article 29. Assistance en matikre de recouvrement

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants sont convenues de se prater mutu-
ellement assistance et soutien en vue du recouvrement des imp6ts auxquels s'applique la
pr6sente Convention ainsi que augmentations, surtaxes, paiements en retard, int6r&s et
frais attach6s auxdits imp6ts.

2. A la demande de l'tat demandeur, l'ttat sollicit6 proc~de au recouvrement des
crdances fiscales du premier ttat conform6ment A la 16gislation et A ]a pratique administra-
tive applicables au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales. Cependant, ces cr6ances
ne b6n6ficient d'aucune priorit6 dans lttat sollicit6 et ne peuvent 6tre recouvr6es moyen-
nant l'incarcdration du d6biteur pour dette. L'Etat sollicit6 nest pas tenu de prendre des
mesures ex6cutoires non pr6vues par la 16gislation de lEtat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr6ances fiscales qui font
l'objet d'un texte 16gal en autorisant lapplication dans l'tat demandeur et qui, sauf conven-
tion contraire entre les autorit6s comp6tentes, ne sont pas contest6es. Toutefois, si la
cr6ance concerne lobligation fiscale d'une personne en sa qualit6 de non-r6sident de l'tat
demandeur, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf convention contraire entre les autorit6s
comp6tentes, lorsque la cr6ance ne peut plus 8tre contest6e.

4. L'ttat sollicit6 nest pas tenu d'acc6der ?A la demande:

(i) si Ittat demandeur n'a pas utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre ter-
ritoire, sauf si le recours i ces moyens aurait donn6 lieu A des difficult6s disproportionn~es ;

(ii) dans la mesure oii il consid~re que la crdance fiscale est contraire aux dispositions
de la pr6sente Convention ou de toute autre Convention auxquelles les deux Etats contrac-
tants son parties.

5. L'instrument autorisant le recouvrement dans rEtat demandeur doit, s'il y a lieu et
conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat sollicit6, reconnu compl6t6 ou rem-
plac6 dans le meilleur d6lai possible apr~s la date de r6ception de la demande d'assistance
par un texte autorisant le recouvrement dans lEtat sollicit6.

6. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants prescriront par accord amiable, les
regles concernant lapplication du pr6sent article.
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Article 30. Limites des articles 28 et 29

Les dispositions des articles 28 et 29 ne seront en aucun cas interpr6t6es comme im-
posant h un Etat contractant lobligation

a) de prendre des mesures administratives contraires h sa 16gislation et sa pratique
administrative et celles de lautre Etat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent etre obtenus dans le cadre de la 16gis-
lation ou du cours normal de Iadministration de cet tat contractant ou de lautre Etat con-
tractant

c) de fournir des renseignements qui devoileraient des secrets commerciaux, industri-

els ou professionnels ou des renseignements dont la communication serait contraire For-
dre public.

Article 31. Meibres de missions diplomatiques etfonctionnaires constdaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en matibre d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 32. Extension territoriale

I. La pr6sente Convention peut etre 6tendue dans son int6gralit6 ou avec les modifica-

tions necessaires, au territoire des Antilies n6eriandaises uu d Aruba ou des deu, si 'c pays
concern6 impose une fiscalit6 sensiblement similaire par sa nature Ai celle A laquelle s'appli-
que la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet i compter de
la date et sous r6serve des modifications et conditions, y compris la d6nonciation, qui seront
sp6cifi6es et convenues par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins que les parties nen d6cident autrement, la d6nonciation de la Convention
ne met pas fin i son extension A un pays auquel il s'appliquait conform6ment au pr6sent ar-
ticle.

Chapitre VII. Dispositions finales

Article 33. Entrde en vigueur

La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours apr6s la date de la dernire no-
tification par laquelle chacun des deux Etats contractants aura notifi6 l'autre par 6crit lac-
complissement des proc6dures constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur. Ses
dispositions s'appliqueront pour les ann6es et p6riodes d'imposition A. compter du l er jan-
vier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle ]a Convention est entr6e en vigueur.
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Article 34. Denonciation

La prdsente Convention demeurera en vigueurjusqu'i ce qu'il soit d6nonc6 par un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois la d6noncer par voie
diplomatique moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de chaque ann6e civile suivant
une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur. En pareil cas, le
pr6sent Accord cessera de produire ses effets pour les ann6es et pdriodes d'imposition 'i la
fin de l'ann6e civile de l'ann6e civile au cours de laquelle la notification de d6nonciation a
6t6 remise.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

Fait, en double exemplaire, A La Haye le 18 octobre 2001, en anglais, nderlandais et
ouzbek, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas

W. Bos

Pour la R6publique d'Ouzb6kistan

A. SHAYHOV
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant 6viter la double imposition et h pr~venir
l'vasion fiscale en matihre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre le

Royaume des Pays-Bas et la R~publique d'Ouzb~kistan, les soussign~s ont accept6 les dis-
positions suivantes qui feront partie de la Convention.

I. II est entendu que dans le cas de l'Ouzbkistan, le terme " capital " signifie proprit&

I1. Ad Articles 3, 4, 8, 13 et 23

II est entendu que lors de l'6tablissement de la "place de direction effective", tel qu'in-
diqu6 t l'alin~a g du paragraphe I de l'article 3, du paragraphe 3 de larticle 4, du paragraphe

I de larticle 8, du paragraphe 3 de larticle 13 et du paragraphe 3 de larticle 23, seront tenus
compte, le lieu off la soci~t6 est gre et contr6le, la place qui joue le r6le le plus important
dans la gestion de la soci~t6 du point de vue 6conomique et fonctionnel et le lieu ob les
livres de comptabilit6 les plus importants sont gard6s.

II1. Ad Article 4

I1 est entendu que dans le cas d'une personne physique qui vit h bord d'un navire sans

domicile fixe dans l'un ou l'autre des Etats contractants. cette personne sera consid&re
comme r~sidente de l'Etat contractant du port d'attache du navire.

IV. Ad Articles 5, 6, 7, 13 et 26

11 est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de son sous-
sol et de ses ressources naturelles seront considr~s comme un bien immobilier situ6 dans
l'Etat contractant dont dpend ce fond matin et son sous-sol et que ces droits seront census
appartenir A un 6tablissement stable dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en

question comprennent ceux portant sur des intrfets dans des actifs r6sultant de cette explo-
ration ou de cette exploitation.

V. Ad Article 7

En ce qui concerne les paragraphes I et 2 de larticle 7, lorsqu'une entreprise d'un Etat

contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des activit~s commerciales et in-
dustrielles dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, les b~nefices de l'6tablissement stable ne doivent pas tre fixes sur la base du mon-
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tant total que reqoit lentreprise mais sur ]a base de la portion du revenu de Ientreprise qui
peut 8tre imput6 i l'activit6 actuelle de l'tablissement stable en ce qui concerne ces ventes
et les activit6s commerciales et industrielles. De mani&e plus sp6cifique, dans le cas des
contrats pour l'tude, la fourniture, Iinstallation ou la construction de mat6riel industriel,
commercial ou scientifique, d'usine, d'6difice public, lorsque l'entreprise a un 6tablissement
stable, les profits qui lui sont attribu6s ne seront pas calcul6s uniquement sur la base d'une
portion du contrat qui est effectivement ex6cut6e par l'6tablissement stable dans l'Etat con-
tractant ou cet 6tablissement est situ6. Les profits attach6s A cette portion du contrat qui est
ex6cut6e par le siege principal de lentreprise ne seront impos6s que dans l'Etat contractant
oii lentreprise est un r6sident.

VI. Ad Articles 7 et 14

Les paiements requs pour des services techniques y compris pour des 6tudes ou en-
qutes de nature scientifique, technique ou g6ologique ou pour des services de supervision
ou pour des conseils sont cens6s &re des paiements auxquels s'appliquent les dispositions
de larticle 7 ou de l'article 14.

VII. Ad Article 10

Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 de Particle 10 de la Con-
vention, aussi longtemps que selon les dispositions de la loi g6n6rale de la soci6t6
fiscale des Pays-Bas et les amendements qui y sont attach6s, une soci6t6 qui est
un r6sident des Pays-Bas nest pas imposable de l'imp6t sur les soci6t~s des Pays-
Bas en ce qui concerne les dividendes que la soci6t6 reqoit d'une soci6t6 qui est un rdsi-
dent de l'Ouzbdkistan le taux de l'imp6t pr6vu dans cet alin6a devrait etre abaiss6 A z6ro
pour cent.

VIII. Ad Articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t perqu la source d6passe le montant de l'imp6t exigible selon les dis-
positions des articles 10, I1, et 12, les demandes de remboursement doivent atre pr6sent6es

l 'autorit6 comp6tente de l'Etat qui a perqu l'imp6t au cours d'une p6riode de trois ans apr~s
lexpiration de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t a 6t6 perqu.

IX. Article 10 et 13

I1 est entendu que le revenu perqu en rapport avec la liquidation partielle d'une socidt6
ou lachat de ses propres actions par une soci6td est traitd comme revenu provenant d'ac-
tions et non pas comme plus values.
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X. Ad Articles I I et 12

I. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de 'article I I et du paragraphe 2
de 'article 12 de la Convention, si et aussi longternps que les Pays-Bas, selon sa l6gis-
lation nationale, ne perqoit aucun imp6t h la source sur les int~rts et les redevances
pay~s un resident de I'Ouzbkistan, le pourcentage pr~vu au paragraphe 2 de 'article
I I ou au paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention, le cas 6ch~ant peut tre r~duit ai
z6ro.

2. Les dispositions du paragraphe I du prsent titre du Protocole ne s'appliCjuCnt pas
s'iI est 6tabli par accord mutuel par les autorit6s comptentes des parties contractantes, con-
fornidment h larticle 27 de la Convention que la crance pour laquelle l'int&rt est pay) est
cr66 ou assign6 selon le cas dans le but principal de tirer profit du paragraphe I du present
titre du Protocole.

XI. Ad article 16

11 est entendu que "bestuurder" ou "commissaris" d'une socidt nderlandaise s'entend
d'une personne ddsignde en cette qualit6 par Iassemblke g6nrale des actionnaires ou tout
autre organisme compdtent de cette socidt6 et qui est chargde de la gestion d'ensemble de
la socidt6 ou de sa direction, respectivement.

XII. Ad article

Nonobstant les dispositions du paragraphe I de Particle 18 de la Convention, les Pays-
Bas peuvent appliquer leur lIgislation nationale en ce qui concerne les paiements qui sont
mentionn6s. Tant que les autoritds compdtentes de l'Ouzb~kistan nont pas inform6 les au-
torit6s compdtentes des Pays-Bas, selon la l6gislation de l'Ouzb6kistan, l'Ouzbdkistan peut
continuer . percevoir un imp6t sur ces paiements.

XIII. Ad article 24

I1 est entendu que pour le calcul de la rdduction mentionn~e au paragraphe 3 de Particle
24, on devrait tenir compte des 61ments du capital cit6s au paragraphe I de I'article 23 pour
leur valeur diminue par le montant des dettes garanti sur le par hypothbque sur ce capital
et les 6l6ments du capital mentionnds au paragraphe 2 de larticle 23 devraient entrer en
ligne de compte pour leur valeur rdduite par le montant des dettes de l'6tablissement per-
manent ou de la base fixe.
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XIV. Ad Article 25

I1 est entendu que les dispositions de larticle 25 ne seront pas effectives qu'au moment
ob le statut de la mer d'Aral en tant que " mer" selon le droit international sera internation-
alement reconnu.

En foi de quoi, les soussign6s, ? ce dfiment habilit6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

Fait, en double exemplaire, i La Haye le 18 octobre 2001, en langues anglaise, n6er-
landaise et ouzb~ke, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas

W. Bos

Pour la Rdpublique d'Ouzb6kistan:

A. SHAYHOV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

STANDARD BASIC AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF NAURU

Preamble

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the Gen-
eral Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of I I December 1946 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the respon-
sibility of meeting, through the provision of financial support, supplies training and advice,
the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education
and supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, activities and programme of child survival, development and protection
in countries with which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of Nauru wish to establish the terms and con-
ditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities of the
United Nations and within its mandate cooperate in programmes in Nauru

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation, have
entered into the present Agreement.

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-
der the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations 13 February 1946;

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and VII
of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Nauru

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Heads of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where the UNICEF office is located or which re-
ceives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation:
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(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article Ill below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-
ates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF official" means all members of the staff of UNICEF employed under the
Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who are
recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolution
76 (1) of 7 December 1946

Article 11. Scope of the Agreement

I. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article 111. Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of co-
operation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of
such records to UNICEF at its requests.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

Article IV. UNICEF Office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties
may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation
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2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a re-

gional/area office in the country to provide programme support to other countries in the re-
gion/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may,
with the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation

agreed to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a

UNICEF regional/area office established in another country.

Article V. Assignment to UNICEF Office

I. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide sup-

port to the programmes of cooperation in connection with:

a. The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of coopera-

tion;

b. The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other ma-

terials provided by UNICEF;

c. Advising the Government regarding the progress of the programme of cooperation;

d. Any other matters relating to the application of the present Agreement;

e. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF

officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF: UNICEF shall

also notify the Government of any changes in their status.

Article VI. Government Contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

a. Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with the

United Nations system organization:

b. Costs of postage and telecommunications for official purposes:

c. Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office pre-

mises;

d. Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing

services for UNICEF in the performance of their official functions in the country;

2. The Government shall also assist UNICEF:

a. In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for inter-

nationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing services
for UNICEF;

b. In the installation and supply of utility services, such as water, electricity, sewerage,

fire protection services and other services, for UNICEF office premises;

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the

Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in main-
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taining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into ac-
count contributions in kind, if any.

Article VII. UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Gov-
ernment upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of oper-
ations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for pro-
grammes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses for the im-
portation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, un-
loading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of sup-
plies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to en-
sure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assis-
tance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes
stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient man-
ner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion.
No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other materials
furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant master
plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, sup-
plies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooper-
ation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in re-
spect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon
by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
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records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other mate-
rials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty days after
the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports on the
programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance with
existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries. inven-
tions or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agree-
ment, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by the
Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any discov-
eries. inventions or works under paragraph I of this article resulting from programmes in
which UNICEF cooperation's may be made available by UNICEF free of royalties to other

Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in pro-
grammes.

Article IX. Applicabilit , of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X. Legal Status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held.
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of im-
munity shall extend to any measure of execution.

2. a. The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, whenever located and by whomever held, shall be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tion, administrative, judicial or legislative action.

b. The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any official
duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions agreed
to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not dis-
turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-
bances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever lo-
cated and by whomever held, shall be inviolable.
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Article XI. UNICEF finds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

a. UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

b. UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to an-
other or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations sys-
tems;

c. UNICEF shall be accorded the most favorable, legally available rate of exchange
rate of exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, incomes and other property shall:

a. Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is under-
stood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-
tion under government regulations, at a fixed rate according to the amount of services ren-
dered and which can be specifically identified, described and itemized;

b. Be exempt from customs duties and prohibition and restrictions on imports and ex-
ports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is under-
stood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the country
into which they were imported except under conditions agreed with the Government;

c. Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

Article XIL Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.

Article XIII. UNICEF Officials

1. Officials of UNICEF shall:

a. Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

b. Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;

c. Be immune from national service obligations;

d. Be immune together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration;
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e. Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

f. Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same re-
patriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

g. Have the right o import free of duty their furniture, personal effects and all house-
hold appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by the Gov-
ernment to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose. the
name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to mem-
bers of diplomatic missions of comparable ranks:

a. To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles in-
tended for personal consumption in accordance with existing government regulations;

b. To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-added
tax, in accordance with existing government regulations.

Article XIV. Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article
VI, sections 22 and 23 of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and fa-
cilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV. Persons performing services to UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

a. Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

b. Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same re-
patriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys:

c. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and ef-
ficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties

Article XVI. Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

a. To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses or permits,
where required.
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b. To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of
cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of co-
operation

Article XVII. Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations, and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the in-
dependent exercise of their functions for UNICEF.

Article XVIII. Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less fa-
vorable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergovern-
mental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charges
on mail and cablegrams and on tele-printer, facsimile, telephone and other communica-
tions, as well as rates for information to the press and radio

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF
headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official commu-
nications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.

Article XIX. Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance activities under the
present Agreement.

Article XX. Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-
cerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV, and XV in any case where, in
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his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article XXI. Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government
shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims aris-
ing from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indem-
nify and hold them harmless except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or willful misconduct.

Article XXII. Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement, which is not settled by negotiation, or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Par-
ty has not appointed an arbitrator, of if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators has not been appointed, either Party may request the President of the Internation-
al Court of Justice to appoint an arbitrator. The arbitrators shall fix the procedure for the
arbitrator and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XXIII. Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the day after
the exchange between the Parties of an instrument of ratification or acceptance by the Gov-
ernment and of an instrument constituting an act of formal confirmation by UNICEF and,
pending such ratification, it shall, by agreement of the Parties be given provisional effect.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements, in-
cluding addenda thereto, between UNICEF and the Government.

Article XXIV. Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto.
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Article XXV. Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing of its decision to terminate the Agreement. The Agreement shall,
however, remain in force for such an additional period as might be necessary for the orderly
cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of the Gov-
ernment and duly appointed representative of UNICEF have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the English language(s). For purposes of interpretation and in
case of conflict the English text shall prevail.

Done at __ , this 21 st day of May, two thousand and four.

For the United Nations Children's Fund:

NAME: GILLIAN MELLSOP

Title : Representative

For the Government of Nauru:

NAME : CAMILLA SOLOMON
Title : Acting Chief Secretary
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

ACCORD DE BASE TYPE RELATIF A LA COOPtRATION ENTRE LE

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-

VERNEMENT DE NAURU

Prianbule

Considdrant que I'Assemblee g6n6rale des Nations Unies, par sa resolution 57 (1) du
II ddcembre 1946, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF) en tant
qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette Resolution et des rdsolu-
tions ultdrieures, I'UNICEF a 6 chargde de r6pondre, en apportant des moyens de finance-
ment, des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et a
long terme de 'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants et d'assurer les services dans les
domaines de la sant6 maternelle et infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau,
de l'6ducation de base et des services d'appui aux femmes dans les pays en ddveloppement
en vue de renforcer, le cas 6ch6ant, les activit~s et les programmes visant h assurer la survie,
le d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re ;

Consid6rant que lUNICEF et le Gouvernement de Nauru sont d6sireux de fixer les
conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre des activit6s op6rationnelles de lOr-
ganisation des Nations Unies et conformrment 'i son mandat, coopdrera "i des programmes
concernant Nauru,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont conclu le
pr6sent Accord.

Article premier. Ddfinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

a) l'expression " autorit6s comp6tentes " d6signe les autorit6s centrales, locales et au-
tres autorit6s comp6tentes en vertu de la 16gislation du pays ;

b) le terme " Convention " dsigne la Convention sur les privilkges et imnunit6s des
Nations Unies adopt6e par l'Assembl6e g~nerale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946 ,

c) l'expression " experts en mission " d6signe les experts vis6s aux articles VI et VII de
la Convention

d) le terme " Gouvernement " d6signe le Gouvernement de Nauru

e) l'expression " op6ration Carte de voeux " d6signe I'unit6 fonctionnelle de 'UNICEF
qui a pour mission de susciter Vintrt, le soutien et les apports de fonds compl6mentaires
du public en faveur de 'UNICEF, essentiellement en r6alisant et en commercialisant des
cartes de voeux et autres articles ,

f) lexpression " chef de bureau " d6signe le responsable du bureau de l'UNICEF
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g) le terme " pays " d6signe le pays oOi se trouve un bureau de l'UNICEF, ou qui b6n6-
ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de l'UNICEF situ6 dans un
autre pays ;

h) le terme " Parties " d6signe l'UNICEF et le Gouvernement;

i) l'expression " personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF" d6signe
les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par l'UNICEF pour assurer
des services pendant 'ex6cution de programmes de coop6ration;

j) l'expression " programmes de coop6ration " s'entend des programmes du pays aux-
quels l'UNICEF coopbre, dans les conditions pr6vues A l'article III du pr6sent Accord;

k) le sigle " UNICEF " d6signe le Fonds des Nations Unies pour lenfance ;

1) lexpression " bureau de I'UNICEF " d6signe toute unit6 administrative par le canal
de laquelle I'UNICEF coopbre A. des programmes ; cette d6signation peut englober les bu-
reaux ext~rieurs 6tablis dans le pays ;

m) rexpression " fonctionnaires de IUNICEF" d6signe tous les membres du personnel
de rUNICEF r6gis par le Statut et le Riglement du personnel de l'Organisation des Nations
Unies, l'exception des personnes qui sont recrut6es localement et r6mun6r6es sur une base
horaire, ainsi que le pr6voit la Rgsolution 76(I) de I'Assembl6e g6n6rale en date du 7
d6cembre 1946.

Article I. Portie de lAccord

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la coop6ration de
I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de faqon com-
patible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires, r6glementaires et politiques
des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du Conseil d'administration de
'UNICEF.

Article III. Programmes de coopiration ; Plan directeur

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et IUNICEF fig-
ureront dans un Plan directeur qui sera conclu entre IUNICEF, le Gouvernement et, le cas
6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le Plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en indiquant
les objectifs des activit6s devant tre ex6cut6es, les obligations que I'UNICEF, le Gouv-
ernement et les organismes participants devront assumer et le montant estimatif du finance-
ment requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de lUNICEF, experts en mission et
personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF Ai suivre et Ai contr6ler tous les
aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du Plan directeur que les Par-
ties pourront juger n6cessaires et communiquera A l'UNICEF toutes celles de ces donn6es
qu'il pourrait demander.
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5. Le Gouvernement apportera son concours l'UNICEFen fournissant les moyens qui
conviennent pour informer de faton satisfaisante le public au sujet des programmes de
cooperation r6gis par le present Accord.

Article IV. Bureau de lUNICEF

1. LUNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays. selon que les Parties
lejugeront necessaire pour faciliter l'execution des prograrnmes de cooperation.

2. LUNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernenent, tablir et maintenir dans le
pays un bureau regional ou de zone charg de fournir nl appui aux programmes d'autres
pays de la region ou zone.

3. Si IUNICEF ne possbde pas de bureau dans le pays, il pourra, avec lassentiment du
Gouvernement, fournir lappui aux programmes de cooperation dont il sera convenu avec
le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en procedant par l'intermediaire dun bureau
regional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V. Personnel cffect4 au bureau de IUNICEF

1. LUNICEF peut affecter i son bureau dans le pays les fonctionnaires, experts en mis-
sion et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge n&essaires pour 6pauler
les programmes de coop6ration en ce qui concerne

a) l'ilaboration, 'examen, le contr6le et levaluation des programmes de cooperation

b) l'expedition, la reception, la distribution et Iutilisation des articles, du mnateriel et des
autres approvisionnements fournis par l'UNICEF ;

c) les avis donner au Gouvernement au sujet de la progression des programmes de
coopdration

d) toutes autres questions liees I'application du present Accord.

e) L'UNICEF communiquera p&iodiquement au Gouvernement les noms de ses fonc-
tionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services pour son compte.
LUNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement de situation de ses agents.

Article VI. Contribution di Gouvernenient

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec l'UNICEF, et dans toute la mesure
du possible :

a) reservera des locaux approprids pour le bureau de lUNICEF, qui les occupera seul
ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies ;

b) prendra i sa charge les frais postaux et de telcommunication engages i titre
officiel ;

c) prendra ?A sa charge les frais engages localement, tels que ceux aff6rents au materiel,
aux installations et t l'entretien des locaux du bureau
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d) fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de lUNICEF, experts en mis-
sion et personnes assurant des services pour le compte de IUNICEF dans l'exercice des
fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi IUNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de IUNICEF,
experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de lUNICEF qui sont
recrut6s sur le plan international ;

b) A doter les locaux de IUNICEF des installations appropri6es pour b6n6ficier de ser-
vices publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacuation des eaux us6es,
protection contre les incendies et autres services, et ?A obtenir ces services.

3. Si rUNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement s'engage
contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de zone 6tabli ailleurs
par l'UNICEF et i partir duquel il 6paule les programmes de coop6ration dans le pays,
jusqu'A concurrence d'un montant arrWt d'un commun accord et en tenant compte des 6ven-
tuelles contributions en nature.

Article VII. Fournitures, materiel et autresformes d'assistance de I'UNICEF

1. La contribution de lUNICEF aux programmes de coop6ration pourra consister en
une aide financibre ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et autres 616ments
fournis par lUNICEF pour les programmes de coop6ration au titre du pr6sent Accord se-
ront remis au Gouvernement leur arriv6e dans le pays, moins que le Plan directeur nen
dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres approvision-
nements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es n6cessaires pour les
identifier comme ayant 6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A lUNICEF toutes les autorisations et licences n6ces-
saires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements vis6s dans le
pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d6douanement, la r6ception, le d6chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution de ces articles, mat6riel et autres ap-
provisionnements aprbs leur arriv6e dans le pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale dans les ap-
pels d'offre, I'UNICEF cherchera avant tout Ai se procurer autant que possible dans le pays
m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements qui r6pondent A ses crit~res
de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues pour que
les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de mme que l'aide financi~re et
autres destin6s aux programmes de coop6ration soient utilis6s conform6ment aux objectifs
6nonc6s dans le Plan directeur et de mani~re 6quitable et efficace, sans aucune discrimina-
tion fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la nationalit6 ou les opinions politiques. Au-
cun paiement ne sera exig6 de quiconque recevra de iUNICEF des articles, du mat6riel ou
d'autres approvisionnements, sauf et uniquement dans la mesure ob le plan d'op6ration per-
tinent le pr6voirait.
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6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux programmes
de coop6ration, conform6ment au Plan directeur, ne seront pas assujettis A l'imp6t direct,
la taxe sur la valeur ajout6e ou A des droits, p6ages ou redevances. Le Gouvernement pren-
dra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dispositions administratives qui con-
viennent en vue de la remise ou du remboursement du montant de tout droit d'accise ou taxe
entrant dans le prix des articles et du mat6riel achet6s localement et destin6s aux pro-
grammes de coop6ration.

7. Si IUNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds, articles,
mat6riel et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis6s pour les programmes de
coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et documents
relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 16ments d'assistance vis6s par le pr6sent Ac-
cord. La forme et le contenu des comptes, des livres et des documents requis seront conv-
enus entre les Parties. Les fonctionnaires de 'UNICEF habilit6s b. cet effet auront accbs aux
comptes, livres et documents concernant la r6partition des articles, du mat6riel et des autres
approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A l'UNICEF, aussi rapidement que possible et au plus
tard soixante (60) jours apr s la cl6ture de chaque exercice financier de IUNICEF, des rap-

ports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des dtats financiers certi-
fi6s, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en mati~re de comptabilitd publique
en vigueur dans le pays.

Article VIII. Droits de proprietc' intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au sujet de toute
d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulteraient d'activit6s de programmes engag6es au
titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et IUNICEF puissent utiliser et exploiter
au mieux cette d6couverte, invention ou uvre, en vertu de la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il coopre i uti-
liser et exploiter dans des programmes, sans avoir A. verser de redevances, les brevets, droits

d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle analogues sur toute d6couverte, invention
ou oeuvre vis6e au paragraphe I du pr6sent article et qui r6sulterait de programmes aux-
quels l'UNICEF coop6re.

Article IX. Applicabilit, de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A l'UNICEF, A son bureau et A ses biens.,
fonds et avoirs ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission dans le pays.

Article X. Statut du bureau de lUNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, ob qu'ils se trouvent et quelqu'en soit le

d6tenteur, b6n6ficieront de limmunit6 de toute juridiction, sauf si IUNICEF a express6-
ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il y a renonc . I1
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est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra en aucun cas A une
mesure exrcutoire.

2. a) les locaux de l'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oii qu'ils se trou-
vent et quelqu'en soit le ddtenteur, b6nrficieront de l'immunitd et ne feront en aucun cas
l'objet de perquisition, requisition, confiscation, expropriation ou autre forme de contrainte,
que ce soit de la part du pouvoir exrcutif ou des autoritrs administratives, judiciaires ou 16g-
islatives ;

b) les autoritrs comprtentes ne prnrtreront en aucun cas dans les locaux du bureau
pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si le chef de bu-
reau donne express6ment son agrrment, et alors dans les conditions auxquelles il aura con-
senti.

3. Les autoritrs comprtentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour assurer la
s~curit6 et la protection de l'UNICEF et 6viter que sa tranquillit6 ne soit perturbre par len-
tree non autoris6e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes venues de l'ex-
trrieur ou par des troubles dans le voisinage immrdiat.

4. Les archives de IUNICEF, et de mani~re g~nrrale tous les documents qui lui appar-
tiennent, ob qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le drtenteur, seront inviolables.

Article XI. Fonds, avoirs et autres biens de 'UNICEF

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier:

a) IUNICEF pourra dtenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs nrgociables de
toute nature, d6tenir et administrer des comptes dans nimporte quelle monnaie et convertir
toute devise qu'il drtient en toute autre monnaie ;

b) l'UNICEF pourra transfrer ses fonds, or et devises a d'autres organismes et institu-
tions des Nations Unies d'un pays A un autre, ou A l'int6rieur de tout pays ;

c) rUNICEF b6n6ficiera pour ses operations financi~res du taux de change l6gal le plus
favorable ;

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) seront exon~rs de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajoute, droit, pdage ou rede-
vance. Toutefois, il est entendu que ]'UNICEF ne demandera pas A tre exempt6 des imp6ts
qui en fait ne reprrsentent rien de plus que les taxes pour les services de distribution qui
sont assures par les collectivitrs publiques ou par un organisme de droit public et qui sont
factur6s A un taux fixe en fonction de leur ampleur et peuvent &re identifi6s et drfinis avec
precision et dans le detail.

b) ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A l'im-
portation ou & l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles importrs ou export~s par ]'UNICEF
pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi
exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'importation, sauf dans les conditions conve-
nues avec le Gouvernement ;

c) ne seront pas soumis aux droits de douane, ni aux interdictions et restrictions A l'im-
portation ou h l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.
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Article XII. Cartes de voeux et autres produits de 1'UNICEF

Tous les articles import~s ou export~s par I'UNICEF, ou par les organismes nationaux

dfiment autoris~s par lui agir en son nom en vue de la r~alisation des buts et objectifs 6tab-

lis de l'op~ration Cartes de voeux de 'UNICEF, ne seront soumis i aucun droit de douane

et A aucune interdiction ou restriction, et leur vente au profit de lUNICEF sera exonr6e de

tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIIL Fonctionnaires de I'UNICEF

1. Les fonctionnaires de 'UNICEF :

a) jouiront de limmunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte ac-

compli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera

apr~s que leur engagement aupr~s de lUNICEF aura pris fin ;

b) seront exon6r~s de limp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront versos

par 'UNICEF;

c) seront dispens6s des obligations de service national

d) ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur famille qui

sont i leur charge, aux restrictions A 'immigration et aux formalits d'enregistrement des

6trangers ;

e)jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit~s de change, que le per-

sonnel de rang comparable attache aux missions diplomatiques auprbs du Gouvernement;

f) b~n~ficieront, de mme que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont 't

leur charge, des mmes facilit~s de rapatriement que celles accord~es en p~riode de crise

internationale aux envoy~s diplomatiques ;

g) seront autoris~s importer en franchise de douane leur mobilier et effets personnels

et tous appareils m~nagers au moment ob ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef de bureau de IUNICEF, de mfme que les autres fonctionnaires de haut rang

qui pourront tre d~sign~s d'un commun accord par lUNICEF et le Gouvernement, jouiront

des m~mes privileges et immunit~s que ceux que le Gouvernement accorde au personnel

de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques. A cette fin, le nom du chef du bu-

reau de lUNICEF pourra figurer sur la liste diplomatique.

3. Les fonctionnaires de lUNICEF b~n6ficieront en outre des facilit~s ci-aprbs ac-

cord~es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable :

a) importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation des quan-

tit~s limites de certains articles destin~s i leur consommation personnelle, en respectant

les rbglements publics applicables

b) importer un v~hicule moteur en franchise et sans avoir a acquitter de taxes de con-

sommation, notamment la taxe sur la valeur ajout~e, en respectant les rbglements publics

en vigueur.



Volume 2285, 1-40716

Article XIV. Experts en mission

I. Les experts jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux sections 22 et 23 de
'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et facilit6s
dont pourront convenir les Parties.

Article XV. Personnes assurant des services pour le compte de IUNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF :

a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte ac-
compli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera
apr~s que leurs services auprbs de lUNICEF auront pris fin ;

b) b6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont s
leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es en p6riode
de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

c) Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6pendance et ef-
ficacement, les personnes assurant des services pour le compte de IUNICEF pourront b6n6-
ficier des autres privileges, immunit~s et facilit6s sp6cifi6es A l'article XIII du pr6sent
Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XV1. Facilitos d'acc s

1. Les fonctionnaires de rUNICEF, les experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de l'UNICEF:

a) obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas, permis et
autorisations requis ;

b) seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et . y circuler sans re-
striction, pour se rendre en tous lieux o(I sont r6alis6es des activit6s de cooperation, dans la
mesure oii cela est n6cessaire A l'ex6cution des programmes de coop6ration.

Article XVII. Personnel recruti localement et rimunjrj ? l'heure

Les conditions et les modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mun6r6
A_ lheure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires, r6glemen-
taires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment de IUNICEF.
Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les facilitds n6cessaires pour pouvoir
exercer en toute ind6pendance ses fonctions au service de IUNICEF.

Article XVIII. Facilitis en matikre de communications

1. L'UNICEF b6n6ficiera pour ses communications officielles d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission diplomatique (ou
organisation intergouvernementale) en cc qui concerne tout ce qui est mise en place et
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operations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les cablogrammes et communications
par t6lescripteur, t6lcopie, t~l~phone et autres moyens, ainsi qu'en matibre de tarifs pour
les informations A la presse et i la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne sera
soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprims, la transmission des donn~es
photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication qui pourraient tre
convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 i utiliser des codes et i envoyer et re-
cevoir de la correspondance par des courriers ou par valises scellkes, le tout 6tant inviolable
et non soumis , la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 i utiliser, pour ses communications radio et autres tlcom-
munications, les fr~quences officielles enregistres des Nations Unies et celles qui lui se-
ront attribu~es par le Gouvernement pour assurer la communication entre ses bureaux, .
l'int~rieur et t 'extrieur du pays, et en particulier la liaison avec son siege i New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'tablissement et le fonctionnement de ses communica-
tions officielles, aux avantages pr~vus par la Convention internationale des tl~communi-
cations (Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes.

Article XIX. Facilitis en mati~re de transport

Le Gouvernement nimposera pas de restrictions injustifi~es A l'acquisition ou a l'utili-
sation et A lentretien par l'UNICEF des a~ronefs civils et autres moyens de transport nces-
saires pour excuter les activits de programmes r6gis par le present Accord et accordera
I'UNICEF les autorisations et permis n~cessaires i ces fins.

Article XX. Levee des priviliges et inmunits

Les privilges et immunit~s accord~s en vertu du present Accord le sont dans l'intr t
de l'Organisation des Nations Unies et non a l'avantage personnel des b~ndficiaires. Le Se-
cr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra lever l'immunit6 ac-
cord~e A toute personne entrant dans les categories vis6es aux articles XIII, XIV et XV du
present Accord dans tous les cas ob, A son avis, cette immunit6 empecherait que justice soit
faite et elle pourra tre levee sans porter prejudice aux intrets de l'Organisation des Nations
Unies et de l'UNICEF.

Article XXI. Reclamations contre I'UNICEF

1. La cooperation de ]'UNICEF r~gie par le present Accord dtant destin~e a servir les
intrets du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouvernement supportera
tous les risques des operations ex~cut6es dans le cadre du present Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre a toutes les reclamations qui
seraient occasionn~es par les opdrations ex~cut~es dans le cadre du present Accord ou qui
leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient formuler contre ]'UNICEF,
ses fonctionnaires, des experts en mission ou des personnes assurant des services pour le
compte de I'UNICEF, et il mettra l'UNICEF et ces agents hors de cause et les garantira con-
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tre tout prdjudice d6coulant de telles r6clamations, A moins que le Gouvernement et
I'UNICEF ne conviennent qu'une n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la
r6clamation ou la responsabilit6 consid6r6e.

Article XXIL Rglement des diff~rends

Tout diff6rend entre IUNICEF et le Gouvernement concernant I'interpr6tation ou rap-
plication du pr6sent Accord, qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation ou autre forme
de r~glement par commun accord, sera soumis A larbitrage A la demande de l'une ou lautre
des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s en
d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6sidera. Si dans les trente (30) jours suivant la
demande d'arbitrage, lune ou lautre des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 d6sign6 dans les quinze (15)jours suivant la d6signation des deux autres,
rune ou lautre des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Jus-
tice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette procddure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles par les
arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des motifs sur lesquels elle est
fondde et devra 6tre accept6e par les Parties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

Article XXIII. Entr&e en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apr~s sa signature, le jour suivant la date A
laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un instrument de ratification ou d'ac-
ceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte de confirmation
formelle par 'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties pourront convenir de
lui donner provisoirement effet.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les Accords de base, y compris leurs ad-
ditifs, ant6rieurement conclus entre l'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV. Amendements

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre les Par-
ties.

Article XXV. Dinonciation

Le pr6sent Accord cessera d'&tre applicable six mois apr~s que lune des Parties aura
notifi6 par 6crit A lautre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il restera en vigueur
pendant le temps qui pourrait tre n6cessaire pour mettre fin m6thodiquement aux activit6s
de IUNICEF et r6gler tout diff6rend entre les Parties.
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En foi de quoi, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfinent autoris6 du Gouvernement et
representant dfinent d6sign6 par l'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au norn des Parties
en langue anglaise. Aux fins d'interpr6tation et en cas de conflit, le texte anglais pr6vaudra.

Fait i __, ce 21 mai deux mille quatre.

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance

NOM : GILLIAN MELLSOP

Titre : Repr~sentant

Pour le Gouvernenent de Nauru

NOM: CAMILLA SOLOMON

Titre : Secr6taire Principale p.i.



No. 40717

Belgium
and

Albania

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
of the Republic of Albania on the readmission of persons in irregular sojourn
(Readmission Agreement) (with protocol of application). Tirana, 17 April 2001

Entry into force: I November 2004 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: Albanian, Dutch and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 8 November 2004

Belgique
et

Albanie

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Republique d'Albanie relatif A la readmission des personnes en s6jour irr~gulier
(Accord de r6admission) (avec protocole d'ex6cution). Tirana, 17 avril 2001

Entree en vigueur : ler novembre 2004 par notification, conformoement tV Particle 13

Textes authentiques : albanais, njerlandais etfranqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 8 novembre 2004



Volume 2285, 1-40717

[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE

MIDIS

MBRETERISE SE BELGJIKES

DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

MBI

RIPRANIMIN E PERSONAVE NE SITUATE TE PARREGULLT

(MARREVESHJE RIPRANIMI)
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MARREVESHJE
MIDIS

MBRETERISE SE BELGJIKES
DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE
NMBI

RIPRANIMIN E PERSONAVE NE SITUATE TE PARREGULLT
(MARREVESHJE RIPRANIMI)

MBRET]tRIA E BELGJIKES

dhe

REPUBLIKA E SHQIPFRISE

t quajtura me poshte: "Pale Kontraktuese",

DUKE dishiruar te lehtesojne ripranimin e personave me qendrim te paligjshen ne territorin e
Pales tjeter Kontraktuese, p.sh. persona te cilet nuk I permbushin, ose nuk I permbushin me
kushtet ne fuqi per hyrje ose per qendrim, si edhe per te lehtesuar kalimin tranzit te personave, ne
flyme te bashkepunimit dhe mbi baze te reciprocitetit,

KANE rene dakort sa me poshte :
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NENI I

Perkufizimet dhe Fusha e zbatimit

1. Ne kete Marreveshje, me fjalen territor do te nenkuptohet ose do tI referohet:

1) Td Belgjikds : territori i Mbreterisd sd Belgjikes ;

2) Ne Republiken e Shqiperise : territori i Republikes se Shqiperise.

2. Ne kete Marreveshje, fjalet e meposhtme do te nenkuptojne :

1) "vendi I trete" : gdo vend me perjashtim te Mbretdrisd sd Belgjikds dhe te Republikes
se Shqiperise ;

2) "shtetas I nje vendi te trete" gdo person I cili nuk eshte shtetas I Mbretdris sd
Belgjik~s ose I Republikes se Shqiperise;

3) "kufijte ejashtem" :

a) kalimi I kufirit te pare, I cili nuk eshte I perbashket me Palet Kontraktuese;

b) cdo aeroport ose port detar, vendndodhja e te cilit eshte ne territorin e Mbretris
sd Belgjik~s ose ne territorin e Republikes se Shqiperise, tek te cilat kryhet nje
levizje e personave te cilet vijne ose kalojne per ne nje vend te trete.

NENI 2

Ripranimi I Shtetasve te paleve

Secila Pale Kontraktuese do te ripranoje ne territorin e Shtetit te tij me kerkese te Pales tjeter
Kontraktuese dhe pa ndonje formalitet, personat te cilet nuk I plotesojne, ose nuk I
plotesojne me kushtet ne fuqi te hyrjes ose te qendrimit ne territorin e Pales Kontraktuese
kerkuese, kur sigurohet se eshte provuar ose prezumohet bindshm se ata kane shtetesine e
Pales Kontraktuese te kerkuar. E njejta procedure do te 7batohet per personat te cilet jane
privuar nga shtetesia e Pales Kontraktuese se kerkuar qe nga hyrja ne territorin e Pales
Kontraktuese kerkuese, te pakten pa ju premtuar natyralizimi nga Pala Kontraktuese
kerkuese.

2. Ne bae te kerkeses se Pales Kontraktuese kerkuese, dhe ne perputhje me Nenin 3, Pala
Kontraktuese e kerkuar pa asnje vonese do t'l leshoje personave qe do te ripranohen
dokumentat e udhetimit te nevojshme per ripranimin e tyre.
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3. Pala Kontraktuese kerkuese do te ripranoje keta persona perseri me te njejtat kushte, nese
nga verifikimet e metejshme rezulton se ata nuk e kane me shtetesine e Pales Kontraktuese
se kerkuar ne momentin qe ata jane larguar nga territori I Pales Kontraktuese kerkuese. Kjo
nuk do te zbatohet ne rast se detyrimi I ripranimit eshte bazuar mbi faktin se Pala
Kontraktuese e kerkuar e privon personin ne fjale nga shtetesia e tij/saj mbasi ky person ka
hyre ne territorin e Pales Kontraktuese kerkuese, pa iu premtuar te pakten ketij personi
natyralizimi nga Pala Kontraktuese kerkuese.

NENI 3

Identiteti dhe Shtetesia

Identiteti dhe shtetesia e personit qe do te ripranohet ne baze te procedurave te paragrafit I te
Nenit 2, mund te themelohen me ane te dokumentave te meposhtme:

- dokument identiteti kombetar te vlefshem

- pasaporte te vlefshme ose dokument udhetimi me fotografi, leje kalimi qe zevendeson
nje pasaporte ;

- nje dokument te vlefshem ushtarak ose ndonje dokument tjeter identiteti te personelit
te forcave te armatosura me fotografi te mbajtesit

- nje dokument sig eshte pershkruar me lart, vlefshmeria e te cilit ka skaduar daten e
marrjes se kerkeses per ripranim.

2. Identiteti dhe shtetesia prezumohen te vlefshme ne baze te dokumentave te meposhtme:

nje dokument zyrtar, jo I ngjashem me ato te pershkruara ne paragrafin me lart, I cili
mundeson themelimin e identitetit te personit ne fiale, (patenta e makines ose te tjera) ;

nje dokument qe verteton nje rregjistrim konsullor, nje certifikate shtetesie ose nje
certifikate te gjendjes civile.

3. Prezumimi I identitetit ose shtetesise gjithashtu mund te mbeshtetet/shoqerohet me nje nga
elementet e meposhtem :

- Nje raport te nje deshmimtari te besueshem, themeluar nga autoritetet kompetente te
Pales Kontraktuese kerkuese ;

- dokumenta te tjera qe bejne te mundur te pircaktohet identiteti I personit ne fjale;

- fotokopje te dokumentave te pershkruara me lart ;

- proces-verbal te intervistes se personit ne fiale, te pdrcaktuar nga autoritetet
kompetente te Pales Kontraktuese kerkuese,

- gjuha ne te cilin shprehet personi ne 0ale.
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NENI 4

Paraqitja e Kerkeses per Ripranim

1. ( do kerkese per ripranim duhet te behet me shkrim dhe te permbaje:

a) te dhenat personale te personit ne hale (mbiemrin, mbiemrat e meparshem, emrin,
pseudonimet, aliaset, daten dhe vendin e lindjes, seksin, dhe vendbanimin e fundit) ;

b) nje pershkrim te pasaportes ose te dokumentit te udhetimit qe zevendeson ate (ku te
shkruhen numri I serise, vendi dhe data e leshimit, data e vlefshmerise, autoriteti I
leshimit) dhe/ose qdo prove tjeter dokumentare e cila lejon t pdrcaktohet ose te
provohet shtetesia e personit ne ftale;

c) dy fotografi identiteti.

2. Pala Kontraktuese kerkuese mund t'I paraqese Pales Kontraktuese te kerkuar qdo element
tjeter informacioni td dobishem per proceduren e ripranimit.

3. Kerkesa per ripranim do te depozitohet nepermijet kanaleve diplomatike ose konsullore te
Pales Kontraktuese te kerkuar dhe do te permbaje dokumentat e permendura ne kerkesen e
ripranimit. Nje proces verbal I depozitimit/marjes se kerkeses dhe te dokumentave
bashkangjitur duhet te perpilohet.

NENI 5

Afatet Kohore

1. Pala Kontraktuese e kerkuar do t'I pergjigjet menjdher6 kerkesave per ripranim te adresuara
tek ajo, gjithsesi, maksimum brenda pese ditesh.

2. Pala Kontraktuese e kerkuar do te ripranoje menjehere dhe per qdo rast, ne maksimum
brenda nje muaji, personat per ripranimin e te cileve eshte rene dakort. Me kerkesen e Palds
Kontraktuese kerkuese, ky afat kohor mund te shtyhet per aq kohe sa e kerkojne pengesat
ligjore ose praktike.

NENI 6

Afati Kohor pas te cilit Detyrimi per Ripranim do te skadoje

Kerkesa per ripranim te nje shtetasi te Shtetit te njeres prej Paleve Kontraktuese mund te behet ne
Qdo kohe.
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NENI 7

Tranziti

Pa paragjykuar Nenin 11, Palet Kontraktuese do te lejojne shtetas te nje vendi te trete qe te
kalojne permes territorit te tyre, nese Pala tjeter Kontraktuese kerkon keshtu, dhe nese
pranimi nga Shtete te tjera te mundshme te tranzitit dhe nga Shteti I destinacionit eshte
garantuar.

2. Nuk eshte e domosdoshme per Palen Kontraktuese te kerkuar te leshoje nje vize tranzit.

3. Pavaresisht nga ndonje autorizim I leshuar, personat e pranuar per qellime tranziti mund tf1
kthehen Pales tjeter Kontraktuese nese kushtet e parashikuara ne Nenin 11 jane te natyres
qe pengojne tranzitin ose nese vazhdimi I udhetimit ose pranimi ne vendin e destinacionit
nuk jane te garantuara me.

4. Palet Kontraktuese do te perpiqen te kufizojne kalimet tranzit, sir jane pershkruar ne
paragrafin I sa me siper, pdr shtetasit e vendeve t8 trata, td cildt nuk mund te kthehen direkt
ne vendet e tyre te origjines.,

NENI 8

Mbrojtja e te Dhenave

Duke patur parasysh se zbatimi I kesaj Marreveshje kerkon komunikimin e te dhenave personale,
informacionet e transmetuara duhet te permbajne vetem :

1) te dhena personale te personit qe do te dorezohet dhe kur eshte e nevojshme, te
anetareve te familjes se personit (mbiemri, emri, eventualisht mbiemra te meparshem,
pseudonime, aliase, data dhe vendi I lindjes, seksi, shtetesia aktuale dhe eventualisht
ajo e meparshme) ;

2) pasaporta, karta e identitetit dhe dokumenta te tera udhetimi, (numri, kohezgjatja, data
e leshimit, autoriteti dhe vendi I leshimit) ;

3) te dhena te jera te nevojshme per identifildmin e personit qe do te dorezohet;

4) vendet e qendrimit dhe itinerari I udhetimit ;

5) lejet e qendrimit ose vizat e leshuara nga njera prej Paleve Kontraktuese.

NENI 9

Shpenzimet

1. Shpenzimet e transportit te personave qe do te ripranohen ne baze te Nenit 2 dhe 3, do te
mbulohen nga Pala Kontraktuese kerkuese dent tek kufiri I Pales se Kerkuar.



Volume 2285, 1-40717

2. Shpenzimet e tranzitit deft tek kufiri I Shtetit te destinacionit, dhe kur eshte e nevojshme,
shpenzimet qe duhen per transportin e kthimit, do te mbulohen nga Pala Kontraktuese
kerkuese, ne peiputhje me Nenin 7.

NENI 10

Komiteti I Eksperteve

I Palet Kontraktuese do te ndihmojne njera-tjetren per zbatimin dhe interpretimin e kesaj
Marreveshje. Per kete qellim, ato do te krijojne nje Komitet te Eksperteve per:

a) Te ndjekur zbatimin e kesaj Marreveshje ;

b) Te paraqitur propozime per zgjidhjen e problemeve qe kane lidhje me 7batimin e kesaj
Marreveshje ;

c) Te propozuar amendamente dhe shtesa per kete Marreveshje;

d) Te pergatitur dhe rekomanduar masat e duhura per te luftuar imigracionin e
paligjshem.

2. Palet Kontraktuese do te rezervojne te drejten per te miratuar ose jo masat e rekomanduara
nga Komiteti.

3. Komiteti do te perbehet nga njZ perfaqesues per Mbreterine e Belgjikes dhe nje perfaqesues
per Republiken e Shqiperise. Palet Kontraktuese do te emerojne nje kryetar dhe zevendesat e
tij nga keta perfaqesues, dhe gjithashtu do te emerojne anetare alternate. Eksperte te tjere
mund te thirren per konsultime.

4. Komiteti do te mbidhet me iniciativen e njeres prej Paleve Kontraktuese, te pakten nje here
ne vit.

NENI 11

Klauzola e Moscenimit te Konventave/Marreveshjeve Nderkombetare

Kjo marreveshje nuk do te cenoje detyrimet e Paleve Kontraktuese qe rredhin prej :

1) Konventes se 28 Korrikut 1951 mbi Statusin e Refugjateve, te amenduar nga
Protokolli 1 31 Janarit 1967, mbi Statusin e Refugjatit ;

2) Konventave nderkombetare mbi ekstradimin dhe tranzitin;

3) Konventes se 4 Nentorit 1950 per Mbrojtjen e te Drejtave te Njeriut dhe te Lirive
Themelore ;



Volume 2285, 1-40717

4) Te te Drejtes se Bashkimit Evropian per Mbreterine e Bclgjikes ;

5) Marreveshjes Shengen td 14 Qcrshorit 1985 midis qeverive te Shteteve te Bashkimit
Ekonomik te Beneluksit, Republikes se Gjermanise dhe Rcpublikes se Frances mbi
heqjen graduale te kontrolleve ne kufijte e perbashket dhe Konventes per zbatimin e
Marreveshjes Shengen te 19 Qershorit 1990 ;

6) Konventave nderkombetare mbi azilin, ne veranti prej Konventes se Dublinit te 15
Qershorit 1990, ku percaktohet Shteti pergjegjes per shqyrtimin e kerkeses per azil ne
nje nga Shtetet Anetare te Bashkimit Evropian ;

7) Konventave nderkombetare dhe marreveshjeve mbi ripranimin e shtetasve te huaj.

NENI 12

Protokolli I Zbatimit

Te gjitha dispozitat praktike te nevojshme per zbatimin e kesaj Marreveshje jane te parashikuara
ne Protokollin e Zbatimit.

NENI 13

Hyrja ne Fuqi

Kjo Marreveshje do te hyje ne fuqi ne diten e pare te muajit te dyte, pas marrjes se njoftimit tQ
fundit per permbushjen e formaliteteve te brendshme te nevojshme per te hyre ne fuqi.

NENI 14

Pezullimi dhe Denoncimi

1. Kjo Marreveshje qendron ne fuqi per nje periudhe te pacaktuar.

2. Qeveria e Mbreterise se Belgjikes dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise, mund te
pezullojne kete Marreveshje, pas dhenies se njoflimit, per arsye te rendesishme, ne veeanti
per arsye te ruajtjes se sigurise se Shtetit, te rendit publik ose te shendetit publik. Palet
Kontraktuese do te njoftojne njera-tjetren pa asnje vonese nepermjet rrugeve diplomatike
mbi hecqjen e nje mase te tille.

3. Qeveria e Mbreterise se Belgjikes dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise mund te
denoncojne kete Marreveshje per arsye te rendesishme, pasi kane dhene njoftimin.
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4. Pezullimi ose denoncimi i kesaj Marreveshje do te kete efekt ne diten e pare te muajit te dyte
pas ditds kur pala kontraktuese ka marr njoftimin nga pala tjetdr kontraktuese, referuar
respektivisht ne paragrafin 2 dhe 3.

PERFAQESUESIT e Paleve Kontraktuese, plotesisht te autorizuar per kete qellim, kane
vendosur firmat e tyre ne fund te kesaj Marreveshje.

BERE ne me
Hollandisht dhe shqip, secili nga te tri tekstet konsiderohet I barazvlefshem.

PER QEVERINE
E MBRETERISE SE BELGJIKES:

ne Frengjisht,

PER QEVERINE
E REPUBLIKES SE SHQIPERISE:
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PROTOKOLLI I ZBATIMIT

TE MARREVESHJES

MIDIS

QEVERISE SE MRETERIA E BELGJIKES

DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

MB!

RIPRANIMIN E PERSONAVE ME QENDRIM TE PARREGULLT

(MARREVESHJE RIPRANIMI)
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PROTOKOLLI I ZBATIMIT
TE MARREVESHJES

MIDIS
QEVERISE SE MBRETERIA E BELGJIKES

DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

MBI
RIPRANIMIN E PERSONAVE ME QENDRIM TE PARREGULT

(MARREVESHJE RIPRANIMI)

QEVERIA MBRETERISI S9 BELGJIKPS

dhe

QEVERIA E REPUBLIKIRS SK SHQIPIPRISE

ME synim zbatimin e Marreveshjes se midis Qeverisd se
Mbreterisd si Belgjikes dhe Qeverise se Republikes se Shqiperise, mbi ripranimin e personave me
qendrim te parregullt,

KANE rene dakort sa me poshte:



Volume 2285, 1-40717

NENI I

Kerkesa

Kerkesat per ripranim duhet te behen kur identiteti dhe shtetesia e personit qe do te
ripranohet, jane themeluar ose prezumohen, ne perputhje me Nenin 3 te Marreveshjes. Ato
do te paraqiten ne perputhje me Nenin 4 te Marreveshjes.

2. Shteti kerkues do te paraqese nje kerkese tek autoriteti kompetent ne Shtetin e kerkuar.

3. Kerkesa do te permbaje :

- emnin dhe adresen e autoritetit kompetent te Shtetit kerkues, numrin e dosjes dhe daten
e kerkeses ;

- emrin dhe adresen e autoritetit kompetent ne Palen e Kerkuar;
- tekstin e meposhtem hyres : " Ne kerkojme ripranimin e personit per te cilin ka arsye

qe te besohet se detyrimi I ripranimit ne baze te Nenit 2 te Marreveshjes, ekziston per
ne territorin e Mbreterise se Belgjikes /Republikes se Shqiperise)";

- te dhenat ne lidhje me personin qe do te ripranohet ;
- te dhena ne lidhje me femijet e mitur, nese eshte e nevojshme;
- firma e perfaqesuesit dhe vula zyrtare e autoritetit kompetent te Pales Kerkuese.

4. Te dhenat qe duhet te paraqiten ne lidhje me personin qe do te ripranohetjane si me poshte:

4.1 Te Dhena Personale :

- mbiemri dhe emri;
datelindja ;

- vendlindja dhe Shteti I lindjes;
- seksi ;
- vendbanimi I fundit ne territorin e Shtetit te kerkuar;
- mbiemra te meparshem, aliase ose pseudonime, nese eshte e nevojshme.

4.2 pershkrimin e pasaportes ose i dokumentit te udhetimit qe e zevendeson ate, (numin e
serise, vendin dhe daten e leshimit, kohen e vlefshmerise, autoritetin leshues) dhe/ose qdo
dokument tjeter I cili ben te mundur te themelohet ose te prezumohet vlefshmerisht shtetesia
e personit ne fiale.

4.3 fotografi identiteti.

5. Te dhenat ne lidhje me femijet e mitur:

mbiemri dhe emri ;
lidhjet familjare me mbajtesin e dokumentit te udhetimit;
data, muaji dhe viti I lindjes;
vendlindja.

Duhet te perfshihen:

certifikata e lindjes e femijes se lindur ne territorin e Shtetit kerkues;
per nje femije te lindur ne territorin e nje Shteti tjeter, certifikaten e lindjes nese eshte e
mundur;
nje fotografi per secilin nga femijet qe eshte mbi 5 (pese) vjeq.
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NENI 2

Pergjigjia ndaj Kerkeses

Autoriteti kompetent I Shtetit te kerkuar do te jape pergjigjen e tij per autoritetin kompetent
te Shtetit kerkues, ne lidhje me kerkesen, brenda afateve kohore te percaktuara ne Nenin 5 te
Marreveshjes.

2. Pergjigjia per kerkesen do te permbaje:

emrin dhe adresen e autoritetit kompetent te Shtetit te kerkuar, numrin e dosjes dhe
daten e pergjigjes per kerkesen ;
emrin dhe adresen e autoritetit kompetent te Shtetit kerkues;
mbiemrin dhe emrin, vendlindjen dhe datelindjen e personit ne Ijale;
nje deklarate ku te thuhet qe ka nje detyrim per ripranim te personit ne fjale, ne baze
te Nenit 2 te Marreveshjes.

Ose:

ne rast te nje pergjigjeje negative, nje shenim shpjegues ku te percaktohet se
verifikimet e bera, nuk e themelojne identitetin e personit ne fjale dhe/ose qe ky
detyrim I ripranimit ne baze te Neneve 2, 3 dhe 4 nuk eshte I zbatueshem.

NENI 3

Dokumentat e Udhetimit

1. Autoriteti kompetent I Shtetit kerkues do te transmetoje pergjigjen pozitive per kerkesen, ne
rastet qe eshte e nevojshme, tek misioni diplomatik ose konsullor I Shtetit te kerkuar, me
qellim qe te leshohet dokumenti I udhetimit.

2. Misioni diplomatik ose konsullor I Shtetit te kerkuar do te leshoje dokumentin e udhetimit,
ne baze te pergjigjes pozitive per kerkesen, per personin, ripranimi I te cilit eshte autorizuar.

3. Dokumenti I udhetimit duhet te jete I vlefshem per nje periudhe prej te pakten 6 (gjashte)
muajsh.

4. Kur autoriteti kompetent I Shtetit kerkues nuk eshte ne gjendje qe te dorezoje nje person
perpara skadimit te vlefshmerise se dokumentit te udhetimit, ai duhet qe te njoftoje
autoritetin kompetent te Shtetit te kerkuar. Sapo personi ne flale mund te dorezohet,
autoriteti kompetent I Shtetit te kerkuar do te leshoje nje dokument te ri udhetimi, perseri me
nje kohezgjatje prej 6 (gjashte) muajsh, brenda 5 (pese) ditesh pune, qe pasojne paraqitjen
e kerkeses nga autoriteti kompetent I Shtetit kerkues.
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NENI 4

Procedura e Ripranimit

Autoriteti kompetent I Shtetit kerkues do te njoftoje autoritetin kompetent te Shtetit te

kerkuar per kthimin e personit ne fjale tri dite pune perpara dates se caktuar per kthim.

2. Ky njoftim do te dergohet me shkrim dhe do te permbaje informacionin e meposhtem:

emrin dhe adresen e autoritetit kompetent te Shtetit kerkues, numrin e dosjes dhe daten
e njoftimit te kthimit ;
emrin dhe adresen e autoritetit kompetent te pales se kerkuar.

a) ne rast te transportit ajror, tekstin e meposhtem hyres : "Ne kemi nderin t'ju
informojme se personi, te cilit I koffespondojne te dhenat e meposhtme, do te dergohet
rga Mbreteria e Belgjikes / Republika e Shqiperise, me -------- (data, muaji, viti),
nga aeroporti I -----, me nr. fluturimi ------ , ne oren ------- , qe mberrin ne
aeroportin e -------- , ne oren --------

b) Kur, per arsyc te perligjura mjekesore, transporti behet me ane te tokes, teksti hyres i
njoftimit te kthimit te personit ne fiale duhet te shkruhet si me poshte : " Ne kemi
nderin t'ju informojme se personi te cilit I korrespondojne te dhenat e meposhtme do
te dergohet nga Mbreteria e Belgjikes /Republika e Shqiperise, me ------- (dita, muaji,
viti) nepermjet kufirit nderkombetar te ------ ;

- Mbiemri, emri, data dhe vendi I lindjes se personit;
- Numri I dosjes dhe data e pergjigjes ndaj kerkeses ;
- Nje shenim nese personi kerkon nje trajtim te veqante ose kujdes te veante per

shendetin/moshen e tij/te saj ;
- Nje shenim nese ky person I cili mund te shkaktoje incidente, me qellim qe te merren

masa per eskorten e nevojshme.

3. Ne rast se autoriteti kompetent I Shtetit kerkues e ka te pamundur te respektoje afatet kohore
te parashikuara ne nenin 5, paragrafin 2 te Marreveshjes per dorezimin e personit ne fjale,
atehere duhet te informoje autoritetin kompetent te Shtetit te kerkuar pa asnje vonese. Sapo
dorezimi I personit ne fIjale mund te kryhet, autoriteti kompetent I Shtetit kerkues gjithashtu
do te informoje autoritetin kompetent te Shtetit te kerkuar, brenda periudhes kohore te
percaktuar ne paragrafin I te ketij neni.

NENI 5

Pikat e kalimit te Kufirit

Vendet ku personat mund te dorezohen dhe qe parashikohen ne kete Marreveshje jane:

I. Per Mbreterine e Belgjikes :

- per udhetim ajror : Aeroporti Kombetar I Brukselit
- per udhetim tokesor : pikat e kalimit te kufirit duhet te percaktohen nga Zyra e te

Huajve
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2. Per Republiken e Shqiperise :

- per udhetime ajrore: Aeroporti I Rinasit
- per udhetime tokesore :Pikat e kalimit te kufirit duhet te percaktohen Ministria e

Rendit Publik e Republikes se Shqiperise

NENI 6

Autoritetet Kompetente

I Autoritetet kompetente per Palen Beige jane :

1.1 per t'I paraqitur kerkesa autoriteteve kompetente te Republikes se Shqiperise, per te marre
pergjigje per kerkesat, per te marre dokumentat e nevojshme te udhetimit nga Ambasada e
Republikes se Shqiperise dhe per te derguar njoftimet e kthimit te personave ne fjale:

- Ministria e Brendshme e Mbreterise se Belgjikes
Drejtoria e Pergjithshme e Zyres se te Huajve
WTC II
Chausse d'Anvers, 59B
1000 Bruksel

++32 2 206 15 93
++32 2 206 15 92
++32 2 203 88 22

++32 2 206 14 07
++32 2 201 00 06

"njesia e ripranimit"
"njesia e kthimit"
(centrali nga ora 06.00 mbasdite deft ne
08.00 ne mengjes)

"njesia e kthimit"
(centrali nga ora 06.00 mbasdite dent ne
08.00 ne mengjes)

1.2 per marrjen e kerkesave te paraqitura nga autoritetet kompetente Shqiptare, per t'I pergjigjur
kerkesave dhe per marrjen e njoftimeve te kthimit te personave ne fjale:

- Ministria e Brendshme e Mbreterise se Belgjikes
Drejtoria e Pergjithshme e Zyres se te Huajve
WTC II
Chauss6e d'Anvers, 59B
1000 Bruksel

Telefon: ++ 32 2 206 19 50/55 inspektimi I kufirit

inspektimi I kufirit

Telefonat:

Fakset:

Faks : ++32 2 206 14 70
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2. Autoritetet kompetente per Palen Shqiptare jane :

Ministria e Rendit Publik e Republikis sd Shqip~risE
Sheshi "Skdnderbej" Nr. 3
Tirand - ALBANIA

Telefon: 00 355 42 28317

Fax: 00 355 42 63 607

NENI 7

Komiteti I Eksperteve

Brenda 30 (tridhjete) ditesh nga hyrja ne fuqi e Marreveshjes, autoritetet kompetente te Paleve do
t'I komunikojne njera-tjetres, anetaret e delegacionit te tyre per Komitetin e Eksperteve, siq eshte
percaktuar ne Nenin 10 te Marreveshjes.

NENI 8

Klauzola Permbyllese

Ky Protokoll do te zbatohet nga dita e hyjes ne fuqi te Marreveshjes, te perfunduar midis
QeverisE s6 Mbreterisd si Belgjik~s dhe Republik~s sd Shqiperisd, mbi ripranimin e personave me
qendrim te paligjshem.

BERE ne , me ne kater kopje
origjinale ne Frengjisht, Hollandisht dhe Shqip, dhe te lti tekstet jane te barazvlefshme.

PER QEVERINR
E MBRETERISE SE BELGJIKES:

PER QEVERINE
E REPUBLIKES SE SHQIPERISP :



TEXTE NEERLANDAIS ]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIE
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSOI
(OVERNAMEAKKOORD)

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIE

hiema genoemd "de Overeenkomstsluitende Partijen",

ERNAAR strevend de ovemarne van personen die zich illegaal op het grondgebiec
van een andere Overeenkomstsluitende Partij ophouden, d.w.z. die niet of niet mee.
de geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, en de doorgeleiding van
personen in een geest van samenwerking en op basis van wederkerigheid te vergemab
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[ DUTCH TEXT
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ARTIKEL I

Definities en werkingssfeer

In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder grondgebied van:

1) Belgid : het grondgebied van het Koninkrijk Belgia;

2) Albania : het grondgebied van de Republiek Albania.

2. In deze Overeenkomst dient te worden verstaan :

I) onder "derde landen" : elk land dat het Koninkrijk Belgid en de Republiek Albania niet
is;

2) onder "onderdaan van een derde land" : eenieder die geen onderdaan van het
Koninkrijk Belgid of van de Republiek Albania is;

3) onder "buitengrenzen":

a) de eerst overschreden grens die niet een gemeenschappelijke grens van de
Overeenkomstslaitende Partijen is;

b) iedere binnen het Koninkrijk Belgid of op het grondgebied van de Republiek
Albania gelegen lucht- of zeehaven, waar personenverkeer van of naar een derde
land plaatsvindt.

ARTIKEL 2

Overname van eigen onderdanen

deere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzoek van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, zonder formaliteiten de persoon over die niet of niet meer
voldoet aan de op bet grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomnstsluitende
Partij geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblij f, wanneer kan worden aangetoond
of aannemelijk gemaakt dat hij de nationaliteit van de Staat van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij heeft. Hetzelfde geldt voor personen wie na binnenkornst op
het grondgebied van de Stat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de
nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij ontnornen is en
die niet ten minste een naturalisatietoezegging van de kant van de verzoekende
Overeenkomstsluitendo Partij hebben ontvangen.

2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekt op verzoek van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij en overeenkomstig de bepalingen van artikel 6, onverwijld de
voor de tenigleiding van de over te nemen persoon noodzakelijke reisdocumenten.
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3. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij neemt deze persoon onder dezelfde
voorwaarden terug, indien uit een later onderzoek blijkt dat deze op het moment van het
verlaten van het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij
niet de nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij had. Dit
geldt niet wanneer de verplichting tot overname volgt uit het feit dat de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij deze persoon na binnenkomst op bet grondgebied van de Staat
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de eigen nationaliteit heeft ontnomen,
zonder ten minste een naturalisatietoezegging van de kant van de verzoekende
Overeenkomst- sluitende Partij te hebben ontvangen.

ARTIKEL 3

Identiteit en nationaliteit

1. De identiteit en de nationaliteit van een overeenkomstig de in lid 1 van artikel 2 en de
artikelen 3 en 4 opgenomen procedures over te nemen persoon kunnen worden aangetoond
door middel van de volgende docurnenten :

- een geldig nationaal identiteitsbewijs;

- een geldig paspoort of paspoortvervangend reisdocument met foto (laissez-passer);

- een geldig militair identiteitsbewijs of een ander identiteitsbewijs van het personeel
van de strijdkrachten met een foto van de houder;

- ecen document, zoals hiervoor beschreven, waarvan de geldigheidsduur is ver~treken op
de dag van ontvangst van het verzoek om overname.

2. De identiteit en de nationaliteit kurnen aannemelijk worden gemaakt aan de hand van de
volgende documenten :

een officieel document anders dan zoals beschreven in bet vorige lid, aan de hand
waarvan de identiteit van de betrokkene kan worden vastgesteld (rijbewijs e.d.) ;

- cen document waaruit een consulaire inschrijving blijkt, een nationaliteitsbewijs of een
bewijs van de burgerlijke stand.

3. Het vermoeden van identiteit en nationaliteit kan tevens worden ondersteund door middel
van 66n van de volgende elementen :

- een betrouwbare getuigenverklaring, opgesteld door de bevoegde autoriteiten van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij ;

- andere documenten waaruit de identiteit van de betrokkene blijkt;

- afschriften van bovengenoemde documenten;

de verklaring van de betrokkene zelf, behoorlijk opgesteld door de bevoegde
autoriteiten van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij;

- de taal waarin de betrokkene zich uitdrukt.



Volume 2285, 1-40717

ARTIKEL 4

Indiening van het verzoek am overname

I Een verzoek am ovemame vindt schriftelijk plaats en omvat:

a) de personalia van de betrokkene (naam, voornaam, eventueel vroegere naam, bijnaam
en pseudoniem, alias, geboortedatum en -plaats, geslacht en laatste verblijfplaats) ;

b) de beschrijving van het paspoort ofhet paspoortvervangend reisdocument (onder meer
voignummer, plaats en datum van afgifte, geldigheidsduur, afgevende autoriteit) en/of
enig ander bewijs waaruit de nationaliteit van de betrokkene blijkt of door middel
waarvan zijn nationaliteit kan warden aangetoond of vernoed;

c) twee pasfoto's.

2. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij kan elke andere voor de ovemameprocedure
dienstige inlichting aan de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekken.

3. Het verzoek .am overiamne wordt bij de bevoegde diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de angezochte Overeenkomstsluitende Partij ingediend en omvat
de in het verzoek am overname opgesomde documenten. Er wordt cen verslag van
indiening/ontvangst van het verzoek en van de bij het verzoek gevoegde stukken opgesteld.

ARTIKEL 5

Termijnen

1. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij beantwoordt onverwijld, doch uiterlijk binnen
-een termijn van vijf dagen, de tot haar gerichte verzoeken am overnarne.

2. De aangezochte OvereenkQmstsluitende Partij neemt de persoon wiens overname werd
aanvaard onverwijid, doch uiterlijk binnen een termijn van cen maand, over. Deze terroijn
kan op verzoek van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij warden verlengd voor de
tijd dater nog juridische ofpraktische belemmeringen zijn.

ARTIKEL 6

Verval van de verplichting tot overname

Het verzoek am ovemame van een onderdaan van de Staat van 6n der Overeenkamstsluitende
Partijen kan te allen tijde warden ingediend.
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ARTIKEL 7

Doorgeleiding

1. Onverminderd artikel 14 staan de Overeenkomstsluitende Partijen de doorgeleiding van
onderdanen van derde landen over bet grondgebied van bun Staat toe, indien een andere
Overeenkornstsluitende Partij daarom verzoekt en de doorreis door eventuele derde Staten en
de toelating tot de Staat van bestenming verzekerd is.

2. Het is niet absoluut noodzakelijk dat de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij een
transitvisum afgeeft.

3. Ondanks verleende toestenuning kurmen voor doorgeleiding overgenomen personen aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij worden teruggeven, indien zich later omstandigheden
als bedoeld in artikel 14 voordoen of bekend worden, die doorgeleiding in de weg staan, of
indien de verdere reis of de overnarne door de Staat van bestemming niet meer verzekerd is.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen doen het nodige om doorgeleidingen, zoals beschreven
in lid I hierboven, te beperken tot onderdanen van derde landen voor wie de rechtstreekse
teruggeleiding naar het land van herkomst niet mogelijk is.

ARTIKEL 8

Gegevensbescherming

Voor zover voor de uitvoering van deze Overeenkornst persoonsgegevens moeten worden
verstrekt, mogen de betrokken inlichtingen uitsluitend betrekking hebben op :

1) de personalia van de over te dragen persoon en in voorkomend geval van hun naaste
verwanten (naam, voornaam, eventueel vroegere namen, bijnamen en pseudoniemen,
aliassen, geboortedattim er -plants, geslacht, huidige en, in voorkomend geval, vorige
nationaliteit) ;

2) paspoort, identiteitsbewijs, andere identiteitspapieren of reisdocumenten en laissez-
passer (nummer, geldigheidsduur, datum van afgifte, afgevende autoriteit, plaats van
afgifte, enz.) ;

3) andere voor identificatie van de over te dragen personen dienstige gegevens;

4) verblijfplaatsen en reisroutes ;

5) verblijfsvergunningen of door 6n van de Overeenkomstsluitende Partijen afgegeven
visa.
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ARTIKEL 9

Kosten

I. De kosten verbonden aan het overbrengen van personen die volgens de artikelen 2, 3 en 4
worden overgenomen komen tot aan de grens van de aangezochte Overeenkomstsluitende
Partij ten laste van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij.

2. De kosten verbonden aan de doorgeleiding tot aan de-grens van de Staat van bestemming,
alsmede de eventuecel uit de terugleiding voortvloeiende kosten, komen overeenkomstig
artikel 10 ten laste van de verzokende Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 10

Comit6 van deskundigen

De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar onderling hulp bij de toepassing en
uitlegging van deze Overeenkomst. Daartoe stellen zij een Comit6 van deskundigen in dat:

a) de toepassing van deze Overeenkomst volgt ;

b) voorstellen doet om vraagstukken in verband met de toepassing van deze
Overeenkomst op te lossen;

c) wijzigingen van en aanvullingen op deze Overeenkornst voorstelt;

d) passende maatregelen ter bestrijding van illegale immigratie uitwerkt en aanbeveelt.

2. De .Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich het recht voor om de voorgestelde
maatregelen al dan niet goed te keuren.

3. Het Comit6 bestaat nit 66n vertegenwoordiger voor het Koningrijk Belgid en 66n
vertegenwoordiger voor de Republiek Albanid. De Overeenkomstsluitende Partijen wijzen
daarin de voorzitter en zijn plaatsvervangers aan ; tegelijkertijd worden plaatsvervangende
leden benoemd. Bij het overleg kunnen nog andere deskundigen worden betrokken.

4. Het Comit6 komt op voorstel van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen ten minste
eenmaal per jaar bijeen.

ARTIKEL 11

Betrekking tot andere verdragen

De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de verplichtingen die voortvloeien
uit :
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1) het Verdrag van 28 juli 1951 betreffende de status van vluchtelingen, als gewijzigd bij
het Protocol van 31 januari 1967 ;

2) verdragen inzake uitlevering en doorgeleiding;

3) bet Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden ;

4) het Europees gemeenschapsrecht voor het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom
Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden ;

5) bet op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord betreffende de geleidelijke
afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke grenzen en de op 19 juni 1990
gesloten Overeenkomst ter uitvoering van genoemd Akkoord van Schengen ;

6) internationale asielovereenkomsten, met name de Overeenkomst van Dublin van 15
juni 1990 betreffende de vaststelling van de Staat die verantwoordelijk is voor de
behandeling van een asielverzoek dat bij 6n van de Lidstaten van de Europese Unie
wordt ingediend ;

7) internationale conventies en overeenkomsten betreffende de overname van vreemde
onderdanen.

ARTIKEL 12

Uitvoeringsprotocol

Alle nodige praktische bepalingen voor de uitvoering van deze Overeenkomst worden in het
Uitvoeringsprotocol vastgelegd.

ARTIKEL 13

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
datum van de laatste kermisgeving dat de voor de inwerkingtreding vereiste interne formaliteiten
werden nageleefd.

ARTIKEL 14

Schorsing, opzegging

1. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.



Volume 2285, 1-40717

2. De Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Republiek Albania kunnen
deze Overeenkomst, na kennisgeving aan de Regering van het Koninkrijk Belgid, die de
overige Overeenkomstsluitende Partijen hiervan in kennis stelt, ow emstige redenen, met
name in verband met de bescherming van de staatsveiligheid, de openbare orde of de
volksgezondheid, schorsen. Wat betreft de intrekking van een dergelijke maatregel, brengen
de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar onverwijld via diplomatieke weg op de hoogte.

3. De Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Republiek Albanid kunnen
deze Overeenkomst, na mededeling, om emstige redenen opzeggen.

4. De schorsing of opzegging van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de
tweede maand volgende op de maand waarin de kennisgeving bedoeld in respectievelijk lid 2
en lid 3 is van een Overeenkomstsluitende Partij door de andere Overeenkomstsluitende
Partij ontvangen.

TEN BLI3KE WAARVAN-de vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen,
daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Tirana, op A'+ ctf{LIL A004 , in de Franse, Nederlandse en Albanese
taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIE:

VOOR DE ( 7ERG
VAN DE REPUB IEK AL ANIP:
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UITVOERINGSPROTOCOL

VAN DE

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIk

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIE

BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN

(OVERNAMEA.KKOORD)
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UITVOERINGSPROTOCOL
VAN DE

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIfE
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONE
(OVERNAMEAKKOORD)

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIE

MET het'oog op de toepassing van de Overeenkomst van -4- cWtuL .&o4
Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Republiek Albanid betr,
ovemname van onregelmatig verblijvende personen,
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ARTIKEL I

Verzoek

1. De aanvragen tot overname worden gedaan, wanneer de identiteit en de nationaliteit van de
over te nemen persoon zijn aangetoond of aannemelijk gemaakt krachtens artikel 6 van de
Overeenkomst. Deze aanvragen dienen te warden ingediend conform artikel 7 van de
Overeenkomst.

2. De verzoekende Staat richt een aanvraag tot de bevoegde instantie van de aangezochte Staat.

3. [et verzoek bevat :

naam en adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat, numrner van het
dossier en de datum van het verzoek ;
naam en adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat;
de inleidende tekst die luidt :"Wij vragen dat de persoon ten aanzien van wie kan
worden aangenomen dat voor hem/haar de ovemameverplichting conform de artikelen
2, 3 en 4 van de Overeenkomst bestaat, op het grondgebied van her Koninkrijk Belgie /
de Republiek Albani

) 
wordt overgenomen" ;

de gegevens inzake de over te nemen persoon;
zo nodig, de gegevens betreffende de minderjarige kinderen ;
de handtekening van de vertegenwoordiger en de officitle stempel van de bevoegde
instantie van de verzoekende staat.

4. De te verstrekken gegevens over de over te nemen persoon zijo de volgende:

4.1. Persoonlijke gegevens :

naam en voornamen
geboortedatum;
geboorteplaats en -land;
geslacht ;
plaats van de laatste woonplaats op het grondgebied van de aangezochte Staat;
zo nodig, vroegere naarm, pseudoniem of bijnaam.

4.2. Beschrijving van het paspoort of vervangend reisdocument (met name het nummer van de
serie, plaats en datum van uitgifte, geldigheidsduur, afgevende instantie) en / of elk ander
document dat het mogelijk maakt am de nationaliteit van de betrokken persoon vast te
stellen of aannemelijk te maken.

4.3. Twee pasfoto's.

5. Gegevens betreffende de minderjarige kinderen:

nasm en voornamen;
verwantschap met de houder van het reisdocument;
geboortedag, -maand en -jaar;
geboorteplaats.
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Bijgevoegd worden:

- geboorteakte voor een op het grondgebied van de verzoekende Staat geboren kind;
- zo mogelijk, de geboorteakte voor een op her grondgebied van een andere Staat

geboren kind;
- een foto voor elk kind van vijf (5)jaarofouder.

ARTIKEL 2

Antwoord op het verzoek

Het antwoord op het verzoek wordt door de bevoegde instantie van de aangezochte Staat aan
de bevoegde. instantie van de verzoekende Staat conform de in artikel 8 van de
Overeenkomst gestelde termijnen overgemaakt.

2. Het antwoord op het verzoek bevat :

- naam en adres van d8*bevoegde instantie van de aangezochte Staat, dossiernummer en
de datum van het antwoord op het verzoek ;

- naam en adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat;
- naarn en voomamen, geboorteplaats en -datum van de betrokken persoon;
- verklaring ter bevestiging dat er voor de betrokken persoon een overname-

verplichting bestaat conform de bepalingen van de artikelen 2, 3 en 4 van de
Overeenkomst

of

- ingeval van een negatief antwoord een verklarende nota waarin wordt aangegeven
waarom voor de onderzochte persoon de identiteit nict kon worden vastgesteld en / of
dat de ovemarneverplichting conform de bepalingen van de artikelen 2, 3 en 4 niet op
hem/haar van toepassing is.

ARTIKEL 3

Reisdocument

1. De bevoegde instantie van de verzoekende Staat overhandigt de diplomatiek-consulaire
vertegenwoordiging van de aangezochte Staat het positieve antwoord op het verzoek met bet
cog op de afgifte van het reisdocument.

2. De diplomatiek-consulaire vertegenwoordiging van de aangezochte Staat geeft op grond van
het positieve antwoord op het verzoek het reisdocument af voor de persoon van wie de
overname is toegestaan.

3. Het reisdocument heeft een geldigheidsduur van tenminste zes (6) maanden.
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4. Wanneer de bevoegde instantie van de verzoekende Staat niet in staat is een persoon v66r de
datum waarop het reisdocument verloopt over te dragen, dient zij de betrokken bevoegde
instantie van de aangezochte Staat daarvan in kennis te stellen. Zodra de effectieve
terugname van de betrokkene kan plaatsvinden dient de bevoegde instantie van de
aangezochte Staat een nieuw reisdocument te verstrekken met opnieuw een geldigheidsduur
van zes (6) maanden en dit binnen de vijf(5) werkdagen die volgen op een aanvraag daartoe
van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat.

ARTIKEL 4

Overnameprocedure

I. De bevoegde instantie van de verzoekende Staat zal de bevoegde instantie van de
aangezochte Staat van de teruggeleiding van de betrokken peresoon drie (3) werkdagen v66r
de geplande teruggeleiding in kennis stellen.

2. Deze inkennisstelling gesc hiedt schriftelijk met opgave van de onderstaande gegevens:

naam en adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat, het nummer van
het dossier en de datum van de inkennisstelling van de teruggeleiding;
naam en adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat :

a) ingeval van vervoer met en vliegtuig dient de inleidende tekst als volgt te luiden
"Wij hebben de eer u mede te delen dat de persoon die aan de onderstaande gegevens
beantwoordt naar het Koninkrijk Belgid / de Republiek Albanid) op ...... (dag, maand,
jaar), van het vliegveld ............ met de vlucht .......... van ....... uur, aankomst op het
vliegveld ........... om ......... uur zal worden teruggestuurd. " ;

b) indien het vervoer om gegronde medische redenen over de weg plaatsvindt, dan luidt
de inleidende tekst van de inkennisstelling over de teruggeleiding van de persoon als
volgt : "Wij hebben de eer u mede te delen dat de persoon die aan de onderstaande
gegevens beantwoordt naar het Koninkrijk Belgid / de Republiek Albanid op ........
(dag, maand, jaar), via de internationale grenspost van ........... zal worden
teruggestuurd ;

- naam, vooarnamen, geboortedatum en -plaats van de persoon;
- dossiemummer en datum van het antwoord van het verzoek;
- aanwijzing over een persoon die om redenen van gezondheidstoestand of leeftijd een

behandeling of specifieke zorg behoeft ;
- aanwijzing over een persoon die incidenten zou kunnen veroorzaken en voor wie de

nodige begeleiding moet worden verzorgd.

3. Indien de bevoegde instantie van de verzoekende Staat in de onmogelijkheid verkeert de in
artikel 8 §2 van de Overeenkomst vermelde termijn ten aanzien van de terugname van de
betrokken persoon in acht te nemen, dient zij de bevoegde instantie van de aangezoehte Staat
daarvan onverwijld in kennis te stellen. Zodra de effectieve terugname van de betrokkene
kan plaatsvinden, dient de bevoegde instantie van de verzoekende Staat de bevoegde
instantie van de aangezochte Staat daarvan binnen de onder punt I van het onderhavige
artikel gestelde termijnen in kennis te stellen.
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ARTIKEL 5

Grensovergangen

De plaatsen waar personen daadwerkelijk kunnen worden overdragen en overgenomen krachtens

de Overeenkomst zijn :

1. Voor het Koninkrijk Belgid:

- via de lucht: de luchthaven Brussel Nationaal.
- over de weg: de door de Dienst Vreemdelingenzaken te bepalen grensposten.

2. Voor de Republiek Albania:

- via de lucht: de luchthaven Rinas.
- over de weg: de door de Albanese autoriteiten te bepalen grensposten.

ARTIXEL 6

Bevoegde instanties

1. De bevoegde instanties aan Belgische zijde zijn:

1.1. voor het voorleggen van de verzoeken aan de bevoegde instanties van de Republiek Albania,

de ontvangst van de antwoorden op de verzoeken, het verkrijgen bij de Ambassade van de

Republiek Albania van de nodige reisdocumenten evenals voor het toezenden van de

inkennisstellingen van de teruggeleiding van de betrokken personen :

het Ministerie van Binnenlandse Zaken van bet Koninkrijk Belgid
Algemeen Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken
WTC I
Antwerpsesteenweg, 59b
1000 Brussel

Telefoon: ++ 32 2 206 15 93
++322206 15 92

+ 32 2 203 88 22

Fax: ++ 32 2 206 14 07
++ 32 2 201 00 06

eel "teruggeleiding"
eel "teruggeleiding"
permanentie (I 8u tot 8u)

eel "teruggeleiding"
permanentie
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1.2. voor de ontvangst van de verzoeken aflcomstig van de bevoegde Albanese instanties, het
antwoord op de verzoeken evenals voor de ontvangst van de inkennisstellingen van de
teruggeleiding van de betrokken personen :

- het Ministerie van Binnenlandse Zaken van het Koninkrijk Belgi8
Algemeen Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken
WTC II
Antwerpsesteenweg, 59b
1000 Brussel

Telefoon : "+ 32 2 206 19 50 A 55

++ 32 2 206 14 70

grensinspectie

grensinspectie

2. De bevoegde instantie aad le Albanese zijde is :

- het Ministerie van Publieke Orde van de Republiek Albania
Sheshi "Skenderbej", Nr. 3
Tirane - ALBANIE

Telefoon: 00355 42 28317

00355 42 63607

ARTIKEL 7

Comnit6 van deskundigen

De bevoegde instanties van de Overeenkomstsluitende Partijen stellen elkaar binnen de dertig (30)
dagen na de inwerkingtreding van de Overeenkomst in kennis van de samenstelling van hun
delegatie in het krachtens artikel 13 van de Overeenkomst bepaalde Comit6 van deskundigen.
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ARTIKEL 8

Slotbepaling

Het onderhavige Protocol zal van toepassing zijr vanaf de dag van de inwerkingtreding van de
Overeenkornst. gesloten tussen de Regering van bet Koninkrijk Belgid en de Regering van de
Republiek Albanid betreffende de overnarne van onregelmatig verblijvende personen.

GEDAAN te Tirana, op .A"i a 2 in drie originele exemplaren in de
Franse, Nederlandse en Albanese taal, zijnde de teksten in de drie talen gelijkelij authentiek.

VOOR DE REGERING VOORDE NG
VAN RET KONINKRIJK BELGI': VAN DE REP E
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF A
LA RI ADMISSION DES PERSONNES EN SEJOUR IRREGULIER (AC-
CORD DE READMISSION)

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de ]a R6publique
d'Albanie ci-aprbs d~nomm~s " les Parties contractantes",

D~sireux de faciliter la r6admission des personnes qui sjournent irrguli~rement sur
le territoire de lEtat d'une autre partie contractante, c'est- -dire des personnes qui ne rem-
plissent pas ou ne remplissent plus les conditions d'entr~e ou de sjour en vigueur, ainsi que
le transit des personnes A rapatrier dans un esprit de cooperation et sur ]a base de la r~ci-
procit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dfinitions et champ d'application

I. Aux termes du present Accord il faut entendre par territoire

1) de la Belgique : le territoire du Royaume de Belgique ;

2) de la R6publique d'Albanie : le territoire de ]a R6publique d'Albanie.

2. Aux termes du prsent Accord il faut entendre par :

I ) "Etat tiers" : tout Etat autre que le Royaume de Belgique et que la R~publique d'Al-
banie;

2) "ressortissant d'un Etat tiers" : toute personne qui n'est pas un ressortissant du
Royaume de Belgique ou de la R~publique d'Albanie

3) "frontibres ext6rieures" :

a) la premiere frontibre franchie qui n'est pas commune aux Parties contractantes

b) tout a6roport ou tout port de ner situ6 sur le territoire du Royaume de Belgique ou
sur le territoire de la R~publique d'Albanie par lesquels s'effectue un mouvernent de per-
sonnes en provenance ou h destination d'un Etat tiers.

Article 2. Readmission des nationaux

1. Chaque Partie contractante r~admet sur le territoire de son Etat sans formalit6 A la
demande de lautre partie contractante, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de
lEtat de ]a Partie contractante requ6rante, ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
d'entr~e ou de sjour en vigueur, lorsqu'il peut etre prouv6 ou valablement pr6sumr qu'elle
possbde la nationalit de lEtat de la Partie contractante requise. II en est de mime pour
toute personne qui, apr~s son entre sur le territoire de lEtat de ]a Partie contractante
requ~rante, a &6 d~chue de la nationalit6 de la Partie contractante requise et n'a pas obtenu
au moins une assurance de naturalisation de la part de ]a Partie contractante requ~rante.
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2. A la demande de la Partie requ6rante, et conform6ment aux dispositions de larticle
3, la Partie contractante requise ddlivre sans tarder les documents de voyage n6cessaires A
la reconduite des personnes A r6admettre.

3. La Partie contractante requ6rante r6admet cette personne dans les mmes condi-

tions, si une v6rification ult6rieure r6vble qu'elle ne poss6dait pas la nationalit6 de lEtat de
la Partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de lEtat de la Partie con-
tractante requ6rante. Tel nest pas le cas lorsque lobligation de rdadmission r~sulte du fait
que la Partie contractante requise a ddchu cette personne de sa nationalit6 apr~s son entr6e
sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ6rante, sans que l'int6ress6 ait au
moins obtenu de ]a Partie contractante requ6rante lassurance d'une naturalisation.

Article 3. Identitj et nationalitj

1. L'identit6 et la nationalit6 d'une personne A rdadmettre selon les proc6dures pr6vues
au paragraphe ler de larticle 2 peuvent tre prouvdes par les documents suivants:

- un document d'identit6 national en cours de validit6 ;

- un passeport ou un document de voyage avec photographie (laissez-passer) en tenant
lieu en cours de validit6 ;

- un document d'identit6 militaire ou un autre document d'identit6 du personnel des
forces arm6es avec une photographie du titulaire, en cours de validit6 ;

- un document tel que d6crit ci dessus, dont la dur6e de validit6 est p6rim6e A la date
de la r6ception de la demande de r6admission.

2. L'identit6 et la nationalit6 sont valablement pr6sum6es en vertu des documents sui-
vants :

- un document officiel autre que les documents d6crits au paragraphe pr~c6dent, per-
mettant d'6tablir l'identitd de la personne concernde (un permis de conduire ou autre) ;

- un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationalit6 ou
une attestation d'6tat civil.

3. La pr~somption d'identit6 et de nationalit6 peut 6galement 6tre 6tay~e par un des
6lments suivants :

- un proc~s-verbal d'un t6moin de bonne foi, 6tabli par les autorit~s comp6tentes de la
Partie contractante requ6rante ;

- d'autres documents permettant d'6tablir l'identit6 de la personne concern~e;

- les photocopies des documents d~crits ci dessus ;

- le proc~s-verbal d'audition de la personne concernde, dfiment dtabli par les autorit~s
comp~tentes de ]a Partie contractante requrante ;

- ]a langue dans laquelle s'exprime la personne concern~e.

Article 4. Introduction de la demande de radmission

1. Toute demande de r~admission sera faite par 6crit et comprendra:
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a) les donn~es personnelles de la personne concern6e (nom, pr~nom, le cas 6ch~ant
noms antdrieurs, surnorns et pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe
et dernier lieu de residence) ;

b) la description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notamment
le numro de s6rie. le lieu et la date d'6mission, la durde de validit, l'autorit6 6mettrice) et/
ou toute autre preuve documentaire permettant l'tablissement ou la preuve de la nationalit6
de la personne concern~e ;

c) deux photographies d'identit6.

2. La Partie contractante requrante pourra presenter la Partie contractante requise
tout autre d6nent d'information utile a la procedure de r~admission.

3. La demande de r~admission sera introduite aupr~s de la mission diplomatique ou
consulaire comp~tente de la Partie contractante requise et comprendra les documents
6numdrds dans la demande de rdadmission. Un proc~s-verbal de d6p6t/requ de la demande
et des documents joints ]a demande sera 6tabli.

Article 5. Daais

1. La Partie contractante requise r6pond sans d~lai aux demandes de r6admission qui
lui sont adress~es, le ddlai maximum 6tant toutefois de cinq jours.

2. La Partie contractante requise rdadmet sur le territoire de son Etat sans d6lai ]a per-
sonne dont la rdadmission a 6t6 acceptde, le ddlai maximum 6tant toutefois dun mois. A la
demande de la Partie contractante requ6rante, ce d~lai peut etre prolong( aussi longtemps
que des obstacles d'ordre juridique ou pratique 'exigent.

Article 6. Forclusion de 1 obligation de readmission

La demande de r~admission d'un ressortissant de lEtat d'une des Parties contractantes
peut tre formul~e ti tout moment.

Article 7. Transit

1. Sans prejudice de larticle 11, les Parties contractantes permettent le transit de res-
sortissants d'Etats tiers par le territoire de leur Etat. si une autre Partie contractante en fait
la demande et que leur transit par des Etats tiers 6ventuels et leur admission dans lEtat de
destination sont garanties.

2. II nest pas indispensable que la Partie contractante requise d6livre un visa de transit.

3. Malgr6 lautorisation donn6e, des personnes admises A des fins de transit peuvent
tre remises A l'autre Partie contractante, si des conditions telles que visdes 'article I I sont

de nature 5. emp~cher le transit ou viennent 5. tre connues, ou si ]a poursuite du voyage ou
[admission dans lEtat de destination nest plus garantie.

4. Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les op6rations de transit, telles que
d6crites au paragraphe Ier ci-dessus, aux ressortissants des Etats tiers qui ne peuvent pas

tre directement reconduits dans leur Etat d'origine.
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Article 8. Protection des donnes

Dans la mesure oI l'application du present Accord requiert la communication de don-
n6es A. caractre personnel, ces renseignements ne peuvent concerner exclusivement que :

1) les donn6es personnelles des personnes ?i remettre et, le cas 6ch6ant, de leurs parents
proches (nom, pr6nom, le cas 6ch6ant noms ant6rieurs, surnoms et pseudonymes, noms
d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et ant~rieure le cas 6ch6ant) ;

2) le passeport, la carte d'identit6, les autres documents d'identit6 ou de voyage et les
laissez-passer (num6ro, dur6e de validit6, date de d6livrance, autorit6 6mettrice, lieu de
d6livrance, etc.);

3) d'autres donn6es n6cessaires A lidentification des personnes A remettre

4) les lieux de s6jour et l'itin6raire du voyage ;

5) les autorisations de s6jour ou les visas d6livr6s par une des Parties contractantes.

Article 9. Frais

1. Les frais de transport des personnes qui sont r6admises conform6ment aux articles
2 et 3 sont A la charge de la Partie contractante requ6rante jusqu'A la frontibre de la Partie
requise.

2. Les frais de transit jusqu'A la frontibre de lEtat de destination ainsi que, le cas
6ch6ant, les frais r6sultant du voyage de retour sont h la charge de la Partie contractante
requ6rante conform6ment l'article 7.

Article 10. Comit d'experts

1. Les Parties contractantes s'entraident dans [application et I'interpr6tation du pr6sent
Accord. A cette fin, elles cr6ent un comit6 d'experts charg6:

a) de suivre 'application du present Accord ;

b) de pr6senter des propositions de solutions aux problbmes li6s l'application du
pr6sent Accord;

c) de formuler des propositions visant i modifier et ?A compl6ter le present Accord;

d) d'6laborer et de recommander des mesures appropri6es visant i lutter contre l'immi-
gration clandestine.

2. Les Parties contractantes se r6servent d'approuver ou non les mesures propos6es par
le comit6.

3. Le comit6 est constitu6 par un repr6sentant pour le Royaume de Belgique et un
repr6sentant pour la R6publique d'Albanie. Les Parties contractantes d6signent parmi eux
le pr6sident et ses suppliants. En outre, elles d6signent des membres suppliants. D'autres
experts peuvent &re associ6s aux consultations.

4. Le comit6 se r6unit sur proposition d'une des Parties contractantes au moins une fois
lan.
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Article II. Clause de non-incidence

Cet Accord ne porte pas atteinte aux obligations d~coulant

I) de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, modifi6e par le

Protocole du 3 1 janvier 1967 relatif au statut des r~fugi~s

2) des trait~s relatifs i l'extradition et au transit ;

3) de la Convention du 4 novembre 1950 relative i la sauvegarde des droits de I'homme

et des libert~s fondamentales ;

4) du droit communautaire europeen pour le Royaume de Belgique;

5) de l'Accord de Schengen du 14juin 1985 relatif a la suppression graduelle des con-

tr6les aux frontibres communes et de la Convention d'application de cet Accord de Schen-
gen du 19juin 1990 ;

6) de conventions internationales en matiere d'asile, notamment de la Convention de

Dublin du 15 juin 1990 relative i la determination de l'Etat responsable de l'examen d'une

demande d'asile pr6sent~e dans Fun des Etats membres de l'Union europenne ;

7) de conventions et accords internationaux relatifs i la r6admission des ressortissants

6trangers.

Article 12. Protocole dapplication

Toutes les dispositions pratiques n~cessaires A l'application du present Accord sont ar-

r~t6es dans le Protocole d'application.

Article 13. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la date

de ]a dernibre notification de laccomplissement des formalit~s internes requises.

Article 14. Suspension, dnonciation

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termine.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Republique

d'Albanie peuvent, aprbs en avoir donn6 notification, suspendre le present Accord pour des

raisons importantes, notamment pour des raisons tenant A la protection de la sfret6 de l'Etat,

de lordre public ou de la sant6 publique. Les Parties contractantes s'informent sans tarder,

par la voie diplomatique, de la levee d'une telle mesure.

3. Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique

d'Albanie peuvent, aprbs en avoir donn6 notification, d~noncer le present Accord pour des

raisons importantes.

4. La suspension ou la d~nonciation du present Accord prend effet le premier jour du

deuxi~me mois suivant celui oi une partie contractante a requ de lautre partie contractante
la notification visee respectivement au paragraphe 2 et au paragraphe 3.
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En foi de quoi, les repr6sentants des Parties contractantes, dfiment autoris6s .cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du pr6sent Accord.

FAIT _ Tirana, le 17 avril 2001, en langue franqaise, n6erlandaise et albanaise, chacun
des trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Albanie
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ALBANIE RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES EN SEJOUR IR-
REGULIER (ACCORD DE READMISSION)

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et I e Gouvernement de la Rdpublique
d'Albanie,

Aux fins de mise en application de l'Accord du 17 avril 2001 entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernernent de la RdpubliqUe d'Albanie relatif la r6admis-
sion des personnes en s6jour irr6gulier,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. La requite

1. Les demandes de r6admission sont faites lorsque lidentit6 et la nationalit6 de la per-
sonne A. r~admettre sont prouv6es ou valablement pr6sum6es conform6ment i l'article 3 de
l'Accord. Elles sont introduites conform6ment i l'article 4 de l'Accord.

2. L'Etat requ6rant adresse i I'autorit6 comp6tente de lEtat requis une requ&e.

3. La requte contient :

-le nom et ladresse de lautorit6 comp6tente de lEtat requ6rant, le num6ro du dossier
et la date de la requete ;

- le nom et ladresse de lautorit6 comp6tente de l'Etat requis

- le texte introductif suivant : "Nous sollicitons que la personne dont il y a des raisons
de croire qu'il existe son 6gard une obligation de r6admission au sens de larticle 2 de l'Ac-
cord, soit r6admise sur le territoire du Royaume de Belgique / de ]a R6publique d'Albanie;

- les donndes relatives 5. la personne A r6admettre ;

-les indications concernant les enfants mineurs le cas 6ch6ant

- la signature du repr6sentant et le sceau officiel de lautorit6 compdtente de lEtat
requ6rant.

4. Les donn6es fournir concernant la personne 5i rdadmettre sont les suivantes

4.1. donn6es personnelles

- nor et prdnoms ;

- date de naissance

- lieu et Etat de Ia naissance

- sexe ;

-lieu de la dernibre r6sidence sur le territoire de l'Etat requis

- nom antrieur, pseudonyme ou surnom le cas 6ch6ant.

4.2. la description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notamment
le numdro de s6rie, le lieu et ]a date d'6mission, la dur6e de validit6, I'autorit6 6mettrice) et
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/ou tout autre document permettant d'6tablir ou de pr6sumer valablement ia nationalit6 de
la personne concern6e ;

4.3. photographies didentit6.

5. Indications concernant les enfants mineurs:

- nom et pr6noms ;

- lien de parent6 avec le titulaire du titre de voyage;

- jour, mois et ann6e de naissance;

- lieu de naissance

A joindre :

- l'extrait de naissance pour lenfant n6 sur le territoire de lEtat requ6rant;

- pour lenfant n6 sur le territoire d'un autre Etat, l'extrait de naissance, si possible

- une photo pour chaque enfant Ag6 de plus de cinq (5) ans.

Article 2. Rponse 6 la requite

I. L'autorit6 comp6tente de 'Etat requis est tenue de faire connaitre A lautorit6 com-

p6tente de l'Etat requ6rant ]a r6ponse r6serv6e la requite dans les d6lais pr6vus A 'article

5 de l'Accord.

2. La rdponse A la requite contient:

- le nom et ladresse de lautorit6 comp6tente de lEtat requis, le num6ro de dossier et
la date de la r6ponse la requte ;

- le nom et ladresse de l'autorit6 comp6tente de lEtat requ6rant;

- le nom et les pr6noms, les lieu et date de naissance de la personne concern6e;

- la d6claration affirmant qu'il y a obligation de r~admission de la personne concern6e
au sens des dispositions de Particle 2 de l'Accord,

ou

- en cas de r6ponse n6gative, une note explicative indiquant que les v6rifications effec-

tu~es nont pas permis d'6tablir lidentit6 de la personne concern6e et/ou que lobligation de
r6admission au sens de larticle 2 ne lui est pas applicable.

Article 3. Titre de voyage

1. L'autorit6 comp6tente de lEtat requ6rant transmet A ia repr6sentation diplomatique

ou consulaire de l'Etat requis la r6ponse positive A la requete, en vue d'obtenir le titre de
voyage.

2. La representation diplomatique ou consulaire de l'Etat requis d6livre, au vu de la

r~ponse positive A ]a requite, le titre de voyage i la personne dont la r6admission a 6t6 au-

toris6e.

3. Le titre de voyage a une dur6e de validitd d'au moins six (6) mois.
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4. Lorsqu'elle nest pas en mesure de remettre effectivement une personne avant I'ex-
piration de la durde de validit6 du titre de voyage, lautorit6 compdtente de I'Etat requ~rant

en avise F'autorit6 comp6tente de I'Etat requis. Dbs que la remise effective de l'int6ress6 peut
s'effectuer, lautorit6 comp~tente de lEtat requis fournit un nouveau titre de voyage, ayant

nouveau une dure de validit6 de six (6) mois, dans les cinq (5) jours ouvrables qui suivent

une demande A cette fin de l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant.

Article 4. La procedure de radmnission

1. Lautorit comp~tente de l'Etat requrant avertira 'autorit6 comp~tente de I'Etat req-
uis du retour de la personne concernee trois jours ouvrables avant la date pr~vue pour le

retour.

2. Cet avis est adress6 par 6crit et contient les indications suivantes

-le nom et ladresse de lautorit6 comp~tente de IEtat requ~rant, le numro du dossier

et la date de [avis du retour ;

- le nom et l'adresse de l'autorit6 comp~tente de l'Etat requis

a) en cas de transport par vole adrienne, le texte introductif suivant : "Nous avons [hon-
neur de vous informer que la personne r~pondant aux indications mentionnes ci-apres,
sera renvoy~e au Royaume de Belgique /R~publique d'Albanie, le ........ (our, mois ann6e),
en partant de la~roport de ............ par le vol ...... de ......... h, arrivant i I'aroport de
........... . ......... h ." ;

b) Lorsque, pour des raisons m~dicales justifi~es, le transport se fait par vole terrestre,
la partie introductive du texte de Iavis de retour de la personne concern6e est libell comnie
suit : "Nous avons 'honneur de vous informer que la personne r~pondant aux indications
mentionn~es ci-apr~s, sera renvoy~e au Royaume de Belgique / R6publique d'Albanie, le
........ (jour, mois annie), en passant par le poste frontibre international de ...........

- le nom, les pr~noms, la date et le lieu de naissance de la personne

- le num~ro de dossier et la date de la r~ponse de ]a requ~te ;

- indication s'il s'agit d'une personne n&essitant, en raison de son 6tat de sant6 ou de

son age, un traitement ou des soins spcifiques ;

- indication s'il s'agit d'une personne pouvant causer des incidents, en vue d'assurer les-
corte n6cessaire.

3. Au cas obi elle se serait trouv~e dans l'impossibilit6 de respecter le dlai inscrit . Far-
ticle 5. paragraphe 2 de l'Accord, pour ]a remise de la personne concern~e, I'autorit6 coin-
p~tente de l'Etat requ~rant en informera sans tarder lautorit6 comp~tente de l'Etat requis.
Das que la remise effective de l'int~ress6 peut s'effectuer, 'autorit6 comp~tente de l'Etat
requ~rant informe lautorit6 comp~tente de l'Etat requis, dans les d~lais pr~vus au point I
du pr6sent article.

Article 5. Postesfronti~res de passage

Les lieux oir les personnes peuvent tre effectivement remises et reprises en vertu de
'Accord sont :
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1. Pour le Royaume de Belgique:

- pour ]a navigation a6rienne la6roport de Bruxelles National.

- pour la circulation terrestre les postes frontires A d6terminer par
l'Office des Etrangers.

2. Pour la R6publique d'Albanie:

- pour la navigation a6rienne: la6roport de Rinas.

- pour ]a circulation terrestre : les postes fronti~res i d6terminer par le
Minist~re de l'Ordre public de la
R6publique d'Albanie.

Article 6. Autoritis compdtentes

1. Les autorit6s comp6tentes pour la Partie beige sont :

1.1. pour la soumission des requ&es aux autorit6s comp6tentes de la R6publique d'Al-
banie, ]a r6ception des r6ponses aux requetes, lobtention aupr~s de l'Ambassade de Ia R&-
publique d'Albanie des titres de voyage n6cessaires ainsi que pour l'envoi des avis de retour
des personnes concem6es :

le Ministbre de l'Int6rieur du Royaume de Belgique

Direction g6n6rale de rOffice des Etrangers

WTC II

Chauss6e d'Anvers, 59b

1000 Bruxelles

T16phones : ++ 32 2 206 15 93 cellule "r6admission"

++ 32 2 206 15 92 cellule "reconduite"

++ 322 203 8822 permanence (18h i 8h)

T616copie: ++ 32 2 206 14 07 cellule"reconduite"

++ 32 2 201 00 06 permanence (18h A 8h)

1.2. pour la r6ception des requetes 6manant des autorit6s albanaises comp6tentes, la
r6ponse aux requetes ainsi que pour la r6ception des avis de retour des personnes con-
cern6es:

le Minist~re de l'Int6rieur du Royaume de Belgique

Direction g6n6rale de l'Office des Etrangers

WTC II
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Chauss6e d'Anvers. 59b

1000 Bruxelles

T6lphone ++ 32 2 206 19 50 i 55 inspection des frontibres

T616copie: ++ 32 2 206 14 70 inspection des frontibres

2. L'autorit6 comptente pour la Partie albanaise est :

- Le Minist&e de I'Ordre public de la R~publique d'Albanie

Sheshi "Skenderbej",

Tirane - ALBANIE

T6l6phone: 00355 42 28317

T6l6copie: 00355 42 63607

Article 7. Comitn dexperts

Dans les trente (30) jours suivant 1'entree en vigueur de I'Accord, les autorites com-

p~tentes des Parties contractantes se communiqueront mutuellement ]a composition de leur

d~lgation au Comit6 d'experts pr~vu i I'article 10 de l'Accord.

Article 8. Disposition finale

Le present Protocole s'appliquera i partir du jour de Yentre en vigueur de l'Accord

conclu entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernernent de la Repub-

lique d'Albanie, relatif t la r~admission des personnes en s~jour irr~gulier.

FAIT h Tirana, le 17 avril 2001, en trois exemplaires originaux en langue franqaise,
n~erlandaise et albanaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

ON THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SOJOURN

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Albania, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to facilitate the readmission of persons staying illegally in the territory of the
other Contracting Party, i.e. persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in
force for entry or residence, and to facilitate the transit of persons being repatriated, in a
spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and scope of application

1. For the purposes of this Agreement "territory" shall mean:

(1) of Belgium: the territory of the Kingdom of Belgium;

(2) of the Republic of Albania: the territory of the Republic of Albania.

2. For the purposes of this Agreement:

(1) "third State" shall mean any State other than the Kingdom of Belgium and the
Republic of Albania;

(2) "national of a third State" shall mean any person who is not a national of the King-
dom of Belgium or the Republic of Albania;

(3) "external frontiers" shall mean

(a) the first frontier crossed which is not common to the Contracting Parties;

(b) any airport or seaport located in the territory of the Kingdom of Belgium or the
Republic of Albania through which the movement of persons arriving from or travelling to
a third State takes place.

Article 2. Readmission of nationals

1. Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in force
for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party provided that it is
proved or may be validly assumed that they possess the nationality of the requesting Con-
tracting Party. The same shall apply to persons who have been deprived of the nationality
of the requested Contracting Party since entering the territory of the requesting Contracting
Party without at least having been promised naturalization by the requesting Contracting
Party.
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2. Upon application by the requesting Party, and in accordance with article 3, the re-
quested Contracting Party shall without delay issue to the persons to be readmitted the trav-
el documents required for their repatriation.

3. The requesting Contracting Party shall readmit such persons again under the same
conditions, if subsequent checks reveal that they were not in possession of the nationality
of the requested Contracting Party when they departed from the territory of the requesting
Contracting Party. This shall not apply if the readmission obligation is based on the fact that
the requested Contracting Party deprived the person in question of its nationality after that
person had entered the territory of the requesting Contracting Party without that person at
least having been promised naturalization by the requesting Contracting Party.

Article 3. IdentitY and nationalitY

I. The identity and nationality of a person to be readmitted according to the proce-
dures contained in article 2, paragraph 1, may be proven by the following documents:

valid national identity card;

- a valid passport or, in its absence, a travel document with a photograph (laissez-
passer);

a valid military identity card or other armed forces staff identity papers bearing a
photograph of the holder;

any of the documents described above which has expired on the date the request for
readmission is received.

2. A presumption of identity and nationality shall be deemed to be established by
means of the following documents:

- an official document other than those described in the preceding paragraph estab-
lishing the identity of the person concerned (a driving licence or other licence);

a certificate of registration with a consulate, a certificate of nationality or civil sta-
tus.

3. The presumption of identity and nationality may also be supported by the follow-
ing:

_ depositions by good-faith witnesses recorded by the competent authorities of the
requesting Contracting Party:

- other documents allowing the identity of the person concerned to be established;

photocopies of the documents described above;

- particulars supplied by the person concerned as recorded by the competent author-
ities of the requesting Contracting Party;

- the language spoken by the person concerned.

Article 4. Submission of the request for readmission

1. Any request for readmission shall be made in writing and shall include:
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(a) personal information regarding the person concerned (last name, first name, pre-
vious names if any, nicknames and pseudonyms, alias, date and place of birth, gender and
latest address);

(b) a description of the passport or travel document taking its place (especially its
serial number, place and date of issue, term of validity, issuing authority) and/or any other
documentation allowing the nationality of the person concerned to be established or prov-
en;

(c) two identity photographs.

2. The requesting Contracting Party may submit to the requested Contracting Party
any other item of information that would be useful for the readmission procedure.

3. The request for readmission shall be submitted to the competent diplomatic or con-
sular mission of the requested Contracting Party and shall include the documents listed in
the request for readmission. A record of deposit/receipt of the request and the attached doc-
umentation shall be established.

Article 5. Time limits

1. The requested Contracting Party shall respond to any requests for readmission sub-
mitted to it without delay, within a maximum time limit of five days.

2. The requested Contracting Party shall readmit into its territory persons whose re-
admission has been accepted within a maximum time limit of one month. Upon request of
the requesting Contracting Party, this time limit may be extended for such time as required
by legal or practical obstacles.

Article 6. Lapse of the obligation of readmission

The request for readmission of a national of one of the Contracting Parties may be sub-
mitted at any time.

Article 7. Transit

1. Without prejudice to article 11, the Contracting Parties shall allow third-country
nationals to pass through their territory, if the other Contracting Party so requests and if ad-
mission to other possible States of transit and to the State of destination is assured.

2. It shall not be essential for the requested Contracting Party to issue a transit visa.

3. Notwithstanding any authorization issued, persons taken in charge for transit pur-
poses may be returned to the other Contracting Party if circumstances within the meaning
of article I I subsequently arise or come to light which stand in the way of a transit operation
or if the onward journey or admission by the State of destination is no longer assured.

4. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations such as those
described in paragraph I above, to third-country nationals who cannot be returned to their
States of origin directly.
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A rticle 8. Data protection

In so far as personal data have to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:

(1) the particulars of the person to be transferred, and where necessary, the members
of their immediate family (surname, first name, any previous names, nicknames and pseud-
onyms, assumed names, date and place of birth, gender, current and former nationality, if
any);

(2) the passport, identity card, other identity or travel documents and laissez-passer
(number, expiration date, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

(3) other information necessary for the identification of the persons to be transferred;

(4) stopovers and itinerary for the trip,

(5) residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

Article 9. Costs

1. The costs of transporting persons taken in charge pursuant to articles 2 and 3 shall
be borne by the requesting Contracting Party as far as the border of the requested Contract-
ing Party.

2. The costs of transit as far as the border of the State of destination, and, where nec-
essary, the costs arising from return transport, shall be borne by the requesting Contracting
Party in accordance with article 7.

Article 10. Committee of Experts

1. The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the ap-
plication and interpretation of this Agreement. To this end, they shall set up a Committee
of Experts to:

(a) monitor the application of this Agreement;

(b) submit proposals for resolving problems associated with the application of this
Agreement;

(c) propose amendments and additions to this Agreement;

(d) prepare and recommend appropriate measures for combating illegal immigration.

2. The Contracting Parties shall reserve the right to agree to the proposals and mea-
sures or not to do so.

3. The Committee shall be composed of a representative of the Kingdom of Belgium
and a representative of the Republic of Albania. The Contracting Parties shall appoint the
Chairman and his deputies, and they shall appoint alternate members. Additional experts
may be associated with the consultations.

4. The Committee shall meet at the initiative of one of the Contracting Parties at least
once a year.
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Article I I. No-effect clause

This Agreement shall not affect the obligations under:

(I) the Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees, amended by the Pro-
tocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees;

(2) international conventions on extradition and transit;

(3) the Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms;

(4) for the Kingdom of Belgium, European Community law;

(5) the Schengen Agreement of 14 June 1985 concerning the phasing out of inspec-
tions at the common frontiers and the Convention on the application of the Schengen
Agreement of 19 June 1990;

(6) international conventions on asylum, in particular the Dublin Convention of 15
June 1990 determining the State responsible for examining applications for asylum lodged
in a Member State of the European Community;

(7) international conventions and agreements on the readmission of foreign nationals.

Article 12. Implementation protocol

All the practical provisions necessary for the implementation of this Agreement shall
be contained in an Implementation Protocol.

Article 13. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the latest notification that the required domestic formalities have been complet-
ed.

Article 14. Suspension, termination

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic
of Albania may suspend this Agreement on important grounds by giving notification, in
particular on the ground of the protection of State security, public order or public health.
The Contracting Parties shall notify each other without delay via the diplomatic channel of
the cancellation of any such measure.

3. The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic
of Albania may terminate this Agreement for important reasons after giving notification.

4. The suspension of termination of the Agreement shall become effective on the first
day of the second month following the month in which one Contracting Party received from
the other Contracting Party the notification mentioned in paragraphs 2 and 3 respectively.

In witness whereof the representatives of the Contracting Parties, duly authorized to
that effect, have affixed their signatures to this Agreement below.



Volume 2285, 1-40717

Done at Tirana on 17 April 2001, in the French, Dutch and Albanian languages, each
of the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

For the Government of the Republic of Albania:
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IMPLEMENTATION PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ALBANIA ON THE READMISSION OF PERSONS IN IR-
REGULAR SOJOURN (READMISSION AGREEMENT)

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Albania,

For the purpose of implementing the Agreement of 17 April 2001 between the Gov-
ernment of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of Albania on the
readmission of persons in irregular sojourn,

Have agreed as follows:

Article 1. Applications

I. Requests for readmission shall be submitted when the identity and nationality of
the person to be readmitted has been proven or may reasonably be presumed in accordance
with article 3 of the Agreement. They shall be submitted in accordance with article 4 of the
Agreement.

2. The requesting State shall submit an application to the competent authority of the
requested State.

3. The application shall contain:

- the name and address of the competent authority of the requesting State, the file
number and date of the request;

- the name and address of the competent authority of the requested State;

- the following introductory note: "We request that the person about whom there is
reason to believe that an obligation of readmission in the meaning of article 2 of the Agree-
ment exists, be readmitted to the territory of the Kingdom of Belgium/Republic of Alba-
nia";

- personal information regarding the person to be readmitted;

- information concerning minor children, if any;

- the signature of the representative and the official seal of the competent authority
of the requesting State.

4. The following information is to be supplied concerning the person to be readmit-
ted:

4.1. personal information:

- family name and first name;

- date of birth;

- place and State of birth;

- gender;

- last place of residence in the territory of the requested State;



Volume 2285,1-40717

- previous name, pseudonym or nickname, if any;

4.2. description of the passport or travel document taking its place (in particular the

serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any other
document allowing the nationality of the person concerned to be established or reasonably
assumed;

4.3. identity photographs.

5. Information on minor children:

- family name and first name;

relationship to the holder of the travel document:

- day, month and year of birth;

- place of birth

To be attached:

- birth certificate for a child born in the territory of the requesting State;

for a child born in the territory of another State, birth certificate if possible;

- a photo for each child over 5 years old.

Article 2. Response to the request

1. The competent authority of the requested State must inform the competent author-
ity of the requesting State of the response to the request within the time limit provided in
article 5 of the Agreement.

2. The response to the request shall contain:

- the name and address of the competent authority of the requested State, the file num-

ber and the date of response to the request;

- the name and address of the competent authority of the requesting State;

the family name and first names, place and date of birth of the person concerned;

- the statement affirming that an obligation of readmission of the person concerned

exists in the meaning of article 2 of the Agreement.

or

- in the event of a negative reply, an explanatory note indicating that the verification

conducted had not allowed the identity of the person concerned to be established and/or

that the obligation of readmission in the meaning of article 2 does not apply to him.

Article 3. Travel document

1. The competent authority of the requesting State shall transmit to the diplomatic or

consular representatives of the requested State the positive response to the request, in order
to obtain the travel document.

2. The diplomatic or consular representatives of the requested State shall issue, in

view of the positive response to the request, the travel document to the person whose read-
mission has been authorized.
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3. The travel document shall be valid for at least six (6) months.

4. When it is not able to hand over an individual before the expiration of the period

of validity of the travel document, the competent authority of the requesting State shall so
inform the competent authority of the requested State. As soon as the handing over of the
person concerned can take place, the competent authority of the requested State shall pro-
vide a new travel document, once again valid for a period of six (6) months, within five (5)

business days following a request for that purpose to the competent authority of the request-
ing State.

Article 4. Readmission procedure

i. The competent authority of the requesting State shall notify the competent author-

ity of the requested State of the return of the person concerned three business days before
the planned date of return.

2. This notification shall be made in writing and shall contain the following informa-
tion:

- the name and address of the competent authority of the requesting State, the file

number and the date of notification of return;

- the name and address of the competent authority of the requested State;

(a) in the case of travel by air, the following introductory note: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below shall be returned to the King-

dom of Belgium/Republic of Albania on ... day, month, year) departing from ... airport on
flight number ... at ... o'clock, arriving at ... airport at ... o'clock";

(b) if, for legitimate medical reasons, land transport is used, the introduction to the
notice of return of the person.concerned shall be worded as follows: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below shall be returned to the King-

dom of Belgium/Republic of Albania on ... (day, month, year), through the ... international
border crossing;

- the person's family name, first names, date and place of birth;

- the file number and date of reply to the request;

- an indication whether the person concerned, by reason of health status or age, shall
require special treatment or care;

- an indication whether the person concerned is likely to cause an.incident, in order

to ensure the necessary escort.

3. In the event that it becomes impossible to observe the time limit established in ar-
ticle 5, paragraph 2 of the Agreement for the handover of the person concerned, the com-
petent authority of the Requesting State shall so inform the competent authority of the
Requested State without delay. When it becomes possible for the handover of the person to
take place, the competent authority of the Requesting State shall inform the competent au-
thority of the Requested State, within the time limit established in paragraph I of this arti-
cle.
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Article 5. Transit border posts

The locations where persons may be handed over and returned under this Agreement

are:

1. For the Kingdom of Belgium:

- For air transport: Brussels National Airport.

- For ground transport border posts to be determined by the
Office of Foreigners border.

2. For the Republic of Albania:

- For air transport: Rinas Airport.

- For ground transport: border posts to be determined by the
Ministry of Public Order of the Repub-

lic of Albania.

Article 6. Competent authorities

1. The competent authorities for the Belgian Party are:

1.1 for the submission of requests to the competent authorities of the Republic of Al-

bania, receipt of replies to requests, obtaining the necessary travel documents from the Em-

bassy of the Republic of Albania and for sending notification of return of the persons
concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium

Direction gonerale de l'Office des Etrangers

WTC II

Chauss~e d'Anvers, 59b

1000 Bruxelles

Telephone: ++ 32 2 206 15 93 "readmission unit"

++ 32 2 206 15 92 "return unit"

++ 32 2 203 88 22 on call (18h to 8h)

Facsimile: ++ 32 2 206 14 07 "return unit"

++ 32 2 201 00 06 on call (18h to 8h)

1.2 for receipt of requests issued by the Albanian competent authorities, replies to

requests and for the receipt of notifications of return of persons concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium

Direction g6n~tale de l'Office des Etrangers
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WTC II

Chauss6e d'Anvers 59b

1000 Bruxelles

Telephone: ++32 2 206 19 50 to 55 border control

Facsimile: ++32 2 206 14 70 border control

2. The competent authority for the Albanian party shall be:

The Ministry of Public Order of the Republic of Albania

Sheshi "Skenderbej"

Tirane, Albania

Telephone: 00355 42 28317

Facsimile: 00355 42 63607

Article 7. Committee of experts

During the thirty (30) days following the entry into force of the Agreement, the com-
petent authorities of the Contracting Parties shall inform each other of the composition of
their delegation to the Committee of Experts provided for under article 10 of the Agree-
ment.

Article 8. Final provision

This Protocol shall be applied from the day of the entry into force of the Agreement
concluded between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Republic of Albania on the readmission of persons in irregular sojourn.

Done at Tirana, 17 April 2001, in three original copies in the French, Dutch and Alba-
nian languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

For the Government of the Republic of Albania :
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Participant Ratification

Belize 8 Sep 2000

Costa Rica 22 Jan 2003

El Salvador 12 Mar 1999

Guatemala 16 Mar 2001

Honduras 22 Oct 1999

Nicaragua 28 Sep 1999

Panama 16 Feb 2001

Participant Ratification

Belize 8 sept 2000

Costa Rica 22 janv 2003

El Salvador 12 mars 1999

Guatemala 16 mars 2001

Honduras 22 oct 1999

Nicaragua 28 sept 1999

Panama 16 f~vr 2001
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO BASICO
DEL INSTITUTO DE NUTRICION DE CENTRO AMERICA Y PANAMA

Los Representantes de las Repfiblicas de Belice, Costa Rica, El Salvador,
Guatemala, Honduras, Nicaragua y Panamdi, en adelante "Estados Miembros", y de
la Organizaci6n Panamericana de la Salud, Oficina Regional para las Am6ricas de la
Organizaci6n Mundial de la Salud, en adelante "OPS/OMS":

CONSIDERANDO:

Que el Instituto de Nutrici6n de Centro America y Panama., en adelante "INCAP" o
"Instituto", tue fundado con la cooperaci6n de la Oficina Sanitaria Panamericana y
la Fundaci6n W. K. Kellogg, en virtud de un Convenio suscrito por los Estados de
Centroamdrica y la Oficina Sanitaria Panamericana el 20 de febrero de 1946.

Que el Convenio de fundaci6n del INCAP fue prorrogado y modificado el 14 de
diciembre de 1949, y que el 17 de diciembre de 1953 las Partes adoptaron un
Convenio Bdsico con el prop6sito de organizar al Instituto sobre bases permanentes.

Que el INCAP, a partir de la entrada en vigor del Convenio Bisico el 1 de enero de
1955, qued6 establecido como entidad t~cnica permanente cuyo objetivo es el de
contribuir al desarrollo de la ciencia de la nutrici6n, fomentar su aplicaci6n prfctica
y fortalecer la capacidad t~cnica de los Estados centroamericanos para solucionar
los problemas de alimentaci6n y nutricion.

Que la evoluci6n de Centroam~rica hacia un nuevo orden institucional con visi6n
estrat~gica integrada, exige la revisi6n y actualizaci6n del marco juridico e
institucional del INCAP para adecuar sus acciones a la realidad y necesidades
actuales y futuras de sus Estados Miembros y el alcance en forma efectiva y eficaz
de su misi6n.

Que la XIV Reuni6n de Presidentes efectuada en Guatemala en octubre de 1993,
acogi6 la iniciativa regional para la seguridad alimentaria nutricional en los paises
de Centroam~rica, impulsada por los Ministros de Salud, instruyendo su
seguimiento con el apoyo t~cnico y cientifico del INCAP y de la OPS/OMS, con el
apoyo de la Secretaria General del Sistema de la Integraci6n Centroamericana.
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Que el INCAP es una instituci6n vinculada directamente al Sistema de TT
lntegraci6n Centroamericana, encargada de apoyar el cumplimiento de los objetivos
sociales del mismo.

Que con la finalidad de responder a las prioridades de alimentaci6n y nutrici6n de
los Estados centroarnericanos y dentro de los procesos de reforma del Sector Salud
se hace necesario revisar v ajustar el Convenio B6.sico del INCAP.

ACUERDAN:

Con la autoridad y el pleno poder que les han sido conferidos a los Representantes
de los Estados Miembros y de la OPS/OMS, aprobar este Convenio Bfsico del
Instituto de Nutrici6n de Centro Amdrica y Panamfi que reemplazari y dejari- sin
efecto el Convenio B~sico del INCAP actualmente vigente adoptado el 17 de
diciembre de 1953.

VISION

ARTICULO I

El INCAP en el marco de la integraci6n centroamericana es una instituci6n lider,
auto-sostenible y permanente en el campo de alimentaci6n y nutrici6n en
Centroamrica y m.s al1b. de sus fronteras.

MISION

ARTICULO II

El INCAP, instituci6n especializada en alimentaci6n y nutrici6n, tiene como misi6n
apoyar los esfuerzos de los Estados Miembros, brindando cooperaci6n tdcnica para
alcanzar y mantener la seguridad alimentaria y nutricional de sus poblaciones,
mediante sus funciones b~isicas de Investigaci6n, Informaci6n y Comunicaci6n,
Asistencia Thcnica, Formaci6n y Desan-ollo de Recursos Humanos y Movilizaci6n
de Recursos Financieros y No Financieros en apoyo a su misi6n.
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FUNCIONES Y POLITICAS INSTITUCIONALES

ARTICULO III

El INCAP tendrd, como marco de referencia para el cumplimiento de sus funciones
las siguientes politicas institucionales:

Prestaci6n de Asistencia T~cnica Directa: Fortalecer la capacidad
operativa de las instituciones nacionales, mediante nuevos enfoques
metodol6gicos y de evaluaci6n a fin de promover la aplicaci6n y
transferencia de tecnologia, educaci6n alimentaria a nivel comunitario,
y a su vez desarrollar modelos para evaluar los productos y efectos de
dicha cooperaci6n.

2. Formaci6n y Desarrollo de Recursos Humanos: Identificar
necesidades, desarrollar programas y apoyar procesos de formaci6n y
capacitaci6n de recursos humanos en alimentaci6n y nutrici6n, en los
Estados Miembros.

3. Investigaci6n: Realizar investigaciones a todo nivel, con 6nfasis en
investigaciones operacionales en bMsqueda de soluciones a los
problemas prioritarios, promoviendo las relaciones mediante redes de
cooperaci6n cientifico-tdcnica, para establecer o fortalecer ]a capacidad
de investigaci6n de los Estados Miembros mediante la realizaci6n de
actividades de capacitaci6n en universidades y centros de
investigaci6n.

4. Informaci6n y Comunicaci6n: Sistematizar, organizar, difundir y
transmitir informaci6n cientifico-t~cnica en salud, alimentaci6n y
nutrici6n a los diferentes niveles y sectores de los Estados Miembros y
la comunidad internacional, con el objeto de apoyar la toma de
decisiones y fortalecer los centros de documentaci6n, asi como los
procesos de planificaci6n, implementaci6n y evaluaci6n de acciones en
alimentaci6n y nutrici6n a nivel nacional y subregional.

S. Movilizaci6n de recursos financieros y no financieros: Promover las
acciones necesarias destinadas a la recaudaci6n y manejo de recursos
financieros, tecnol6gicos, humanos e institucionales, para asegurar una



Volume 2285, 1-40718

fuente de ingresos diversificada y permanente, promover la ventq
mercadeo de servicios, y transferencia de tecnologias en alimentacion y,
nutrici6n.

ESTRATEGIAS

ARTICULO IV

El INCAP prientar sus funciones al desarrollo de la Iniciativa Centroamericana de
Seguridad Alimentaria y Nutricional, corno estrategia para combatir los efectos de la
pobreza y prornover el desarrollo humano, adoptada por el Consejo de Ministros de
Salud del area y aprobada por los Presidentes de Centroam&ica en la XIV Reuni6n
de Presidentes.

ARTICULO V

La estrategia de Seguridad Alimentaria y Nutricional se basa en criterios de equidad,
sostenibilidad, productividad, suficiencia y estabilidad, a fin de garantizar et acceso,
produccidn, consumo y adecuada utilizaci6n bioldgica de los alimentos, articulando
la produccidn agropecuaria con la agroindustria y con mecanismos de
comercializacidn rentables, prioritariamente para pequefios y medianos productores
e incorporando al sector empresarial en el desarrollo de esta iniciativa.

MEMBRESIA

ARTICULO VI

Son Miembros en propiedad del INCAP las Repiblicas de Belice, Costa Rica, El
Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua y Panamd y la Organizaci6n
Panamericana de ]a Salud. Los Miembros en propiedad tienen derecho a voz y voto
durante las, deliberaciones de las reuniones del Consejo Consultivo y del Consejo
Directivo.
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ARTICULO VII

La OPS/OMS ocupa dos niveles de vinculaci6n con el INCAP. Es, por una pare,
Miembro en propiedad del INCAP, autoridad mdxima del Instituto; y por otra es
responsable de la administraci6n de la instituci6n, por solicitud del Consejo
Directivo, a que se renovari cada cinco afios, y deberi ser aceptada cada vez por el
Consejo Directivo de la OPS/OMS. Para el cumplimiento de la 6ltima
responsabilidad, es facultad del Director de la OPS/OMS la representacidn legal y la
direcci6n del fNCAP, la que puede delegar total o parcialmente.

ARTICULO VIII

Otros Estados podrdn adquirir la calidad de Miembro en propiedad del Instituto una
vez que el Consejo Directivo del INCAP haya aprobado su admisi6n en forma
uninime, I Secretaria General del Sistema de la Integracidn Centroamericana se
haya pronqnciado en forma favorable al respecto, y que el Estado haya aceptado y
se haya adlerido al presente Convenio Bisico.

ARTICULO IX

Son Miemlros Asociados, las fundaciones, 6rganos e instituciones cuya misi6n sea
convergenee con la visi6n y misi6n del INCAP, y cuya solicitud y membresia haya
sido aprobada por el Consejo Directivo por unanimidad. Los Miembros Asociados
podrdn participar por cuenta propia y con la debida anuencia del Consejo Directivo
del NCAP, sin derecho a voto, en las deliberaciones de las reuniones ordinarias del
Consejo Consultivo y del Consejo Directivo del INCAP.

ARTICULO X

Personas naturales o juridicas pueden participar en calidad de Observadores en
reuniones Liel Consejo Consultivo y del Consejo Directivo, con derecho a voz,
previo a la iaprobaci6n un.nime por los Miembros del Consejo para cada reuni6n.

ARTICULO XI

Todo Mierbbro del INCAP, a fin de asegurarse los derechos y beneficios inherentes
a su condici6n de tal, cumplird de buena fe las obligaciones contraidas de
conformidad con el presente Convenio B.sico. Asimismo, prestari toda clase de
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ayuda en cunlquier acci6n que el INCAP ejerza de acuerdo al presente Convenio;
Cualquier Miembro Asociado del Instituto podri retirarse, dando aviso por escrito a
la Direccin, la cual comunicarAi a! Consejo Directivo las notificaciones de retiro
qUe reciba Transcurridos seis meses a partir de la fecha en que se reciba la
notificaci6n de retiro, el presente Convenio B .sico cesarA, en sus efectos respecto del
Miembro Asociado que desee retirarse y 6ste quedari desligado del INCAP,
debiendo cbmplir con los comprormisos financieros v otras obligaciones emanadas
de este Convenio Bfisico hasta Ia fecha de su retiro.

ORGANOS

ARTICULO XII

Son 6rganos del INCAP el Consejo Directivo, la Direcci6n, el Consejo Consultivo y
el Comit6 Asesor Extemo.

EL CONSEJO DIRECTIVO

ARTICULO XIII

El 6rgano suprerno del ENCAP es su Consejo Directivo, integrado por los Ministros
de Salud de los Estados Miembros en propiedad y por el Director de la OPS/OMS.
En caso de impedimento, los Ministros de Salud podrfn hacerse representar en el
Consejo Directivo del INCAP por el Vicerninistro respectivo. En caso que dichos
funcionarios no puedan asistir a la reunidn, los Ministros de Salud y el Director de
la OPS/OMS podrin hacerse representar por algfin otro funcionario de alto nivel
debidamente autorizado para tomar decisiones.

ARTICULO XIV

El Consejo, Directivo velar por el funcionamiento del INCAP dentro del marco de
suI visi6n, misi6n, politicas institucionales y segfn las disposiciones del presente
Convenio.
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ARTICULO XV

Las atribuc~ones principales del Consejo Directivo del INCAP son:

L. Definir y orientar la accidn y las politicas generales del INCAP.

2. Aprobar los planes, programas y proyectos del Instituto.

3. Aprobar la politica financiera y el presupuesto bianual del INCAP, y
fijar las cuotas de sus Estados Miembros.

4. Aprobar los informes del quehacer institucional.

5. Aprobar los estatutos, normas y reglamentos del INCAP, por un
minimo de dos tercios de los votos.

6. Abogar, ante autoridades nacionales y regionales, para el cumplimiento
del quehacer del rNCAP en apoyo a la soluci6n de los problemas de
alimentaci6n y nutrici6n de los Estados Miembros.

ARTICULO XVI

El Consejo Directivo del INCAP se reune ordinariamente una vez al afio, conforme
lo establec su reglamento. En circunstancias especiales cada vez que dos o mdis de
sus Miemhros en propiedad lo consideren necesario y lo soliciten por escrito, el
Consejo cohvocard a un periodo extraordinario de sesiones.

ARTICULO XVII

La sede de la reuni6n ordinaria anual del Consejo Directivo del INCAP ser-
rotativa, conforme al orden siguiente: Belice, Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua, 2osta Rica y Panama, salvo que el Consejo acuerde realizarla en otro
lugar.
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ARTICULO XVIII

Cada Miembro del Consejo Directivo del INCAP tendrA derecho a u voto. Las
decisiones se tomarin con Ia mitad mas uno de los votos. Si a la fecha de la
inauguraci6n de las reuniones ordinarias del Consejo Directivo, un Estacqo Miembro
se encuentra en mora por un monto que exceda las cuotas correspondienjes a dos (2)
ahios completos, se le suspenderd el derecho de voto. Sin embargo, el Consejo
Directivo podr restituirle el derecho a voto. si el Estado Miembro ha acordado un
plan especial de pago o s se considera que la falta de pago se debe a Condiciones
fuera de su control.

LA DIRECCION

ARTICULO XIX

La Direcci6n del INCAP estare a cargo de un Director nombrado por el!Director de
la OPS/OMS. El Director del INCAP asumird la responsabilidad del manejo del
Instituto de acuerdo a la delegaci6n de autoridad que sea conferida por, el Director
de la OPS/OMS.

ARTICULO XX

El Director del INCAP seri el responsable del desarrollo de las acti idades del
[nstituto, seghn las normas, reglamentos, orientaciones programiticas y
administrativas de la OPS/OMS, y segun lo establecido por el presente Convenio
Bisico. Son funciones del Director del INCAP:

I. Administrar el Instituto de acuerdo a su misi6n, funciones, politicas,
planes, programas y proyectos determinados y aprobalos por el
Consejo Directivo del INCAP.

2. Nombrar al personal tdcnico, cientifico y administrativo, de acuerdo a
las disposiciones vigentes y supervisar su 6ptimo funcionamiento y
desarrollo para cumplir con el plan de trabajo del INCAP.
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3. Convocar Las reuniones del Consejo Directivo y d l Conl
Consultivo y actuar corno Secretario Ex-Officio en las mismas.

4. Preparar la propuesta de programa y presupuesto bianual idel INCAP
para la consideraci6n y revisi6n de los Miembros d I Consejo
Directivo, por lo menos con un mes de anticipaci6n a la reunidn
ordinaria del Consejo Directivo.

5. Presentar en la reunion ordinaria del Consejo Directivo el informe
anual de actividades y los estados financieros del afio anlerior y los
planes, programas, proyectos y presupuesto de corto, mediano y largo
plazo. El Director rendird informes adicionales siempre qu 1o solicite
alguno de los Miembros en propiedad o cuando lo considerd necesario.

6. Someter a la consideraci6n del Consejo Directivo los estatujtos, normas
y reglarnentos que sean necesarios para la orga izaci6n y
administraci6n del Instituto.

7. Cumplir y hacer cumplir, dentro del A.mbito de su cornetencia, el
presente Convenio Bdsico y los estatutos, normas y reglamedtos.

8. Cumplir las funciones que le sean delegadas por el ConsejoIDirectivo y
por el Director de la OPS/OMS, y en general, emprende" y realizar
cuantas acciones considere necesarias, de conformidad con el presente
Convenio Bdisico.

9. Abogar ante autoridades nacionales, regionales e intemaci~onales para
]a bfisqueda de soluciones en apoyo al mejoramiento de I h seguridad
alimentaria y nutricional.

10. Establecer, mantener y fortalecer vinculos de cooper ci6n y de
entendimiento mutuo con la institucionalidad centroamen cana y los
organismos de cooperaci6n internacional.
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EL CONSEJO CONSULTIVO

ARTICULO XXI

El Consejo Consultivo del INCAP es la instancia tcnica asesora at Consejo
Directivo del INCAP.

ARTICULO XXII

El Consejo Consultivo del INCAP estard integrado por los director Is generales
designados por el N'inistro de Salud de cada uno de los Estados Miembnos, o por un
funcionario de alto nivel del Ministerio de Salud con la delegaci6n 4e autoridad
correspondiente; el Director del Instituto, quien actuar, como Secretari6 Thcnico, y
un representante de la OPS/OMS designado por el Director de la OPS/OMS.

ARTICULO XXIII

Las funci6nes del Consejo Consultivo del INCAP son:

1. Apoyar la orientaci6n y cumplimiento de las resoluciones del Consejo
Directivo del INCAP y de las funciones del INCAP.

2. Monitorear y evaluar peri6dicamente la cooperaci6n tecnica que el
INCAP brinda a los Estados Miembros a travds del la gesti6n
descentralizada.

3. Elevar propuestas tdcnicas al Consejo Directivo del RNCA.PL

4. Preparar el programa de temas que deberd ser presentado en la reuni6n
anual ordinaria al Consejo Directivo del INCAP.

ARTICULO XXIV

El Consejo Consultivo se reunird en forma ordinaria dos veces al afic. Se podr~n
celebrar reuniones extraordinarias cuando 1o soliciten por lo menos dos Estados
Miernbros, el Director del INCAP o el Representante de la OPS/OMS designado por
su Director. Podrin participar en las reuniones del Consejo Consultivo los
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especialistas y asesores que se estimen convenientes, asi como observadores ti
representen otras instituciones invitadas por el Consejo Consultivo.

ARTICULO XXV

El Consejo Consultivo elegird a un Director General del pais sede de la reuni6n
como Presidente y un Vicepresidente del prdximo pais sede, quienes desempefiarin
los cargos durante las reuniones ordinarias y extraordinarias que se Ileven a cabo en
un afio calendario.

ARTICULO XXVI

La sede de las reuniones ordinarias rotar, entre los Estados Miembros, en el mismo
orden establecido para las reuniones del Consejo Directivo del INCAP. El Director
del INCAP hard la convocatoria por Io menos con treinta dias de anticipacion, y
fijard las fechas de las mismas previa consulta con el Gobierno anfitri6n. Para el
caso de las reuniones extraordinarias el Director del Instituto resolveri en consulta
con el Presidente del Consejo, el lugar y fecha para su celebraci6n.

ARTICULO XXVII

El pais en donde se desarrollard la reunidn pondrA a disposici6n del Consejo
Consultivo un lugar apropiado para Ilevar a cabo las sesiones de trabajo del
Consejo.

ARTICULO XXVIII

El qu6rum para las reuniones lo constituiri la mayoria simple de los Miembros.

ARTICULO XX1X

El programa de cada reunion sera propuesto por el Secretario T~cnico en consulta
con el Presidente del Consejo Consultivo y deberd, ser enviado a los Miembros del
Consejo por lo menos con treinta dias de anticipaci6n a la reuni6n, junto con la
convocatoria. El programa ser. aprobado por los Miembros del Consejo Consultivo
al inicio de la reuni6n y deber, vincularse con el temario establecido en el
reglamento del Consejo Directivo del INCAP.
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ARTICULO XXX

El inforrne final de las reuniones serd elaborado por el Secretario T~cnico v enviado
a cada uno de los Miembros dentro del mes siguiente de realizada la reuni6n.

EL COMITE ASESOR EXTERNO

ARTICULO XXXI

El INCAP contara con un Cornit6 Asesor Extemo, integrado por un representante
designado por cada uno de los Ministros de Salud de los Estados Miembros, un
representante de la OPS/OMS, y cuatro expertos intemacionales que nombrard el
Director del INCAP, en consulta con el Consejo Directivo del INCAP previO a su
nombramiento.

ARTICULO XXXII

El Comit6 Asesor Externo desempefiar6i ante los Organos de Direcci6n del rNCAP
las siguientes funciones:

I. Formular recomendaciones relativas a la planificaci6n, administraci6n,
ejecuci6n y evaluaci6n de los programas desarrollados por el INCAP.

2. Sugerir la realizaci6n de nuevos programas y proyectos acordes con el
contexto de este Convenio Basico.

3. Apoyar al INCAP en la identificaci6n de oportunidades y en la
novilizaci6n de recursos.

4. Pronunciarse sobre cualquier otro asunto que se someta a su
consideraci6n.
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ARTICULO XXXIII

La permanencia, periodicidad y reglamentaci6n del Comit6 Asesor Externo son las
siouientes:

1. El Cornit6 Asesor Externo tendrd cardcter permanente y sus integrantes
ser.n personas con capacidad t6cnica y administrativa en salud,
alimentaci6n, nutrici6n y disciplinas afines.

2. El Comit6 Asesor Externo se reunird ordinariamente cada cuatro afios y
en forma extraordinaria cuando lo considere necesario los 6rganos de
direcci6n del INCAP.

3. El Consejo Directivo del INCAP aprobard un reglamento para regular
el funcionamiento del Comit6 Asesor Extemo.

VINCULACION OPS/OMS - INCAP

ARTICULO XXXIV

El Director de la OPS/OMS nombrard al oficial administrativo del INCAP como
colaborador inmediato del Director del Instituto, el que estard, subordinado a la
autoridad de 6ste, para que se encargue de las funciones de apoyo administrativo y
de la supervisi6n de la aplicaci6n de politicas, normas y procedimientos
administrativos de la OPS/OMS, asi como aquellos especificos del INCAP.

ARTICULO XXXV

El INCAP se vincula programrticamente a la OPS/OMS, por to que sus actividades
deberdn formar parte del plan de trabajo de la Organizaci6n, en su condici6n de
instituci6n centroamericana, en los campos de formaci6n de recursos humanos,
asistencia t~cnica directa, investigaci6n, informaci6n y comunicaci6n y la
movilizaci6n y desarrollo de recursos financieros. Las actividades del INCAP con
relaci6n a programas nacionales son coordinadas a trav~s de las Representaciones
de la OPS/OMS.
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ARTICULO XXXVI

Corresponde a la OPS/OMS supervisar las actividades programiticas del INCAP.
Es responsabilidad de la Oficina de Administraci6n de la OPS/OMS y de sus
respectivas unidades supervisar las acciones administrativas del Instituto.

SEDE DEL INCAP

ARTICULO XXXVII

La sede del INCAP estar, en la Rep~iblica de Guatemala, Estado con el cual se
establecerd un acuerdo de sede. La sede del INCAP podrd ser trasladada a cualquier
otro de los paises Miembros en propiedad cuando su Consejo Directivo 1o considere
conveniente. El Gobierno del pais sede del INCAP se obliga a conceder al Instituto
para que ste lo utilice de la manera que lo considere m.s conveniente para el
cumplimiento de sus funciones, sin costo atguno y por todo el tiempo de su
existencia, los edificios donde estd establecido, asf como los terrenos en que ellos
estin construidos, pudiendo el INCAP hacer las ampliaciones y mejoras que sean
necesarias.

FINANCIAMIENTO DEL INCAP

ARTICULO XXXVIII

Los Estados Miembros contribuir.n con el presupuesto ordinario del INCAP por
medio de cuotas fijadas en D61ares de los Estados Unidos de America, las que serftn
determinadas por el Consejo Directivo y sometidas a la aprobaci6n de los
respectivos Gobiemos.

ARTICULO XXXIX

La OPS/OMS mantendrA y/o arnpliari su aporte al presupuesto ordinario del
INCAP, segtin los recursos tdcnicos, administrativos y financicros que apruebe el
Consejo Directivo de esa Organizaci6n.
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ARTICULO XL

Los Miembros Asociados del INCAP contribuirdn a su financiamiento por medio de
cuotas las que serin determinadas por el Consejo Directivo.

ARTICULO XLI

En todos los casos, las cuotas que se determinen serfn pagadas por anualidades
adelantadas en D6lares de los Estados Unidos de America, a la Direcci6n del
INCAP, dentro de los primeros tres meses del afio correspondiente.

ARTICULO XLII

El INCAP podrA recibir recursos financieros provenientes de la Fundaci6n para la
Alimentaci6n y Nutrici6n de Centroamdrica y Panami (FANCAP), del Fondo en
Fideicomiso, la venta y mercadeo de servicios, y otras fuentes, previo anflisis de su
origen.

PERSONALIDAD JURIDICA Y CAPACIDAD LEGAL

ARTICULO XLIII

El INCAP gozard. de personalidad juridica propia con capacidad legal para ejecutar
y celebrar toda clase de actos y contratos; adquirir, poseer, administrar o disponer de
cualquier clase de derechos y bienes muebles, de acuerdo con las disposiciones
legales vigentes de cada Estado Miembro; comparecer ante autoridades judiciales,
administrativas o de cualquier otro orden y en general, Ilevar a cabo las acciones y
gestiones que sean conducentes al cumplimiento de sus fines o necesarias para la
ejecuci6n de sus actividades.

ARTICULO XLIV

La representaci6n legal del INCAP corresponderi al Director del Instituto o a quien
ejerza sus funciones, pudi[ndose delegar esta facultad exclusivamente para efectos
de representaciones judiciales.
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PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

ARTICULO XLV

El INCAP y sus bienes, de cualquier naturaleza que sean y dohdequiera que se
encuentren, gozardn en el territorio de todos los Estados Miembros de inmunidad
contra todo procedimiento judicial o administrativo y no podr.n ser objeto de
registros, ernbargos, apremios, medidas precautorias o de ejecuci6n, salvo que el
Consejo Directivo del INCAP renuncie expresamente a dicha inmunidad. Con todo,
se entender~i que esta renuncia no abarca ninguna acci6n o medida de ejecuci6n o
cumplirniento forzado.

ARTICULO XLVI

Los bienes del INCAP, de cualquier naturaleza, estardn exonerados en todos los
Estados Miembros en propiedad de toda clase de impuestos, derechos y gravdmenes
directos e indirectos, ya sean nacionales, departamentales o nunicipales, con
excepci6ri de las contribuciones que constituyen una remuneracion por servicios

pfiblicos.

ARTICULO XLVII

Las instalaciones, oficinas administrativas, dependencias, archivos, correspondencia
y todo documento de propiedad del Instituto, o que est6 en su poder a cualquier
titulo, serfn inviolables.

ARTICULO XLVIII

El Instituto gozarA en el territorio de todos los Estados Miembros en propiedad de la
franquicia postal establecida en las convenciones postales interamericanas en
vigencia. Ninguna forma de censura o control se aplicard a la correspondencia de
cualquier naturaleza u otras comunicaciones oficiales del Instituto.

ARTICULO XLIX

Sin ser afectado por ordenanzas fiscales, reglamentos o moratorias de naturaleza
alguna, el INCAP podrd, tener fondos y divisas corrientes de cualquiier clase y Ilevar
sus cuentas en cualquier divisa; tendr, libertad para convertir susl fondos y divisas
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corrientes y transferirlos de un Estado Miembro a otro, o dentro de cualesquiera d
los Estados Miembros.

DE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

DE LOS REPRESENTANTES Y FUNCIONARIOS DkL INCAP

ARTICULO L

A los representantes y funcionarios del Instituto se les conceder~n en todos los
Estados Miembros las siguientes prerrogativas e inmunidades:

1. Gozarin de inmunidad contra todo proceso legal respecto g actividades que
ejecuten en el desempefio de sus funciones.

2. Estar~n exentos de impuestos sobre sueldos y emolumentos pagados por el
Instituto.

3. Estardn exentos de toda restricci6n migratoria y del registro de extranjeros,
tanto ellos como sus c6nyuges e hijos menores de edad.

4. Se les otorgar., por lo que respecta al movimiento internacional de fondos,
franquicias iguales a las que disfrutan los funcionarios de c tegoria similar de
las misiones diplomdticas acreditadas ante el Gobierno respdctivo.

5. PodrAn importar, libre de derechos, sus muebles y efectos personales en el
momento en que ocupen su cargo en el pais en cuesti6n.

6. Se les dard en 6pocas de crisis nacional o intemacionall a ellos y a sus
familiares a cargo, facilidades de repatriaci6n an.logas a las que gozan los
funcionarios de las misiones diplomdticas.

7. La inmunidad contra todo proceso legal sefialado en el punlo 1 y ]a exenci6n
de pago de impuestos sobre sueldos y emolumentos pagados por el Instituto
seran comunes a todos los representantes y funcionarios del INCAP; y los
puntos 3, 4, 5 y 6 se aplicarin inicamente a los no nacionales del pais donde
se solicite la aplicaci6n de esos derechos.
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8. Sin perjuicio de las prerrogativas e inmunidades mencionadas, tod
personas que gocen de ella estardin obligadas a respetar las level"y-
reglamentos del Estado Miembro en el que residan.

9. Las prerrogativas e inmunidades indicadas se conceden a los representantes y
funcionarios del Instituto exclusivamente en inter~s del mismo. Los Organos
de Direcci6n del Instituto podr.n renunciarlas si en su opini6n 6stas impiden
el ejercicio de la justicia y pueden renunciarse sin perjuicio de los intereses
del Instituto.

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO LI

El cumplimiento del presente Convenio Basico serd evaluado por lo menos cada
cinco afios como base para proponer posibles modificaciones que se adapten a la
realidad del desarrollo de los Estados Miembros.

ARTICULO LII

En caso que el nfimero de Estados Miembros quede reducido a uno como resultado
de las separaciones, el Instituto se liquidar y el producto de los bienes que le
pertenezcan se dividird entre los Estados que hayan sido Miembros en propiedad, en
proporcion a sus contribuciones totales al Instituto.

ARTICULO LIII

El presente Convenio Bdsico entrara en vigencia cuando sea ratificado por todas las
partes signatarias, de acuerdo con sus respectivos procedimientos intemos o
constitucionales. Los instrumentos de ratificaci6n serdn depositados en la Secretaria
General del Sistema de la Integraci6n Centroamericana y en la Secretaria de la
Organizaci6n de los Estados Americanos y estas notificard.n dicho dep6sito a los
otros signatarios. Al entrar en vigencia el presente Convenio B .sico, quedari sin
efecto el Convenio B-.sico firmado el 17 de diciembre de 1953.
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ARTICULOS TRANSITORIOS

ARTICULO LIV

El reglamento Interno actual tanto del Consejo Directivo como del Consejo
Consultivo del INCAP continuardn vigentes, de igual forma las normas y
reglamentos existentes relacionados con aspectos de personal y financieros, en todo
lo que no se opongan al presente Convenio Bisico.

ARTICULO LV

Los compromisos financieros que los Estados Miembros hayan contraido hasta el
momento de entrar en vigencia el presente convenio, continuardn vigentes hasta que
todas las cuotas pendientes de pago sean canceladas en su totalidad.

El Consejo del INCAP reunido en Belice, Repfiblica de Belice el 3 de Septiembre de
1997 revis6 y aprob6, en primera instancia, el presente Convenio Bisico, el que serd
enviado a la Secretaria General del Sistema de la Integraci6n Centroamericana, para
que se efectfien los trdmites correspondientes con los Estados Miembros.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, Representantes debidamente autorizados de las
partes, firman el presente Convenio Bisico en once originales de igual tenor, en la
ciudad de Guatemala de la Asunci6n, Repilblica de Guatemala, el dia 27 de agosto
de 1998.

Por el Gobierno de la Repiblica
de Belice:

Hon. ,alvador Ft4ndez
Ministro de Salud y Deportes
Representado por:
Hon. Michael Bejos, Consejero

Embajada de Belice en Guatemala
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Por el Gobierno de la Rep~iblica
de Costa Rica:

Por el Gobierno de la Repfiblica
de El Salvador:

Por el Gobierno de la Rep6blica
de Guatemala:

Por el Gobierno de la Rep6blica
de Honduras:

Por el Gobierno de la Repiblica
de Nicaragua:

Por el Gobierno de la Repiblica
de Panama:

Por la Organizaci6n Panamericana
de la Salud, Oficina Regional para
las Americas de la Organizaci6n
Mundial de la Salud:

Dr. Rogelio Pardo/ Evans
Ministro de Salud

Dr. Eduar& Inte
mist alud P6blica y

Asistencia Social

Ing. Marco Tulio Sosa Rami
Ministro de Salud P6blica y
As' Socia

Dra. Aida Moreno de Rivera
Ministra de Salud
Representada por: Enelka G. de Samudio

Secretaria General del Ministerio de Salud

-ez'-f &L
Dr. George A.0. Alleyne
Director
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El Secretario General del Sistema de la Integraci6n Centroamerioana, participant8
como observador de la XLIX Reuni6n del Consejo Directivo del INCAP, firma
como testigo de honor el presente Convenio Bdsico, en once orginales de igual
tenor, en la ciudad de Guatemala de la Asunci6n, Repiblica de Guatemala, el dia 27
de agosto de 1998.

Ing. Ernesto Leal
Secretario General
Sistema de la Integraci6n Centroamericana
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC CONVENTION OF THE INSTITUTE OF NUTRITION OF CENTRAL
AMERICA AND PANAMA

The representatives of the Republics of Belize, Costa Rica, El Salvador, Guatemala,
Honduras, Nicaragua and Panama, hereinafter referred to as the "Member States", and of
the Pan American Health Organization, Regional Office for the Americas of the World
Health Organization, hereinafter referred to as "PAHO/WHO":

Whereas

The Institute of Nutrition of Central America and Panama, hereinafter referred to as
"INCAP" or the "Institute", was founded with the cooperation of the Pan American Sani-
tary Bureau and the W. K. Kellogg Foundation, pursuant to the Convention entered into by
the States of Central America and the Pan American Sanitary Bureau on 20 February 1946.

The Convention establishing INCAP was extended and amended on 14 December
1949 and, on 17 December 1953, the parties adopted a Basic Convention with a view to
organizing the Institute as a permanent body.

Upon the entry into force of the Basic Convention on 1 January 1955 INCAP was es-
tablished as a permanent technical body whose purpose was to contribute to the develop-
ment of nutrition science, promote its practical application and strengthen the technical
capacity of Central American States for dealing with issues relating to food and nutrition.

As Central America progresses towards a new institutional order with a comprehen-
sive strategic vision, the Institute's legal and institutional framework will have to be re-
viewed and updated in order to bring its work into line with the new situation and the
current and future needs of its member States in order to carry out its mission in an effective
and efficient manner.

The XIVth meeting of presidents held in Guatemala in October 1993 approved the re-
gional food and nutrition security initiative for the countries of Central America proposed
by the Ministries of Health and followed it up with the technical and scientific support of
INCAP and PAHO/WHO, with the support by the Secretary-General of the Central Amer-
ican Integration System.

INCAP is directly linked to the Central American Integration System and its purpose
is to support the realization of the System's social objectives.

In order to meet the food and nutrition priorities of the Central American States in the
context of reform of the health sector, the Basic Convention of INCAP will have to be re-
viewed and modified.

Have agreed:

In accordance with the authority and full powers vested in them, the representatives of
the Member States and of PAHO/WHO, to approve this Basic Convention of the Institute
of Nutrition of Central America and Panama, which shall replace and render null and void
the Basic Convention of INCAP currently in force that was adopted on 17 December 1953.
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VISION

Article I.

In the context of Central American integration, INCAP is a self-sustaining and perma-

nent institution that plays a lead role in the field of food and nutrition within Central Amer-
ica and beyond its borders.

MISSION

Article 1I.

The mission of INCAP, an institution specializing in matters relating to food and nu-

trition, is to support the efforts of Member States and provide technical cooperation for

achieving and maintaining food and nutrition security for their populations, its basic tasks

being research, information and communication, technical assistance, human resources

training and development and mobilization of financial and non-financial resources to sup-

port its mission.

DUTIES AND INSTITUTIONAL POLICIES

Article III

The institutional policies serving as terms of reference for INCAP in carrying out its

duties shall be as follows:

1. Direct Technical Assistance: Strengthening of the operational capacity of national

institutions by adopting new methodological and analytical approaches with a view to pro-

moting the application and transfer of technology; food education at the community level;

and the development of models for evaluating the outcomes and effects of that cooperation.

2. Training and Human Resource Development: Identification of needs, development

of programmes and support for human resources training and capacity-building in the area

of food and nutrition in Member States.

3. Research: Promotion of research in all areas, with emphasis on operational re-

search to find solutions to priority problems and promotion of cooperative relations through

scientific/technical cooperation networks in order to develop or strengthen Member States'

research capacity by means of training activities in universities and research centres.

4. Information and Communication: Focus on systematizing, organizing, disseminat-

ing and transmitting technical and scientific information relating to health, food and nutri-

tion to the appropriate authorities and stakeholders in the member States and the

international community with a view to supporting decision-taking and strengthening doc-

umentation centres and also the planning, implementation and evaluation of food and nu-

trition activities at the national and subregional levels.

5. Mobilization of Financial and Non-Financial Resources: Promotion of actions nec-

essary for gathering and managing financial, technological, human and institutional re-
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sources in order to ensure a diversified and steady source of income, promotion of the sale
and marketing of services and the transfer of food and nutrition-related technologies.

STRATEGIES

Article IV

INCAP shall devote itself to developing the Central American food and nutrition se-
curity initiative, a strategy to counter the effects of poverty and promote human develop-
ment proposed by the Council of Ministers of Health of the region and approved by the
Presidents of Central America at their XlVth meeting.

Article V

The food and nutrition security initiative is based on the criteria of fairness, sustain-
ability, productivity, sufficiency and stability with a view to guaranteeing access to and
production, consumption and appropriate biological use of food, coordination of agricul-
tural and livestock production with the food industry, profitable marketing mechanisms
giving priority to small and medium-sized producers and involvement of the business sec-
tor in the development of the initiative.

MEMBERSHIP

Article VI

The regular members of INCAP are the Republics of Belize, Costa Rica, El Salvador,
Guatemala, Honduras, Nicaragua and Panama and the Pan American Health Organization.
The regular members have the right to participate in discussions and vote during the meet-
ings of the" Advisory Council and Board of Directors.

Article VII

PAHO/WHO has links with INCAP on two levels. On the one hand, it is a regular
member of INCAP and its highest authority; on the other it is responsible for administration
of the Institute at the request of its Board of Directors; the request is to be renewed every
five years and must be approved each time by the Directing Council of PAHO/WHO. In
accordance with that second role, the Director of PAHO/WHO is responsible for the legal
representation and management of INCAP, which responsibilities he may delegate in
whole or in part.

Article VIII

Other States may acquire the status of regular member of the Institute if the Board of
Directors of INCAP agrees unanimously to admit them, the Secretary-General of the Cen-
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tral American Integration System has approved the request and the State has signed and rat-
ified this Basic Convention.

Article IX

Foundations, bodies and institutions whose mission is compatible with the vision and
mission of INCAP and whose request for membership has been unanimously approved by
the Board of Directors shall be granted the status of associate members. Associate members
may participate in their own capacity and with the due consent of the Board of Directors of
INCAP, in discussions at regular meetings of the Advisory Council and Board of Directors
of INCAP, but without the right to vote.

Article X

Natural or legal persons may participate as observers in meetings of the Advisory
Council and Board of Directors, and may take the floor, provided that the members of the
Council have unanimously approved their request at each meeting.

Article XI

A member of INCAP, in order to maintain the rights and benefits conferred by that sta-
tus, shall carry out in good faith the commitments entered into pursuant to this Basic Con-
vention. It shall also make every effort to support any activity undertaken by INCAP in
accordance with the present Convention. Any associate member of the Institute may with-
draw by providing written notice of its intentions to the Directorate; the latter shall transmit
to the Board of Directors any notifications of withdrawal it may receive. Six months fol-
lowing the date on which the notification of withdrawal was received, this Basic Conven-
tion shall cease to have effect with regard to the associate member desiring to withdraw and
the latter shall have no further obligations to INCAP, but must meet its financial and other
obligations arising out of this Basic Convention until the date of its withdrawal.

ORGANS

Article XII

The organs of INCAP are the Board of Directors, the Directorate, the Advisory Coun-
cil and the External Review Committee.

BOARD OF DIRECTORS

Article XIII

The supreme organ of INCAP is its Board of Directors, made up of the Ministers of
Health of the regular member States and the Director of PAHO/WHO. If unable to attend,
the Ministers of Health may be represented on the Board by their respective deputy minis-
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ters. Should the latter be unable to attend the meeting, the Ministers of Health and the Di-
rector of PAHO/WHO may appoint as their representative any other senior civil servant
duly authorized to take decisions on their behalf.

Article XIV

The Board of Directors shall ensure the functioning of INCAP in accordance with its
vision, mission and institutional policies and the provisions of the present Convention.

Article XV

The principal tasks of the Board of Directors of INCAP are to:

I. Define and direct the Institute's work and general policies;

2. Approve the Institute's plans, programmes and projects;

3. Approve the Institute's financial policy and biannual budget and calculate the con-
tributions to be paid by its Member States;

4. Approve reports on the work of the Institute;

5. Approve the by-laws statutes, norms and regulations of INCAP by at least a two-
thirds majority;

6. Advocate with national and regional authorities for the realization of the work of
INCAP in order to help resolve Member States' food and nutrition problems.

Article XVI

The Board of Directors of INCAP, as established in its regulations, shall meet in one
regular session per year. Under special circumstances, provided that two or more of its reg-
ular members deem it necessary and submit a request in writing, the Board shall convene a
special session.

Article XVII

The regular annual meeting of the Board of Directors of INCAP shall be held on a ro-
tating basis in the Member States in the following order: Belize, Guatemala, El Salvador,
Honduras, Nicaragua, Costa Rica and Panama, unless the Board decides it shall be held
elsewhere.

Article XVIII

Each member of the Board of Directors of INCAP shall be entitled to one vote. Deci-
sions shall be taken on the basis of 50 per cent of the votes plus one. If on the date of the
opening of one of the regular meetings of the Board, a Member State is in arrears for an
amount exceeding its contributions for two complete years, its right to vote shall be sus-
pended. Nevertheless, the Board may restore its right to vote if the Member State has
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agreed to a special payment plan or if the Board decides that the failure to pay is the result
of conditions beyond the Member State's control.

DIRECTORATE

Article XIX

The Directorate of INCAP shall be headed by a Director to be appointed by the Direc-
tor of PAHO/WHO. The Director of INCAP shall be responsible for managing the Institute
in accordance with the authority delegated to him by the Director of PAHO/WHO.

Article XX

The Director of INCAP shall be responsible for conducting the activities of the Insti-
tute in accordance with the rules, regulations, and administrative and programming guid-
ance of PAHO/WHO and with the provisions of the present Basic Convention. The
Director of INCAP shall:

1. Manage the Institute in accordance with its mission, functions, policies, plans, pro-
grammes and projects as defined and approved by the Board of Directors of INCAP.

2. Appoint technical, scientific and administrative staff in accordance with the pro-
visions in force and ensure their optimal performance and development in meeting the ob-
jectives of INCAP's plan of work.

3. Convene meetings of the Board of Directors and the Advisory Council and act as
ex officio secretary of those two bodies.

4. Prepare the proposed programme and biannual budget of INCAP for consideration
and amendment by the members of the Board of Directors at least one month before the
regular meeting of the Board.

5. Submit at the regular meeting of the Board of Directors the annual report on the
activities and the financial statements for the preceding year and the plans, programmes,
projects and budget for the short, medium and long terms. The Director shall provide any
additional information, requested by any of the regular members or that he deems neces-
sary.

6. Submit for consideration by the Board of Directors any by-laws, norms and regu-
lations which may be necessary for the organization and administration of the Institute.

7. Comply with and, within his sphere of responsibility ensure compliance, with the
present Basic Convention and its by-laws, norms and regulations.

8. Carry out any tasks delegated to him by the Board of Directors and the Director of
PAHO/WHO and, in general, undertake and carry out any actions he may consider neces-
sary in accordance with the present Basic Convention.

9. Act as an advocate with national, regional and international authorities to develop
ways of improving food and nutrition security.
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10. Establish, maintain and strengthen cooperation and mutual understanding with

the Central American institutions and international cooperation organizations.

ADVISORY COUNCIL

Article XXI

The Advisory Council of INCAP is the technical advisory body of the Board of Direc-
tors of INCAP.

Article XXII

The members of the Advisory Council of INCAP shall be: the directors general ap-
pointed by the Minister of Health of each Member State or senior civil servant from the
Ministry of Health to whom the appropriate authority has been delegated, the Director of
the Institute acting as technical secretary and a representative of PAHO/WHO appointed
by the Director of the latter.

Article XXIII

The responsibilities of the Advisory Council of INCAP are to:

1. Support the thrust and implementation of the resolutions of the Board of Directors

of INCAP and the functions of INCAP;

2. Monitor and periodically evaluate by means of decentralized management the
technical cooperation provided by INCAP to Member States;

3. Submit technical proposals to the Board of Directors of INCAP;

4. Prepare the agenda for consideration at the regular annual meeting of the Board of

Directors of INCAP.

Article XXIV

The Advisory Council shall hold two regular meetings per year. Special meetings may
be held when requested by at least two Member States, the Director of INCAP or the rep-
resentative of PAHO/WHO appointed by its Director. Experts and advisers may participate
in the meetings of the Advisory Council as deemed necessary, as may observers from other
institutions invited by the Advisory Council.

Article XXV

The Advisory Council shall elect a Director-General from the country hosting the
meeting as Chairman and a Vice-Chairman from the country that is to host the next meet-
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ing; they shall perform their functions during the regular and special meetings held during
the calendar year.

Article XXVI

The regular meetings shall be held in the Member States on a rotating basis in the same
order as that established for the meetings of the Board of Directors of INCAP. The Director
of INCAP shall give at least 30 days advance notice of the meeting and shall set the dates
for the meetings in consultation with the host Government. In the case of special meetings
the Director of the Institute shall decide on the place and date of the meeting in consultation
with the Chairman of the Council.

Article XXVII

The country hosting the meeting shall make available to the Advisory Council an ap-
propriate location for its working sessions.

Article XXViil

A simple majority of members shall constitute a quorum for the meetings.

Article XXIX

The agenda for each meeting shall be prepared by the technical secretary in consulta-
tion with the Chairman of the Advisory Council and must be transmitted to Council mem-
bers, together with the notice of the meeting, at least 30 days prior to the meeting. The
agenda shall be adopted by the members of the Advisory Council at the beginning of the
meeting and must be related to the topics specified in the regulations of the Board of Direc-
tors of INCAP.

Article XXX

The final report of the meetings shall be prepared by the technical secretary and sent
to each of the members in the month following the meeting.

EXTERNAL REVIEW COMMITTEE

Article XXXI.

INCAP shall have an External Review Committee made up of one representative des-
ignated by each of the Ministers of Health of the Member States, a representative of PAHO/
WHO and four international experts who shall be appointed by the Director of INCAP fol-
lowing consultation with the Board of Directors.
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Article XXXII

The responsibilities of the External Review Committee in relation to the governing
bodies of INCAP shall be:

I. Make recommendations concerning the planning, administration, execution and
evaluation of the programmes developed by INCAP;

2. Suggest new programmes and projects to be undertaken in accordance with the
provisions of this Basic Convention;

3. Help INCAP to identify opportunities and mobilize resources:

4. Give its opinion on any other matter submitted to it for consideration.

Article XXXIII

The conditions relating to the permanence, meeting schedule and regulations of the Ex-
ternal Review Committee shall be as follows:

1. The External Review Committee shall be a permanent body; its members shall be
individuals having technical and administrative experience in the areas of health, food, nu-
trition and related disciplines.

2. The External Review Committee shall hold regular meetings every four years and
hold special meetings whenever deemed necessary by the governing bodies of INCAP.

3. The Board of Directors of INCAP shall approve regulations governing the func-
tioning of the External Review Committee.

PAHO/WHO AND INCAP

Article XXXIV

The administrative officer of INCAP working closely with, and under the authority of,
the Director of the Institute, shall be appointed by the Director of PAHO/WHO; he shall be
responsible for providing administrative support for and supervision of the implementation
of the policies, norms and administrative procedures of PAHO/WHO as well as of those
specific to INCAP.

Article XXXV

Given that INCAP is a Central American institution, its programme content is linked
to that of PAHO/WHO; accordingly, its activities must be an integral part of the latter's pro-
gramme of work, in terms of human resources, direct technical assistance, research, infor-
mation and communication, and mobilization and development of financial resources. The
activities of INCAP relating to national programmes shall be coordinated through the local
offices of PAHO/WHO.
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Article XXXVI

PAHO/WHO shall supervise the programme activities of INCAP. It shall be the re-
sponsibility of the PAHO/WHO administration and its various units to supervise the ad-
ministration of the Institute.

HEADQUARTERS OF INCAP

Article XXXVII.

INCAP shall have its headquarters in the Republic of Guatemala and shall conclude a
headquarters agreement with that State. The headquarters may be moved to the territory of
other of the regular Member States if deemed appropriate by the Board of Directors. The
Government of the host country undertakes to grant the Institute free of charge and for so
long as it exists and for any use it deems appropriate to its functions, the buildings housing
its headquarters as well as the land on which they are built, and shall allow INCAP to en-
large and improve its headquarters as necessary.

FUNDING OF INCAP

Article XXXVIII

Member States shall contribute to the regular budget of INCAP through assessments
established in United States dollars, the amount of which shall be determined by the Board
of Directors and submitted to the respective Governments for approval.

Article XXXIX

PAHO/WHO shall maintain and/or increase its contribution to the regular budget of
INCAP in proportion to the technical, administrative and financial resources approved by
the former Executive Board.

Article XL

The associate members of INCAP shall participate in its funding through assessments
the amount of which shall be determined by the Board of Directors.

Article XLI

In all cases assessed contributions shall be paid annually in United States dollars to the
Directorate of INCAP within the first three months of the year in question.
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Article XLII

INCAP may receive funding from the Food and Nutrition Foundation of Central
America and Panama (FANCAP), from the Trust Fund, the sale and marketing of services
and other sources provided that the origin of that funding has been identified.

JURIDICAL PERSONALITY AND LEGAL CAPACITY

Article XLIII

INCAP shall have separate juridical personality and legal capacity to execute and enter
into any type of deed or contracts; acquire, own, manage or dispose of rights and movable
goods of any kind, in accordance with the existing legislation of each Member State; appear
before judicial, administrative or any other kinds of authorities and in general undertake ac-
tivities and arrangements conducive to realization of its objectives or necessary for the im-
plementation of its activities.

Article XLIV

The legal representative of INCAP shall be the Director of the Institute or the individ-
ual delegated to represent him, said delegation being solely for the purposes of legal repre-
sentation.

PREROGATIVES AND IMMUNITIES

Article XLV

INCAP and its property, whatever the type and wherever located, shall, in the territory
of all the Member States, be immune from any judicial or administrative proceeding and
shall not be subject to seizure, confiscation, foreclosure, or to precautionary or enforcement
measures unless the Board of Directors of INCAP expressly waives said immunity. That
waiver shall not, however, extend to any forced enforcement or action compliance measure.

Article XLVI

The property of INCAP of any kind shall be exempt in all regular member States from
all direct or indirect taxes, fees or levies, whether national, departmental or municipal, with
the exception of contributions in payment for public services.

Article XL VII

The facilities, administrative offices, annexes, archives, correspondence and documen-
tation belonging to the Institute or in its possession for whatever reason shall be inviolable.
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Article XL VIII

In the territory of the regular Member States the Institute shall be exempt from postage
charges pursuant to the existing inter-American postal conventions. The Institute's official
communications and correspondence of any kind shall not be subject to any form of cen-
sorship or monitoring.

Article XLIX

INCAP shall not be affected by fiscal orders, regulations or moratoriums of any kind
and may possess funds and currencies of any type and keep its accounts in any currency; it
may freely convert its funds and current accounts and transfer them from one Member State
to another or within a Member State.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE REPRESENTATIVES AND OFFICIALS OF INCAP

Article L

The representatives and officials of the Institute shall be granted the following prerog-
atives and immunities in all the Member States:

I. Immunity from any legal proceeding relating to activities undertaken in the per-
formance of their official duties.

2. Exemption from tax on salaries and emoluments paid by the Institute.

3. Exemption for them, their spouses and minor children from any restriction on
movements and from registration requirements imposed on foreigners.

4. The same exemptions with regard to international transfers of funds as those en-
joyed by officials of a similar category in diplomatic missions accredited to the Govern-
ment in question.

5. Freedom to import duty-free their furniture and personal effects when taking up
their post in the country in question.

6. At times of national or international crisis, they and their dependants shall be pro-
vided with special arrangements for repatriation similar to those enjoyed by the officials of
diplomatic missions.

7. The immunity against any legal proceeding described in paragraph I above and
the exemption from tax on income and emoluments paid by the Institute shall apply to all
representatives and officials of INCAP; paragraphs 3, 4, 5 and 6 shall apply only to indi-
viduals who are not nationals of the country being requested to grant those rights.

8. Without prejudice to the privileges and immunities mentioned herein, all persons
granted said privileges and immunities shall be required to respect the laws and regulations
of the Member State in which they reside.

9. The said privileges and immunities shall be granted to the representatives and of-
ficials of the Institute exclusively for the benefit of the latter. They may be waived by the
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governing bodies of the Institute if, in the latter's opinion, they are hindering the course of
justice and if they can be waived without prejudice to the interests of the Institute.

GENERAL PROVISIONS

Article LI

The implementation of the present Basic Convention shall be reviewed every five
years, at the very least, with a view to considering possible amendments to take into ac-
count developments in the Member States.

Article LII

If, owing to withdrawal by other Member States, only one Member State remains, the
Institute shall be liquidated and the value of the property belonging to it shall be divided
among the States which were regular members in a proportion to their overall contributions
to the Institute.

Article LIII

The present Basic Convention shall enter into force once it has been ratified by all the
signatories, in accordance with their respective domestic or constitutional procedures. The
instruments of ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Central
American Integration System and with the Secretariat of the Organization of American
States; those shall notify the other signatories that they have received said instruments.
Upon the entry into force of the present Basic Convention, the Basic Convention signed on
17 December 1953 shall be rendered null and void.

TRANSITIONAL ARTICLES

Article LIV

The current regulations of the Board of Directors and the Advisory Council of INCAP
shall continue to apply as shall the existing rules and regulations relating to staff and finan-
cial matters, providing that they do not conflict with the present Basic Convention.

Article LV

The financial commitments made by Member States up until the time the present con-
vention enters into force shall remain in effect until such time as all outstanding assess-
ments have been paid off in full.
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The Board of Directors of INCAP, meeting in Belize City, Republic of Belize, on 3
September 1997, reviewed and adopted, on first reading, the present Basic Convention,
which shall be transmitted to the General Secretariat of the Central American Integration
System so that it may make the necessary arrangements with Member States.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the Par-

ties, have signed the present Basic Convention in II originals, each being equally authentic.

in Guatemala City, Republic of Guatemala, on 27 August 1998.

For the Government of the Republic of Belize:

SALVADOR FERNANDEZ

Minister of Health and Sport
Represented by:

MICHAEL BEJOS, COUNSELLOR

Embassy of Belize in Guatemala

For the Government of the Republic of Costa Rica:

DR. ROGELIO PARDO EVANS

Minister of Health

For the Government of the Republic of El Salvador:

DR. EDUARDO INTERIANO

Minister of Public Health and Social Welfare

For the Government of the Republic of Guatemala:

MARCO TULIO SOSA RAMIREZ

Minister of Public Health and Social Welfare

For the Government of the Republic of Honduras:

MARCO ANTONIO ROSA

Secretary of Health

For the Government of the Republic of Nicaragua:

LOMBARDO MARTINEZ CABEZAS

Minister of Health

For the Government of the Republic of Panama:

DR. AfDA MORENO DE RIVERA

Minister of Health
Represented by

ENELKA G. DE SAMUDIO

General Secretariat, Ministry of Health
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For the Pan-American Health Organization, Regional Office for the Americas of the
World Health Organization:

DR. GEORGE A. 0. ALLEYNE
Director

The Secretary-General of the Central American Integration Systems, participating as
an observer at the 49th meeting of the Board of Directors of INCAP, has signed as an hon-

orary witness the present Basic Convention in II identical originals, in Guatemala City,

Republic of Guatemala, on 27 August 1998

ERNESTO LEAL
Secretary-General

Central American Integration System
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

CONVENTION DE BASE DE L'INSTITUT DE NUTRITION DE L'AMERIQUE

CENTRALE ET DU PANAMA

Les repr~sentants respectifs des R~publiques du BMlize, du Costa Rica. d'El Salvador,
du Guatemala, du Honduras, du Nicaragua et du Panama, ci-apr~s d~nomm~es les " Etats
mnembres", et ceux de l'Organisation panam~ricaine de la santO, du Bureau regional des
Am~riques de l'Organisation mondiale de la sant, ci-apres d~nomme " 1' OPS/OMS"

Attendu :

Que linstitut de nutrition de l'Amrique centrale et du Panama, ci-aprbs d~nomm6 '"
Institut ", a 6t6 fond6 avec la coop~ration du Bureau sanitaire panamricain et de la Fonda-
tion W. K. Kellogg, conformmenrt h la Convention conclue entre les tats d'Am6rique cen-
trale et le Bureau sanitaire panam~ricain le 20 f~vrier 1946;

Que ]a Convention ci-dessus a 6t6 prorog~e et modifi~e le 14 dcembre 1949 et que, le
17 dcembre 1953, les Parties ont adopt6 une Convention de base ayant pour objet d'orga-
niser linstitut sur une base permanente;

Que. l'entr~e en vigueur de la Convention de base, le I erjanvier 1955, l'Institut a 6to
6tabli en tant qu'organisme technique permanent ayant pour objet de contribuer au d~vel-
oppement de la science de la nutrition, de promouvoir les applications pratiques de celles-
ci et de renforcer la capacit6 technique des ttats d'Arnrique centrale de faire face aux ques-
tions d'alimentation et de nutrition;

Que, au fur et fi mesure que l'Amrique progresse sur la voie d'un nouvel ordre institu-
tionnel dot6 d'une vision stratdgique globale, le cadre juridique et institutionnel de l'Institut
devra tre revu et mis aljour, de manibre f ce que ses activit6s correspondent A la nouvelle
situation et aux besoins actuels et futurs de ses Etats membres et afin de mener sa mission
de manibre efficace et judicieuse:

Que ]a XIVe r~union des Presidents, tenue au Guatemala en octobre 1993, a approuv6
linitiative rdgionale en mati&e de s~curit6 alimentaire et nutritionnelle pour les pays
d'Am~rique centrale propos6e par les Ministres de la sant, et que cette reunion a 6t6 suivie
de la fourniture d'un appui technique et scientifique l'Institut et 'OPS/OMS, avec le sou-
tien du Secr~taire g-n~ral du Systbme d'integration de l'Am~rique centrale;

Que lInstitut est rattach6 directement au Systbme d'integration de l'Amr&ique centrale
et que son objet est de promouvoir la rdalisation des objectifs sociaux du Systbme;

Qu'afin de faire face aux priorit~s en matire d'alimentation et de nutrition des ttats
d'Amrique centrale dans le contexte de la r6forme du secteur de la sant., la Convention de
base de l'Institut devra tre revue et modifi6e,

Sont convenus de ce qui suit :

En vertu de l'autorit6 et des pleins pouvoirs qui leur ont 6t6 conf6r~s, les repr~sentants
des Etats miembres et h ceux de 'OPS/OMS approuvent la pr~sente Convention de base de
linstitut de nutrition d'Am~rique centrale et du Panama. qui remplacera et rendra caduque
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la Convention de base de l'institut actuellement en vigueur, tel qu'adoptde le 17 d6cembre

1953.

VISION

Article premier

Dans le cadre de i'int6gration de I'Am6rique centrale, l'institut est un organisme auto-

nome et permanent qui joue le r6le de chef de file en mati6re d'alimentation et de nutrition

A l'int6rieur de l'Am6rique centrale et au-delt des fronti~res de cette r6gion.

MISSION

Article H

La mission de l'nstitut, organisme sp6cialis6 dans les questions d'alimentation et de

nutrition, est d'appuyer les efforts des ttats membres et d'offrir une coop6ration technique

dans le but de r6aliser et maintenir la s6curit6 de leurs populations respectives en matibre

d'alimentation et de nutrition, ses tAches principales 6tant la recherche, linformation et la
communication, lassistance technique, la formation et le d6veloppement des ressources hu-

maines et la mobilisation de ressources financibres et non financires A l'appui de sa mis-
sion.

FONCTION ET POLITIQUES INSTITUTIONNELLES

Article III

Les politiques institutionnelles constituant le mandat de lInstitut sont les suivantes

I. Assistance technique directe : renforcement de la capacit6 op6rationnelle des insti-

tutions nationales grace AI l'adoption de nouvelles approches m6thodologiques et analy-
tiques dans le but de promouvoir l'application et le transfert technologique, 6ducation en

matire d'alimentation au niveau communautaire; et mise au point de modles permettant

d'6valuer les r6sultats et les effets de cette coop6ration;

2. Formation et mise en valeur des ressources humaines : identification des besoins,

mise au point de programmes, et appui i ]a formation et au renforcement des ressources hu-

maines en matire d'alimentation et de nutrition dans les Etats membres;

3. Recherche: promotion de ]a recherche dans tous les domaines, laccent 6tant mis sur

la recherche op6rationnelle afin de trouver des solutions aux probl~mes prioritaires et pro-

motion des relations de coop6ration au travers de r6seaux de coop6ration scientifique et

technique permettant de d6velopper et de renforcer les capacit6s de recherche des Etats
membres au moyen d'activit6s de formation men6es dans des universit6s et des centres de

recherche;

4. Information et communication : syst6matisation, mise en place, diffusion et trans-

mission des informations techniques et scientifiques touchant la sant6, lalimentation et ]a
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nutrition aux autorit~s et parties prenantes appropri~es dans les Etats membres ainsi qu' la
communaut6 internationale afin d'appuyer la prise de decisions et de renforcer les centres
de documentation, planification, mise en oeuvre et 6valuation des activit~s en matibre de
sant6 et de nutrition aux niveaux national et sous-rdgional;

5. Mobilisation de ressources financi~res et non financibres : promotion des mesures
ndcessaires i la collecte et ?A la gestion des ressources financibres, technologiques, hu-
maines et institutionnelles afin d'assurer des sources de revenu diversifiees et stables, pro-
motion des ventes et de la commercialisation de services et transfert de technologies li~es

lalimentation et t la nutrition.

STRATEGIES

Article IV

L'institut a pour mission de ddvelopper linitiative d'Am~rique centrale en matibre de
s~curit alimentaire et nutritionnelle, en tant que strat~gie visant parer aux effets de la
pauvret6 et promouvoir le d~veloppement humain propos~e par le Conseil des Ministres
de la sant6 de la r6gion et approuvde par les Presidents des pays de I'Am~rique centrale A
leur XIVe. r~union.

Article V

L'initiative en matibre de scurit alimentaire et nutritionnelle repose sur les critbres de
I'quitd, de la durabilit6. de la productivit6, de lautonomie et de la stabilit6 et vise A garantir
laccbs aux aliments et l la production, t la consommation et i I'utilisation biologique ap-
propri de ces aliments, ainsi que la coordination de la production agricole et animale avec
lindustrie alimentaire, des m6canismes de commercialisation rentables qui donnent la pri-
orit6 aux petits et moyens producteurs et 'implication du secteur des affaires dans l'exten-
sion de linitiative.

MEMBRES

Article VI

Les membres ordinaires de l'Institut sont les Rdpubliques du BMlize, du Costa Rica,
d'El Salvador, du Guatemala, du Honduras, du Nicaragua et du Panama ainsi que l'Organ-
isation panam~enne de la sant. Ces membres ont le droit de participer aux ddbats et votes
au cours des r6unions du Conseil consultatif et du Conseil d'administration.

Article VII

L'OPS/OMS est li~e ii l'Institut i deux niveaux. D'une part, IOPS/OMS est membre or-
dinaire de l'nstitut et son autorit6 la plus 6lev~e, de lautre, elle est charg~e de ladministra-
tion de l'Institut A, la demande du Conseil d'administration; cette demande doit tre
renouvelke tous les cinq ans et approuv~e chaque fois par le Conseil d'administration de
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I'OPS/OMS. Dans le cadre de ce deuxi~me r61e, le Directeur de rOPS/OMS est charg6 de
la representation et de la gestion juridiques de lnstitut, fonctions qu'il peut d616guer en tout
ou en partie.

Article VIII

D'autres Etats peuvent devenir membres ordinaires de Institut si le Conseil d'admin-
istration de lnstitut convient A l'unanimit6 de les admettre, si le Secr6taire g6n6ral du
Syst~me d'int6gration de I'Am6rique centrale a approuv6 leur demande et si les Etats en
question ont sign6 et ratifi6 la pr6sente Convention de base.

Article IX

Les fondations, organismes et institutions dont la mission est compatible avec la vision
et la mission de lnstitut et dont la demande d'adh6sion A lInstitut a 6t6 approuvde iuna-
nimit6 par le Conseil d'administration, se voient accorder le statut de membre associ6. Les
membres associds peuvent, en leur qualit6 propre et avec le consentement du Conseil d'ad-
ministration de l'nstitut, participer aux d6bats lors des r6unions ordinaires du Conseil con-
sultatif et celles du Conseil d'administration de l'Institut, sans droit de vote.

Article X

Les personnes physiques et morales peuvent participer en tant qu'observateurs aux
reunions du Conseil consultatif et A celles du Conseil d'administration; elles sont autoris6es
i prendre la parole A la condition que les membres du Conseil consultatif aient approuv6
leur demande A cet effet i I'unanimit6, et ce pour chaque r6union.

Article XI

Afin de pr6server les droits et avantages qui leur sont conf6r6s du fait de leur statut, les
membres de llnstitut doivent s'acquitter de bonne foi des engagements pris conform6ment
A, la pr6sente Convention de base. Les membres doivent dgalement faire tout ce qui est en
leur possible pour appuyer toute activit6 entreprise par lInstitut conform6ment ?i la Con-
vention. Tout membre associ6 de l'Institut peut se retirer de l'Institut moyennant un pr6avis
6crit de ses intentions adress6 A la Direction de llnstitution; cette derni~re fera parvenir au
Conseil d'administration toutes notifications de retrait qu'elle pourra recevoir. Six mois
apr~s la date . laquelle la notification de retrait aura 6t6 reque, la pr6sente Convention de
base cessera d'avoir effet en ce qui concerne le membre associ6 en question, qui sera d6gag6
de toute obligation A I'gard de lInstitut mais qui devra satisfaire A ses engagements finan-
ciers et autres d6coulant de l'Accord jusqu' la date du retrait.
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ORGANES

Article XII

Les organes de l'institut sont le Conseil d'administration, la Direction, le Conseil con-
sultatif et le Comit de contr6le externe.

CONSEIL DADMINISTRATION

Article XIII

Le Conseil d'administration est l'organe supreme de lInstitut. I1 est compos6 des min-
istres de la sant6 des Etats membres ordinaires et du Directeur de 'OPS/OMS. Si les min-
istres de la sant6 ne sont pas en mesure d'assister aux reunions, ils peuvent tre repr~sent~s
auprbs du Conseil par leurs adjoints respectifs. Si ces derniers sont eux-mrnmes dans linca-
pacit6 de participer aux reunions, les ministres de la sant6 et le Directeur de l'OPS/OMS
peuvent designer pour les repr~senter tout fonctionnaire international de rang 6lev6 qui sera
dfiment autoris6 i prendre des decisions en leur nom.

Article XIV

Le Conseil d'administration pr~side aux activit~s de l'Institut conforni~ment la vi-
sion, a ]a mission et aux politiques institutionnelles dudit Institut et des dispositions de la
pr6sente Convention de base.

Article XV

Le Conseil d'administration de lInstitut a pour fonctions principales

I. De d~finir et diriger les travaux de l'Institut et ses politiques gn~rales;

2. D'approuver les projets, programmes et plans de l'Institut;

3. D'approuver la politique financibre de l'Institut et son budget biennal et de d~termin-
er les contributions dont devront s'acquitter ses Etats membres.

4. D'approuver les rapports sur les activit~s de lInstitut;

5. D'approuver les statuts, normes et rbglements de linstitut par une majorit6 des deux
tiers au moins;

6. De promouvoir auprbs des autorit~s nationales et r~gionales les travaux de l'Institut
dans le but d'aider i r6soudre les problbmes qui se posent aux Etats membres en mati&e
d'alimentation et de nutrition.
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Article XVI

Conform6ment au rbglement de Institut, le Conseil d'administration de Institut se
r6unit une fois par an en session ordinaire. Dans des circonstances sp6ciales et si deux
membres ordinaires au moins l'estiment n6cessaire et le demandent par 6crit, le Conseil se
r6unit en session extraordinaire.

Article XVII

La r6union annuelle ordinaire du Conseil d'administration de l'Institut se tient h tour de
r61e dans les ttats membres dans lordre suivant: Belize, Guatemala, El Salvador, Hondu-
ras, Nicaragua, Costa Rica et Panama A moins que le Conseil n'en d6cide autrement.

Article XVIII

Chaque membre du Conseil d'administration dispose d'une voix. Les d6cisions sont
prises par un vote affirmatif de la moiti6 des membres plus une. Si, A la date de louverture
d'une r6union ordinaire du Conseil, un Etat membre est en retard dans le paiement de ses
contributions, et si le montant de ses arri6r6s est 6gal ou sup~rieur A la contribution due par
lui pour deux ann~es completes, il ne peut participer au vote. Le Conseil peut n6anmoins
autoriser ce membre 5. participer au vote s'il constate que le manquement est dfa h des cir-
constances ind6pendantes de la volont6 de ce membre.

DIRECTION

Article XIX

La Direction de l'Institut est assur~e par un directeur qui est nomm6 par le Directeur de
'OPS/OMS. Le Directeur de l'Institut est charg6 de la gestion de l'Institut conform6ment

aux pouvoirs qui lui sont conf~r~s par le Directeur de 'OPS/OMS.

Article XX

Le Directeur de l'institut est charg6 de diriger les activitds de l'Institut conform6ment
aux r~gles, r~glements et directives administratives et strat~giques de IOPS/OMS et aux
dispositions de ]a pr~sente Convention de base. Le Directeur de lInstitut :

1. Dirige l'Institut conform~ment la mission, aux fonctions, politiques, plans, pro-
grammes et projets de celui-ci tels que d~finis et approuv6s par le Conseil d'administration
de l'Institut;

2. Nomme le personnel technique, scientifique et administratif conform~ment aux dis-
positions en vigueur et s'assure que celui-ci apporte une contribution exceptionnelle et
d~veloppe le mieux possible ses capacit~s dans le cadre de la r~alisation des objectifs du
programme de travail de lInstitut;
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3. Convoque les reunions du Conseil d'administration et celles du Conseil consultatif

et intervient en tant que secr~taire es-qualit6 de ces deux organes;

4. Elabore le programme propos6 et le budget biennal de I'Institut, qui sera soumis a

1'examen des membres du Conseil d'administration un mois au moins avant la tenue de la

reunion ordinaire du Conseil;

5. Soumet 5 la r6union ordinaire du Conseil d'administration le rapport annuel sur les

activit~s de I'Institut et les 6tats financiers pour lann~e prc~dente ainsi que les plans, pro-
grammes, projets et budgets A court, moyen et long terme. Le Directeur fournit toute infor-
mation compl~mentaire que pourrait souhaiter recevoir lun des membres ordinaires ou que
ce membre estime nicessaire:

6. Soumet ii l'examen du Conseil d'administration tous statuts. normes et rglements
qui pourront tre n~cessaires A lorganisation et ladministration de linstitut;

7. Respecte et, dans le cadre de ses attributions, fait respecter la pr~sente Convention

de base ainsi que les statuts, normes et rbglements de li'nstitut:

8. Exerce toutes autres attributions qui lui sont d~l~gu~es par le Conseil d'administra-

tion et le Directeur de l'OPS/OMS et, d'une manibre g~nrale, entreprend et mane 5_ bien
toutes mesures qu'il estime n~cessaires, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Con-
vention de base:

9. Intervient aupr~s des autorit~s nationales, r~gionales et internationales pour mettre

au point des moyens d'amliorer la s~curit6 en matibre d'alimentation et de nutrition;

10. Etablit, maintient et entretient des liens de coopration et d'entente mutuelle avec
les institutions d'Am~rique centrale et les organisations internationales de coop~ration.

CONSEIL CONSULTATIF

Article XXI

Le Conseil consultatif de li'nstitut est lorgane consultatif technique du Conseil d'ad-
ministration de l'Institut.

Article XXII

Le Conseil consultatif de l'Institut est compos6 des membres suivants : le directeur

gn6ral nomm6 par le Ministre de la sant6 de chaque Etat membre ou un fonctionnaire de
haut niveau appartenant au Ministbre de la sant6 et dot6 des pouvoirs appropri~s, le Direc-

teur de l'Institut, intervenant en tant que secr~taire technique et un repr~sentant de FOPS/

OMS nomm6 par le Directeur de cette derni~re institution.

Article XXIII

Les attributions du Conseil consultatif de linstitut sont les suivantes
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1. Appuyer les orientations et la mise en oeuvre des r6solutions du Conseil d'adminis-

tration de 'Institut et des fonctions de linstitut;

2. Contr6ler et 6valuer r6gulirement au moyen d'une gestion ddcentralis6e la coop6ra-
tion technique fournie par lInstitut aux Etats membres;

3. Soumettre des propositions techniques au Conseil d'administration de l'Institut;

4. Preparer Iordre du jour A l'examen du Conseil d'administration de lInstitut lors de
sa r6union annuelle r6gulire.

Article XXIV

Le Conseil consultatif tient deux sessions ordinaires par an. Des sessions extraordi-
naires peuvent tre convoqu~es i la demande de deux Etats membres au moins, du Direc-
teur de rInstitut ou du repr6sentant de IOPS/OMS nomm6 par le directeur de cette
institution. Des experts et conseillers peuvent participer aux r6unions du Conseil consultatif

dans la mesure jug6e n6cessaire de mfme que les observateurs d'autres institutions invitdes
par le Conseil consultatif.

Article XXV

Le Conseil consultatif 61it un directeur g6n6ral provenant du pays qui accueille la ses-
sion en tant que pr6sident et un vice-pr6sident provenant du pays qui accueillera la r6union
A la session suivante. Le president et le vice-pr6sident s'acquittent de leurs fonctions durant
les sessions ordinaires et extraordinaires qui se tiennent au cours de l'ann6e civile.

Article XXVI

Les sessions ordinaires du Conseil consultatif se d6roulent dans les Etats membres par
roulement dans le m8me ordre que lordre 6tabli pour les sessions du Conseil d'administra-
tion de lInstitut. Le Directeur de lInstitut convoque la session, trente jours au moins avant
la date de louverture, les dates des r6unions 6tant 6tablies en consultation avec le Gouv-
ernement h6te. Dans le cas de sessions extraordinaires, le Directeur de rInstitut d6cide des
lieux et dates de la session en consultation avec le Pr6sident du Conseil.

Article XXVII

Le pays accueillant la session met A la disposition du Conseil consultatif des locaux
appropri~s pour ses r6unions de travail.

Article XXVIII

Le quorum est constitu6 par la majorit6 simple des membres.



Volume 2285, 1-40718

Article XXIX

L'ordre du jour de chaque session est 6tabli par le secr~taire technique en consultation
avec le President du Conseil consultatif et doit &tre adress6 aux membres du Conseil, en
mme temps que lannonce de la reunion, trentejours au moins avant la tenue de la session.

I est adopt6 par les membres du Conseil au debut de la session et doit tre port6 sur les

themes pr~cis~s dans le rbglement du Conseil d'administration de linstitut.

Article XXX

Le rapport final des sessions est etabli par le secr~taire technique et adress6 A chacun

des membres dans le mois suivant la session.

COMITE DE CONTROLE EXTERNE

Article XXXI

L'institut est dot6 d'un comit6 de contr6le externe compos6 d'un repr~sentant d~sign
par chacun des ministres de la sant6 des ltats membres respectifs, d'un repr~sentant de

'OPS/OMS et de quatre experts internationaux nomm~s par le Directeur de l'institut en
consultation avec le Conseil d'administration.

Article XXXII

Le Comit6 de contr6le externe est charge des fonctions suivantes dont il r~pond auprbs
des organismes directeurs de lInstitut

1. Faire des recommandations concernant la planification, 'administration, la mise en

oeuvre et I'dvaluation des programmes mis au point par l'Institut;

2. Suggrer de nouveaux programmes et projets qui seront entrepris conform~ment aux

dispositions de la pr~sente Convention de base;

3. Aider l'institut h d~finir les possibilit~s d'action et mobiliser des ressources;

4. Donner son avis sur toute question soumise A son examen.

A rticle XXXIII

Les dispositions relatives au caract&e permanent, h la p6riodicit6 des reunions et A la
r~glementation du Comit6 de contr6le externe sont les suivantes :

I. Le Comit6 de contr6le externe est un organe permanent; ses membres sont des per-
sonnes poss~dant une exp~rience technique et administrative en matibre de sant6, d'alimen-
tation, de nutrition et dans les disciplines connexes;

2. Le Comit6 de contr6le externe tient des sessions ordinaires tous les quatre ans et des

reunions extraordinaires lorsque les organes directeurs de l'Institut lestiment ncessaire;

3. Le Conseil d'administration de l'Institut approuve le rbglement r~gissant le fonction-

nement des activit~s du Comit6 de contr6le externe.
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OPS/OMS ET INSTITUT

Article XXXIV

Le fonctionnaire d'administration de Institut, oeuvrant 6troitement avec le Directeur
de lInstitut et sous son autorit6, est nomm6 par le Directeur de IOPS/OMS; il est charg6 de
fournir un appui administratif A la mise en oeuvre et la supervision des politiques, normes
et proc6dures administratives de lOPS/OMS ainsi que de celles propres Ai iInstitut.

Article XXXV

L'institut 6tant une institution centro-am6ricaine, le contenu de son programme est li6
A celui de I'OPS/OMS; en consdquence, ses activit6s doivent former partie int6grante du
programme de travail de ce dernier du point de vue des ressources humaines, de lassistance
technique directe, de la recherche, de linformation et de ]a communication, et de la mobil-
isation et de l'augmentation des ressources financires. Les activit6s de lInstitut ies aux
programmes nationaux sont coordonn6es au travers des bureaux locaux de LOPS/OMS.

Article XXXVI

L'OPS/OMS supervise les activit6s de programme de lInstitut. I incombe au Bureau
de l'administration de I'OPS/OMS et A ses diff6rentes composantes de superviser les activ-
it~s administratives de lInstitut.

SIlGE DE L'INSTITUT

Article XXXVII

Le siege de lInstitut est 6tabli en R6publique du Guatemala; lInstitut conclura un ac-
cord de siege avec cet Etat. Le sibge peut 8tre transf6r6 sur le territoire d'un autre membre
ordinaire si le Conseil d'administration lestime appropri6. Le Gouvernement du pays h6te
s'engage 5. accorder A lInstitut, tout au long de son existence, gratuitement et pour tout us-
age que l'Institut estime appropri6 A ses fonctions, les bAtiments abritant son siege ainsi que
le terrain sur lequel ils sont 6difi6s et permet A lInstitut d'61argir et d'am6liorer son siege
selon que de besoin.

FINANCEMENT DE L'INSTITUT

Article XXXVIII

Les ttats membres contribuent au budget ordinaire de lInstitut au moyen de quotes-
parts 6tablies en dollars des ttats-Unis, dont le montant est d6termin6 par le Conseil d'ad-
ministration et soumis . l'approbation des gouvernements respectifs.
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Article XXXIX

L'OPS/OMS maintient et/ou augmente sa contribution au budget ordinaire de linstitut

proportionnellement aux ressources techniques, administratives et financieres approuvees
par son Conseil ex6cutif.

Article XL

Les membres associ6s de li'nstitut participent au financement de celui-ci au rnoyen de
quotes-parts dont le montant est d~termin6 par le Conseil d'administration.

Article XLI

Dans tous les cas, les quotes-parts sont payes chaque annie en dollars des Etats-Unis

. Ia Direction de l'Institut dans les trois premiers mois de l'ann~e en question.

Article XLII

L'Institut est habilit6 h recevoir un financement de la Fondation pour l'alimentation et

la nutrition de I'Amrique centrale et du Panama (FANCAP), du Fonds d'affectation sp6-

ciale, de la vente et de ]a commercialisation de services et d'autres sources 6tant entendu
que lorigine de ce financement aura &6 identifi6e.

PERSONNALITE ET CAPACITE JURIDIQUES

Article XLIII

L'Institut joue d'une personnalit6 juridique distincte et de la capacit6 de signer et de

contracter tout type d'acte ou de contrat, d'acqu~rir, de poss~der, de g6rer ou de disposer de

droits et biens meubles de toutes sortes conform6ment As la lkgislation en vigueur dans
chaque Etat Membre, de comparaitre devant les autorit~sjudiciaires administratives ou au-

tres et, d'une mani~re g6n6rale, d'entreprendre des activit6s et de conclure des arrangements

de nature A. faciliter la r~alisation de ses objectifs ou ncessaires h ]a mise en oeuvre de ses
activit~s.

Article XLIV

Le repr6sentant juridique de l'institut est le Directeur de l'institut ou la personne
d6kgue pour le repr~senter, ladite d616gation 6tant limit6e aux seules fins de la repr6sen-
ration l6gale.
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PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Article XL V

L'Institut et ses biens de quelque nature qu'ils soient et oii qu'ils soient situ6s ne feront
l'objet, sur le territoire de tous les Etats membres, d'aucune proc6dure judiciaire ou admin-
istrative ni d'aucune saisie, confiscation, forclusion ou mesures de pr6vention ou de coer-
cition, sauf dans les cas ob le Conseil d'administration de l'Institut lve l'immunit6
express6ment. La lev6e de l'immunit6 toutefois ne s'6tend A aucune mesure d'ex6cution ou
d'application forc6e.

Article XL VI

Les biens de l'Institut de quelque sorte qu'ils soient sont exempts sur le territoire de
tous les Etats membres ordinaires, de tous imp6ts, redevances ou taxes, directes ou indi-
rectes, que ce soit aux niveaux national, d6partemental ou municipal, l'exception des pai-
ements dus au titre des services publics.

Article XL VII

Les installations, bureaux administratifs, annexes, archives, correspondances et docu-
mentation appartenant A linstitut ou en sa possession pour quelque raison que ce soit sont
inviolables.

Article XL VIII

Sur le territoire des Etats membres ordinaires, l'Institutjouira de la franchise de port en
matibre postale, conform6ment aux conventions postales interam6ricaines en vigueur. Les
communications et la correspondance officielles de l'Institut de quelque sorte qu'elles
soient ne sont soumises A aucune forme de censure ou de contr6le.

Article XLIX

L'Institut nest pas affect6 par les ordonnances fiscales, rbglements ou moratoires de
quelque sorte que ce soit et est habilit6 A poss6der des fonds et des devises de tous types
ainsi qu'A tenir ses comptes en toute monnaie. II est habilit6 A convertir librement ses fonds
et ses devises et A les transf~rer d'un ttat membre i lautre ou iA l'int6rieur d'un ttat membre.
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PRIVILEGES ET IMMUNITES DES REPRESENTANTS ET DES FONCTIONNAIRES DE LINSTITUT

Article L

Les repr6sentants et fonctionnaires de lInstitut jouissent des privilkges et immunit~s
suivantes dans tous les Etats membres :

1. L'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs
fonctions:

2. L'exon6ration de Iimp6t sur les revenus et 6moluments verses par Flnstitut;

3. L'exemption pour eux-m&nes, leurs conjoint et enfants mineurs, de toute restriction
a la libert6 de mouvement et de toutes formalitds d'enregistrement impos6es aux 6trangers;

4. Les m~mes exemptions i I'gard des transferts internationaux de fonds que celles
dont jouissent les membres de catdgorie similaires de missions diplomatiques accrdditdes
aupr~s du Gouvernement en question.;

5. La libert d'importer sans frais de douane leur mobilier et leurs effets personnels au

moment de l'entrde en fonction dans le pays en question:

6. En p6riode de crise nationale ou internationale, du droit pour eux-m~mes et les per-
sonnes A leur charge de bdndficier de facilitds de rapatriement similaires a celles accorddes
aux membres de missions diplomatiques;

7. L'immunit de toutejuridiction visde au paragraphe premier ci-dessus et l'exemption
de I'imp6t sur le revenu et les 6moluments vers6s par lInstitut s'appliquent h tous les
reprdsentants et fonctionnaires de linstitut; les paragraphes 3, 4. 5 et 6 ci-dessus ne s'appli-
quent qu'aux personnes qui ne ressortent pas du pays auquel il est demnand d'accorder ces
droits;

8. Sans prejudice des privilkges et immunitds vis6s dans le pr6sent article, toutes les
personnes bdndficiant desdits privileges et immunitds sont tenues de respecter les droits et
reglements de l'ttat membre sur le territoire duquel elles rdsident;

9. Lesdits privilkges et immunitds sont accord6s aux repr6sentants et fonctionnaires de
linstitut exclusivement aux fins de l'Institut. Ils peuvent etre levds par les organes direct-

eurs de l'Institut si, de l'avis de ceux-ci, ils entravent le cours de la justice et si cette lev6e
ne nuit pas aux int&rts de linstitut.

DIsPosITIONS GENERALES

Article LI

La mise en oeuvre de la prdsente Convention de base fera lobjet tous les cinq ans an
moins d'un examen qui offrira loccasion de modifier la Convention pour tenir compte de
'I6volution de la situation dans les Etats membres.
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Article Lll

Si, du fait du retrait d'autres Etats membres, seul un Ittat membre demeure a l'nstitut,
linstitut sera liquid6 et la valeur des biens lui appartenant sera divisre entre les Etats qui
6taient membres ordinaires en proportion de leurs contributions d'ensemble Ai linstitut.

Article LIH

La prrsente Convention de base entrera en vigueur une fois qu'elle aura 6t6 ratifire par
tous les signataires conformrment A leurs procedures internes ou constitutionnelles respec-
tives. Les instruments de ratification seront drposrs auprbs du Secretariat grnrral du
Syst~me d'int6gration de I'Amrique centrale et auprbs du Secrrtariat de lOrganisation des
ttats amrricains, auxquels il appartiendra de notifier les autres signataires du requ desdits
instruments. A 1'entrre en vigueur de la prdsente Convention de base, la Convention du 17
drcembre 1953 deviendra caduque.

DISPOSITIONS GtNERALES

Article LIV

Le r~glement actuel du Conseil d'administration et celui du Conseil consultatif de 'In-
stitut continueront de s'appliquer de mnIme que les r~gles et rbglements existants relatifs aux
questions de personnel et de finances Ai la condition qu'ils ne soient pas incompatibles avec
les dispositions de ]a prrsente Convention de base.

Article LV

Les engagements financiers pris par les ttats membres jusqu'au moment de l'entrre en
vigueur de la prrsente Convention demeureront applicables jusqu'a ce que les contributions
non versres I'aient 6 int6gralement.

Le Conseil d'administration de l'Institut, rruni dans la ville de Blize, Rrpublique du
BMlize, le 3 septembre 1997, a examin6 et adoptr, en premiere lecture, la prrsente Conven-
tion de base, dont le texte sera transmis au Secrrtariat grnrral du Systbme d'intrgration de
I'Amrrique centrale, lequel prendra les dispositions voulus avec les tats membres.
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En foi de quoi. les soussign~s. repr~sentants diment autoris~s des Parties. ont sign6 la
pr~sente Convention de base, en onze originaux, chaque texte faisant 6galernent foi, h Gua-
temala City, R~publique du Guatemala, le 27 aofit 1998.

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Blize
Le Ministre de la sant6 et des sports,

SALVADOR FERNANDEZ

Repr6sent par :

MICHAEL BEJOS.

Conseiller
Ambassade du Blize au Guatemala

Pour le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica
Le Ministre de la sant6,

ROGELIO PARDO EVANS

Pour le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador
Le Ministre de la sant6 publique et des services sociaux.

EDUARDO INTERIANO

Pour le Gouvernement de la R~publique du Guatemala
Le Ministre de la sant6 publique et des services sociaux.,

MARCO TULIO SOSA RAMIREZ

Pour le Gouvernement de la R~publique du Honduras

Le Secr6taire t la sant,
MARCO ANTONIO ROSA

Pour le Gouvernement de ]a R~publique du Nicaragua
Le Ministre de la sant6,

LOMBARDO MARTINEZ CABEZAS

Pour le Gouvernement de la R6publique du Panama:
Le Ministre de la sant6,

AIDA MORENO DE RIVERA

Repr~sent6 par :

ENELKA G. DE SAMUDIO

Secr6tariat g6nral, Minist~re de la sant6
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Pour l'Organisation panam6ricaine de la sant, le Bureau r~gional des Am6riques de
l'Organisation mondiale de ]a sant6:
Le Directeur,

GEORGE A. 0. ALLEYNE

Le Secr6taire g6n6ral du Systbme d'int6gration de I'Am6rique centrale, participant en
tant qu'observateur A la quarante-neuvi~me r6union du Conseil d'administration de lInsti-

tut, a sign6 la pr6sente Convention de base en tant que t6moin d'honneur en onze originaux

identiques, A Guatemala City, R6publique du Guatemala, le 27 aofit 1998.

Le Secr6taire g6n6ral,
du Systbme d'int6gration d'Am6rique centrale,

ERNESTO LEAL
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[ CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

SPORAZUM
IZMEDU

VLADE HONG KONGA (SAR) POSEBNOG UPRAVNOG
PODRU4 JA NARODNE REPUBLIKE KINE

I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE
0 ZRA-CNOM PROMETU

Vlada Hong Konga (SAR) Posebnog Upravnog Podru.1la Narodne Repubhke Kine ('Hong
Kong (SAR) Posebno Upravno Podru)e') i Vlada Republike Hn-atske (u daljnlem tekstu
ugovorne stranke").

2eleti promaknuti svole uzajamne odnose na podrudlu civilnog zrakoplovstva , skloplti
Sporazum u svrhu uspostavlianla okosnice za zratni promet zmedu Hong Konga (SAR)
Posebnog Uplavnog Podruo5ja i Republike Hrvatske,

sporazumjele su se kako slijedi:

Clanak 1.

DEFINICIJE

Za svrhu ovog Sporazuma. ukoliko kontekst ne zahtijeva drugadije:

a) Izraz "zrakoplovne vlasti" znat, u slueaju Hong Konga (SAR) PosebnOg Upravnog
Podrudja Glavni direktor civilnog zrakoplovstva, a u slu~aiu Republike Hrvatske
Minstarslvo pomorstva, prometa i veza, fli. u oba slutaja. svaka osoba Is tijelo kole
je ovla~teno vrtiti bilo koju funkciju koja je u domeni nadle 'nosti gore navedenih
osoba ill tijela iti slifnih funkcija

b) Izraz "odredeni zradni prilevoznik" znai zra tni priievoznik kop le odreden i oviatten
u skladu s odredbama lanka 4 ovog Sporazuma;

c) Izraz "podru je" za Republiku Hrvatsku ima znadenje jzraza "tertorij" odredeno
dlankom 2. Konvercije o medunarodnom civilnom zrakoplovstvu, otvcrene za potpto
u Chicagu 7 prosinca 1944. godine, a za Horg Kong (SAR) Posebno Upravno
Podrudje ukjuduje otok Hong Kong. Kowlcon i Nove Teritorije.

d) lzrazi "zratni promet". "medunarodni Zradni promet", -zraCni prTlevoznik" i
'zaustavijanje u neprometne svrhe" imaju zadenja navedena u 6ianku 96.
navedene Konvencoje

e) Izraz "ovaj Sporazum" ukliutuje i Dodatak istcm i bilo kakve rzmjene i dopune
Dodatka ili Sporazuma

f) lzraz 'tarifa" odreder je tilankom 7. stavak 1 ovg Sporazuma

Cl|anak 2.
OOREDBE CIKASKE KONVENCIJE KOJE SE PRIMJENJUJU

NA MEDUNARODNI ZRACNI PROMET

Pri provodenju ovog Sporazuma ugovorne Ce stranke djelovati u skladu s odredbama
Konvenciie o Medunarodnom civilnom zrakoplovstvu oja je bila otvorena za polpis u
Chicagu 7. prosnca 1944 godine, ukliudivtr Dodatke i bilo koge izmene i dopune
Konvencije iii njezinth Dodataka koje se primjenjuju u medunarodnom zradnom prometu

dlanak 3.
DODJELA PROMETNIH PRAVA

1 Svaka ugovorna stranka dodijelit 6e drugoi ugovornoj stranci slijeleta prava glede
njezinog sudjelovanja u medunarodnrom zra(nom prometu:
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a) pravo da leti preko njezinog podru..ja bez slijetanja,

b) pravo da se zaustavija na niezinom podru.ju u neprometne svrhe.

2. Svaka ugovorna stranka dodjeljuje drugoj ugovornoj stranci prava navedena u
ovom Sporazumu u svrhu uspostavtjania medunarodnog zraernog prometa na
linijama navedenim u odgovarajudem odlomku Dodatka ovom Sporazumu. Takav
zra ni promet u daljnjem de se tekstu nazivati "ugovoreni zrani promet', a linije de
se u daljnjem tekstu nazivati "odredene linije". Za vrijeme obavljanja ugovorenog
zratnog prometa na odredenoj liniji odredeni rra.ni prijevoznici svake od ugovomih
stranal:a imat de asim prava navedenih u stavku 1. ovog dianka i pravo na
zausta i(tjanje na podrutju druge ugovome stranke u miestima odredenim za tu liniju
u sklaclu s Dodatkom ovom Sporazumu u svrhu ukrcaja i iskrcaja putnika i tereta,
ukijuiv,i potu. i sve to pojedina:no ili u kombinaciji.

3. Nitta (d navedenog u stavku 2. ovog dianka nede se smatrati prijenosom prava
odredenim zradnim prijevoznicima jedne ugovorne stranke na ukrcaj putnika i
tereta, ukijuiv~i pottu, u tednom mjestu na podruju druge ugovorne stranke koji se
prevoze za naknadu ili najamninu i koji su upudeni prema nekom drugom mjestu na
podrudiu te druge ugovorne stranke.

4. Ukolik, radi orulanog sukoba, politidkih previranja iii razvoja. ii posebnih i
neuobi- ajenih okolnosti, odredeni zradni prijevoznik jedne ugovorne stranke ne
bude ui mogu nosti tetjeti na svojim uobidajenim tinijama, druga de ugovorna
strank=i dati sve od sebe da omogudi neprekidno obavljanje takvih letova uz pomao
odgovziraju4!ih pnvremenih promjena na navedenim linijama.

Itlanak 4.
ODRE{DVANJE ZRACNIH PRIJEVOZNIKA I DOOJELJIVANJE IM OVIASTENJA ZA RAD

1 . Svaka ugovorna stranka imat te pravo u pisanom obliku odrediti drugoj ugovornoj
strand jednog ili vi.e zratnih prijevoznika u svrhu obavljanja ugovorenog zra~nog
prometa na utvrdenim linijama, te de imati pravo povudi ili promijeniti takva
odredenja.

2. Po prirnitku takvog odredenja druga de ugovoma stranka, sukladno odredbama
stavakai 3. i 4. ovog danka. bez odgadanja dodijeliti odredenom zradnom
prijevo;:niku ili zraitnim prijevoznicima odgovarajud:a oviatenja za rad.

3. (a) V\ada Republike Hrvatske imat 6e pravo odbiti dodjeljivanje ovla.tenja za rad
navedenih u stavku 2. ovog 6Ianka, iii pak nametnuti odredenom zradnom
prijevozniku takve uvjete koje smatra nunima da bi isti mogao koristiti prava
navedena u dlanku 3., stavak 2. ovog Sporazuma. u svakom slui:aju kada nije
sig Jrna da taj zradni prijevoznik ima svoju sredinju upravu i glavno mjesto
po!.lovanja u Hong Kongu (SAR} Posebnom Upravnom Podrudju.

(b) Viada Hong Konga (SAR) Posebnog Upravnog Podru.ja imat de pravo odbiti
dodjeljivanje ovIaZtenja za rad navedenih u stavku 2. ovog tlanka, iii pak
narietnuti odredenom zradnom prijevozniku takve uvjete koje smatra nutnima
da bi isti mogao koristiti prava navedena u dlanku 3., stavak 2. ovog
Spuirazuma, u svakom slutaju kada nije sigurna da su dr-avljani ili Vlada
Republike Hrvatske u posjedu vedine dionica navedenog odredenog zratnog
prijavoznika i da navedeni gradani ili vlada imaju stvarnu kontrolu nad tim
zraInim prijevoznikom.

4. Zrakoptivne vasti jedne ugovorne stranke mogu od zradnog prijevoznika kojeg je
odredila druga ugovorna stranka zatratiti pru;anje dokaza da je isti kvalificiran za
ispunjaanje uvjeta propisanih zakonirna i pravnim propisima tih zrakoplovnih vlasti
koji se uobiduajeno i razumno primjenjuju na letenje u medunarodnom zralnom
prometLi.
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5 Zradni prijevoznik koji je na taj nadin odreden i ovfaten mo e u bilo koje vrijeme
zapoeti obaviati ugovoreni zra(tni promet pod uvietom da zraoni pfijevoznik
udovoijava primjenjivim odredbama ovog Sporazuma.

dianak 5.
OPOZIV ILI UKIDANJE OVLASTENJA ZA RAD

Svaka ugovorna stranka imat de pravo opozvati i~i ukinuti oviattenje za rad i
korirtenje prava navedenih u 6lanku 3.. stavak 2. ovog Sporazuma zra~nom
prijevozniku kojeg je odredila druga ugovorna stranka ili mu nametnuti takve uvjete
kole smnatra neophodnima za kori tenje tih prava:

a) (i) u sutaju Vlade Republike Hrvatske, u svakom siutaIu kada navedena
Vlada nije sigurna da taj zra-ni prijevoznik ima svoju sredirnju upravu i
glavno miesto poslovanja u Hong Kongu (SAR) Posebnorr Upravnom
Podrudju

(ii) ili u slurdaju Vade Hong Konga (SAR) Posebnog Upravnog Podrudja, u
svakom slurdaju kada navedena Vlada nije sigurna da su driavjani ili
Viada Republike Hrvatske u posjedu vedine dionica tog zra(tnog
prijevoznika i da navedeni gradani iI vlada imaju stvarnu kont.oiu nad tim
zradnim prijevoznikom.

b) u slugaju da taj zradni prijevoznik ne udovolla zakonima i pravnirn propisima
ugovorne stranke koja mu dodjeljuje ta prava, ili

C) u sludaju da taj zradni prijevoznik na neki drugi nadin ne postupa sukiadno
uvjetima propisanim ovim Sporazumom-

2 Ukoliko trenutni opoziv ili ukidanje ovlasti za rad navedenih u stavku 1. ovog dianka
ili nametanje uvjeta glede istih nije nulno potrebno radi spredavanJa povreda
zakona ili pravnih propisa. ovo d e se pravo primjenjivati isklijuIvo nakon
konzultacija sa zrakoplovnim vlastima druge ugovorne stranke.

tlanak 6.
PRINCIPI PREMA KOJIMA CE SE OSAVLJATI UGOVORENI ZRACNI PRIJEVOZ

I . Odredeni zraeni prijevoznici obiju ugovornih stranaka imat ce pravi(nu i jednaku
mogudnost obavliania ugovorenog zraenog prijevoza na navedenim linijama

2, Prilikom obavijanja ugovorenog zracnog prijevoza odredeni zradni priievoznici
svake od" ugovornih stranaka uzimat Ce u obzir interese odredernih zradnih
phievoznika druge ugovorne stranke tako da neprikkadno ne tteto zranom
prijevozu koji ovaj obavlia u cijelosti ili na dijelu istih linija.

3. Ugovoreni zra~ni promet kojeg obavljaju odredeni zra6ni prijevoznici ugovornih
stranaka striktno 6e voditi rartuna o zahtevirma za transportom na odredenim
linijama i kao svoj primarni zadatak imat Ce osiguranje kapaciteta, prema razumnom
stupnju popunjenosti, odgovarajuceg sadanjim i razumno predvidenim zahtjevirma
za prijevozom putnika i tereta, ukljuiiv~i po-tu, s podrudja ili na podrudje ugovorne
stranke koja je odredila tog zra~nog prijevozniOa. Prijevoz putnika i tereta, ukljuivti
pottu, koji su ukrcani i skrcani u mjestima odredenih linija na teritoriju dr~ava koje
nisu odredile zrazne pnjevoznike obavijat de se sukladno opcim pnncipima koji se
odnose na kapacitet:

(a) zahtjevi za prometom prema i sa podrutja ugovorne stranke koja le odredila
zraitnog prijevoznika;

•(b) zahtjevi za prometom podrutja kroz koji prolazi ugovoreni zratri prijevoz,
uzimajudi u obzir druge letove u zracdnom prijevozu koje su odredili zradni
prijevoznici dr-ava kojima navedeni tentoril pripada: i
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(c) zahtjevi za zradnim prometom na nastavnim letovima.

4. Kapacitet koji de biti osiguran na odredenim linijama zajedno de, i to s vremena na
vrijeme. odredivati zrakoplovne vlasti obiju ugovornih stranaka.

Clanak 7.

TARIFE

1. Izraz "tarifa" imat 6e jedno iii vie od slijededih znadenja:

(a) vozarina koju zradni prijevoznik napla6uje za prijevoz putnika i njihove
prtljage u redovitom zradnom prijevozu i tro.kovi i uvjeti za pomodne usluge
pri takvom pijevozu;

(b) cijena koju zradni prijevoznik napladuje za prijevoz tereta (osim pote) u
redovitom zradnom prijevozu;

(c) uvjeti prema kojima se odreduje valjanost ili primjenjivost bile koje od
navedenih vozarina it cijena ukljudiv~i bile kakvu povlasticu za iste; i

(d) provizija koju je zradni prijevoznik platio svom zastupniku za prodane karte ili
ispunjene zrakoplovne tovarne listove za prijevoz u redovitom zratnom
prijevozu.

2. Tarife hoje de odredeni zra.ni prijevoznici ugovornih stranaka naplativati za prijevoz
izmedu Republike Hrvatske i Hong Konga (SAR) Posebnog Upravnog Podrudja su
tarife koje de odobriti zrakoplovne vlasti obiju ugovomih stranaka i koje de biti
odrede.'e na razumnom nivou uzimajudi u obzir sve svrsishodne dimbenike,
ukljueivi tro kove letova u ugovorenom zra.!nom prometu, potrebe korisnika,
razuman profit i tarife drugih zra.nih pnjevoznika koji fete u cijelosti ili na dijelovima
istih linija.

3. Tanfe navedene u stavku 2. ovog dlanka usuglasit 6e odredeni zradni prijevoznici
ugovornih stranaka pri demu mogu konzultirati druge zradne prijevoznike koji lete u
cijelosti ili na dijelu iste linije prije predlaganja takvih tarifa, te te za njih zatratiti
odobrenje. Medutim, odredeni zratni prijevoznik nede biti sprijeen da predloli, niti
6e zrakoplovne vlasti ugovornih stranaka biti sprijedene da odobre bilo koju tarifu
ukoliko taj zradni prijevoznik ne uspije postici dogovor s drugim zradnim
prijevo2:nicima o takvoj tafiri, ili zato Ato niti jedan drugi odredeni zradni prijevoznik
ne teti na istoj liniji. Sve 9to se u ovom i u prethodnom stavku odnosi na izraz 'ista
finija' znadi linija na kojoj se leti, a ne odredena linija.

4. Bile kou predlo±enu tarifu za prijevoz izmedu Republike Hrvatske i Hong Konga
(SAR) Posebnog Upravnog Podruqa odredeni zradni prijevoznik ill prijevoznici
podnijet de zrakoplovnim vlastima ugovornih stranaka traledi njihovo odobrenje i to
u oblikul kako zrakoplovne vlasti, i to svaka posebno, mogu zahtijevati da se poka.u
pojedinosti navedene u stavku 1. ovog dianka. Isto 6e se predati najmanie 60 dana
(ili u takvom kradem roku o kojem se mogu dogovoriti zrakoplovne vlasti ugovornih
stranaka) prije predlo.enog datuma stupanja na snagu. Smatrat te se da je
predlo'ena tarifa podnesena zrakoplovnim vlastima ugovome stranke na dan kada
su istu primile te zrakoptovne vlasti.

5. Bile koj, predloienu tarifu zrakoplovne vlasti ugovorne stranke mogu odobriti u bile
kojem trenutku pod uvjetom da je ista podnesena u skladu sa stavkom 4. ovog
dlanka smatrat de se da su istu zrakoplovne vlasti te ugovorne stranke i odobrile,
osim u sludaju da, u roku od 30 dana (ili u takvom kracem roku o kojem se mogu
dogovoriti zrakoplovne vlasti ugovornih stranaka) od datuma podno~enja,
zrakopbovne vlasti jedne ugovorne stranke u pisanom obliku obavijeste zrakoplovne
viasti druge ugovorne stranke da ne prihvadaju predlolenu tarifu.
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8. Ukoliko je obavijest o nepritvadanju predana u skladu s odredbama stavka 5. ovog
dlanka, zrakoplovne vlasti ugovornih stranaka mogu zajedni.ki odrediti tarifu. U tu
svrhu jedna ugovoma stranka mo:e u roku od 30 dana od datuma predaje
obavijesti o neprihvaaniju zatraiiti konzuttacije izmedu zrakoplovnih vlasti
ugovornih stranaka i te de se konzultacije odrjati u roku od 30 dana od datuma
kada je druga ugovoma stranka primila takav pisani zahtjev.

7 Ukoiiko su zrakoplovne vlasti jedne ugovorne stranke odbile prihvatiti larifu u skladu
sa slavkom 5. ovog dianka, i ukoliko zrakoplovne vlasti ugovornih stranaka nisu
uspjefe zajednitki odrediti tarifu u sktadu sa stavkom 6. ovog dlanka, spor de se
rijedti u skladu s odredbama .lanka 16. ovog Sporazuma

8. Sukladno stavku 9. ovog 6Ianka, tarfa utemeljena u skladu s odredbama ovog
6Ianka ostat ce na snazi do trenutka dok se ne utemeji zamjenska tarifa

9 Osim ako se zrakoplovne vlastj obiju ugovornih stranaka drugadije dogovore, i za
takav period o kojem se dogovore, rok va.enja tarife nede se produjavati na temelju
stavka 8 ovog dlanka

(a) ukoliko tarifa ima datum isteka, na dui period od 12 mjeseci nakon toga
datuma;

(b) ukoliko tarifa nema datum isteka. na duli period od 12 mjeseci nakon
datuma kada odredeni zradni prijevoznik jedne ugovorne stranke podnese
zarrensku tarifu zrakoplovnim vlastima ugovornih stranaka.

10 (a) Tarife koje 6e naplacavati odredeni zradni prijevoznici Hong Konga (SAR)
Posebnog Upravnog Podrudja za prijevoz izmedu Republike Hrvatske i neke
druge drtave odobrit de zrakoplovne vlasti Republike Hrvatske i, gdje je
prikladno, zrakoplovne vlasth te druge drzave. Tarife koje de naplaivati
odredeni zra :ni prijevoznici Republike Hrvatske za prijevoz izmedu Hong
Konga (SAR) Posebnog Upravnog Podruja i neke druge drzave, osim
Republike Hrvatske, odobrit 6e zrakoplovne vlasti Hong Konga (SAR)
Posebnog Upravnog Podrudja i, gdje je prikladno, zrakoplovne vlasti te
druge driave.

(b) Bilo koju predlolenu larifu za takav priievoz odredeni zradni prijevoznik
jedne ugovorne stranke podnijet C;e zrakoptovnim vlastima druge ugovorne
stranke tra~eci njihovo odobrenje za takvu tarifu- Predlotena tarita podnijet
ce se u obliku kako te zrakoplovne vlasti budu zahtijevale da se pokazu
pojedinosti navedene u stavku 1. ovog danka najmanje 90 dana (ili u
takvom kraem roku o kojem mogu odluditi) prije predlo.enog datuma
stupanja na snagu. Smatrat 4te se da je predio.ena tarifa podnesena na dan
kada su istu primile te zrakoplovne vlasti.

(C) Zrakoplovne vlasti ugovorne stranke kolima je takva tarifa podnesena mogu
je odobriti u bilo kojem trenutku i smatrat de se da su je zrakoplovne vlasti te
ugovorne stranke odobile, osim u sludaju kada, u roku od 30 dana od
datuma podnotenja iste, u pisanom obliku obavijeste odredenog zradnog
prijevoznika koji je zatra io odobrenje da ne prihva~aju predlo;enu tarifu.

(d) Zrakoplovne vlasti jedne ugovorne stranke mogu povudi odobrenje za bilo
ko)u na taj nadin odobrenu tarnfu tlh tarifu koja se smatra odobrenom s
njihove strane pisanom obavijetcu poslanom odredenom zraadnom
prijevozniku koji naplacuje takvu tanfu s rokom od 90 dana. Zradni
prijevoznik ce prestati naplacivati takvu tarifu po isteku toga roka.

11. Usprkos odredbama stavka 5. i stavka 10. todka (c) ovog N..anka. zrakopiovne vlasti
ugovorne stranke nede odbiti odobravanje bilo koje predlo:ene tarife koju im je
podnio odredeni zra.ni prijevoznik i koja odgovara (npr razinom cijene, uvjetima i
datumom isteka, ali ne neophodno linijom koja se koristi) tarif koju naplaCuje zradni
prijevoznik te ugovome stranke za usporedive letove izmedu istih mjesta ia je nia ifi
viga od te tarife.
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dianak 8.
CARINSKE NAKNADE

Zrakoplov odredenog zradnog prijevoznika bilo koje od ugovornih stranaka koji
obavtja medunarodni zradni promet, njegova standardna oprema. gorivo, maziva,
zalihe patro.nih tehnidkih stedstava, rezervni dijelovi ukljudivi motore i zalihe
samog zrakoplova (ukljudiv i, ali ne iskljutivo, takve zalihe kao §to je hrana, pica i
duhan) koje se nalaze u torn zrakoplovu bit de od strane druge ugovorne stranke,
na osncvu reciprociteta, osloboden placanja svih carinskih davanja, tro§kova
pregleda i slitnih davanja i naplata koje se ne smatraju trtokovima usluga pruenim
prilikom slijetanja. pod uvjetom da takva standardna oprema i takve druge zalihe
ostanu u samom zrakoplovu.

2. Standardna oprema, gorivo, maziva, zalihe potrotnih tehnitkih sredstava, rezervni
dijelovi ukljudiv.i motore, zalihe zrakoplova (ukljudivi, ali ne iskljutivo takve zalihe
kao to je hrana, piea i duhan), zalihe tiskanih karata, zrakoplovnih tovamih listova,
bilo kakvog tiskanog materijala koji nosi oznake odredenog zradnog prijevoznika
jedne ugovorne stranke i uobitajeni reklamni materijal koji taj odredeni zra-ni
prijevozrik dijeli besplatno, koje je sam odredeni zradni prijevoznik druge ugovorne
stranke, iii koje je u njegovo ime isporudila treda stranka na podruje druge
ugovome stranke, ili koja se nalazi u zrakoplovu kojim leti za tog odredenog
zradnog prijevoznika, druga de ugovorna stranka, na osnovu reciprociteta,
osloboditi platanja svih carinskih davanja, tro.kova pregleda i stidnih davanja i
naplata ,oje se ne smatraju tro~kovima usluga pruEenih ptilikom dolaska, dak i
onda kad 6e se takva standardna oprema i takve druge zalihe upotrijebiti na bilo
kojem dijelu putovanja preko podrudja druge ugovorne stranke.

3. Za standardnu opremu i druge materijale navedene u stavcima 1. i 2. ovog etanka
moie se zatra±iti da se drte pod carinskim naczorom ili kontrolom carinskih vlasti
druge ugovorne stranke.

4. Standardna oprema i drugi materijali navedeni u stavku 1. ovog 1tanka mogu se
iskrcati na podrutju druge ugovorne stranke uz odobrenje carinskih vlasti te druge
ugovorne stranke. Pod takvim okolnostima, takva standardna oprema i takvi
materijai bit e, na osnovu reciprociteta, oslobodeni plaianja navedenih u stavku 1.
ovog dtanka sve dok ne budu ponovno zvezeni iii na drugi nadin uklonjeni u skladu
s carinsim propisima. Medutim, carinske vlasti te druge ugovome stranke mogu
zatra.iti ,a se takva standardna oprema i takvi materijali stave do tog trenutka pod
njihovu kontrolu.

S. Oslobodenje od pladanja navedeno u ovom dianku isto te se tako moci koristiti u
situacijarna kada odredeni zradni prijevoznik jedne ugovorne stranke sklopi
sporazurne s drugim zradnim prijevoznikom iti prijevoznicima o posudbi ili ustupanju
standardne opreme ili drugih materijala navedenih u stavcima 1. i 2. ovog 45tanka na
podrudju druge ugovorne stranke, pod uvietom da je taj drugi zradni prijevoznik, ti
prijevoznici, osloboden od placanja takvih davanja od te druge ugovorne stranke.

6. Prtljaga i teret u direktnom tranzitu preko podrudja ugovorne stranke bit de
oslobodeni pladanja svih carinskih davanja. tro~kova pregleda i slidnih davanja i
naplata koje se ne smatraju tro~kovima usluga pru±enih prilikom dolaska
zrakoploA/a

dianak 9.
IZBJEGAVANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

Pnhod ili profit steden letovima zrakoplova zradnog prijevoznika jedne ugovorne
stranke u medunarodnom prometu, ukljubJvti sudjetovanje u 'pool" letovima,
letovima u zajedni.ki poduzetom zratnom prijevozu ili medunarodnoj zrakoplovnoj
agencii, koji se oporezuu na podru44u te ugovorne stranke bit Ce izuzeti ad
plaidanja poreza na dohodak. poreza na profit i svih drugih davanja na dohodak ili
profit koja su propisana na podrudju druge ugovome stranke.
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2. Kapital i imovina zradnog prijevoznika jedne ugovorne stranke koja se odnosi na
letove zrakopiova u medunarodnom prometu bit 6e izuzeta od oporezivanja kapitala
i rmovine svake vrste i naravi koja se vr!e na podrutju druge ugovorne stranke.

3. Zarada od ustupanja zrakoplova koji sudieluje u medunarodnom prometu i pokretne
imovine koja je u svezi s letovima takvog zrakopiova. a koju )e stekao zratni
prijevoznik ledne ugovorne stranke bit de izuzeta od placanja bi kakvih poreza na
zaradu koji su piopisani na podru6ju druge ugovorne stranke.

4. U ovom dlanku:

(a) izraz "prihod ili profit' ukliuduje sveukupni prihod i bruto dohodak steden
letovima zrakoplova u svrhu pnjevoza osoba, stoke, dobara, potte ili
trgova ke robe u medunarodnom prometu ukijutiv~i:

(i) 'charter" ili najamninu za zrakoplov;

(ii) prodaju karata ili slinih dokumenata, te prutanje usluga vezanih za
takav prijevoz, bile za samog zraenog prijevoznika i za bile kojeg
drugog zradnog prijevoznika; i

(iii) kamate na sredstva direktno vezana s letovima zrakoplova u
medunarodnom prometu;

(b) azraz "medunarodni promet" znati prijevoz zrakoplovom osim kada se takav
prijevoz odvija iskljudivo izmedu mjesta na podrudju druge ugovorne
stranke

(C) izraz "zraini prijevoznik jedne ugovorne stranke" znadi, u sludaju Hong
Konga (SAR) Posebnog Upravnog Podrudja. zradni prijevoznik koji ima
svoju sredi~nju upravu i glavno mjesto poslovanja u Hong Kongu (SAR)
Posebnom Upravnom Podruq4u, a u sludaju Republike Hrvatske zradni
prijevoznik idija je vecina dionica u vlasnittvu drtavliana iti Vlade Republike
Hrvatske i koji je pod stvarnom koritrolom navedenih gradana ili Vade;

(d) izraz "nadle±ne vlasti" zna.i, u stu.aju Hong Konga (SAR) Posebnog
Upravnog Podrudja, Povjerenik za unutarnje prihode ii njegov ovla.teni
zastupnik, svaka osoba ili tijelo koje je ovlatteno vriti bile koju funkciju koja
je u domeni nadle~nosti Povjerenika ili slitnih funkcija, a u slu~aju Republike
Hrvatske, Ministarstvo financija iii njegov ovlatteni zastupnik.

5. Nadle.ne vlasti ugovornih stranaka 6e konzultirajuci se nastojati rijeiti medusobnim
dogovorom bile kakve sporove glede tumadenja ili primjene ovog tlanka. Clanak 16.
(Rje~avanje sporova) nece se primienjivati niti na jedan ad ovakvih sporova.

6. Usprkos 6lanku 20. (Stupanje na snagu) svaka de ugovorna stranka u pisanom
obliku obavijestiti drugu stranku a zavretku procedura koje propisuju njezini zakoni
i koji su potrebni za stupanje ovog 61anka na snagu i ovaj ce lanak stupiti na snagu
na datum posljednje pisane obavijesti. tlanak 6e se tada primijeniti:

(a) u Republici Hrvatskoj, za svaku fiskalnu godinu koja podinje sa ili nakon 1.
sjednia slijedede kalendarske godine. nakon kalendarske godine u kojoj ovaj
Sporazum ill ovaj dlanak stupa na snagu, koje god od navedenog bilo kasnije,

(b) u Hong Kongu (SAR) Posebnom Upravnom Podrudju, za svaku fiskalnu godinu
koja podinje sa ili nakon 1. travnja slijedede kalendarske godine, nakon
kalendarske godine u kojoj ovaj Sporazum ili ovaj ianak stupa na snagu, kole
god ad navedenog bilo kasnije.

7. Usprkos dlanku 18. (Otkaz) gdje je dana obavijest a otkazu ovog Ugovora prema
torn tanku, ovaj 6e itlanak prestati vrijediti:
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(a) u Republici Hrvatskoj, za svaku fiskalnu godinu koja podinje sa ill nakon 1.
sijednja sftjedede kalendarske godine nakon kalendarske godine u kojoj je dana
obavijest;

(b) u Hong Kongu (SAR) Posebnom Upravnom Podrudju, za svaku fiskalnu godinu
koja podinJe sa ifi nakon 1. travnja sfijedede kafendarske godine nakon
kalendarske godine u kojoj je dana obavijest.

8. Ovaj de dianak prestati vrijediti u sludaju da izmedu ugovomih stranaka stupi na
snagu sporazum o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja koji se odnosi na poreze
na dohodak koji de propisivati izuzimanja od pladanja poreza jed.naka onima
navedenim u ovom dianku.

(tanak 10.
ZRAKOPLOVNA SIGURNOST

1 Svaka ugovorna stranka potvrduje drugoj ugovornoj stranci da njezina obveza
za.tite sigumosti civitnog zrakoplovstva od radnii nezakonitog djelovanja &ni
sastavni dio ovog Sporazuma. Svaka ugovorna stranka de posebice djelovati
sukladno odredbama o sigurnosti u zrakoplovstvu Konvencije o krividnim dielima i
nekim drugim dielima izvr;enim u zrakoplovima, potpisane u Tokiju 14. ruina 1963.
godine, Konvencije o suzbijanju nezakonite otmice zrakoplova, potpisane u Den
Hagu 16 prosinca 1970. godine, Konvencije o suzbijanju nezakonitih djela protiv
sigurnosti civilnog zrakoplovstva, potpisane u Montrealu 23. rujna 1971. godine, i
Protokola o suzbijanju nezakonitih djela nasilja u zralnim lukama, potpisanog u
Montrealu 24. veljat.e 1988. godine.

2. Svaka ugovorna stranka de drugoj ugovornoj stranci osigurati, na njezin zahtjev,
svu potrebnu pomo radi spredavanja nezakonitih radnji otmice civilnih zrakoplova i
ostalih nezakonitih djela usmjerenih protiv sigumosti takvog zrakoplova, njegovih
putnika i posade, zradnih luka i navigaciiskih uredaja, te bilo koje druge prijetnie
sigurnosti civilnog zrakoplovstva.

3. Ugovorne stranke de, u svojim medusobnim odnosima, djelovati sukladno
primjenjivim sigurnosnim odredbama u zrakoplovstvu koje je utvrdila Medunarodna
organizaciia civilnog zrakoplovstva i koje su odredene kao Dodaci Konvenciji o
medunarodnom civilnom zrakoplovstvu, atvoreno za potpis u Chicagu 7. prosinca
1944. godine. Svaka 6te ugovorna stranka zahtijevati da operatori zrakoplova iz
njihova registra iii operatori zrakoplova koji svoje glavno upravno sjedit>te ili stalno
mjesto boravka imaju na njihovon podruju i operaton zradnih luka na niihovom
podruju djeluju sukladno takvim sigumosnim odredbama u zrakoplovstvu.

4. Svaka ugovorna stranka se sla±e da se od takvih operatora zrakoplova mote
zatra±lit da pottuju sigurnosne odredbe navedene u stavku 3. ovog dianka koje
zahtijeva druga ugovorna stranka prilikom ulaska, iziaska ii boravka na podru.iu te
druge ugovorne stranke. Svaka ugovoma stranka te se pobrinuti da se na niezinom
podrudju stvarno primjenjuju odgovarajude mjere u svrhu za tite zrakoplova, te
provjere putnika, posade, njihove rudne prtfjage, prtliage, kao i tereta i zaliha
zrakoplova prije i za vrijeme ukrcaja ii utovara. Svaka 6e ugovorna stranka isto tako
pozitivno razmotriti bilo koji zahtjev druge ugovome stranke za poduzimanjem
razumnih posebnih mjera sigurnosti kako bi se suprotstavilo odredenoj opasnosti.

5. Ako se dogodi nezakonita otmica ill prijetnja nezakonitom otmicom civilnog
zrakoplova iti neke druge nezakonite radnje usmjerene protiv sigurnosti takvog
zrakoplova. njegovih putnika i posade, zrai nih luka i navigacijskih uredaja, svaka
ugovorna stranka de pomodi drugoj ugovornoj stranci olaktavanjem veza i drugim
slidnim odgovarajubim mjerama usmjerenim na brzo i sigurno okonanje takvog
dogadaja ili prijetnje istim.
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6. Ukoliko bi jedna ugovoma stranka imala problema glede odredbi a zrakoplovnoj
sigurnosti navedenih u ovom 6lanku, zrakoplovne vlasti bilo kole ad ugovornih
stranaka mogu zatraiti trenutadne konzultacije sa zrakoplovnim vlastima druge
ugovorne stranke,

Itlanak 11.
PRIPREMA STATISTIKE

Zrakoptovne v'asti svake od ugovornih stranaka de dostaviti zrakoplovnim vlastima druge
ugovorne stranke, na njihov zahtjev, takve periodidne ih druge statistidke izvjetaje kakve
ove vlasti mogu razumno zatra,ti u svrhu preispitivanja kapaciteta koji su na ugovorenom
zradnom prometu ponudili odredeni zrani prijevoznici te ugovorne stranke. Takvl izvje! taji
obuhva( at 6e sve potrebne informacije da bi se odredila koieina prometa kop obavIlaju ti
zratni prijevoznici u ugovorenom zranom prometu, te polazjita i odreditta tog prometa

Clanak 12.
KONVERZIJA I PRIJENOS PRIHODA

1. Odredeni zradni prijevoznici Hong Konga (SAR) Posebnog Upravnog Podruja imat
C e pravo konvertirati i prenijeti u Hong Kong (SAR) Posebno Upravno Podrutje iz
Republike Hrvatske, na zahtjev. lokalne prihode koji premaguju iznose ko i su
lokalno ispla eni- Odreden zracni pnjevoznici Republike Hrvatske imat ce pravo
konvertirati i prenijeti iz Hong Konga (SAR) Posebnog Upravnog Podrutja u
Republiku Hrvatsku, na zahtjev, lokalne prihode koji prematuju iznose koa su
lokalno ispladeni.

2. Konverzija i prijenos takvih prihoda bit ce dozvoljena bez ogranidenia prema
deviznom tedaju koji se primienjuje na promjenu valuta koji je na snazi u trenutku
kada se takvi prihodi budu konvertirali i prenosili. te isti nede biat podloni nikakvim
naplatama osim onih koje uobi.ajeno vr~e oanke za izvodenje takvih konverzija i
pojenosa.

dlanak 13.
PREDSTAVNISTVO ZRACNOG PRIJEVOZNIKA I PROOAJA

I Odredeni zradni prjevoznici svake od ugovornih stranaka imat ce pravo. sukladno
zakonima i pravnim propisima druge ugovorne stranke koji se odnose na ulazak,
boravak i upoz.Ijavanje, dovesti i zadr~ati na podrudju te druge ugovorne stranke
upravno. tehniako, operativno i drugo strudno osobije koje je potrebno u svrhu
obavljanja zraenog pnjevoza

2. Odredeni zradni priievoznici svake od ugovornih stranaka imat de se nadalje pravo
baviti prodajom zra-nog prijevoza na podrudju druge ugovorne stranke i to izravno
ili pulem svojih zastupnika. Odredeni zradni prijevoznici svake od ugovornih
stranaka imat de pravo prodavati, a svaka de osoba biti slobodna kupovati, takav
prijevoz u Iokalnoj valuti ili u bilo kojoj drugoj konvertibilnoi valuti bez ogranieenja.

6Ianak 14.
KORISNICKE NAKNADE

1. lzraz "korisnidka naknada" znadi pristojba koju zraanom prijevozniku napladuju
mjerodavne vlasti ili koju mjerodavne viasti uvode radi naplate za koritenja zradnih
luka ili uredaia, ii pak navigacijskih uredala ukljud;ivti srodne usluge i uredaie za
zrakoplov, njegovu posadu, putnike i teret.

2. Ugovorna stranka nece odredenim zrae-nim prijevoznicima druge ugovorne stranke
uvesti ili dozvoliti da im se uvedu konstni.ke naknade viSe od naknacia koje su
uvedene za njihove viastite zradne prijevoznike koji obavljaju slidan medunarodni
zradni promet.
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3. Svaka ugovorna stranka 6e zatra~iti konzultacije a korisnidkim naknadama izmedu
mjerodavnih vlasti koje ih napladuju i zradnih prijevoznika koji koriste usluge i
uredaje koje im pruiaju navedene vlasti koje i naplatuju korisni.ke pristojbe. kad
god je mogude preko predstavni.kih tijela tih zradnih prijevoznika. Korisnicima 6e se
poslati razumna obavijest a bilo kakvom prijedlogu promiena korisnidkih naknada da
im se omogudi da iskalu svoje mifjenje prije provodenja samih promiena. Svaka de
ugovoma stranka nadalje zatraliti ad svojih nadleinih vlasti koje naplacuju
korisni=ke naknade i navedenih korisnika da izmijene odgovarajude informacije koje
se tic.u korisni.kii naknada.

d lanak 15.
KONZULTACIJE

Bilo koja ad ugovornih stranaka mote u bilo kcjem trenutku zatra~iti konzultacije a
uvodenju, tumadenju, provodenju ili izmjenama i dopunama ovog Sporazuma. Takve
konzuitacije koje se mogu odr~ati izmedu zrakoplovnih vlasti ugovornih stranaka podet 6e
u roku ad 60 dana ad datuma kada druga ugovorna stranka primi navedeni pisani zahtjev.
osim ako se ugovorne stranke ne dogovore drugadije.

dianak 16.
RJESAVANJE SPOROVA

1I Ukoliko dode do bilo kakvog spore izmedu ugovornih stranaka koji se odnosi na
tumadenje ili primjenu ovog Sporazuma ugovorne 6e ga stranke prvenstveno
pokuati rijeiti pregovorima.

2. Ukoiko ugovorne stranke ne rije.e spor pregovorima. mogu se sloliti da spor
proslijede nekoj osobi ili tijelu da isti donesu odluku ili se spo, na zahtiev bilo koje
ad ugovornih stranaka, mole podnijeti Arbitralnom sudu koji de se sastojati ad tri
arbitraina suca i koji 6e se konstituirati na slijedeci nadin:

(a) u roku ad 30 dana ad dana primitka zahtjeva za arbitral'om svaka 6e ugovorna
stranka odrediti jednog arbitralnog suca. Dva arbitra2na suca 6e se u roku ad
60 dana ad irnenovanja drugog arbitra.nog suca dogovoriti a izboru tredeg
arbitratnog suca koji de imati ulogu predsjednika arbitraEnog suda i bit de
drtavtjanin zemlje koja de se u navedenom sporu smatrati neutralnom.

(b) ukoliko bilo koja ad ugovornih stranaka ne imenuje svog arbitratnog suca u
gore navedenom periodu, ugovorna stranka moe zatratiti ad predsjednika
Vijeca Medunarodne organizacije civilnog zrakoplovstva da imenuje arbitra±nog
suca u roku ad 30 dana. Ukoliko predsjednik zaklju& da je on driavljanin zemtje
koja se u navedenom sporu ne mote smatrati neutralnoam, najvii
potpredsjednik koji nije diskvalificiran u tom pogledu izvrtit 6 e imenovanje.

3. Osim u sludaju koji je naveden ovdje u ovom dianku ili ako se ugovorne stranke
drugadije ne dogovore, sud de odrediti granice svoje nadlelnosti i uspostavit de svoj
vlastiti postupak. Prema nalogu suda, ili na zahtjev ugovorne stranke, odr2at 6e se
vijedanje na kojem de se odreditl tona pitanja o kojima de se izvr~iti arbitraa i
posebni postupci kojih de se arbitrala pndr-avati i to najkasnije 30 dana nakon
potpunog konstituiranja suda.

4. Osim "ako se ugovorne stranke drugadije dogovore ili ako sud drugadije odredi,
svaka de ugovorna stranka u roku ad 45 dana ad potpunog konstituiranla suda
predati memorandum. Odgovon de dospjeti 60 dana nakon toga. Sud de odr;-ati
sasluanje na zahtjev ugovorne stranke, ili prema vlastitom nahodenju, u roku ad 30
dana nakon ,to su dospjeii odgovori.

5. Sud de nastojati poslati pisanu odluku u roku od 30 dana nakon zavr~etka
sasluanja ili, ukotiko nikakvo saslu~anje nije odrlano, nakon datuma predaje obaju
odgovora, Odluka de biti donesena vedinom glasova.
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6. Ugovorna stranka mote predati zahtiev za poia~njenjem odluke u roku od 15 dana
nakon ,to ju je primila i takvo de se poJatnjenje izdat, u roku od 15 dana nakon
pnrnIjenog zahtjeva za istim-

7. Odtuka suda bit de obvezujuca za ugovorne stranke.

8. Svaka ce ugovorna stranka snositi trodkove arbitratnog suca kojeg je imenovala-
Druge tro~kove suda ugovome de stranke podijeliti u jednakim omierima ukljudivti
bilo kakve trokove koje je imao predsiednik ill potpredsjednik Vijeda Medunarodne
organizacije civilnog zrakoplovstva prilikom uvodenja postupaka opisnih u stavku 2.
tocka (b) ovog dlanka.

tIanak 17.
IZMJENE I DOPUNE

BilO kakve izmjene i dopune ovog Sporazuma a kojima su se dogovorile ugovorne stranke
stupit de na snagu nakon 6to ih U pisanom obliku potvrde obje ugovorne stranke.

dianak Ia.
OTKAZ

Jedna ugovorna stranka mole u bito kojem trenutku u pisanom obliku obavijestiti drugu
ugovornu stranku o svoloi odluci da otkate ovaj Sporazum. Ova) C.e Sporazum prestati
vrijediti u ponoc (na mjestu primitka pisane obavijesti) odmah prije prve godiinjice od
datuma kada )e druga ugovorna stranka primila tu obavijest, osim ako se takva obavijest
dogovorno ne povu te prije steka tog perioda.

tdIanak 19.
REGISTRACIJA KOD MEDUNARODNE ORGANIZACIJE CIVILNOG ZRAKOPLOVSTVA

Ovaj ce Spcrazum kao i bilo kakve tzmjene i dopune istih biti registriran kod Medunarodne
organizacije civilnog zrakoplovstva.

tIanak 20.
STUPANJE NA SNAGU

Ugovorne de stranke obavijestiti jedna drugu a zavrgetku unutarnjih postupaka koji su
potrebni da bi ovaj Sporazum stupio rna snagu izrnjenom psanih obavijest Ovaj Sporazum
dte stupiti na snagu na datum zadnje pisane obavijesti.

Kao potvrdu navedenog. dobje potpisani, propisno ovla~teni svaki od svoje Vlade, potpisalk
su ovaj Sporazum.

Sastavljeno u dva primjerka u dana O. f C, -00a.-
na engleskom i hrvatskom jeziku, ph atemu su oba teksta jednako vjerodostojna. U sludaaju
bilo kakvog neslaganja prlikom tumacenja istog previadat ce engleski tekst

Za Vladu Hong Konga (SAR) Posebnog Za Vladu
Upravnog Podrudja Narodne Republike Kine Repatske
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DODATAK

RASPORED LINIJA

Odfomak I

Linije na kojima de zratni prijevoz obavljati odredeni zradni prijevoznik ili priljevoznici Hong
Konga (SAR) Posebnog Upravnog Podruja:

Hong Kong (SAR) Posebno Upavno Podru.je - mjesta izmedu - miesta u Repubici
Hrvatskoj - mjesta iza.

Opaske:

1. Mjesta na kojima de se obavljati zra.ni prijevoz na linijama koje su navedene gore
zajednidki de odrediti zrakoplovne viasti ugovornih stranaka.

2. Odredeni zradni prijevoznik ill prijevoznici Hong Konga (SAR) Posebnog Upravnog
Podrudja mote na bilo kojem ili na svim letovima zaobidi slijetanje u bilo kojem
mjestu na finijama koje SU navedene gore, ili mote prometovati kroz mjesta izmedu
bilo kojim redom, kroz mjesta u Republici Hrvatskoj bilo kojim redom, te kroz mlesta
iza blo kojim redom, pod uvjetom da ugovoreni zraeni promet na tim linijama
podinje u Hong Kongu (SAR) Posebnom Upravnom Podrudju.

3. Nikakav se promet ne mote ukrcati u miestu izmedu ili u rnjestu iza i iskrcati u
mjestima u Repubfici Hrvatskoj iii obmuto, osim ako su ista s vremena na vrjeme
zajednitzki odredile zrakoplovne viasti ugovornih stranaka.

4- Niti jedno mjesto u Narodnoj Republici Kini ne mote se smatrati mjestom izmedu ili
mjestom iza.

Odlomak 2

Linije na kojima de zradni priievoz obavijati odredeni zradni prijevoznik ili prijevoznici
Republike Hrvatske:

Mjesta u Republici Hrvatskoj - mjesta izmedu - Hong Kong (SAR) Posebno Upravno
Podrudje - mjesta iza

Opaske:

1. Mjesta na kojima de se obavljati zratni prijevoz na linijama koje su navedene gore
zajednidki de odrediti zrakoplovne vlasti ugovornih stranaka.

2. Odredeni zrad-ni prijevoznik i prijevoznici Republike Hrvatske mote na bilo kojem ili
na svim letovima zaobii slijetanje u bilo kojem mjestu na linijama koje su navedene
gore ifi moie prometovati kroz mjesta izmedu bilo kojim redom, kroz miesta u
Republici Hrvatskoj bilo kojim redom, te kroz mjesta iza bilo kojim redom, pod
uvjetom da ugovoreni zradni promet na tim linijama podinje u Republici Hrvatskoj.

3. Nikakav se promet ne mote ukrcati u mjestu izmedu iii u mjestu iza i iskrcati u
mjestima u Hong Kongu (SAR) Posebnom Upravnom Podruqu iii obrnuto, osim ako
su ista s vremena na vrijeme zajednitki odredite zrakoplovne vlasti ugovomih
stranaka.

4. Niti jedno mjesto u Narodnoj Republici Kini ne mote se smatrati mjestom izmedu iii
mjestom iza
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I ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S

REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF CROATIA

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Republic of Croatia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil aviation and to conclude
an Agreement for the purpose of providing the framework for air services between the
Hong Kong Special Administrative Region and the Republic of Croatia.

Have agreed as follows :

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement. unless the context otherwise requires

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region, the Director-General of Civil Aviation, and in the case of the Republic
of Croatia, the Ministry of Maritime Affairs, Transport and Communications, or. in both
cases, any person or body authorised to perform any functions at present exercisable by the
above-mentioned authorities or similar functions:

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement:

(c) the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the Republic
of Croatia has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on Inter-
national Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944:

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said Con-
vention;

(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(f) the term "tariff" is as defined in Article 7( 1 ) of this Agreement.

Article 2. Pro visions ofthe Chicago Convention
Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944. including the Annexes and any amendments to the Conven-
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tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions

are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights

in respect of its international air services :

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter

specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services

and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each

Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (I) of this Ar-

ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on

board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated

airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the

other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and

unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-

itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Operating Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-

lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have

the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-

nated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in

the Government of the Republic of Croatia or its nationals.
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(b) The Government of the Republic of Croatia shall have the right to refuse to grant
the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that airline
is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Adminis-
trative Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the applicable provi-
sions of this Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(I) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Re-
gion. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Government of the Republic of Croatia or its nationals:

(ii) in the case of the Government of the Republic of Croatia. in any case where it is
not satisfied that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong
Kong Special Administrative Region; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (I) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation ofAgreed Senices

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to :

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has desig-
nated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to
time jointly determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 7. Tariffs

(1) The term "tariff' means one or more of the following:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate in-
cluding any benefit attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or air
waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and the Republic of Croat-
ia shall be those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, in-
cluding the cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit
and the tariffs of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
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no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and the Republic of Croatia shall be filed with the aeronautical authorities of the
Contracting Parties by the designated airline or airlines seeking its approval in such form
as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars referred to
in paragraph (I) of this Article. It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period
as the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed
effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronauti-
cal authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronau-
tical authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose. one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 16 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties. and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article :

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on which
a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by
a designated airline of a Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region for carriage between the Republic of Croatia and another State shall
be subject to approval by the aeronautical authorities of the Republic of Croatia and, where
appropriate, of the other State. The tariffs to be charged by the designated airlines of the
Republic of Croatia for carriage between the Hong Kong Special Administrative Re-ion
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and a State other than the Republic of Croatia shall be subject to approval by the aeronau-
tical authorities of the Hong Kong Special Administrative Region and, where appropriate,
of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and not less
than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is
received by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of rec-
iprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
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items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs ( I ) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (I) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (I) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (I) and (2) of this Arti-
cle. provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Avoidance of Double Taxation

(I) Income or profits derived from the operation of aircraft in international traffic by
an airline of one Contracting Party, including participation in a pool service, a joint air
transport operation or an international operating agency, which are subject to tax in the area
of that Contracting Party shall be exempt from income tax, profits tax and all other taxes
on income or profits imposed in the area of the other Contracting Party.

(2) Capital and assets of an airline of one Contracting Party relating to the operation of
aircraft in international traffic shall be exempt from taxes of every kind and description on
capital and assets imposed in the area of the other Contracting Party.

(3) Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such aircraft which are received by an airline of one
Contracting Party shall be exempt from any tax on gains imposed in the area of the other
Contracting Party.

(4) For the purposes of this Article:

(a) the term "income or profits" includes revenues and gross receipts from the opera-
tion of aircraft for the carriage of persons, livestock, goods, mail or merchandise in inter-
national traffic including:

(i) the charter or rental of aircraft:
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(ii) the sale of tickets or similar documents, and the provision of services connected

with such carriage, either for the airline itself or for any other airline; and

(iii) interest on funds directly connected with the operation of aircraft in international

traffic;

(b) the term "international traffic" means any carriage by an aircraft except when such

carriage is solely between places in the area of the other Contracting Party;

(c) the term "airline of one Contracting Party" means, in the case of the Hong Kong

Special Administrative Region, an airline incorporated and having its principal place of
business in the Hong Kong Special Administrative Region and, in the case of the Republic

of Croatia, an airline substantially owned and effectively controlled by the Government of
the Republic of Croatia or its nationals;

(d) the term "competent authority" means, in the case of the Hong Kong Special Ad-

ministrative Region, the Commissioner of Inland Revenue or his authorised representative,

or any person or body authorised to perform any functions at present exercisable by the

Commissioner or similar functions, and, in the case of the Republic of Croatia, the Ministry
of Finance or their authorised representative.

(5) The competent authorities of the Contracting Parties shall, through consultation,

endeavour to resolve by mutual agreement any disputes regarding the interpretation or ap-

plication of this Article. Article 16 (Settlement of Disputes) shall not apply to any such dis-
pute.

(6) Notwithstanding Article 20 (Entry into Force) each Contracting Party shall notify
to the other the completion of the procedures required by its law for the bringing into force

of this Article and the Article shall enter into force on the date of the last written notifica-

tion. The Article shall then be applied :

(a) in the Hong Kong Special Administrative Region, for any year of assessment be-

ginning on or after 1st April in the calendar year next following that in which this Agree-

ment or this Article enters into force, whichever is the later;

(b) in the Republic of Croatia, for any year of assessment beginning on or after I st Jan-

uary in the calendar year next following that in which this Agreement or this Article enters
into force, whichever is the later.

(7) Notwithstanding Article 18 (Termination) where notice of denunciation of this

Agreement is given under that Article, this Article shall cease to have effect :

(a) in the Hong Kong Special Administrative Region, for any year of assessment be-
ginning on or after I st April in the calendar year next following that in which notice is giv-

en;

(b) in the Republic of Croatia, for any year of assessment beginning on or after I st Jan-
uary in the calendar year next following that in which notice is given.

(8) This Article shall cease to have effect in the event that an agreement for the avoid-

ance of double taxation with respect to taxes on income, providing for similar exemptions

to those in this Article, enters into force between the Contracting Parties.
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Article 10. A viation Security

(I) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation.
signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24
February 1988.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganisation and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

(6) Should one Contracting Party have problems with regard to the aviation security
provisions of this Article, the aeronautical authorities of either Contracting Party may re-
quest immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.
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Article I 1. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such

periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of

reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that

Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by

those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 12. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall

have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from

the Republic of Croatia on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. The

designated airlines of the Republic of Croatia shall have the right to convert and remit to
the Republic of Croatia from the Hong Kong Special Administrative Region on demand lo-

cal revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-

tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time

such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any

charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-

tance.

Article 13. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-

dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-

dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who

are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in

the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or

through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any

freely convertible other currency.

Article 14. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-

ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of

air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,

passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-

lines operating similar international air services.
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(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.

Article 15. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation. it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner :

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organisation to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal.
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
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constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organisation in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 17. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 18. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to denounce this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 19. Registration with the
International Civil Aviation Organisation

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article 20. Entry into Force

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of all the internal pro-
cedures required for the entry into force of this Agreement by exchange of notes in writing.
This Agreement shall enter into force on the date of the last notification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.
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Done, in duplicate at Zagreb this 7th day of June 2002 in the English and Croatian lan-
guages, both texts being equally authentic. In the case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region
of the People's Republic of China

SANDRA LEE

For the Government of the Republic of Croatia:

MARIO KOVAC
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ANNEX. ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region :

Hong Kong Special Administrative Region - intermediate points - points in the Repub-
lic of Croatia - points beyond.

NOTES:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, points in the Republic of Croatia in any order, and
points beyond in any order, provided that the agreed services on these routes begin at the
Hong Kong Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in the Republic of Croatia or vice versa, except as may from time to
time be jointly determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Croatia:

Points in the Republic of Croatia - intermediate points - Hong Kong Special Adminis-
trative Region - points beyond.

NOTES:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Republic of Croatia may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve points in the Repub-
lic of Croatia in any order, intermediate points in any order, and points beyond in any order,

provided that the agreed services on these routes begin at points in the Republic of Croatia.
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3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and

discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG-KONG DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE CROATIE

Le Gouvernement de ]a R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong de la R6pub-
lique populaire de Chine ("la R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong"), et le Gouv-
ernement de la R6publique de Croatie (ci-aprhs d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux de resserrer leurs relations mutuelles et de conclure un accord afin de mettre
en place le cadre de l'exploitation des services a6riens entre la R6gion administrative spd-
ciale de Hong-kong et la R6publique de Croatie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Deflinitions

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte appelle une autre interpretation:

a) l'expression "autorit6s comp6tentes" s'entend, en ce qui concerne la Rgion admin-
istrative sp6ciale de Hong-kong, du Directeur g6n6ral de laviation civile et, en ce qui con-
cerne la R6publique de Croatie, du Ministhre des Affaires maritimes, des transports et des
communications, ou, dans les deux cas, des personnes ou organismes daiment habilit6s t as-
sumer les fonctions pr6vues dans le pr6sent Accord et actuellement exerc6es par lesdites
autorit6s;

b) l'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment l'article 4 du pr6sent Ac-
cord;

c) le terme "zone", concernant la Rgion administrative sp6ciale de Hong-kong, s'en-
tend de lile de Kowloon et des Nouveaux Territoires et, concernant la R6publique de Croat-
ie, a le sens attribu6 au terme "territoire" par l'Article 2 de la Convention relative Ai laviation
civile internationale, ouverte h la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

d) les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de ladite
Convention;

e) l'expression "le pr6sent Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de
tous amendements apport6s . cet Accord ou A son annexe;

f) le terme "tarif' a le sens que lui attribue le paragraphe I de rArticle 7 de ladite Con-
vention.
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Article 2. Dispositions de la Con vention de Chicago rgissant
'ex ploitation des services aeriens internationau.

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte h la signa-
ture a Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris " celles de ses annexes et h tout amendement
qui serait apport6 ]a Convention ou .ses annexes et qui s'appliquerait aux deux, dans la
rnesure ob ces dispositions sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde h I'autre Partie contractante les droits ci-aprbs
concernant ses services a6riens internationaux:

a) le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) le droit de faire escale dans sa zone h des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde lautre Partie contractante les droits ci-apr~s
6num&6s dans le pr6sent Accord, aux fins d'exploiter des services adriens internationaux
sur les routes indiqu6es i la section appropri6e de l'Annexe au pr6sent Accord. Ces services
et ces routes sont d6nomnn6s ci-aprbs "services convenus" et "routes indiqu6es" respective-
ment. Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, les entreprises de
transport adrien de chaque Partie contractante b6n6ficient. outre les droits sp6cifi6s au para-
graphe 1 du pr6sent article, du droit de faire escale dans la zone de lautre Partie contracta-
nte aux points d6terminds pour la route consid6r6e, conform6ment "i I'Annexe au present
Accord, aux fins d'embarquer et de d6barquer des passagers, des marchandises et du cour-
rier. s6parrnent ou ensemble.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article n'est rdput6e conf6rer aux en-
treprises ddsign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, en un point de la zone de
'autre Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour

les transporter, confornimment t un contrat de louage ou contre rdmundration, un autre
point de la zone de cette autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou vdnements politiques, ou de circon-
stances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise ddsignde par une Partie contractante
ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire normal, I'autre Partie
contractante fait tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter la poursuite de l'exploitation
de ce service moyennant des am6nagements temporaires ad6quats des routes.

Article 4. Dcsignation et autorisation dexyloitation des entreprises de transport aerien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploiter les services convenus
sur les routes indiqu6es, ainsi que de retirer ou de modifier ces d6signations.

2. Au requ d'une d6signation, I'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard, t l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es, les autorisations d'exploitation voulues.
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3. a) Le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong a le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du present ar-
ticle ou d'imposer les conditions qu'il juge n6cessaires i l'exercice, par une entreprise
d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de larticle 3 du pr6sent Accord dans tous les
cas obj il n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de
cette entreprise sont entre les mains du Gouvernement de la R6publique de Croatie ou de
ses ressortissants.

b) Le Gouvernement de la R6publique de Croatie a le droit de refuser d'accorder les
autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les con-
ditions qu'il juge n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s
au paragraphe 2 de Particle 3 du pr6sent Accord s'il n'a pas la preuve que cette entreprise a
6t6 constitu6e et a son 6tablissement principal dans la Rgion administrative sp6ciale de
Hong-Kong.

4. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante peuvent exiger d'une entre-
prise d6sign6e de lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de respecter les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et
raisonnablement i 'exploitation des services a6riens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut commencer b. ex-
ploiter A tout moment les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions
applicables du pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation d6livr6e pour l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du
pr6sent Accord, par une entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante, ou d'imposer les
conditions qu'elle juge n6cessaires i l'exercice de ces droits:

a) i) dans le cas du Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong,
s'il n'a pas la preuve qu'une partie importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains du Gouvemement de la R6publique de Croatie ou de ses res-
sortissants;

ii) dans le cas du Gouvernement de la R6publique de Croatie, s'il n'a pas la preuve que
cette entreprise a 6t6 constitu6e et qu'elle a son 6tablissement principal dans la Rgion ad-
ministrative sp6ciale de Hong-Kong; ou

b) si rentreprise en question ne conforme pas son exploitation A* la 16gislation ou A la
r6glementation de ]a Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c) si ladite entreprise ne conforme pas son exploitation aux dispositions du pr6sent Ac-
cord.

2. A moins qu'il soit immddiatement indispensable d'annuler ou de suspendre lautori-
sation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article ou d'imposer les conditions
dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'emp~cher la poursuite des infractions aux
lois ou r~glements, ce droit nest exerc6 qu'aprbs consultation avec les autorit6s a6ronau-
tiques de lautre Partie contractante.
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Article 6. Principes regissant I'e.xploitation des services conivenu's

1. Les entreprises de transport a~rien des deux Parties contractantes ont la facult6 d'ex-

ploiter les services convenus sur les routes indiqu~es dans des conditions d'6quit, et d'6gal-

it.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante doivent,

dans l'exploitation des services convenus, prendre en consideration les int~rets des entre-

prises de transport a6rien d6sign6es de lautre Partie contractante, de faqon . ne pas porter

indfiment prejudice aux services que ces derni&es assurent sur tout ou partie des memes

routes.

3. Les services convenus fournis par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des

Parties contractantes doivent tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en matire de

transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but essentiel de fournir, . un coefficient de

charge normal, une capacit6 correspondant i ]a demande courante et normalement pr6visi-

ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou

i destination de la zone de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise. Pour le transport

des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des

points des routes indiqudes autres que ceux situ6s dans la zone de la Partie contractante qui

a d6sign6 lentreprise, il convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la ca-

pacit6 doit etre adapt6e:

a) aux exigences du trafic i destination ou en provenance de ]a zone de la Partie con-

tractante qui a d6sign6 'entreprise;

b) aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte tenu

des autres services a6riens assures par des entreprises des Etats de la r6gion; et

c) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. La capacit6 i fournir sur les routes indiqu6es est d6terminde conjointement de temps

A autre par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 7. Tarifs

1. Le terme "tarif" s'entend indiff6remment:

a) du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de passagers

et de leurs bagages par des services a&iens r~guliers, ainsi que des frais et conditions rela-

tifs aux prestations accessoires " ce transport;

b) du taux de fret appliqu6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport du

fret (i l'exception du courrier) par des services a6riens r6guliers:

c) des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou I'applicabilit6 dudit prix ou dudit taux

de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

d) de la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien A un agent sur les bil-

lets vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le transport par des

services a6riens r6guliers.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes

appliquent pour les transports entre la Region administrative sp6ciale de Hong-kong et la
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R6publique de Croatie sont ceux agr66s par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes; ils sont fix6s Ai des taux raisonnables, compte daiment tenu de tous les fac-
teurs pertinents, y compris le cofit de l'exploitation des services convenus, l'int6rt des us-
agers, un b6n6fice raisonnable et les tarifs des autres entreprises de transport adrien qui
exploitent tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article peuvent &re fix6s dun com-
mun accord par les entreprises de transport a6rien dsign6es des deux Parties contractantes
qui sollicitent I'agr~ment du tarif, le cas 6ch6ant apr~s consultation avec d'autres entreprises
d6sign6es exploitant tout ou partie de la mme route. Toutefois, on ne peut emp~cher une
entreprise de transport a6rien dsign6e de proposer un tarif, ni les autorit6s a6ronautiques
d'agr6er ce tarif au motif que cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif l'accord des autres
entreprises d6sign6es, ou parce qu'aucune autre entreprise d6signde n'exploite la m~me
route. Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe pr6c6dent, les r6f6rences ii la
"m~me route" visent la route exploit6e et non la route sp6cifie.

4. Le tarif propos6 pour le transport entre la R6gion administrative spciale de Hong-
kong et la R6publique de Croatie doit &re d6pos6 auprbs des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes sous la forme que les autorits a6ronautiques peuvent s6par6-
ment exiger pour faire apparaitre les 616ments d'information pr6vus au paragraphe 1 du
pr6sent article. I1 est d6pos6 60jours au moins (ou un d6lai plus court dont peuvent convenir
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes) avant ]a date propos6e pour son entr6e
en vigueur. Le tarif propos, est consid6r6 comme ayant 6t d6pos6 aupr~s des autorits
a6ronautiques d'une Partie contractante A. la date A laquelle il est requ par lesdites autorit~s
a6ronautiques.

5. Tout tarif propos6 peut tre agr,, par les autorit6s adronautiques d'une Partie con-
tractante Ai tout moment et, Ai condition qu'il ait 6t6 d6posd conform6ment aux dispositions
du paragraphe 4 du present article, il est consid6r6 comme ayant 6t6 agr66 par les autorit6s
a6ronautiques de ladite Partie contractante, sauf si dans les 30 jours (ou dans un d6lai plus
court dont peuvent convenir les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes) aprbs la
date du d6p6t, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ont notifi6 par 6crit leur
rejet du tarif propos6 aux autorit6s de lautre Partie contractante.

6. Si une notification de rejet est adress6e, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 5 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes peuvent
fixer le tarif par accord mutuel. A cet effet, lune des Parties contractantes peut, dans les 30
jours de la notification de rejet, demander des consultations entre les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes, qui doivent avoir lieu dans les 30jours de la r6ception par
lautre Partie contractante de la notification 6crite de la demande.

7. Si un tarif est rejet6 par lune des autorit6s a6ronautiques conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent article, et si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A fixer le
tarif par accord mutuel, conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent article, le diff6rend peut
&re r6g16 conform6ment aux dispositions de larticle 16 du pr6sent Accord.

8. Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent article, un tarif fix6 conform6ment aux dis-
positions du pr6sent article reste en vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit fix6.
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9. Saul accord des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes, et pour la
priode dont elles peuvent convenir, un tarif nest pas prorog6 en vertu du paragraphe 8 du
present article:

a) au-del de douze mois apr~s la date d'expiration. quand ce tarif pr voit une date d'ex-
piration:

b) au-del de douze mois aprbs ]a date du d~p6t d'un nouveau tarif auprbs des autorit6s
a~ronautiques des Parties contractantes par une entreprise de transport a6rien d~sign&e de
lune des Parties contractantes, quand le tarif ne pr~voit pas une date d'expiration.

10. a) Les tarifs appliques par tine entreprise de transport a&ien dsign~e de la R6gion
administrative speciale de Hong-kong pour les transports entre la R~publique de Croatie et
tin autre ltat doivent tre agrees par les autorits adronautiques de la Rdpublique de Croatie
et, le cas 6chdant, par celles de l'autre Etat. Les tarifs demand6s par les entreprises de trans-
port arien d6sign~es de la Rdpublique de Croatie pour le transport entre la Rgion admin-
istrative spdciale de Hong-kong et un Etat autre que la R publique de Croatie doivent tre
agr66s par les autoritds adronautiques de la Region administrative spdciale de Hong-kong
et, le cas 6chdant, par celles de lautre ltat;

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature est ddpos6 par l'entreprise de
transport adrien d6signde de 'une des Parties contractantes qui en sollicite I'agrdment au-
prbs des autoritds a6ronautiques de lautre Partie contractante, dans ]a forme exigde par ces
autoritds, afin de faire apparaitre les ld6ments spdcifi6s au paragraphe I du present article,
90 jours au moins (ou dans un ddlai plus court si lesdites autoritds y consentent) avant ]a
date projetde de son entre en vigueur. Le tarif propos6 est r6put6 d pos6 5. la date 5i laquelle
ces autoritds adronautiques lont requ;

c) Tout tarif ainsi propose peut tre agr66 5 tout moment par les autoritds adronautiques
de la Partie contractante auprbs desquelles il a 6t6 ddpos6 et il est rdput6 tel par ces autoritds,
a moins que, dans les 30 jours suivant la date de son ddp6t. elles fassent tenir lentreprise
ddsignde qui en sollicite lagrdment une notification 6crite signifiant leur rejet;

d) les autoritds adronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur agrdment A
tout tarif de cette nature djsi agr66 ou rdput6 tre agr66 par elles, moyennant un pr6avis de
90jours adress l'entreprise de transport adrien ddsignde qui applique ce tarif. Lentreprise
en question cesse d'appliquer le tarif 5 la fin de cette pdriode.

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 et de l'alinda c) du paragraphe 10 du
present article. les autoritds adronautiques d'une Partie contractante ne rejettent pas un tarif
propos6 qui a 6t6 ddpos6 aupres d'elles par une entreprise de transport adrien ddsign6e et
qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et par sa
date d'expiration, mais pas ndcessairement l'itindraire utilis6) au tarif appliqu6 par une en-
treprise de transport adrien de cette Partie contractante pour lexploitation de services
a6riens comparables entre les rmes points ou qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions
plus restrictives que ledit tarif.

Article 8. Droits de douane

1. Les adronefs exploit~s en service adrien international par les entreprises ddsign6es
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs combustibles et lubrifiants,
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leurs approvisionnements techniques d'utilisation immediate, leurs pieces de rechange, ain-
si que les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les den-
r6es alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent At bord desdits a6ronefs sont
exempt6s par lautre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de
douane, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires, non lids au cofit d'une pres-
tation de service Ai l'arriv6e, A condition que ces 6quipements normaux et approvisionne-
ments demeurent A bord des a6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation imm6diate, les pieces de rechange, ainsi que les moteurs, et les pro-
visions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, les boissons
et le tabac), les billets imprim6s, les feuilles de route, les documents imprim6s revtus de
l'emblbme d'une entreprise d6sign6e de lune des Parties contractantes et les documents
publicitaires usuels, distribu6s gratuitement par ladite entreprise, introduits dans la zone de
l'une des Parties contractantes par ou pour le compte d'une entreprise d6signde de lautre
Partie contractante ou embarqu6s A bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise de trans-
port a6rien, sont exempt6s par lautre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de
tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au cofit
d'une prestation de service A l'arriv6e, meme si ces approvisionnements doivent etre utilis6s
ou consommds au cours du survol de la zone de l'autre Partie contractante.

3. I1 peut Etre exig6 que les dquipements et approvisionnements vis6s aux paragraphes
I et 2 du pr6sent article soient gard6s sous ]a surveillance ou le contr6le des autorit6s a6ro-
nautiques de lautre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments vis6s au paragraphe I du pr6sent article, peuvent tre d6charg6s dans la zone de lau-
tre Partie contractante avec laccord de ses autorit6s douani~res. Dans ce cas, ils b6n6ficient,
sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article
jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'autres fins, effectu6es con-
form6ment aux rbglements douaniers. Les autorit6s douani~res de cette autre Partie con-
tractante peuvent cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'A ce moment-lA.

5. Les exemptions pr6vues dans le present article s'appliquent 6galement lorsqu'une
entreprise de transport a6rien d6signde de lune des Parties contractantes a conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du prt ou du
transfert, dans la zone de lautre Partie contractante, de l'quipement normal et des autres
6quipements et approvisionnements visds aux paragraphes I et 2 du pr6sent article, A con-
dition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a6rien b6n6ficient des mrmes
exemptions de ]a part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la zone d'une Partie contrac-
tante sont exon6r6s des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non li6s au cofit
d'une prestation de service A rarrivde.
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Article 9. Prevention de la double imposition

1. Les revenus ou les bdn~fices lies A l'exploitation d'un a~ronef utilis6 pour des vols
internationaux par une compagnie adrienne de 'une des Parties contractantes, y compris
sous forme de participation 5. un service group6, une op6ration commune de transport a6rien
ou une agence d'exploitation internationale qui sont soumises ?A un imp6t sur le territoire de
cette Partie contractante seront exon&r6s d'imp6t sur le revenu et d'imp6ts sur les b~n6fices,
ainsi que de tous autres imp6ts sur les recettes ou les b~n6fices appliqu6s sur le territoire de
lautre Partie contractante.

2. Le capital ou les avoirs d'une entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante
lies A l'exploitation d'un a~ronef en trafic international sont exon~r~s de tous imp6ts sur le
capital et les avoirs appliqu6s dans la zone de l'autre Partie contractante.

3. Les b~n~fices decoulant du transfert d'un a6ronef exploit6 en trafic international et
des biens meubles ayant trait _ l'exploitation dudit aronef, qui sont enregistr~s par une en-
treprise de transport arien d'une Partie contractante, sont exon~r~s de tous imp6ts sur les
b~n~fices, perqus dans la zone de l'autre Partie contractante.

4. Aux fins du present article:

a) L'expression "revenus ou b~nffices" inclut les revenus et les entrees brutes dcou-
lant de l'exploitation d'un aeronef pour le transport de personnes, de b~tail, de marchandis-
es, de courrier ou autres dans le cadre du trafic international, y compris:

i) I'affrbtement ou la location d'un a~ronef;

ii) la vente de billets ou documents de m~me nature, et la prestation de services lis a
ce transport, que ce soit pour ladite entreprise de transport arien ou pour toute autre
compagnie adrienne; et

iii) les intrets sur les fonds directement li6s A l'exploitation de l'aronef en trafic inter-
national;

b) L'expression "trafic international" d6signe tout transport par un a6ronef sauf lorsque
ce transport relie uniquement des endroits situ6s sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte;

c) L'expression "entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante" d6signe, dans
le cas de la RWgion administrative de Hong-kong une entreprise de transport a6rien enreg-
istr6e et ayant son principal centre d'activit6 dans ]a R6gion administrative sp~ciale de
Hong-kong, et, dans le cas de ]a R6publique de Croatie, une entreprise de transport a6rien
dont les actions appartiennent en majorit6 au Gouvernement de la R~publique de Croatie
ou A ses ressortissants, et qui est plac6e sous leur contr6le;

d) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe, dans le cas de la R6gion administrative
sp6ciale de Hong-kong, le Commissaire . l'administration fiscale ou son repr~sentant au-
toris6, ou toute personne ou organisme autoris6 5i accomplir une fonction incombant As l'heu-
re actuelle au Commissaire ou des fonctions semblables et, dans le cas de la R~publique de
Croatie, le Minist~re des Finances ou son repr~sentant autorisO.

5. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre de
consultations, de r~soudre par accord mutuel tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou
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I'application du pr6sent article. L'article 16 (R~glement des diff6rends) ne s'applique pas
dans ce cas.

6. Nonobstant l'article 20 (Entrde en vigueur), chaque Partie contractante notifiera
Iautre que les formalit6s requises par sa 16gislation en ce qui concerne 'entr6e en vigueur
du pr6sent article sont termin6es et celui-ci entrera en vigueur i la date de la derni~re noti-
fication 6crite. Le pr6sent Article sera alors appliqu6:

a) dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong, pour toute ann6e d'imposi-
tion, t partir du ler avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le pr6sent Ac-
cord ou l'article entre en vigueur, si cette dernibre date est post6rieure;

b) en R6publique de Croatie, pour tout exercice financier commenqant a. partir du Ier
janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le pr6sent Accord ou larticle en-
tre en vigueur, si cette derni~re date est post6rieure.

7. Nonobstant larticle 18 (D6nonciation), lorsque la notification de la d6nonciation du
pr6sent Accord est donn6e au titre du pr6sent article, ce dernier cesse de produire ses effets:

a) dans la Rgion administrative sp6ciale de Hong-kong, pour toute ann6e d'imposition
commenqant A partir du ler avril de lann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle ladite notification est donn6e;

b) en R6publique de Croatie, pour tout exercice financier commenqant A partir du ler
janvier de I'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle ]a notification est
donn6e.

8. Le pr6sent article cesse d'8tre valide dans le cas oti un accord visant la pr6vention de
la double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, pr6voyant des exon6ra-
tions similaires a celles pr6vues dans le pr6sent article, entre en vigueur entre les Parties
contractantes.

Article 10. Securit6 adrienne

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a a l'gard de l'autre de
prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite fait partie in-
t6grante du present Accord. En particulier, elle s'acquittera des obligations en mati~re de
s6curit6 de la navigation a6rienne qui lui incombent en vertu de la Convention relative aux
infractions et b. certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e
i La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites di-
rig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971, ainsi
que du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant
?. Paviation civile internationale, compl6mentaire A la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6 A Montreal le 24 f6vrier 1988.

2. Chaque Partie contractante prate . l'autre, sur sa demande, toute laide n6cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
A la s~curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a6roports
et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de laviation civile.
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3. Dans leurs relations inutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de s6curit6 a6rienne applicables. 6tablies par I'Organisation de l'aviation civile internation-
ale et d6sign6es en annexe i la Convention relative i 'aviation civile internationale, ouverte
h la signature 5 Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque Partie contractante exige des ex-
ploitants d'a6ronefs de son pavilion ou des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablisse-
ment on la residence permanente sont situ6s sur son territoire, ainsi que des exploitants
d'a6roports situ6s dans sa zone, qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives i la

s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs peuvent tre te-
nis de respecter les dispositions relatives a la s&curit a6rienne mentionndes an paragraphe
3 du present article, qui sont exig6es par lautre Partie contractante pour I'entr6e sur son ter-
ritoire ou le d6part de ce dernier ou pendant leur s6jour sur ledit territoire de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante veille ii cc que des mesures efficaces soient prises
sur son territoire pour prot6ger les adronefs, inspecter les passagers et leurs bagages h main.
les 6quipages, les marchandises, les bagages de soute, le courrier et les provisions de bord,
avant et pendant l'embarquement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bi-
enveillance toute demande 6manant de lautre Partie contractante pour que des mesures de
s6curit6 spdciales soient prises en vue de faire face a une menace particulibre.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace de capture illicite d'un a6ro-
nef civil ou d'autres actes illicites .l'encontre de la s6curit6 d'un de leurs a6ronefs, de leurs
passagers et de leur 6quipage ou encore d'un adroport ou d'installations de navigation a6ri-
enne, les Parties contractantes se pr~tent assistance en facilitant les communications et en
prenant les autres mesUres approprides en vue de nettre fin aussi rapidement que possible
et avec un minimum de risque pour les vies humaines audit incident ou il ladite menace.

6. Si une Partie contractante rencontre des difficult6s pour appliquer les dispositions
relatives 5 la s&urit6 pr6vues dans le pr6sent article, les autorit6s aronautiques de lune des
Parties contractantes peuvent demander h lautre Partie contractante d'organiser imm6diate-
ment des consultations.

Article 11. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de 'autre
Partie contractante, A la demande de ces derni~res, les relev6s statistiques p&iodiques ou
autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte sur
les services convenus par les entreprises d6sign6es de la Partie contractante. Ces relev6s
contiennent tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6
par les entreprises d6sign6es sur les services convenus, ainsi que les provenances et les des-
tinations de ce trafic.

Article 12. Conversion et transfert des recettes

I. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de Ia R6gion administrative sp6ciale de
Hong-kong ont le droit de convertir et de transf6rer, de la R6publique de Croatie vers la R6-
cion administrative sp6ciale de Hong-kong, sur simple demande. I'exc6dent de leurs rec-
ettes locales sur leurs d6penses locales. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de Ia
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R6publique de Croatie ont le droit de convertir et de transf6rer, de la R6gion administrative
sp~ciale de Hong-kong vers la R6publique de Croatie, sur simple demande, l'exc6dent de
leurs recettes locales sur leurs d6penses locales.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autoris6s sans restriction au taux de
change applicable aux op6rations courantes en vigueur au moment ob ces recettes sont
pr6sent6es pour conversion et transfert, et ne sont frapp6s d'aucune charge i l'exception de
celles normalement demanddes par les banques pour ex6cuter ces op6rations.

Article 13. Reprisentation des entreprises de transport adrien et ventes

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes
ont le droit, conform6ment aux lois et r~glements de lautre Partie contractante concernant
l'entr6e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer sur le territoire de cette autre Par-
tie contractante, leurs cadres de direction, leurs cadres techniques, les agents d'exploitation
et les autres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes

ont le droit de vendre des prestations de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie
contractante, soit directement, soit par l'intermddiaire de leurs agents. Les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre et
toute personne a la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou en toute autre
monnaie librement convertible.

Article 14. Redevances d'usage

1. L'expression "redevances d'usage" s'entend des paiements demand6s aux entreprises
de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comp6tentes, ou qu'elles permettent de
demander A ces entreprises, pour lutilisation des terrains ou des installations d'a6roports ou
encore d'installations de navigation a6rienne, y compris les prestations et facilitds qui y sont
assocides, par les a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transport6s.

2. Une Partie contractante nimpose pas ou ne permet pas que soient impos6es aux en-
treprises de transport a6rien d6sign6es de lautre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien exploitant des
services a6riens internationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation sur les redevances d'usage en-
tre ses autorit6s responsables de'la perception de ces redevances et les entreprises de trans-
port a6rien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit6s, concertation
qui a lieu dans la mesure du possible par l'entremise des organisations repr6sentatives de
ces entreprises. Si possible, toute proposition de modification des redevances d'usage est
communiqu6e aux usagers avec un prdavis raisonnable pour leur permettre d'exprimer leur
opinion avant que lesdites modifications entrent en vigueur. Chaque Partie contractante en-
courage en outre ses autorit6s comp6tentes en matibre de redevances et les usagers A
6changer tous renseignements utiles sur les redevances d'usage.
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Article 15. Consultations

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut "i tout moment demander des consulta-
tions concernant la mise en oeuvre, linterpr6tation, l'application et la modification du
pr6sent Accord. Ces consultations, qui peuvent se dcrouler entre les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes, d6butent dans un d6lai de 60 jours courant A partir de la date de
r6ception par lautre Partie contractante d'une demande 6crite, moins que les Parties con-
tractantes en soient convenues autrement.

A rticle 16. Rglement des d ;erends

1. Si un diff6rend surgit entre elles quant l'interpr6tation ou I l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le rdgler par voie de n6gocia-
tions.

2. Si elles ne parviennent pas 'i r6gler le diffdrend par voie de n6gociations, les Parties
contractantes peuvent le soumettre A la d6cision d'une personne ou d'un organisme choisi
par elles d'un commun accord ou, " la ldemande de lune ou lautre d'entre elles. A la d6cision
d'un tribunal de trois arbitres. constitu6 de Ia manibre suivante:

a) Dans les 30 jours qui suivent la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes d6signe un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la d6signation du
deuxibme arbitre, les deux arbitres d6signent d'un commun accord un troisibme arbitre, res-
sortissant d'un Etat qui peut tre consid6r6 comme neutre dans le diff6rend et qui agit en
qualit6 de pr6sident du tribunal;

b) Si, dans les d61ais prdcis6s ci-dessus, lune ou lautre des dsignations n'a pas 6t6 ef-
fectu6e. chacune des Parties contractantes peut prier le Pr6sident du Conseil de lOrganisa-
tion de laviation civile internationale de proc6der dans les 30 jours A la d6signation
n6cessaire. Si le Pr6sident estime tre ressortissant d'un bat qui ne saurait tre considr
comme neutre dans le diff6rend. le Vice-pr6sident ayant le plus d'anciennet6 et qui ne peut
tre rdcus6 ce titre, proc~de . la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apres du pr6sent article, ou 'i moins que les Parties
contractantes en soient convenues autrement, le tribunal d'arbitrage d6termine l'6tendue de
sa competence et arrte lui-meme sa proc6dure. Sur instruction du tribunal, ou A. la demande
de lune ou 'autre des Parties contractantes, une conf6rence est r6unie dans les 30 jours it
compter de la constitution du tribunal afin de d6terminer pr6cis6ment les questions "i sou-
mettre larbitrage et les procedures suivre.

4. A moins que les Parties contractantes en soient convenues autrement, ou que le tri-
bunal ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante depose un m6moire dans
un ddIai de 45 jours i compter de la date de la constitution du tribunal. Les r6pliques
devront avoir 6t6 d6pos6es 60 jours plus tard. A Ia demande de 'une ou lautre des Parties
contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30jours qui suiv-
ent Ia date du d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture de [audience ou, en labsence d'audience, dans les 30 jours qui suivent la date de
d6p6t des deux r6pliques. La ddcision du tribunal est prise A la majorit6.
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6. Chaque Partie contractante peut pr6senter une demande d'6claircissement en ce qui

concerne la sentence dans un d6lai de 15 jours courant A partir de la date de sa r6ception, et
les 6claircissements seront fournis dans les 15 jours Ai compter de la demande A cet effet.

7. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de larbitre d6sign6 par elle.
Les autres d6penses du tribunal sont divis6es A parts 6gales entre les Parties contractantes,

y compris toute d6pense encourue par le Pr6sident ou le Vice-pr6sident du Conseil de I'Or-

ganisation de l'aviation civile internationale pour l'ex6cution des d6marches pr6vues A
lalinda b) du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 17. Amendement

Tout amendement au pr6sent Accord, convenu entre les Parties contractantes, entre en

vigueur ?i la date A laquelle les Parties contractantes confirment lamendement par 6crit.

Article 18. Dononciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit t l'autre Partie

contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord, qui prend alors fin A minuit (heure
locale du lieu de r6ception de la notification) imm6diatement avant le premier anniversaire

de la date de r6ception de la notification par ladite autre Partie contractante, A moins que

cette notification soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d61ai.

Article 19. Enregistrement auprs del'Organisation

de I'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s sont enregistrds au-

prbs de l'Organisation de laviation civile internationale.

Article 20. Entrie en vigueur

Les Parties contractantes se notifient par 6crit laccomplissement de leurs formalit6s re-

spectives pour tentr6e en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entre en vigueur A la date de
la dernire notification.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dhment autoris6s par leurs Gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire 'i Zagreb le 7 juin 2002, en langues anglaise et croate, les
deux textes faisant galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, la version anglaise
pr~vaut.

Pour le Gouvernement de ]a Region administrative spciale
de Hong-kong de la R6publique populaire de Chine:

SANDRA LEE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

MARIO KOVAC
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ANNEXE. TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes 5. exploiter par Ientreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la
R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong:

R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong - points interm6diaires - points dans la
R6publique de Croatie - points au-delsi.

NOTES:

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6termin6s conjointe-
ment par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

2. Lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Rgion adminis-
trative sp6ciale de Hong-kong peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale A n'importe
quel point des routes indiqu6es ci-dessus et desservir dans nimporte quel ordre les points
interm6diaires, les points situ6s en R6publique de Croatie dans nimporte quel ordre, et les
points au-del dans nimporte quel ordre, 5i condition que les services convenus sur ces
routes aient leur d6part dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong.

3. Aucun trafic ne peut &re embarqu6 en un point interm6diaire ou en un point au-dels.

pour 8tre d6barqu6 en R6publique de Croatie, ou inversement, sauf lorsque les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes en conviennent autrement de temps As autre.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne peut etre desservi comme point interm6-
diaire ou comme point au-dels.

Section 2

Routes 5 exploiter par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign~es de la
Rdpublique de Croatie:

Points dans la R6publique de Croatie - points interm6diaires - R6gion administrative
sp6ciale de Hong-kong -- points au-dels.

NOTES:

1. Les points 5- desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6termin6s conjointe-
ment par les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6publique de
Croatie peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale . n'importe quel point des routes
indiqu6es ci-dessus et desservir les points situ6s en R6gion administrative sp6ciale de
Hong-kong dans nimporte quel ordre, et les points au-delsi dans nimporte quel ordre, As
condition que les services convenus sur ces routes aient leur d6part en R6publique de Croat-
ie.
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3. Aucun trafic ne peut tre embarqu6 en un point interm~diaire ou en un point au-dela
pour &tre d~barqu6 dans la Region administrative spdciale de Hong-kong, ou inversement,
sauf lorsque les autoritds adronautiques des Parties contractantes en conviennent autrement
de temps i autre.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne peut tre desservi comme point interm&
diaire ou comme point au-delA.
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1 GERMAN TEXT- TiXTE ALLEMAND ]

Abkommen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Ungarn

aber Soziale Sicherheit
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Ungarn -

i dem Wunsch, ihre Beziehungen im Bereich der Sozialen Sicherheit zu regeln -

sind wie folgt ubereingekommen:

Teil I

Algemeine Bestimmungen

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Begriffe

1. "Hoheitsgebiet"

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland,

in bezug auf die Republik Ungam

das Hoheitsgebiet der Republik Ungam;
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2. "Staatsangeh6riger"

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

einen Deutschen im Sinne desGrundgesetzes flir die Bundesrepublik Deutschland,

in bezug auf die Republik Ungain

eine natirliche Person, die nach den ungarischen Vorschriften uber die Staatsangeho-

rigkeit als ungarischer Staatsangeh6riger anzusehen ist;

3. "Rechtsvorschriften"

die Gesetze, Verordnungen und sonstigen allgemein verbindlichen Rechtsvorschriflen,

die sich auf die vom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkommens (Artikel 2 Ab-

satz 1) jeweils erfal3ten Zweige und Systeme der Sozialen Sicherheit beziehen;

4. "zustandige Behorde"

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

das Bundesministerium flir Arbeit und Sozialordnung,

in bezug auf die Republik Ungam

das Ministerium ffir Volkswohfahrt;

5. "Trager"

die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Durchfiihrung der vom sachlichen Gel-

tungsbereich dieses Abkommens (Artikel 2 Absatz 1) erfaBten Rechtsvorschriften ob-

liegt;

6. "zustandiger Trager"

der nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften zustandige Trager;
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7. "Beschifiigung"

eine Beschiftigung oder Taiigkeit im Sinne der anzuwendenden Reohtsvorschriften;

8. "Versicherungszeiten"

Beitragszeiten, die in den Rechtsvorschriften, nach denen sie zurackgelegt wurden, als

solche bestimmt sind, und sonstige nach diesen Rechtsvorschriften anerkannte Zeiten,

die anzurechnen sind;

9. "Geldleistung"

eine Geldleistung im Sinne der anzuwendenden Rechtsvorschriften einschlieilich aller

Zuschlige, Zuschusse und Erhohungen;

10. "Rente"

eine Rente im Sinne der anzuwendenden Rechtsvorschriften einschlie3lich aler Zu-

schlage, Zuschiasse und Erhohungen.

(2) Andere Begriffe haben die Bedeutung, die sie nach den anzuwendenden Rechtsvor-

schriften des betreffenden Vertragsstaats haben.

Artikel 2

Sachlicher Geltungsbereich

(1) Dieses Abkommen bezieht sich

1. auf die deutschen Rechtsvorschriften Ober die
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a) Krankenversicherung sowie den Schutz der erwerbstatigen Mutter, soweit sie die

Erbringung von Geld- und Sachleistungen durch die Trager der Krankenversiche-

rung zum Gegenstand haben,

b) Unfaliversicherung,

c) Rentenversicherung,

d) hiuttenknappschaftliche Zusatzversicherung,

e) Alterssicherung der Landwirte;

2. auf die ungarischen Rechtsvorschriften Ciber die von der Sozialversicherung zu erbrin-

genden Geld- und Sachleistungen bei

a) Krankheit und Mutterschaft,

b) Unfall,

c) Rente.

(2) Sind nach den Rechtsvorschrifien eines Vertragsstaats aui3er den Voraussetzungen flir

die Anwendung dieses Abkommens auch die Voraussetzungen fir die Anwendung eines an-

deren Abkommens oder einer uberstaatlichen Regelung erfllt, so taBt der Trager dieses

Vertragsstaats bei Anwendung dieses Abkommens das andere Abkommen oder die iiber-

staatliche Regelung unberucksichtigt. Dies gilt nicht, soweit das andere Abkommen oder
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das dberstaatliche Recht Versicherungslastregelungen enthalten, nach denen Versicherungs-

zeiten endgidtig in die Last eines der beiden Vertragsstaaten Ubergegangen oder aus deren

Last abgegeben worden sind.

Artikel 3

Personlicher Geltungsbereich

Dieses Abkornmen bezieht, sich auf:

1. Staatsangeh~rige eines Vertragsstaats,

2. Fluchtlinge im Sinne des Artikels I des Abkomnens vom 28. Juli 1951 uber die Rechts-

stellung der Flichtlinge und des Protokolls vom 31. Januar 1967 zu dem genannten Ab-

kommen,

als unmittelbar erfafte Personen,

3. andere Personen hinsichtlich der Rechte, die sie von einem Staatsangeh6rigen eines Ver-

tragsstaats oder einem Fluchtling im Sinne dieses Artikels ableiten,

als mittelbar erfaBte Personen sowie

4. Staatsangehorige eines anderen Staats als eines Vertragsstaats, soweit sie nicht zu den

mittelbar erfalten Personen gehoren,

als Drittstaatsangeh6rige.
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Artikel 4

Gleichbehandlung

(1) Die vom personlichen Geltungsbereich dieses Abkommens unmittelbar oder mittelbar er

faBten Personen (Artikel 3), die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats auf-

halten, stehen bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats dessen Staatsan-

geh6rigen gleich.

(2) Leistungen nach den Rechtsvorschriflen des einen Vertragsstaats werden den Staatsan-

geh6rigen des anderen Vertragsstaats, die sich auferhalb der Hoheitsgebiete der Vertrags-

staaten gewohnlich aufhalten, unter denselben Voraussetzungen erbracht wie den sich dort

gewohnlich aufhaltenden Staatsangehorigen des ersten Vertragsstaats.

Artikel 5

Gleichstellung der Hoheitsgebiete

EinschrAnkende Rechtsvorschriflen eines Vertragsstaats, nach denen die Entstehung von

Anspruchen auf Leistungen, das Erbringen von Leistungen oder die Zahlung von Geldlei-

stungen vom Aufenthalt im Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaats abhaingen, gelten nicht fir

die von diesem Abkommen unmittelbar oder mittelbar erfaBten Personen (Artikel 3), die

sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats auflalten. Dies gilt auch fir Drittstaatsan-

gehorige (Artikel 3)

- bei Leistungen der deutschen Krankenversicherung oder der ungarischen Sozialversiche-

rung bei Krankheit sowie
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- mit Ausnahme von Renten oder einmaligen Geldleistungen bei Leistungen der deutschen

Unfallversicherung oder Leistungen der.ungarischen Sozialversicherung bei Unfilen

oder Berufskrankheiten.

Artikel 6

Versicherungspflicht von Arbeitnehmern

Die Versicherungspflicht von Arbeitnehmem richtet sich nach den Rechtsvorschriften des

Vertragsstaats, in dessen Hoheitsgebiet sie beschaftigt sind; dies gilt auch, wenn sich der

Arbeitgeber im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats befindet.

Artikel 7

Versicherungspflicht bei Entsendung

Wird ein Arbeitnehmer, der in emem Vertragsstaat besch~fligt ist, im Rahmen dieses Be-

schaffigungsverhaltnisses von seinem Arbeitgeber in den anderen Vertragsstaat entsandi, um

dort eine Arbeit fir diesen Arbeitgeber auszufiihren, so gelten in bezug auf diese BeschAfti-

gung walrend der ersten 24 Kalendermonate allein die Rechtsvorschriften des ersten Ver-

tragsstaats diber die Versicherungspflicht so weiter, als wAre er noch in dessen Hoheitsgebiet

beschafigt.
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Artikel 8

Versicherungspflicht von Seeleuten

(1) Fur die an Bord eines Seeschiffs, das die Flagge eines der beiden Vertragsstaaten fifhrt,

beschaftigten Personen gelten die Rechtsvorschriften Ober die Versicherungspflicht dieses

Vertragsstaats.

(2) Wird ein Arbeitnehmer, der sich gewohnlich im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats auf-

halt, vortibergehend auf einem Seeschiff, das die Flagge des anderen Vertragsstaats fifhrt,

von einem Arbeitgeber beschaftigt, der seinen Sitz im Hoheitsgebiet des ersten Vertrags-

staats hat und nicht Eigentimer des Schiffes ist, so gelten in bezug auf die Versicherungs-

pflicht die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaats, als ware er in dessen Hoheitsgebiet

beschafligt.

Artikel 9

Versicherungspflicht anderer Personen

Die Bestimmungen dieses Abkommens Ober die Versicherungspflicht gelten entsprechend

fir Personen, die nicht Arbeitnehmer sind, auf die sich jedoch die vom sachlichen Geltungs-

bereich dieses Abkommens (Artikel 2 Absatz 1) erfal3ten Rechtsvorschriften beziehen.
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Artikel 10

Versicherungspflicht von Beschdftigten bei Auslandsvertretungen und anderen 6ffentlichen

Arbeitgebem

(1) Wird ein Staatsangeh6riger eines Vertragsstaats von diesem oder einem Mitglied oder

einem Bediensteten einer Auslandsvertretung dieses Vertragsstaats im Hoheitsgebiet des an-

deren Vertragsstaats beschitigt, so gelten fur die Dauer der Beschaftigung in bezug auf die

Versicherungspflicht die Rechtsvorschrifiten des ersten Vertragsstaats so, als ware er dort

beschaftigt.

(2) Hat sich ein in Absatz 1 genannter Arbeitnehmer vor Beginn der Beschafigung ge-

wbhnlich in dem Beschiftigungsland aufgehalten, so kann er binnen sechs Monaten nach

Beginn der Beschaftigung in bezug auf die Versicherungspflicht die Anwendung der

Rechtsvorschriften des Beschfigungslands wahlen. Die Wahl ist gegenuber dem Arbeitge-

ber zu erklaren. Die gewaiten Rechtsvorschriften gelten vore Tage der Erklarung ab.

(3) Die Absatze I und 2 gelten entsprechend fur die dort genannten Arbeitnehmer, die von

einem anderen 6ffentlichen Arbeitgeber beschifligt werden.

(4) Beschaftigt die Auslandsvertretung einer der Vertragsstaaten Personen, fir die die

Rechtsvorschrifien des anderen Vertragsstaats gelten, so hat die Auslandsvertretung die

Verpflichtungen, die dem Arbeitgeber gemAll den genannten Rechtsvorschriften obliegen,

einzuhalten.
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Artikel 11

Ausnahmen von den Bestimmungen Uber die Versicherungspflicht

Auf Antrag des Arbeitnehmers und des Arbeitgebers oder auf Antrag der gleichgestellten

Personen (Artikel 9) k6nnen die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten oder die von ih-

nen bezeichneten Stellen im gegenseitigen Einvemehmen von den Bestimmungen dieses

Abkommens uber die Versicherungspflicht abweichen unter der Voraussetzung, daB die be-

treffende Person den Rechtsvorschriften eines der Vertragsstaaten untersteilt bleibt oder

unterstellt wird. Hierbei sind die Art und die Umstande der Beschaftigung zu berUcksichti-

gen.

Artikel 12

Zusammentreffen von Leistungen

(1) Die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats Cber das Nichtbestehen oder die Einschran-

kung eines Leistungsanspruchs oder einer Leistung beim Zusamnientreffen mit anderen Lei-

stungsanspruichen oder anderen Leistungen oder sonstigen Einkiinfien werden auch in bezug

auf entsprechende Tatbestande angewandt, die sich aus der Anwendung der Rechtsvor-

schriften des anderen Vertragsstaats ergeben. Hatte dies zur Folge, daB beide Leistungen

eingeschrankt werden, so sind bei der Anwendung der in Satz 1 bezeichneten Rechtsvor-

schriften die danach zu bericksichtigenden Leistungen oder Einkiinfie sowie die darin vor-

gesehenen Berechnungsgrol3en zu halbieren

(2) Absatz I Satz I gilt nicht hinsichtlich des Zusammentreffens von Renten gleicher Art,

die nach Teil II Kapitel 3 festgestellt werden.
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Teil II

Besondere Bestinimungen

Kapitel 1

Krankenversicherung

Artikel 13

Zusammenrechnung von Versicherungszeiten

FOr die Versicherungspflicht, das Recht auf freiwiflige Versicherung, fir den Leistungsan-

spruch und fiir die Dauer der Leistung bei Krankheit oder Mutterschaft nach den Rechts-

vorschriften eines Vertragsstaats werden die nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-

staaten zuruckgelegten entsprechenden Versicherungs-, Beschaftigungs- und Leistungszei-

ten erforderlichenfalls zusammengerechnet, soweit sie nicht aufdieselbe Zeit entfallen.

Artikel 14

Freiwillige Versicherung

(1) Verlegt eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats versichert

war, den gewohnichen Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats, so kann

sie die Versicherung nach dessen Rechtsvorschriften freiwillig fortsetzen. Dabei steht dem

Ausscheiden aus einer Pflichtversicherung das Ausscheiden aus einer freiwilligen Versiche-

rung gleich. Die Versicherung wird fortgesetzt
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in der Bundesrepublik Deutschland

bei einer vom Versicherten zu wihlenden Krankenkasse, soweit sich aus den deutschen

Rechtsvorschriften nichts anderes ergibt,

in der Republik Ungarn

bei der Nationalen Kasse fur Gesundheitsversicherung, soweit sich aus den ungarischen

Rechtsvorschriften nichts anderes ergibt.

(2) Absatz I gilt entsprechend fiu" Personen, deren Recht auf Weiterversicherung sich von

der Versicherung einer anderen Person ableitet.

Artikel 15

Gleichstellung der Hoheitsgebiete bei Krankheit und Mutterschaft

(1) Die Bestimmung Uber die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) gilt fir eine Per-

son,

a) die, nachdem der Versicherungsfall eingetreten ist, ihren gew6hnlichen oder vorubber-

gehenden Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats verlegt hat, nur,

wenn der zustAndige Trager der Verlegung vorher zugestimmt hat;

b) bei der der Versicherungsfall whrend des vorUbergehenden Aufenthalts im Hoheits-

gebiet des anderen Vertragsstaats eingetreten ist, nur, wenn sie wegen ihres Zustands

sofort Leistungen benotigt;
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c) bei der der Versicherungsfall nach dem Ausscheiden aus der Versicherung eingetreten

ist, nur, wenn sich die Person in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats bege-

ben hat, urn dort eine ihr angebotene Beschiftigung anzunehmen.

(2) Die Zustimmung zur Verlegung des Aufenthalts (Absatz I Buchstabe a) kann auch

nachtraglich erteilt werden, wenn die Person aus entschuldbaren Grinden die Zustimmung

vorher nicht eingeholt hat oder nicht einholen konnte.

(3) Sofort ben6tigte Leistungen im Sinne des Absatzes I sind alle Leistungen, die bis zur

beabsichtigten Rackkehr an den Ort des Wohnsitzes oder gewohnlichen Aufenthalts nicht

aufgeschoben werden konnen. Die Entscheidung uber die sofortige Notwendigkeit triffi der

Trager des Aufenthaltsorts.

(4) Die Bestimmung iber die GleichsteUung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) gilt nicht fir eine

Person, solange ffir sie Leistungen nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, in des-

sen Hoheitsgebiet sie sich gewbhnlich oder vorUbergehend auftalt, beansprucht werden

k6nnen.

(5) Absatz I Buchstaben a, b und Absatz 2 gelten nicht fir Leistungen bei Mutterschaft.

Artikel 16

Sachleistungsaushilfe

(1) Bei Anwendung der Bestimmung uber die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5)

sind die Sachleistungen
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in der Bundesrepublik Deutschland

von einer vom Anspruchsberechtigten zu wahlenden Krankenkasse am Aufenthaltsort,

in der Republik Ungarn

von der Nationalen Kasse ffir Gesundheitsversicherung, soweit nicht eine andere Stelle zu-

standig ist

zu erbringen.

(2) Fur die Erbringung der Sachleistungen gelten die fi~r den Trager des Aufenthaltsorts

mafgebenden Rechtsvorschriften; fUr die Dauer der Leistungen, den Kreis der zu berfck-

sichtigenden Angehbrigen sowie die sich hieraufbeziehenden Rechtsvorschrifien uber das

Leistungsstreitverfahren gelten jedoch die fur den zustandigen Trager malgebenden Rechts-

vorschriften.

(3) K6rperersatzstucke und andere Sachleistungen von erheblicher finanzieller Bedeutung

werden auler in Fallen unbedingter Dringlichkeit nur erbracht, soweit der zustandige Trager

zustimmt. Unbedingte Dringlichkeit ist gegeben, wenn die Leistung nicht aufgeschoben wer-

den kann, ohne das Leben oder die Gesundheit der Person emstlich zu gefahrden.

(4) Personen und Stellen, die nit den in Absatz 1 genannten TrAgem Vertrage uber die Er-

bringung von Sachleistungen fir die bei diesen Tragern Versicherten und deren Angehorige

abgeschlossen haben, sind verpflichtet, Sachleistungen auch an die vom personlichen Gel-

tungsbereich dieses Abkommens (Artikel 3) erfafften Personen zu erbringen, und zwar unter
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denselben Bedingungen, als ob diese Personen bei den Tragem des Aufenthaltsorts (Ab-

satz 1) versichert oder Angehcrige solcher Versicherter waren und als ob die Vertrage sich

auch auf diese Personen erstreckten.

Artikel 17

Familienversicherung

Die Bestimmung fiber die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) gilt in bezug auf die

Versicherung von Familienangehdrigen entsprechend.

Artikel 18

Krankenversicherung der Rentner

(1) Auf eine Person, die aus den Rentenversicherungen beider Vertragsstaaten Rente be-

zieht oder diese beantragt hat, werden unbeschadet des Absatzes 2 die Rechtsvorschriften

uber die Krankenversicherung der Rentner des Vertragsstaats angewendet, in dessen Ho-

heitsgebiet die betreffende Person sich gewohnlich aufihalt.

(2) Verlegt ein in Absatz I genannter Antragsteller oder Rentenempffanger seinen gewohn-

lichen Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats, so werden die Rechts-

vorschriften uber die Krankenversicherung der Rentner des ersten Vertragsstaats bis zum

Ende des Monats nach dem Monat der Verlegung des Aufenthalts angewendet.

(3) Bezieht eine Person nur aus der Rentenversicherung eines Vertragsstaats eine Rente

oder hat sie nur eine Rente beantragt, so gilt die Bestimmung iber die Gleichstellung der
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Hoheitsgebiete (Artikel 5) in bezug auf die Ve sicherungspflicht nach den Rechtsvorschrif-

ten uiber die Krankenversicherung der Rentner entsprechend.

(4) Die Bestimmungen der Absatze I bis 3 sind nicht anzuwenden, solange eine Person we-

gen Ausubung einer Beschfigung nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, in des-

sen Hoheitsgebiet sie sich gewohnlich aufhalt, fir den Fall der Krankheit oder der Mutter-

schaft versichert ist.

Artikel 19

Erstattung der Sachleistungsaushilfekosten

(1) Der zustandige Trager erstattet dem Trager des Aufenthaltsorts die fbr die Sachlei-

stungsatishilfe (Artikel 16) aufgewendeten Betrage mit Ausnahme der Verwaltungskosten.

(2) Die zustandigen Behorden konnen auf Vorschlag der beteiligten Trager vereinbaren, da3

die aufgewendeten Betrage zur verwaltungsmaligen Vereinfachung in allen Fallen oder in

bestimnten Gruppen von Fallen durch Pauschbetrage erstattet werden.

Kapitel 2

Unfallversicherung

Artikel 20

Berticksichtigung von Arbeitsunfllen (Berufskrankheiten)

(1) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats vor, daB bei der Bemessung des Gra-

des der Minderung der Erwerbsfahigkeit oder der Feststellung des Leistungsanspruchs
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infolge eines Arbeitsunfails (Bemi.k. heit) im Sinne dieser Rechtsvorschriften andere

Arbeitsunfille (Berufskrankbeiten)- zu'berficksichfigen sind, so gilt dies auch fiir. die tnter

die Rechtsvorschriften des'anderen Vertragsstaats flenden Arbeitsunfajle (Berufskrankhei-

ten), als ob sie unter die Rechtsvorschriftedes ersten'Vertragsstaatsgefallen waren. Den

zu bercksichtigenden Arbeitsunfglen stehen solche gleich, die nach anderen V6rschrifien

als Unfalle oder andere Entschadigungsfille zu beracksichtigen sind.

(2) Der ffir die Leistung aufgrund des Versicherungsfalls zustandige Trager setzt seine Lei-

stung nach dem Grad der durch den Arbeitsunfall (Berufskrankheit) eingetretenen Minde-

rung der Erwerbsfahigkeit fest, den er nach den fir ihn geltenden Rechtsvorschriften zu be-

rUcksichtigen hat.

Aftikel 21

Bercksichtigung gesundheitsgefahrdender Beschiftigungen

(1) Fur den Leistungsa~nspruchlatifgiund:einier;Berufskrankheit berocksichtigt der Trager ei-

nes Vertragsstaats auch Beschiftigungen, die bei Anwendung der Rechtsvorschriften des

anderen Vertragsstaats ausgeubt wurden und ihrer Art nach geeignet waren, diese Krank-

heit zu verursachen (gesundheitsgefahrdende Beschaftigung). Besteht dabei nach den

Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten ein Leistungsanspruch, so werden die Sachlei-

stungen und die Geldleistungen mit Ausnahme der Rente nur nach den Rechtsvorschriften

und durch den Trager des Vertragsstaats erbracht, in dessen Hoheitsgebiet sich die berech-

tigte Person gewohnlich aufh~Jt. Besteht nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats

Anspruch auf Rente, so hat der Trager nur den Teil zu erbringen, der dem Verhaltnis der

Dauer der gesundheitsgefihrdenden Beschaftigung bei Anwendung der Rechtsvorschriften

des eigenen Vertragsstaats zur Dauer der gesundheitsgefdhrdenden Beschatitigungen bei An-

wendung der Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten entspricht.
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(2) Absatz I gilt auch fir die Neufeststellung aufgrund einer Verschlimmerung der Berufs-

krankheit. Beruht diese auf einer erneuten gesundheitsgefahrdenden Beschiftigung, besteht

em Anspruch aufRente fur die Verschlimmerung nur nach den Rechtsvorschriften des Ver-

tragsstaats, unter dessen Rechtsvorschfiften diese Beschftfigung ausgeobt wurde.

(3) Die Absatze 1 und 2 gelten auch fur Leistungen an Hinterbliebene.

Artikel 22

Gleichstellung der Hoheitsgebiete im Bereich der Unfallversicherung

(1) Die Bestimmung uber die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) gilt in bezug auf

die Sachleistungen fbr eine Person, die wahrend einer Heibehandlung ihren gewdhnlichen

oder vorubergehenden Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats verlegt

hat, nur, wenn der zustandige Trager der Verlegung vorher zugestinmt hat.

(2) Die Zustirmung nach Absatz I kann nachtraglich erteilt werden, wenn die Person aus

entschuldbaren Granden die Zustimmung vorher nicht eingeholt hat oder nicht einholen

konnte.

Artikel 23

Sachleistungsaushilfe

(1) Hat ein Trager des einen Vertragsstaats einer Person im Hoheitsgebiet des anderen Ver-

tragsstaats Sachleistungen zu erbringen, so sind sie vom Trager des Aufenthaltsorts zu er-

bringen:
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in der Bundesrepublik Deutschland

von dem Trager der deutschen Unfallversicherung, der zustandig ware, wenn fber den Lei-

stungsanspruch nach deutschen Rechtsvorschriften zu.entscheiden ware, oder dem von der

deutschen Verbindungsstelle bezeichneten Trager der Unfallversicherung,

in der Republik Ungarn

von der Nationalen Kasse fbr Gesundheitsversicherung, soweit nicht eine andere Stelle zu-

standig ist.

(2) FOr die Erbringung der Sachleistungen gelten die fuar den Trager des Aufenthaltsorts

mal3gebenden Rechtsvorschriften.

(3) Artikel 16 Absatze 3 und 4 gilt entsprechend.

Artikel 24

Erstattung der Sachleistungsaushilfekosten

(1) Der zustandige Trager erstattet dem Trager des Aufenthaltsorts die r die Sachlei-

stungsaushilfe (Artikel 23) im Einzelfall tatsachlich aufgewendeten Betrage mit Ausnahme

der Verwaltungskosten.

(2) Die zustandigen Beh6rden k6nnen auf Vorschlag der beteiligten Trager vereinbaren, daB

die aufgewendeten Betrage zur verwaltungsmigen Vereinfachung in allen Fallen oder in

bestimmten Gruppen von Fallen durch Pauschbetr.ge erstattet werden.
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Kapitel 3

Rentenversicherung

Artikel 25

Zusammenrechnung von Versicherungszeiten und Rentenberechnung

(1) Fur den Leistungsanspruch nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften werden auch

die Versicherungszeiten berucksichtigt, die fir einen Leistungsanspruch nach den Rechts-

vorschfiften des anderen Vertra.gsstaats anrechenbar sind und nicht aufdieselbe Zeit entfal-

len.

(2) Setzt der Anspruch aufLeistungen bestimmte Versicherungszeiten voraus, werden dafi~r

nur vergleichbare Versicherungszeiten nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-

staats berucksichtigt.

(3) Das AusmaB3 der zu berucksichtigenden Versicherungszeiten richtet sich nach den

Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, nach denen sie zuruckgelegt worden sind.

(4) Aus diesem Abkommen ergibt sich kein Anspruch aufRente nach den Rechtsvorschrif-

ten eines Vertragsstaats, wern nach diesen Rechtsvorschriften nicht eine Mindestversiche-

rungszeit zuruckgelegt wurde und aufgrund der zuruckgelegten Versicherungszeiten allein

kein Anspruch auf Rente besteht. Bei Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften betragt

die Mindestversicherungszeit 6 Monate, bei Anwendung der ungarischen Rechtsvorschriften

180 Tage.

(5) Die Berechnung der Rente richtet sich nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften des

jeweiligen Vertragsstaats, soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist.
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Artikel 26

Besonderheiten fiir den deutschen Trager

(1) Grundlage ffir die Ermittlung persOnlicher Entgeltpunkte sind die Entgeltpunkte, die sich

nach den deutschen Rechtsvorschrifien ergeben.

(2) Die Bestimmung fiber die Zusammenrechnung von Versicherungszeiten (Artikel 25 Ab-

satz 1) gilt entsprechend fir Leistungen, deren Erbringung nach den deutschen Rechtsvor-

schriften im Ermessen eines Tragers liegt.

(3) Setzt der Anspruch aufteistungen nach den deutschen Rechtsvorschriften voraus, daJ

bestimmte Versicherungszeiten innerhalb eines bestimmten Zeitraums zurfickgelegt worden

sind, und sehen die Vorschriften ferner vor, daB sich dieser Zeitraum durch bestimmte Tat-

bestande oder Versicherungszeiten verlangert, so werden fbr die Verlangerung auch Versi-

cherungszeiten nach den Rechtsvorschrifen des anderen Vertragsstaats oder vergleichbare

Tatbestande im anderen Vertragsstaat berucksichtigt. Vergleichbare Tatbestande sind Zei-

ten, in denen Invaliditats- oder Altersrente oder Leistungen wegen Krankheit, Arbeitsiosig-

keit oder Arbeitsunfallen (mit Ausnahme von Renten) nach den Rechtsvorschriften der Re-

publik Ungarn gezahlIt wurden und Zeiten der Kindererziehung in der Republik Ungarn.

(4) Die nach der Bestimmung uber die Zusammenrechnung der Versicherungszeiten (Arti-

kel 25 Absatz 1) zu berficksichtigenden Versicherungszeiten werden nur im tatsachlichen

zeitlichen Ausmafl berucksichtigt.
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Artikel 27'

Besonderheiten fir den ungarischen Trager

(1) Die H6he der Alters-, Invaliden-, UnfaUinvaiden- und Iinterbliebenenrente wird nach

den ungarischen Rechtsvorschriften und ausschlieBlich durch die Berucksichtigung der un-

garischen Versicherungszeitel bestimmt.

(2) Hat eine Person nur unter Berucksichtigung des Artikels 25 Absatz 1 Anspruch auf

Rente nach den ungarischen Rechtsvorschrifen, so errechnet der ungarische Trager den Be-

trag der Rente, den er zu tragen hatte, wenn er die gesamte nach den Rechtsvorschriften

beider Vertragsstaaten zurickgelegte Versicherungszeit ffir die Berechnung der Rente zu

berUcksichtigen hatte. Er erbringt den Teil der nach Satz 1 errechneten Rente, der dem Ver-

haltnis der nach den ungarischen Rechtsvorschrifen zuriickgelegten Versicherungszeiten

zur gesamten nach den Rechtsvorschriftenbeider.,Vertragsstaaten zuruckgelegten Versiche-

rungszeit entspricht.

(3) Wenn der Antragsteler fir, eden in den ungarischen Rechtsvorschriften festgelegten

Zeitraum deswegen keinen fir die Feststellung der Rente erforderlichen Verdienst hat, weil

seine Versicherungszeit in der ungarischen Versicherung kUrzer ist als diese Zeit, so ist

seine Rente aufgrund des Durchschnittsverdienstes zu berechnen, der in dem von ihm im

Jahr vor der Feststellung der Rente zuletzt ausgeubten Beruf gilt.
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Tel IH

Verschiedene Bestimmungen

Kapitel I

Amtshilfe und Rechtshilfe

Artikel 28

Amts- und Rechtshilfe und arztliche Untersuchung

(1) Die Trager, Verbinde von Tragem und Beh6rden der Vertragsstaaten leisten einander

bei Durchfiihrung der yom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkommens erfaf3ten Rechts-

vorschriften (Artikel 2 Absatz 1) und dieses Abkommens gegenseitige Hilfe, als wendeten

sie die ffir sie geltenden Rechtsvorschriften an. For die gegenseitige Rechtshilfe der Gerichte

der Vertragsparteien gilt Satz 1 entsprechend. Die Hilfe ist kostenlos. Barauslagen mit Aus-

nahme der Portokosten werden jedoch erstattet.

(2) Absatz 1 Satz 1 gilt auch fur arztliche Untersuchungen- Die Kosten fir die Untersu-

chungen, die Reisekosten, der Verdienstausfall, die Kosten ffir Unterbringung zu Beobach-

tungszwecken und sonstige Barauslagen mit Ausnahme der Portokosten sind von der ersu-

chenden Stelle zu erstatten. Die Kosten werden nicht erstattet, wenn die arztliche Untersu-

chung im Interesse der zustandigen Trager beider Vertragsstaaten liegt.
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Artikel 29

Anerkennung vollstreckbarer Entscheidungen und Urkunden

(1) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte sowie die vollstreckbaren Urkunden

der Trager oder der Beh6rden eines Vertragsstaats uiber Beitrage und sonstige Forderungen

aus der Sozialversicherung werden im anderen Vertragsstaat anerkannt.

(2) Die Anerkennung darf nur versagt werden, wenn sie der 6ffentlichen Ordnung (ordre

public) des Vertragsstaats widerspricht, in dem die Entscheidung oder die Urkunde aner-

kannt werden soil.

(3) Die nach Absatz I anerkannten vollstreckbaren Entscheidungen und Urkunden werden

im anderen Vertragsstaat vollstreckt. Das Vollstreckungsverfahren richtet sich nach den

Rechtsvorschriften, die in dem Vertragsstaat, in dessen Hoheitsgebiet vollstreckt werden

solt, fur die Vollstreckung der in diesem Staat erlassenen entsprechenden Entscheidungen

und Urkunden gelten. Die Ausfertigung der Entscheidung oder der Urkunde muB mit der

Bestatigung ihrer Vollstreckbarkeit (Vollstreckungsklausel) versehen sein.

(4) Forderungen von Tragern im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats aus Beitragsruckstan-

den werden bei der Zwangsvollstreckung, im Konkurs- und Vergleichsverfahren sowie im

Liquidations- und Endabrechnungsverfahren im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats in

gleicher Weise berucksichtigt wie entsprechende Forderungen im Hoheitsgebiet dieses Ver-

tragsstaats.
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Artikel 30

Schadensersatzanspruche des Triagers gegen Dritte

(1) Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats Leistungen flir

einen Schaden zu erhalten hat, der im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats eingetreten

ist, nach dessen Vorschriften gegen einen Dritten Anspruch auf Ersatz des Schadens, so

geht der Ersatzanspruch auf den Trager des ersten Vertragsstaats nach den ffir ihn geltenden

Rechtsvorschriften Uber. Der andere Vertragsstaat erkennt diesen Ubergang an.

(2) Hat der Trager eines Vertragsstaats nach dessen Rechtsvorschriften gegen einen Dritten

einen urspriinglichen Ersatzanspruch, so erkennt der andere Vertragsstaat dies an.

(3) Stehen Ersatzanspruche hinsichtlich gleichartiger Leistungen aus demselben Schadensfall

sowohl einem Trager des einen Vertragsstaats als auch einem Trager des anderen Vertrags-

staats zu, so macht der Trager des einen Vertragsstaats aufAntrag des Tragers des anderen

Vertragsstaats auch dessen Ersatzanspruch geltend. Der Dritte kann die Ansprche der bei-

den Trager mit befreiender Wirkung durch Zahlung an den einen oder anderen Trager be-

friedigen. Im Innenverhaltnis sind die Trager anteilig im Verhaltnis der von ihnen zu erbrin-

genden Leistungen ausgleichspflichtig.

(4) Soweit der Schadensersatzanspruch einer Person den Anspruch auf Ersatz von Beitra-

gen zur Sozialversicherung umfal3t, geht auch dieser Ersatzanspruch auf den Leistungstra-

ger des ersten Vertragsstaats nach den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften uber.
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Artikel 31

Gebfihren und Befreiung von der Legalisation

(1) Die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats vorgesehene Befreiung oder Er-

maigung von GebThren einschliel31ich Konsulargebaihren oder sonstigen Kosten fir

Schriftstucke oder Urkunden, die in Anwendung dieser Rechtsvorschriften vorzulegen sind,

erstreckt sich auch auf die entsprechenden Schriftstucke und Urkunden, die in Anwendung

dieses Abkommens oder der vom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkommens erfa13ten

Rechtsvorschriften (Artikel 2 Absatz 1) des anderen Vertragsstaats vorzulegen sind.

(2) Urkunden, die in Anwendung dieses Abkommens oder der vom sachlichen Geltungsbe-

reich dieses ,bkonmens erfal3ten Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats (Artikel 2 Ab-

satz 1) vorzulegen sind, bedurfen zur Verwendung gegenijber Stellen des anderen Ver-

tragsstaats keiner Legalisation oder einer anderen rdhichen Formnlichkeit.

Artikel 32

Zustellung und Verkehrssprachen

(1) Die Trager, Verbande von Tragern, Behorden und Gerichte der Vertragsstaaten konnen

bei der Durchfifhrung dieses Abkommens und der von seinem sachlichen Geltungsbereich

erfal3ten Rechtsvorschriften (Artikel 2 Absatz 1) unmittelbar miteinander und mit den betei-

figten Personen und deren Vertretern in ihren Amtssprachen verkehren. Rechtsvorschriften

uber die Zuziehung von Dolmetschern bleiben unberhrt.

(2) Die Trager, Verbande von Tragern, Behorden und Gerichte der Vertragsstaaten diurfen

Eingaben und Urkunden nicht zur~ickweisen, weil sie in der Amtssprache des anderen Ver-

tragsstaats abgefa3t sind.
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(3) Urteile, Bescheide 0der:s6nstige Schriftstticke-k6nnen einer Person, die sich im Ho-

heitsgebiet des anderen Vertragsstaatsdaufhalt, unmittelbardurch eingeschriebenen Brief mit

Ruckschein zugestellt werde:. Dies. gilt auchfirUrteile, Bescheide undandere zustellungs-

bedrfiige Schriftstoicke, die. bei der.Durchfiiupg.d4es deutschen Gesetzes Ober die Versor-

gung der Opfer des Krieges undderjenigen Gesetze: die dieses fuir entsprechend anwendbar

erklaren, erlassen werden,

Artikel 33

Gteichstellung von Antragen

(1) Ist der Antrag aufeine Leistins nach den:Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats bei ei-

ner Stelle im anderen Vertragsstaat gesteilt.worden 1,die flir die Annahme des Antrags auf

eine entsprechende Leistung nach den ffir sie geltenden Rechtsvorschriften zugelassen ist, so

gilt der Antrag als bei dem zustndigen Trager gestellt. Dies gilt fir sonstige Antrage sowie

fir Erklarungen und Rechtsbehelfe entsprechendr

(2) Die Antrage, Erklarungen und Rechtsbefidfe sind von der Stelle des einen Vertrags-

staats, bei der sie eingereicht worden sind, unverzuglich an die zustandige Stelle des ande-

ren Vertragsstaats weiterzuleiten.

(3) Ein Antrag auf Leistungen nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaats gilt

auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen

Vertragsstaats. Dies gilt nicht, wenn der Antragsteller ausdracklich beantragt, daB die Fest-

stellung der nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats erworbenen Anspruche

auf Leistungen bei Alter aufgeschoben wird.
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Artikel 34

Vertretungsbefugnis der Auslandsvertretungen

Die Auslandsvertretungen des einen Vertragsstaats im Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-

staats sind berechtigt, aufAntrag der Berechtigten die zur Sicherung und Erhaltung der

Rechte der Staatsangehorigen des ersten Staats notwendigen Handlungen ohne Nachweis

einer Vollmacht vorzunehmen. Sie konnen insbesondere bei den Tragem, Verbanden von

Tragern, Beh6rden und Gerichten des anderen Vertragsstaats im Interesse der Staatsange-

h6rigen Antrage stelen, Erklarungen abgeben oder Rechtsbehelfe einbringen.

Artikel 35

Datenschutz

(1) Soweit aufgrund dieses Abkommens nach Mal3gabe des irnerstaatlichen Rechts perso-

nenbezogene Daten Ubermittelt werden, gelten die nachfolgenden Bestimmungen unter Be-

achtung der fur jeden Vertragsstaat geltenden Rechtsvorschriften:

a) Die Daten durfen fir die Durchfiihrung dieses Abkommens und der Rechtsvorschrif-

ten, auf die es sich bezieht, an die danach im Empfangerstaat zustandigen Stellen

ubermittelt werden. Der Empfangerstaat darf sie fir diese Zwecke verarbeiten und

nutzen. Eine Weiterubermittlung im Empfangerstaat an andere Stellen oder die Ver-

wendung im Empfangerstaat fir andere Zwecke ist im Rahmen des Rechts des Emp-

fangerstaats zulassig, wenn dies Zwecken der sozialen Sicherung einschliefflich damit

zusammenhangender gerichtlicher Verfahren dient. Im ubrigen darf die Weiteruber-

mittiung an andere Stellen nur mit vorheriger Zustimmung der ubermittelnden Stelle

erfolgen.
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b) Der Empfanger unterrichtet die ubermittelnde Stelle aufErsuchen in Einzelfallen Ober

die Verwendung der ubermittelten Daten und fiber die dadurch erzielten Ergebnisse.

c) Die Obermnittelnde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu ubermitteinden

Daten sowie auf die Erforderlichkeit und Verhaltnisma3igkeit in bezug auf den mit der

Ubermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jeweiligen inner-

staatlichen Recht geltenden Uberrnitlungsverbote zu beachten. Erweist sich, daB un-

fichtige Daten oder Daten, die nach dem Recht des Ubermittelnden Staats nicht

ubermittelt werden durfien, ubermittelt worden sind, so ist dies der empfangenden

Stelle unverzuglich mitzuteilen. Sie ist verpflichtet, die Berichtigung oder Loschung

vorzunehmen.

d) Dem Betroffenen ist aufAntrag Ober die zu seiner Person ubermittelten Informationen
sowie Ober den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Im tibrigen

richtet sich das Recht des Betroffenen, Uiber die zu seiner Person vorhandenen Daten

Auskunft zu erhalten, nach dem innerstaatlichen Recht des Vertragsstaats, von dessen

Stelle die Auskunft begehrt wird.

e) Hat eine Stelle des einen Vertragsstaats personenbezogene Daten auf Grund dieses

Abkommens ubermittelt, kann die empfangende Stelle des anderen Vertragsstaats sich

im Rahmen ihrer Haflung nach Ma3gabe des nationalen Rechts gegeniber dem Ge-

schadigten zu ihrer Entlastung nicht darauf berufen, dal3 die ubermittelten Daten un-

richtig gewesen sind. Leistet die empfangende Stelle Schadensersatz wegen eines

Schadens, der durch die Verwendung von unrichtig ijbermittelten Daten verursacht

wurde, so erstattet die obermitteinde Stelle der empfangenden Stelle den Gesamtbe-

trag des geleisteten Ersatzes.
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f) Ubermittelte personenbezogene Daten sind zu 16schen, sobald sie zu dem Zweck, zu

dem sie Obermittelt worden sind, nicht mehr erforderlich sind und kein Grund zu der

Annahme besteht, da durch die Loschung schutzwurdige Interessen des Betroffenen

im Bereich der sozialen Sicherung beeintrachtigt werden.

g) Die Obermitteinde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die U0bermittlung und

den Empfang von personenbezogenen Daten festzuhalten.

h) Die UbermitteInde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, personenbezogene

Daten, die iubermittelt werden, wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Veran-

derung und unbefugte Bekanntgabe zu schutzen.

(2) Die Vorschriften des Absatzes I gelten %r Betriebs- und Geschaftsgeheimnisse entspre-

chend.

Kapitel 2

Durchfiffhrung und Auslegung dieses Abkommens

Artikel 36

Durchfiihrungsvereinbarungen und Verbindungsstellen

(1) Die Regierungen oder die zustandigen Behorden konnen die zur Durchfiihrung dieses

Abkommens notwendigen Vereinbarungen schliel3en. Die zustAndigen Behorden unterrich-

ten einander Uber Anderungen und Erganzungen der fiur sie geltenden vom sachlichen Gel-

tungsbereich dieses Abkommens erfal3ten Rechtsvorschriften (Artikel 2 Absatz 1).
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(2) Die Vertragsstaaten bestimmen zur Durchfohrung dieses Abkommens folgende Verbin-

dungsstellen:

in der Bundesrepublik Deutscbland

fir die Krankenversicherung

die Deutsche Verbindungsstelle, Krankenversicherung-Ausland, Bonn,

fiir die Unfallversicherung

der Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e.V., Sankt Augustin,

fir die Rentenversicherung der Arbeiter

die Landesversicherungsanstalt Thuringen, Erfurt,

fiir die Rentenversicherung der Angestellten

die Bundesversicherungsanstalt fir Angestellte, Berlin,

fir die knappschafitliche Rentenversicherung

die Bundesknappschaft, Bochum,

for die huttenknappschaftliche Zusatzversicherung

die Landesversicherungsanstalt fir das Saarland, Saarbruicken;

in der Republik Ungarn

fir die Krankenversicherung und die Unfallkrankenversicherung

die Orszigos Eggszs6gbiztositisi P6nztdr (Nationale Kasse fir Gesundheitsversiche-

rung),
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ffir die Rentenversichenmng und die Unfilientenversicberung

die Orszigos Nyugdijbiztositisi F6igazgat6s*g (Generalverwatung der ungarischen

Rentenversicherung).

(3) Soweit die deutschen Rechtsvorschriften es nicht bereits vorscnreiben, ist innerhalb der

Rentenversicherung der Arbeiter die far diese eingernchtete Verbindungsstelle fur alle Ver-

fahren einschlieilich der Feststeliung und Erbringung von Leistungen zustandig, wenn

a) Versicherungszeiten nach den deutschen und ungarischen Rechtsvorschriften zurock-

gelegt oder anzurechnen sind oder

b) sonstige im Gebiet der Republik Ungam zuriickgelegte Zeiten nach den deutschen

Rechtsvorschriften Ober Fremdrenten anzurechnen 'sind'oder

c) der Berechtigte sich im l4oheitsgebiet der Republik Ungarn gew~hnlich aufhfilt oder

d) der Berechtigte sich als. ungarischer Staatsangehriger gewohnlich auBerhalb der Ver-

tragsstaaten authilt.

Dies gilt fur Leistungen zur Rehabilitation nur, wenn sie im Rahmen eines laufenden Ren-

tenverfahrens erbracht werden.

(4) Die Zustandigkeit der Bahnversicherungsanstalt und der Seekasse nach den deutschen

Rechtsvorschriften bleibt unberuhrt.

(5) Die Verbindungsstellen und die in Absatz 4 genannten deutschen Trager werden er-

machtigt, unter Beteiligung der zustandigen Beh6rden unbeschadet des Absatzes I fir ihren
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Zustandigkeitsbereich die zur Durchfifhrung dieses Abkommens notwendigen und zweck-

maBigen Verwaltungsma3nahmen zu vereinbaren, einschlielich des Verfahrens uber die

Erstattung und die Zahlung von Geldleistungen.

Artikel 3 7

Wahrung und Umrechnungskurse

Geldleistungen k~nnen von einem Trager eines Vertragsstaats an eine Person, die sich im

Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats aufhilt, in dessen Walhrung mit befreiender Wir-

kung erbracht werden. Im Verhiltnis zwischen den Trager und dem Berechtigten ist ffir die

Umrechnung der Kurs des Tages malgebend, der bei der lObermittlung der Geldleistung zu-

grunde gelegt worden ist. Hat ein Trager an einen Trager des anderen Vertragsstaats Zah-

lungen vorzunehmen, so sind diese in der Wahrung des zweiten Vertragsstaats zu leisten.

Hat ein Trager in den Fallen der Artikel 29 und 30 an den Trager des anderen Vertrags-

staats Zahlungen vorzunehmen, so sind diese in der WAhrung des ersten Vertragsstaats vor-

zunehmen.

Artikel 38

Erstattungen

(1) Hat der Trager eines Vertragsstaats Geldleistungen zu Unrecht erbracht, so kann der zu

Unrecht gezahlte Betrag von einer entsprechenden Leistung nach den Rechtsvorschriften

des anderen Vertragsstaats zugunsten des TrAgers einbehalten werden.

(2) Hat ein Trager der Kranken- oder Unfallversicherung eines Vertragsstaats einem Lei-

stungsempfanger einen hoheren Betrag gezahlt, als den, auf den dieser nach Anwendung der
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Bestimmungen Ober das Zusammentreffen von Leistungen (Artikel 12) Anspruch hat, so ist

der zuviel gezahite Betrag als VorschuB des die Rente schuldenden Tragers des anderen

Vertragsstaats anzusehen und zugunsten des Tragers des ersten Vertragsstaats einzubehal-

ten. Soweit Rentennachzahlungen fiber eine Verbindungsstelle der Rentenversicherung im

Wohnstaat des Berechtigten zu leisten sind, behdlt die mit der Auszahlung beauftragte Ver-

bindungsstelle den zuviel gezahiten Betrag zugunsten des Tragers der Kranken- oder Un-

fallversicherung nach den fur diesen geltenden Bedingungen und Grenzen ein.

Artikel 39

Streitbeilegung

(1) Streitigkeiten zwischen den beiden Vertragsstaaten Ober die Auslegung oder Anwen-

dung dieses Abkommens sollen, soweit moglich, durch die zustandigen Beh6rden beigelegt

werden.

(2) Kann eine Streitigkeit aufdiese Weise nicht beigelegt werden, so wird sie auf Verlangen

eines Vertragsstaats einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgeficht wird von Fall zu Fall gebildet, in dem jeder Vertragsstaat ein Mit-

glied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehorigen eines dritten Staats als Obmann

einigen, der von den Regierungen beider Vertragsstaaten besteilt wird. Die Mitglieder wer-

den innerhalb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten bestelit, nach-

dem der eine Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt hat, daB er die Streitigkeit einem

Schiedsgericht unterbreiten will.
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(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung ei-

ner anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prasidenten des EuropAischen Gerichts-

hofs f r Menschenrechte bitten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Ist der PrAsi-

dent Staatsangeh6riger eines Vertragsstaats oder ist er aus einem anderen Grund verhindert,

so soil der Vizeprasident die Emennungen vornehmen. Ist auch der Vizeprasident Staatsan-

geh6riger eines Vertragsstaats oder ist auch er verhindert, so soil das im Rang nachstfol-

gende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht Staatsangehriger eines Vertragsstaats ist, die

Ernennung vomehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit aufgrund der zwischen den Ver-

tragsstaaten bestehenden Vertrage und des algemeinen Volkerrechts. Seine Entscheidungen

sind bindend. Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines Mitglieds sowie seiner Vertretung

in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht. Die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen

Kosten werden von den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Im Ubrigen regelt das

Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Teil IV

Ubergangs- und SchluBbestimmungen

Artikel 40

Leistungsansprche auf Grundlage dieses Abkommens

(1) Dieses Abkommen begriindet keinen Anspruch auf Leistungen

a) fir die Zeit vor seinem Inkraffhreten,
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b) in den F.IIen, in denen das Abkommen zwischen der Regierung der Deutschen Demo-

kratischen Republik und der Regierung der Ungarischen Volksrepublik Ober Zusam-

menarbeit auf dem Gebiete der Sozialpolitik vom 30. Januar 1960 von beiden Ver-

tragsstaaten weiterhin anzuwenden ist.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens werden auch die vor seinem Inkrafttreten nach den

Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten gegebenen rechtserheblichen Tatsachen berticksich-

tigt.

(3) Frihere im Einzelfall getroffene Entscheidungen stehen der Anwendung dieses Abkom-

mens nicht entgegen.

(4) Wird ein Antrag aufFeststellung einer Rente, auf die nur unter Berfcksichtigung dieses

Abkommens Anspruch besteht, innerhalb von zwb1fMonaten nach seinem Inkrafttreten ge-

stellt, so beginnt die Rente mit dem Kalendermonat, zu dessen Beginn die Anspruchsvor-

aussetzungen erftllt waren, fruhestens mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens.

(5) Renten, die vor dem Inkraftreten dieses Abkommens festgestellt worden sind, werden

auf Antrag neu festgestellt, wenn sich allein aufgrund der Bestimmungen dieses Abkom-

mens eine Anderung ergibt.

(6) Ergabe die Neufeststellung nach Absatz 5 keine oder eine niedrigere Rente, als sie zu-

letzt fir die Zeit vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens gezahit worden ist, so ist die

Rente in der bisherigen Hohe weiter zu erbringen.
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Artikel4l

Schluflprotokoll

Das beiliegende SchluBproIkollifiStBe standtildiesesAbkomien.

Artikel 42,

Rafifkation

(1) Dieses Abkomnmen bedarf.der.Ratifikation: die Ratifikationsurkunden werden so bald

wie mOglich in Bonn ausgetauscht.,

(2) Es tritt am erstenTage des zweiten aiden Austausch der RaifiikatioisUrkunden fol-

genden Monats in Kraft.

Artikel.A43.

Abkommensdauer

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es

unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten zum Ende eines Kalenderjahrs auf diplomati-

schem Wege schrifiich kiindigen.

(2) Tritt dieses Abkommen infolge Kundigung aul3er Kraft, so gelten seine Bestimmungen

fur die bis dahin erworbenen Leistungsanspruche weiter. Einschrankende Rechtsvorschriften

uber den.AusschlufB eines Anspruchs oder das Ruhen oder die Entziehung von Leistungen

wegen des Aufenthalts im Ausland bleiben ffir diese Anspriche unberiucksichtigt.
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Zu Urkund d&,ssn haben die hierzu geh6rig befugten Bevollmichtigten dieses Abkommen

unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen zu Budapest am 2.. Mai 1998 in zwei Urschriften, jede in deutscher und unga-

rischer Sprache, woei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

FOr die

Bundesrepublik Deutschland

4a/A 0 X!

FUr die

Republik Ungam
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SchluBprotokoll

zum

Abkommen

vom Z. Mai 1998

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und der Republik Ungarn

Uber

Soziale Sicherheit

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Re-

publik Ungam geschlossenen Abkommens uiber Soziale Sicherheit erklren die Bevoll-

m~chtigten beider Vertragsstaaten, daJ3 Einverstandnis uiber folgendes besteht:

1. Zu Artikel 2 des Abkommens:

a) FOr die in der Bundesrepublik Deutschland bestehende hcittenknappschaftliche Zu-

satzversicherung und fir die Alterssicherung der Landwirte gelten die besonderen Be-

stimmungen uber die Rentenversicherung (Tel II Kapitel 3) des Abkommens nicht.

b) Die von einem Vertragsstaat mit einem Drittstaat abgeschlossenen bilateralen Verein-

barungen, nach denen die in dem Drittstaat zurickgelegten Versicherungszeiten von

diesem Vertragsstaat bei der Feststellung der Leistung berucksichtigt werden, wenn

die betreffende Person dort ihren Wohnsitz hat, sind nicht als Versicherungslastrege-

lungen anzusehen.
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2. Zu Artikel 3 des Abkommens:

In bezug auf die Bundesrepublik Deutschland gehoren

a) Staatenlose im Sinne des Ubereinkommens vom 28. September 1954 uber die

Rechtsstellung Staatenloser zu den unmittelbar erfal3ten Personen und

b) andere Personen hinsichtlich der Rechte, die sie von einem Staatenlosen ableiten, zu

den mittelbar erfal3ten Personen.

3. Zu Artikel 4 des Abkommens:

a) Versicherungslastregelungen in den von beiden Vertragsstaaten geschlossenen ande-

ren zwischenstaatlichen Ubereinkunften bleiben unberOhrt.

b) Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats, dfe die Mitwirkung der Versicherten und der

Arbeitgeber in den Organen der Selbstverwaltung der Trager und der Verbande sowie

in der Rechtsprechung der Sozialen Sicherheit gewahrleisten, bleiben unberUhrt.

c) Ungarische Staatsangehorige, die sich gewohnlich aul3erhalb des Hoheitsgebiets der

Bundesrepublik Deutschland aufhalten, sind zur freiwilligen Versicherung in der deut-

schen Rentenversicherung berechtigt, wenn sie zu dieser ffir mindestens 60 Monate

Beitrage wirksam entrichtet haben, gunstigere innerstaatliche Regelungen bleiben un-

beruhrt. Dies gilt auch ffir die in Artikel 3 Nummer 2 des Abkommens und Nummer 2

Buchstabe a dieses Schluf3protokolls bezeichneten Fluchtlinge und Staatenlosen, die

sich gewohnlich im Hoheitsgebiet der Republik Ungarn aufhalten
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4. Zu Artikel 5 des Abkommens-

a) For Personen mit gewohnlichem Aufenthalt im Hoheitsgebiet der Republik Ungarn

gilt die Bestimmung uber die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) in bezug

aufeine Rente nach den deutschen Rechtsvorschriften wegen verminderter Erwerbs-

fdhigkeit nur, wean der Anspruch unabhAngig von der Lage auf dem deutschen Ar-

beitsmarkt besteht.

b) Die deutschen Rechtsvorschriften Uber Leistungen aus Arbeitsunfhllen (Berufs-

krankheiten), die nicht im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland eingetre-

ten sind, sowie uber Leistungen aus Versicherungszeiten, die nicht im Hoheitsgebiet

der Bundesrepublik Deutschland zurtickgelegt sind, bleiben unberihrt.

c) Die deutschen Rechtsvorschriften tiber Leistungen zur Rehabilitation durch die Tra-

ger der Rentenversicherung bleiben unberuihrt.

d) Die deutschen Rechtsvorschriften, die das Ruhen von Anspruichen aus der Renten-

versicherung ffir Personen vorsehen, die sich einem gegen sie betriebenen Strafver-

fahren durch Aufenthalt im Ausland entziehen, werden nicht beruhrt.

e) Die Artikel 5, 15, 16, 22 und 23 finden in bezug auf die Sachleistungen der Kranken-

versicherung und der Unfallversicherung keine Anwendung auf Arbeitnehmer, die auf

Grundlage der Vereinbarung zwischen den Regierungen der Vertragsstaaten uber die

Entsendung ungarischer Arbeitnehmer aus in der Republik Ungarn ansassigen Unter-

nehmen zur Beschaftigung auf der Grundlage von Werkvertrdgen in der Bundesre-

publik Deutschland tAtig sind.
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5. Zu den Artikeln 6 bis 11 und Artikel 18 Absatz.2.des Abkommens:

a) Untersteht eine Person nach den Bestimmungen des Abkommens uiber die Versi-

cherungspflicht

- den deutschen Rechtsvorsciften, so firden auf sie und ihren Arbeitgeber auch

die deutschen Rechtsvorschriflen uber die Versicherungspflicht in der Arbeitslo-

senversicherung und der Pflegeversicherung Anwendung;

- den ungarischen Rechtsvorschrifien, so finden auf sie und ihren Arbeitgeber auch

die ungarischen Rechtsvorkchriften uber Arbeitslosenversicherung Anwendung.

b) Arbeitg~ber von entsandten Arbeitnehmern sind verpflichtet, aufdem Gebiet des Ar-

beitsschutzes der Unfallverhutung und der Arbeitshygiene mit den dafor zustdndigen

Tragern und Organisationen des Staats, in dem der Arbeitnehmer beschafligt ist, zu-

sammnenzuarbeiten. Weitergehende innerstaatliche Rechtsvorschriften bleiben unbe-

ruhrt.

6. Zu Artikel 7 des Abkommens:

Die festgesetzte Frist beginnt ffir Personen, die am Tag des Inkraftretens des Abkom-

mens bereits entsandt sind, mit diesem Tag.

7. Zu Artikel 9 des Abkommens:

Die deutschen Rechtsvorschriften der Unfallversicherung zum Versicherungsschutz bei

Hilfeleistungen und anderen beschafligungsunabhangigen Handlungen im Ausland blei-

ben unberuhrt. Besteht Anspruch auf Leistungen nach den Rechtsvorschriften beider



Volume 2285, 1-40729

Vertragsstaaten, so wird die guinstigere Leistung gezahlt unter Anrechnung der Leistung

nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats.

8. Zu Artikel I0 des Abkommens:

a) Die in Absatz 2 festgesetzte Frist beginnt ftir Personen, die am Tag des Inkrafttretens

des Abkommens beschaftigt sind, mit diesem Tag.

b) In bezug auf die Bundesrepublik Deutschland sind "6ffentliche Arbeitgeber" im Sinne

des Absatzes 3 Bund, Lander, Gemeinden oder Gemeindeverbande sowie K6rper-

schaften, Anstalten oder Stiftungen des 6ffentlichen Rechts oder Verbande von sol-

chen.

c) In bezug auf die Republik Ungarn sind "ffentliche Arbeitgeber" im Sinne des Absat-

zes 3 die Haushaltsorgane sowie Kbrperschaften und Stiftungen des offentlichen

Rechts.

9. Zu Artikel 11 des Abkommens:

Unterliegt bei Anwendung des Artikels 11 des Abkornmens die betroffene Person den

deutschen Rechtsvorschriften, so gilt sie als an dem Ort beschaftigt oder tatig, an dem

sie zuletzt vorher beschaffigt oder tatig war, wobei eine durch die vorherige Anwen-

dung des Artikels 7 des Abkommens zustandegekommene andere Regelung weiter gilt.

War sie vorher nicht im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland beschi.ftigt oder

tatig, so gilt sie als an dem Ort beschaftigt oder tatig, an dem die deutsche zustandige

Behorde ihren Sitz hat.
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10. Zu Artikel 15 des Abkommens:

a) Im Falle des Absatzes 1 Buchstabe a ist die Sachleistungsaushiffe (Artike1 16) durch

den Trager des Aufenthaltsorts davon abhangig, dab dieser vor der Leistungserbrin-

gung einen Vorschul3 in H6he der voraussichtlichen Leistungsaufwendungen erh,.1t.

b) Die Bestimmungen iuber die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5 und 15) fin-

den in bezug auf ambulante und stationare Vorsorge- und Rehabilitationsmai3nahmen

der Krankenversicherung nur Anwendung, sofern die flir den zustandigen Trager

mafigebenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften dies bestimmen.

S1I Zu Artikel 16 des Abkommens:

Zu den Sachleistungen von erheblicher finanzieller Bedeutung im Sinne des Absat-

zes 3 gehoren nicht Krankenhausbehandlung, Arzneimittel und andere Sachleistungen,

die nicht durch ihre Art, sondern durch die Dauer ihrer Notwendigkeit einen erhebli-

chen finanziellen Umnfang erreichen.

12. Zu Artikel 17 des Abkommens:

Die Fanilienversicherung eines nicht erwerbstdtigen Ehegatten nach den deutschen

Rechtsvorschriften geht einer Versicherung nach den ungarischen Rechtsvorschriften

vor.

13. Zu Artikel 18 des Abkommens:

a) Sind nach Absatz 3 die deutschen Rechtsvorschriflen uber die Krankenversicherung

der Rentner anzuwenden, so ist der Trager der Krankenversicherung zustdndig, dem
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der Versicherte in entsprechender Anwendung der innerstaatlichen Rechtsvorschrift

Uber die Wahlrechte und Zustandigkeiten angehdrt. Ware danach eine Allgemeine

Ortskrankenkasse zustandig, so gehort die Person der AOK-Rheinland, Regionaldi-

rektion Bonn, an.

b) Der Empfanger einer Rente oder der Antragsteller auf eine Rente hat seinen gewchr

chen Aufenthalt im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats, wenn er sich dort langer alsI

Monate ununterbrochen aufhalt.

c) Ist der Bezieher einer Rente nach den deutschen Rechtsvorschriften oder der Antrag

steller auf eine solche Rente, der sich gewohnlich im Hoheitsgebiet der Republik Un.

gain auflalt, aufgrund des Absatzes 3 nach den deutschen Rechtsvorschriften Ober d

Krankenversicherung versicherungspflichtig, geht diese Versicherungspflicht unbe-

schadet des Absatzes 4 einer Versicherungspflicht nach den ungarischen Rechtsvor-

schiiften vor.

14. Zu Artikel 22 des Abkommens:

Im Falle des Absatzes 1 ist die Sachleistungsaushilfe durch den Trager des Aufent-

haltsorts davon abhangig, daB dieser vor der Leistungserbringung einen VorschuB in

Hohe der voraussichtlichen Leistungsaufwendungen erhalt.

15. Zu Artikel 40 Absatz 5 des Abkonmens:

In bezug auf die Bundesrepublik Deutschland konnen Renten, die vor dem Inkrafttreten

des Abkommnens festgestellt worden sind, auch von Amts wegen neu festgestellt wer-

den. In diesen Fallen gilt der Tag, an dem der Trager das Verfahren einleitet, als Tag

der Antragstellung nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats.
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16. Die deutschen Rechtsvorschriften uber Leistungen fiar nach dem Fremdrentenrecht zu

entschadigende Arbeitsunfalle (Berufskrankheiten) sowie uber Leistungen ffir nach dem

Fremdrentenrecht anrechenbare Versicherungszeiten bleiben unberiihut.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

Egyezm6ny
a Ne4metorszAgi Sz6vets6gi K6ztrsascg

es a Magyar KoztArsasAg
kozott a szoci lis biztons6igr61

A NmetortzAgi Sz6vets~gi K6ztArsasdg

es a

Magyar K-t&rsasAg

azon kfvAns4gukt61 vezerelve, hogy szab~lyozz&k kapcsolatai-
kat a szocialis biztonsAg teruleten, az alabbiakban Allapodtak
meg:

I. Re'sz

Aitaldnos rendelkezdsek

1. cikkely

Fogatommeghatdroz;sok

(1) A jelon Egyezm&nyben hasznAlt fogalmak jelentbse a kovet-
kez6:

fe tos6,-jtenjlJet"

a N6metorsz~gi Szbvetsegi K6z-trsasg vonatkozbs.ban
a N6metorsz~gi Szovetsegi Ktz-trsas~g fels4gteruiete,

a Magyar K6ztArsas~g vonatkozas~ban
a Magyar KOztrsasdg fels~gterUlete;

2. ,,iflamipolgAr'

a Nemetorszagi Szovetsegi Kbzt~rsas.g vonatkoz~s~ban
az a szemely, aki a N6metorszAgi Sz~vets.ei KztArsas~g
alkotm~nya 6rtelmeben n6met,

a Magyar K~ztarsasag vonatkoz .s~ban a.z AIIampoIg6rs~g-
r61 sz616 jogszablyok ertelmben magyar "flampolgrnak
tekinternd6 termeszetes szem6ly;

3. jogszab.lyok"

a szoci~Iis biztonsagnak a jeten Egyezmeny ttrgyi hat~lya
(2. cikkeJy 1. bekezdes) 6JtaJ 6rintett 6gazataira es rendsze-
reire vonatkoz6 t6rvenyek, rendeletek 6s mds AltalAnosan
k6telez6 erv~ny3 jogszablyok;

4. .illetekes hat6sfg"

a Nemetorsz~gi Szovetsegi K6ztarsas6g vonatkoz.s~bai
a Munkaugyi &s SzociAlis Igazgat.si Szovetsegi Minlsz-terium,

a Magyar Kdzt-rsasg vonatkozisdban
a N6pj6l6ti Minlszt6rium;

5. -tehervise6"

az az intezmenyl vagy az a hat6sag, amelynek feladata a
jelen Egyezm6ny trgy! hatAlya (2. cikkely 1. bekezd*s) altal
&rtntett )ogszab6lyok vgrehajtasa;
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6. _iIletbkea tehervlael6

az alkalnazand6 jogjszabalyok §rteim6ben flet-6kes tehervi-

7. ,,fog] aIkcztat.Afs"

az alkal m-azand6 jogszablyok r-telmr-"6 be-n vett faoglal-
kcz-tat~s vagy teivekernyseg;

8. _I:biz-tos!/t~si lcd(k"

z erre voniatkoz6 iogszabiAycok 4r-ter-r6Iben s-erzett s ifye-
n-ekn4ek mlno$s!c< j.ruI kdff~zet-( 10<5k &s 4ay6b ezern jcgsza-
bAlyok rte9m1 -e elismert, besz~mftan16 id<k;

9 .. , p( n zbell eliot&s'"

a-- atkalmazand jogszab:Alycok BzeMktt i peszbell elAsts.
be46rtv4e manciennem J p<6tlgkot, kleg.szftest es emelst;

1 U. nyugdfj'"

a z alkalmazand6 jcqszadbAlyck szerinti nyujgdlj. belertve
mrindennemmi p6tlkct, kieg6azlt~at s emel1st.

(2) A tdbti fcgaiom jeilentnse megegyzik a Ilfiet6 sz--erz.d6
Allam Altal alkalrnazanc6 i gszabalyokban r-venyes jeentasseW.

2. cIkkely

Trgpyi hatly
(1) JeLern Egyezm~riy

1. a n met jogazab lyok tekintetr>-n

a) betegbiztositrsrSI, vaIamint a keres.tev 6kenyseget vegz6
anyAk v&de4imr azc>16 jcgazabAIycokra. amennyRiben ezek
t~rgya a belegbiztcoitas tehriset5e Aital nyCsjtand8
pnIzblil, vagy termeszetbeni ellatAs.

t) a baleaetbiztositasrol,

c) a n yugdIjb lztcsltAs r6l.

c)) a kohaszok kjeg~sfzit6 blztositasrl,

9) a mezc5ga zdas.A gi gazd;AlkcdOk 5regs*gi tizlcisftds6sr61;

2. a magyar jc<g Jzab -lAyak tekintetebern a taraalombiztoslts
Altal p4rzben 4s termszett~an ny jtand8 elI(t5sokr6l,

a) a betegsE9i 6s anyasAgi ellatdsr61,

b) a baleseti eflltAsrl.

c) a nyugellAt.Arol

szc5c5 jc>szabAlyokra vonatkozik.

(2) Arrennyiben a.z egyik szerz6 6 AJIla-n jodszabAlyai 6rtelmn-
bent a jelen Egyezm6ny alkalrrlazAs~ho:z szxiks, es fIeIttteleken
kivlI vaiarrely m~s egyezrmny vaigy Allarn<ok felettl szabAlyozAr
alkaJma zAsAhcz szLjksgAges feltetelek is teljes0ri-nek, Cigy ezern
szerz6<d Altara teherv i aek5je a jekern Egyezrnt~ny alkalrrazAsa-
kcr figyolmen kivOil hagyJa a masik egyezrTrnyt, .agy az allamok
k-bz6ttl szab yoz s. Ez2 nem 6rv.6nyoi s akko>r, ha a msik dagyez-
meny vagy a-z Allamok feletti jcg clyan biztosft~si terhekre vonat-
kczco szablyczasokat tartalmaz. amelyak &rtelmben a biztcsitA-
si ic 45k veg6rv6n-yesen Atsz~lftak a sazerzdc$6 alIarck valarnelyik6-
re, viagy kikerOitek annak terhei kbziI.

3. cikkely
S Z-O m461yi hat16ly

A jelen Egyezmany hatAlya kiterje"ci.

1 - a k6t szerz65 Ariam d famp garaira.

2. a z 1951. jLflus 28-1. a menek()ttek j<>galAsAr61 sz
6

15 egyez-
mrny 1- cikkelye 6 Az emitett egyezmenyhez kap -scl6d6
1 967- janu-Ar 31-i jegyzc5kbnyv szerinti menekUttekre,
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3. ms szemelyekre, azon jogok tekinteteben, amelyeket ezek a
szem6lyek a k6t szerz6d6 llam valamely Allarmpolgcrt6l vagy
a jelen cikkely 6rtelm6ben vett menekttdj sz~rmaztatnak,

mint kzvetwe 6rintett szem6lyekre. valamint

4. valamely a szerz6ci6 d1tamokon kivOli m&s dllampolgjraira,
amennyiben ezek ner tartoznak a k6zvetve 6rntett szem4-
lyek kdr6be,

mint egy harmadik dlam AllampolgAraira.

4. cikkely

Azonos elb(rid4s

(1) A jelen Egyezmdny szemlyi hatlya Altal kzvetenil, vagy
k5vetve 6rintett szemelyek (3. cikkely). akiknek szokasos tart6z-
kodAsi helye az egyik szerz6d6 dlam felsogter0let~n van, ezen
szerz6d 4lam jogszab~lyainak alkalmazAsa tekintetdben az
filet6 11an dllampolg.raival azonos elblir4lhs aid esnek.

(2) Az egyik szerz6d6 ilam 4llampolglrai, akiknek szokasos
tart6zkod~si helye a szerz6d dllamok fels:gterileten kivI van,
ugyanolyan ek.feltetelek mellett r4szesiulnek a mdsik szerzSd6
4llam jogszabdlyai szennti eiltdsban, mint az illet6 szerz6dc6
Allam szok~sosan ott tart6zkod6 Allampolg~rai.

5. cikkely

A fels gterrletek azonos jog4llsa

Valamely. szerz6d<6 llam koarttoz6 jogszab;lyai, amelyek az
elldtdsokra val6 ig6nyjogosults&g felmer~ilo6s4t, az ell~t~sok
folyositst, vagy a penzbeli ell~tesok kifizet6set ezen -llarn fel-
scjteraleten *val" tart6zkoddst6l teszik fOgghvt, nem vonat-
koznak a jelen Egyezm~ny Altal k~zvetlenjl, vagy kdzvetve erin-
tett azon szem~lyekre (3. cikkely), akik a m~sik szerz(di6 Mllam
felsdgterlet6n tart6zkodnak. Ez

-- betegs6g eset6n a ndmet betegbiztositds 6s a magyar tdrsa-
dalombiztositds Altai nyjtand6 elldtasok, valamint

- a nyugdqiak 4s az egyszeri pdnzbeli eli6t4sok kivetelevel bale-
setek vagy foglalkoz~si betegs~gek esetin a n~met baleset-
bztositds Altal nytjtand6 elldtdsok vagy a magyar t~rsadalom-
biztositds ial nyOjtand6 ell4tdsok vonatkozdsdban

valamely harmadik 4llam Allampolgaraira 6rv~nyes (3. cikkely).

6. cikkely

A munkavallal6k biztosftasl k6telezetts6ge

A munkavdlladk biztosftdsi kotelezettsAgre annak a szerzbd6
dllamnak a jogszabdlyai vonatkoznak, arnelynek felsegterUlet6n a
foglalkoztat.s tlrtenlk; ezen rendelkez~s akkor is 6rv<nyes, ha a
munkaa:6 a msik szerz6dS6 4lam fels~gterUlet6n van.

7. cikkely

Biztosltdsi kotelezetts6g kikuldetls esetdn

Ha az egyik szerzx:k3 Allamban dolgoz6 munkavallat6t mun-
kaad6ja ezen munkaviszony keret6ben a rnsik szerzSdc5 4llamba
kuldi ki, hogy ott ezen munkaad6 r~szdre munkdt vigezzen, ugy
erre a foglalkoztatisra a foglalkoztat~s els6 24 naptdr h6napjA-
ban kizar6lag az els6 szerz6dc6 41lam biztosit~si k6telezetts6gre
vonatkoz6 jogszab-Alyai 6rv~nyesek, mintha a munkavllalot m~g
mindig ennek fels~gter0let6n foglalkoztatndk.

8. cikkety

A tengerdszek biztosftdsi k6telezetts<ge
(1) Az egylk szerz6dc6 allarn Iobog6ja alatt hajcz6 tengeri haj6

feddlzet~n foglalkoztatott szem6lyekre az illet6 szerz6cd8 llam
biztosit Lsi kdtelozetts4gr6l sz(5l5 jogszab~lyai vonatkoznak.
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(2) Ha ejy munkavallal6t. akinek szakAss tart6zkdAsi hefye
az e-gyik szerz6d6 Allam felsogterO(eten van, munkaad6ja, amely-
nek szdkhelye az ets6 szerz6dk5 Allarn felsdgterolet6n van. &s aki
nom tulajdonsa a haj6nak, ideiglenes jelleggel o~yan tengeri
haj6n fglalkaztat. arnely a msik szerz4clt6 Aflam l obg6ja alatt
haj6zik. akkor rA a biztositasa k~telezetts g tekinteteben az els6
szerz6d16 Allam jogszabAlyai vonatkoznak. mintha ennek felseg-
tern ltan fagfafkoztatnAk.

9- clkkely

MIs szemdlyek blztosftasi k6talezetts6ge

Jelen Egyezm6nynek a biztositdsi kotelezettsq gr6l sz616 ran-
dcelkezese rnegfell4&en vonatkaznak az<>kra a szoemel, ekre, akik
hem munkavAllal6k, vis4nt a jelen Egyezmny tdrgyi hatAlya
(2. cikkely 1 bekezd6s) Altal nrintett jogszabAlyok hatAiya alA
esnek.

10. cikkely

A khlkpviseleteken &. ms k6zmunkAltat6k
Altal fogalko-ntatottak bimtosftAsl kdtelezetts6g

(1) Ha az egyik szerzoK6 AIlam, vagy a szerzi6 Allam kUlktpvi-
selet nek valarrely tagja, vagy alkalmazottja ugyanezen 6(lam
valarely AllarnpolgArAt a masik sze rz6d6 llarn fels~gterlet~n
faglalkoztatja, Ogy a foglalkozlatAs id6tartamAra a biz-tositAsi
k6telezettseg tekintat~ben az els6 szerz cd6 Illam jogszab~lyai
tbrv~nyesek, Ogy. mintha aft foglatkaztatnAk.

(2) Ha az 1. bekezds szarinti munkavgllal6 szokAsos tart6zko-
dAsi helye a fogfalkoztatAs mregkezd4se e16tt a foglalkoztatAsi
orszAgban volt, ugy a faglalkoztatAs megkozals~ttl szmitott hat
h6napon beluil nyilatkozhat arrTl, hagy a biztosftAsi kotelezetts~g
tekintet~ben a faglaikoztatAsi orszAg jcagszabAJyainak alkalrna-
zAsAt vAlasztja. D rt6s.r61 tAj~kozltatnra kell munkaad6j6t. A
vlasztott jogszabyok a nyilatkozatt~tel napAt61 ke zdve alkal-
mazand6k.

(3) Az 1. As 2. bekezds megfee4 en vonatkozik a-zokra az Ott
megnevezett munkav~llal6kra is. akiket mAs k6zmunkltat6k
foglalkoztatnak.

(4) Ha az egyik szerz6d6 Allam kUlkdpvisefete olyan szem6-
tyeket foglalkoztat, akikre a mAsik szerzxd& Allam jagszabalyai
vonatkoznak, Ogy a .kulkpviseletnek a megnevezett jogszabA-
lyak szerint kell betartania a munkaad6kra vonatkoz6 kctele-
zattsgeket.

11. clkkely

Kiv&telek a biztcsfthsi
k6btelezettgr6f sz6A rerndelkezAsek al6l

A munkaad6 6s a munkavAllal6 vagy valarnely azonos elbirAlAs
alA es6 szemly (9. cikkely) klr6s~re a szorzcJ6 Allamoak ifletekes
hat6sAgai vagy az Alta(uk megnevezett szervok k6zs egyet~r-
t6ssel elterhtetnek jelen Egyezmdnynek a biztosftAsi ketelezetts&g-
r1l sz616 rendelkezeset64, azzal a fettatellol. hagy az 6rintett
szernely tavAbbra is valametyik szerz uk6 Allam jgszabAlyainak
hatAlya alatt marad vagy hatAlya ala ker~l. Ezzel kapcsalatsan
figyalembe kell venri a foclalkozitatAs jelleig~t As k6rulm-nyeit_

12. clkkely

ElAtasok egybees~se

(1) Az egJyik szerz(5dJ6 Allam azan jagszabAfyal, amelyak mAs
ig6nyjogasultsAgak. m~s ellAtAs<k vagy egy~b j6vedelmak egyi-
depi fennallAsa eset~re kizArjAk vagy karlatazz9k az ig6nyjoga-
sultsAgot vagy az ellAtast, a rnAsik szerz6d6 Allam jogszabA-
tyainak alkalmazAsdb61 ad6d6 megfelel65 t~ny.llAsakra is alkal-
mazand6k. Ha ennek k5vetkezt6ben minck6t ellAtAst kor-
IAtoznAk, gy az 1. mondatban megfagalmaott jaogszabdflyak
alkalmaz~sa esetdn a figyelembvaend8 ellAtAsok vagy j6vedej-
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mek, valamint az azokban el6irAnyzott mrt6kek megfelezen-
d6ek.

(2) Az 1. bekezd6s 1. mondata a II. r6sz 3. fejezet~ben megAl-
lapftott azonos tipusO nyugdjak e<gybeass eset~n nem alkal-
mazhat6.

II. R6az

Ku16inleges rendelkez6sek

1. fejezet

Eg6szsegbiztosft As

13. clkkely

Bizteaftfisi icl6k egybeszhmftAsfa

Az egyik szerz6 cli Allarn jogszab;lyai szerinti biztositA i k6tele-
zetts-g. az dnk6ntea biztosft5shoz vaI6 jog. az elldtAsra val8
igenyjogosultAg &s a betegsegi vagy anyasAgi elLAtas idtartama
tekintet6ben a k6t szerz d Aflam jogszabdlyai 6rtefm~ben el6rt
mejgfele6 biztosFt&si, foglalkoztatAsban tbltdtt &s elldtAsl id6ket
szOks6g esetn egybeszAmitj6Lk. amennyiben azok nero egyazon
id6szakokra esnek.

14. cikkely

5nkdntes bixtoaftals

(1) Ha valamnely szem6ly. aki az egyik szerzdxd6.Allam jogszabA-
lyai szerint volt biztositva, szokascs tart6zkod&Asi holybt a mAsik
allam fels6gter~let6re helyezl At, ujgy jogosult a biztosft6st annak
jogszab;lyai szerint Onk~ntesen folytatni. Ilyen esetben a kdte-
lez6 blztositasl:x61 val6 kivdlas ugyanugy kezelencidd, mint az
6nk6ntes biztosft:As bl valdi kivAlAs. A biztositAs

a NdmetorszAgi SztSvets~gi K6ztdrsAgban

amennyiben a n6met jogszabelyok m.sk~nt nero rendelkeznek, a
biztositott fital vdlaztand6 betegsigi biztosftbndl.

a Magyar KdztArsasAgban

anTennyiben a rnagyar jogszab Jyok maskbnt nero rendelkeznek.
az Orsz~gos Eg~szs6gbiztosatAsl P6nzt~rnAl folytat6dik.

(2) Az 1. bekezdAs megfeleilen alkalmazando azokra a szemA-
lyekre. akik a biztositgs folytatisara vaIo jogosultsAgukat vala-
mely rmas szem6fy biztositAsdb<l szArmaztatjdk.

15. cikkeiy
A felsdgterWaetek azonos

jog=flh a bhtega g &S anyasg eseten

(1) A fels6gteraletek azonos JoglldLsar6l sz61 rendelkezes
(5. cikkely) arra a szem~lyre vonatkozik,

a) aki a biztostAsi esemeny bek6vetkezese utAn a mAsik
szerzxJd aLinam fels<gterjlet~re tette at szokasos vagy ideig-
lanes tartozkodAsi helyet, de csak akkor, ha az illetdkes
tenervisel6 elkzetesen hozzdjArulast adta a tart6zkoddsi hely
Atheiyezea hez;

b) akin6l a biztosftdsi esemdny a m5sik szerz6§6 Allarn felsg-
teroleten vaI ideiglenes tart6zkodAs idejin k8vetkezett be.
de csak akkor, ha Allapota miatt azonnali ellAtAst igdnyel;

C) akin~l a biztositAs; esemeny a biztositAsb6l vaI6 kiv6lasa utAn
kovetkezik be. de csak akkor, ha az ilfet6 szemdly azdrt ment
a m~sik szerz~d6 dlam fels6gteriletere, hogy ott egy neki fel-
aj~nlott foglalkoztatdst kezdjen meg.

(2) A tart6zkodAsi hely Athelyez~s&hez vaI6 hozzAlurults
(1. bekezd6s a. pont)j ut(lag is megadhat6, ha az llet6 szem6ly
azt - menthet6 okok rhiatt - elzetesen nerm kdrte meg vagy nem
tudta megk~rnl.
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(3) Az 1. bekezd6s ortelm6ben a zonnal sziiks6ges elltAsnak
rir,6sdlJ minden olyan eilltAs. amely nem halaszthat6 a lak6hely-

re vagy a szokasos tart6zkod~si helyre vaI6 visszat,6res idcpont-

j~ig. Az azonnali szclks&gesseg eld6ntese a tart6zkod.si hely

szerint tehervisol6re tartozik.

(4) A fets 69 teriOietek azonos jcgaIlasAr6I sz616 rendelkez6s
(5. cikkely) nem brvenyes mindaddig. arneddig valamely szemely
ellft~sokat vehet igenybe annak a szerz6d6 Allamnak a jog_.zaba-
Yyai szerint. amelynek fels~gterleten szoktsosan, vagy idemgle-
nesen tart67kodik.

(5) Az 1. bekezdes a. es b. pontja. valamint a 2. bekezdes nem
6rv6nyes az anyasAggal kapcsolatos ellatlAsokra.

IS. cikke-ly

A t rm6szetbenl ellAtAsok teljesftdse

(1) A felsegteruletek azonos jogaJlAsAr6 sz6L15 rendolkez~s
(5. cikkely) alkalmazasa eseten a tormszetbeni elltAsokat

a N6metorsz~gi Sz6vetsegi KcztarsasAgban

az igenyjogosult iltfal a tartozkodiAsi telyen valasztand6 betegs&-
gi biztosit6nak,

a Magyar K5ztarsas~gban

amennyiben mas szerv nem iulet6kes, az Otszdgos Egbszsegbiz-
tosftdsi Pnztamak

kell nyujtania.

(2) A terrri'szetbeni ell atAsok nyu6jtAsa vonatkozAs~ban a tar-
t6zkod>Asi hely szerinti tehevisel6 szAmAra m~rvad6 jogszabA-
lyok. az ellAtAsok id6tartamara, a figyeernbe veend6 hozzLtar o-
z~k k~r~re, valamint az ellat~ssal kapcsolatos pares eljArAsra
nezve viszont a7 illet&kes tehervlse$6 szkm~ra m6rvad6 Jog-
szab:Alyok erv6"nyesek.

(3) V6,gtagproteziseket. vagy mas, kormoly p6nziagyl khatAssal

j.r6 termeszetbenl ellAtAsokat, a feltetlendi sdrg6s eseteken kivul
csak akkcr nydjtanak, amennyiben ahhoz az illet~kes teherviseld
hozzljArul. Feltetlenul sLirg6s esetnek minusul, amikor az elMt.As
ner halaszthat6 az erintett szem~ly eletenek vagy egszsegjnek
komoly vesz6lyeztet~se n~lkOl.

(4) Azok a szem6lyek 6s sz~ek, amelyek a-z 1. bekezdsben
megnevezett teh ervIse$6kkel az azoknAl biztosItoltak As
hozzAtartozolk reszere term4szetbeni ellat;Asok ny:jt~skra k(tbt-
tek szerz6d.st. k6telesek a tefrneszetbeni eltAtasokat a jelen
Egyezmeny szermlyi hat.Alya (3. bekezd~s) Altal erintett szem6lyek
szArmAra is teljesfteni, mgpedig ugyanolyan feltetelek mellett.
mintha azok a tart6zkodAsi hely szerinti teher-visel6kn6t lennenek
biztositva (1. bekezdls) vagy ilyen blztositot tak hozz Atartoz6l

-ennnek, &s mintha a szerz6ddsek ezekre a szem6lyekre Is kiter-
jedn6n ek.

17. cikkely

K.:zell hozzdtartozk biztosit.3a

A fels~gterOletek azonos elbirAlAsr61 (5. cikkely) sz616 rendel-
kez~s Artelemszerden vonatkozik a kbzeji hozzgtartoz6k biz-
tositAsAra

18. cikkely
A nyugdilasok egAs~gbztosi

(1) Arra a szernelyre. aki rindket szerz6do allam nyugdijbiz-
tositAs*t61 nyugdijat kap. vagy azt kbrelmezte, az egeszsegbiz-
tosit s tekintet~ben a 2. bekezdes 4r6.nyessege mellett azon
szer-zo16 61lannak a nyugdfjasokra vonatkozo jogszablyai alkal-
mazand6k, amelynek fels~gterleten az Arintett szembly szokA-
sosan tart6zkodik_

(2) Ha az 1. bekezdesben megnevezett k~relmez6, vagy nyug-
elllt~sban reszesOI6 szem4ly szokasos tart6zkod Asi helybt a
masik szerzzcb Allam feis6gterilet~re helyezi at. akkor rA az
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egszs6gblztosft4S tekintetdben a tart6zkodsi hely dthelyez~s6t
kbvetO hcrnap v g6ig az els6 szerz6d6 dllamnak a nyugdijasok
egbzsgb'iz-tosit.Asra vonatkoz6 jogszabgxlyal alkalmazand6k.

(3) Ha valamely szem6ly csak aZ egyik szerzOd6 dllam nyugdij-
biztosftdsdt6l.kap nyugdijat vagy csak egy nyugdi foltysftAs6t
k6rte. akkor a fels~gteruletek azonos jogdllAsdr6I sz16 rendel-
kez6s (5. cikkely) a blztoslt~sl k?telezetts6g vonatkozAsAban a
ny'jgdjasok eg6sazs6gbiztosftdsdr6I szblc jogszablyok szerint
megfelek6en alkalmazand6.

(4) Az 1-3. bekezd6s rendelkezlse4 nem alkalmazancdok mind-
addig. amig valarnely azemly foglalkoztatdsdb<l kifoly6lag
betegs6g vagy anyasdg eset6re annak az Allamnnak a jogszab&-
lyai szerint van biztositva, amelynek fels~gtergetbn Szokasosan

tart6zkodik.

19. clkkely

A termrszetbeni elldt~sok

teljesltq6sdvel kapcaolatos koltsgek megt6rft6se

(1) Az illet4kes teherviseki az adminisztrativ kdltsggek kiv6te-
I6vel megt~rlti a tartdzkodAsi hely szernti tehervisel6nek a ter-
nirszetbeni ell~t~sok tellesIt~se kapcsAn (16.* .lkkely) felmerOlt
kbtts6geket.

(2) Az illet~kes hat6sdgok az drintett tehervisel6k javaslatdra
m egAIIapcd hatnak abban. hogy az elazAmolAsl elj;rAs
egyszer1isit6se 6rdek6ben a felmermt k6tts4geket minden eset-
ben vagy az esetek bizonyos csoportjai eset~ben AtalJAny sszeg-
ben tfritik meg egymdsnak.

2. fejezet

Balesetblztositls

20. ci kkely

Uzem i balesetek
(foglalkozsJ betegsgek) flgyslemlbev6tele

(1) Ha az egylk sz.e rmc6 llam jogszabdlyai eleirjdk, hogy ax
uzemi baleset (foglaJkozsl betegs~g) k6vetkezt ben belilt
keres6kdpessg-csOkken~s fok.Anak. vagy az ellAthsra val6
Ignyjcoosuttsdgnak a megllapttAsArlt ezen jogszabAlyok 6rtet-
mdben mns uzemi baleseteket (foglalkozdsi betegsegeket) Is
figyelembe kell venni. akkor ez a mAsIk szerzdd:,6 A1am'jogszab4-
lyalnak hatAlya alA es6 uzeml balesetekre (foglalkozAsi betegs&-
gekre) is Cigy Arvenyes. mintha azok az elsA szerzddI6 4llam jog-
szabdlyalnak hatAlya ala esndnek. A flgyelembe veendA Ozemi
balesetekkel azonos elbfrAlAs alA esnek azok az uzemi balesetek.
amelyeket mAs eMIr-sok szerint balesetkbnt, vagy mas t~rftdst
kbvetel6 esetk-nt kell figyelembe venni.

(2) A biztosftdsi esemonnyel d5sszefugg~sben nyOjtand6 ellAtAs
vonatkozAsAban Illet~kes teherviseld a keresWk~pessegnek az
uzemi baleset (foglaJkoz1AsI be tegs6g) kbvetkezt~ben be&ltt amon
csokken6se m~rt6ke szerint Allapitja meg az ellAttst, amelyat a
szamdra Arvdnyes jogszab-tyok 6rtelm~ben kell figyelembe
vennie.

21. -Ikkely

Az eg6,-zs4gre vesz4lyes
foglalkozs sok figyelembev6tele

(1) A valamely foglalkozasi betegsg aLapj Ai- nyuijtand6 elAt.As-
ra vonatkozA igenyjogosultsig tekintet ben az egyik szerz2)5d
4lam tehervisel~je azokat a foglalkozdsokat Is figyelembe veszl.
amelyek a k~rd~ses megbbteged6s okoz~ik-nt (eg-szs~gre ve-
sz&lyes foglalkozts) a m4sIk szerz6cl6 lllam jogszab;lyai szerint
6s jellegujk folytdn szdmitksba j6hetnek. Ha ilyenkor az ig~nyjo-
gosutsdg- mindk6t s.6erz( dil lam jogszab:Nlyai sze rlnt fennAll,
akkor a termdszetbeni 6s p6nzbeli ellAtdst a nyugde) kivatel~vel
csak annak a szerz68 Allamnak a jogszabdiyal Artelmrgben 6s
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arnak a teherviselknek kell nyujtania, amelynek fels6gterUlet~n
a jcgosult szem4ly szok~sosan tart6zkodik. Anennylben a
nyugdiijra va6 igainyjogosults-g az egyik szerz6d Allam log-
szab~lyai e.telm~ben fennAll, ugy a tehervisel6rek csak az

eg6szs~get vesz6lyeztet6 foglalkozAs sajAt szeTrzdd6 Allam jog-
szabAlyai szerinti gyakoriAsAnak id6tartar.a, valamlnt az eg6sz-
saget vesz4lyeztet6 fogalkozds mindk~t szer-z6c6 Allam jog-
szabAlyai szednti gyakorlsa Ictarlama k4z5ztti arAnyriak megfe-
lie6 rlszt kell folyositanla.

(2) Atlapotrosszabbod s eset .n az 1- bekezds A6"&nyes az
ellAtAs llapotrosszabbods miatil ujbIll megdflaptgsAra Is.
Armennylben ez eagy ujabb Jegdszs get vesz6lyeztet6 fogilal-
koztatfs mlatt kOvetkezik be, akkor az 6llapotrosszabbodAs
miatti nyugdijra vaI6 ig6nyjogosultsdg csak azon szerz6d6 Allam

jogszabtlyai szerint All fenn, amelynek jogszablyai szerint ezit a

foglalkozAst gyakoroltAk_

(3) Akz 1.6s 2. bekezdes a h~tramaradlt hozzAtartoz6k r~sz6re

fcl y6stand6 ellatAsokra is Arv6nyes.

22- cikkely

A felsAgterlletek azonos
albirdt;sa a balesetbixtosits tekintetlbon

(1) A fels~gteruletek azonos elbir~l~esr6l sz616 rendelkezds
(5. cikkely) a teorrTszetbenl ell.tAsok tekJntetben olyan szemA-

lyre 6rvInyes, aki a gy6gykezel6s ld6tartama alatt szokAsos,
vagy ideiglenes tart6zkodAsi helydt a mAsik szerz6dk6 Allam fel-
s6gterullet4re helyezte At. de csak akkor, ha ehhez az illet6kes
tehervise6 el6zetesen hozjzAjArult.

(2) Az 1. bekezd~s szerintl hoz-NAjruI~s ut6lag is megadhat6.
ha az illet6 szem6ly a menthet6 okok miatt nefr k~rte meg vagy

nem tudta megk6rnil.

23. cikkely

A terrreszetbeni ellatAsok teljesft~se

(1) Amennyiben az egyik szerzid6 Allam tehervise56Anek a
m.Asik szerz6c1 Allam terOletn valamely szemel6y szAmAra ter-
m~szetbenf alldtdsokat kell nyuljtanla, ugy ezt a tart6zkodAsl hety
szerlnti teherviseknek ketl nyujtanla:

a Nrmetorszdgl Sz6vetsegi K6ztArsas.gban

a nimet balesetblztosftAs azon k~pvlse "6nek, amely illet~kes
lenne, ha az elfAtAsra vaF6 jogossults&got. a ndmet jogszabAlyok
szerlnt kellene elbIrAlni, vagy a balesetbiztosltAs azon tehervi-
sei6j~nek, amelyet a n*met 6sszekt5 szerv kije~lI.

a Magyar KOzt&rsasdgban

amennyiben mas szer-v nem Illet~kes, a Orszdgos Eg~szsA-gblz-
tositasI P nzt mnak.

(2) A terrnszetben ell 6AtAsok teljesitse tekintet&ben a tart6z-
kodAsi hely szerintl tehervisei6re vonatkoz6 jogszalbllyok m~rva-
d6k.

(3) A 16. cikkeiy 3. es 4. bekezd6se megtelel6en 6r6rryes.

24. cikkely

A term6szetben ellAtAsok

telJeslt~s~b61 ad~d6 k6lts.6gek megt~rftdse

(1) Az illetkem teherviseiO az adminisztrAcid6s kbtts 6ek kivA-
teldvel megtritl a term6szetbeni ellAtAsok teljesft4sare (23. cik-

kely) az egyes esotekben t~nylegesen forditott 6sszeget a tart6z-
kod6sl hely szerintl teher-viseklrek_

(2) A z Illetkes hat6sAgok xz 6rintett tehervlsel.k Javaslat~ra
megallapodhatnak abban, hogy az elszmols) eljArAs
egysze3sit~se 6rdek6ben a felmerlitt k6tts geket minden eset-
ben vagy az esetek blzonyos csoportjalnAl ttalhnytsszegben
t1rftik meg egymAsnak.
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3. fejezet

Nyugdijbiztosit~s

25. cikkely

A biztaefthsi Id6k egybeszm mt;Ssa
&s a nyugdlj megdllapitAsa

(1) Az alkalmazand6 jogszab~dyok szerintl ig6nyjogosultAghoz
azok a biztosftdsi Iddk is figyelembe veend6k, amelyek a rm~sik
szerzcJd6 dlam jogszab~lyal szerint az Ig!nyjogosults~g szem-
pontJ'b6l beszmrnfthat6k 6s nem egyazon id5szakra esnek.

(2) Amennyiben az ellAtAsra va16 jogosults;ghoz mobhatAro-
zott blztosft&si icd6k szillksdgesek, akkor ezekn6l csak a mdsik
szerzd6 Allam Jogcszabdlyai szerintl 6sszehasonl[that6 bfztosft.sl
Jcl6ket veszik figyelembe.

(3) A beszAmftand6 biztosits idl6knek a m~rtkdre a mAsik
•szerz6i6 llam azon logszabAlyai rrrvad6k, amelyek szennt
azokat megszereztk-

(4) A jelen Egyezm6nybd nem k6vetkezik a nyugd(jra vaI6
igonyjogosuts ,g az egylk zerz6cd6 Aflam )ogszabAMya szorInt. ha
a blztositott nem szerzett meg egy ezen JogszabAlyok szerintl
minimAlis blztosrtasi icidt, 6s csak a megszerzett blztosft~si |Id
alapjAn nem All fenn a nyugdf-jjogosultsAg. A n6met jogszabAlyok
alkalmazdsa esetdn ez a mintmAtls bfztositai (cd6 6 hbnap, a
magyar jogszabdlyok alkalmazAsa esoten 180 nap.

(5) Amennylben Jelen Egyezm~ny m;sk46nt nern rendelkezik.
ugy a nyugdij a7z ilietA szerz6d6 Allam alkalmazand6 jogszabAlyai
szennt AlapitandA meg.

26. cikkely

A n~met teherviseldre
vonntkoz6 kiiiOnleges rendelkexsok

(1) A szem44yes megvdttAsi pontqrt~k megAllapitAs.Anak alapIAt
a ndmet Jogszabalyok szerint meg;llaprtott megvats pontr-
tdkek k~pezlk.

(2) A blztositasl id<:k egybeszdmftasAr6I szlA rendelkezds
(25. clkkely 1. bekezds) rTmgfele46en 6rvnyes Azokra az elltA-
sokra, armelyek nyujtAsarbl a teherviselS a nfmet jogszabalyok
drtelm6bern sajdt'merlegelbse szennt ddnt.

(3) Amennytben a nemet jogszab~iyok az ignyjogosultsAgot
mreghaturozott biztos(tAs idl6knek egy meghatarozott idszakon
belOl tOrtdnd megszerzdse felt6telthez, katk, tovAbbA, ha a
szabAlyok azt is eklIrj&k, hogy oz az ld66zak btzonyos tdnyAllAsok
vagy blztosftdsi fcIdk folytAn meghosszabbodik. ugy a meghosz-
szabbodads szempontjdb6l a masik szerzd l6 Alam jogszabAlyai
szarlntl blztosftdsl i dket vagy a m;sik szerz6dc Allamban Itrej~tt
bsszehasonlfthat6 t~nykllAsokat is figyelembe kell venni. Ossze-
hasonlithat6 t6nyAI&sok alatt oyan id6szakok Artend<k, amikor a
Magyar KzttrsasAg jogszabilyal szerint rokkantsdgi vagy
Oregs:Agi nyugdfjat vagy betegstg, munkanelkdlis4g vagy uozemi
baleset rmlatt (Jlradk kiv~teldvel) eliAtAsokat folyc5sitottak, vala-
mint a gyermeknevel~si ic>k a Magyar K~zt6rsasAgban.

(4) A biztositAsi IdSk egybeszAmltAsAr6l sz616 rendelkez s
(25. cikkely 1. bekezd~s) 6rtelmdben figyelembe veend 6 biztosi-
tAsi idclket csak a t~nyleges icJ6 mrt4kdben kell figyelembe
venni.

27. cikkely

A magyar tehervlselre
vonatkoz6 koldnleges rendalkez~sek

(1) Az bregsdgi. a rokkants~gi. a baleseti rokkantsAgi As a
hAtramaradt hozzdtartpz6i nyugdf, m~rt6kdt a magyar jogszabA-
lyok szerint 6s kiz~r6lag a magyar biztosit~si Id6k figyeiembev&-
tel6vel Alapftjdk meg.
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(2) Ha egy szernly csak a 25. cokkoly (1) bekezd6s flgyelem-
bev~tel val rendelkezik a magyar lo<gszab6Jyok szerrit nyugdfjra
val6 jogosultsagga, Ogy a magyar tahervisek5 klszAMftja a nyug-
dij azorn OsszegJt. amelyet vise4nie kellene. ha a nyugdij ki-
sztrnt.sanAl a mindket szerz dk &llam jcgszablyal szerlnt meg-
szerzett biztcsitasi idiket kelfane figyeamlbe vennfe. Ezen teher-
visel6 az e4s6 mcndat szerint klszarnitott nyugdlJnak azon r~szat
nytitja. amely a magyar jcgszabAlyok szerint megszerzett biz-
tostAsl Id.5knek a Mindk6t szerz0d6 6Ilam jIcgszab1lyai szerint
szerzett c5sszes biztcsitAsi fd<khbz viszo>nyftott ar~ny;nak megfe-
lel.-

(3) "a a k6relmez6 azdrt nem rendelkezik a nyugdfj ki-
szAmint6sthcoz sz.Lks-ges -a magyar jogszabIlyokba-n meg -
hatmozcott id6tartarnra vofnatkoz&- kerasettel. mart a magyar biz-
tosft~sban tk)lWttt ideja arnnl rOc)videbb, nyugdat a- AftaJa
Mlagya rorsz~gon u loijzra betcftbtt munkakmre irAnyadc$. a

nyugdij megdllapitas&t megekiz65 ovben arvenyes szakma' atlag-
kereset alapj6n kell kiszamitani.

Ill. R6sz

Vegyes rerdetkez6sek

1 fejezet

Hivataii seg~ly es jogseg1y

28. clkkely

Hivateli segly.
Jogsg6ly 6a orv asi vLzsg6lat

(1) A szerzc*5 Allamok tehervlsel6i. a tehervis,16k szf)vets~gei
6s hat6stgai a Jalaen Egyezmeny tArgyi hatAlya Altal 6rintett Jog-
szabAfyok (2- cikkely 1. bakezdes) es a jalemn Egyezmny vegra-
hajlsmbran ktilcs nbs sagits(qat nyctanak qagymAsnak. minttha a
szimukra Arvenyes j gszabAtAlyckat aikalmazn~k. A szer-z6d Ala-
mck bir,6s.Aga( kez5tti k6?os n6s jogsegaly vonatkozAsAban az
els6 mondat megfelefcen &rvenyes. A sagitsegnyujts tent~s-
mantes. A k~szp.nbien falmerf.6 kladlasok viszont a pcstai
ktlts-gek kiv6tel ve megt6rftend6k

(2) A z 1 . bekezds 1. mondata az orvcsi vizsgAlatokra Is vonat-
kozik. A vizsgalatok ktlts&jgit, az utazAsI klts~geket. a jbvdl--
Iemkies~st, a mgCjlfigyelS c61jAb61 tOFbt6r beutalas kblts~geit 6s
az egyeb keszpenzes kjadascokat a postal kbltsegek kivetal1vel a
megkeres szervnek kell mnegttrtenie. Ha az orvosi vlIzsglat
mlndk~t szerzx~d orszAg illlt6kea tehervlse"k -enk Ardekobeni all,
ugy a kltsegakat nem t.6ritik meg.

29. clkkely

A vlrehajthat6 dcnt6sek
6s nmz okiratok elismersa

(1) Az ogylk sze mzd6 Allam bfr6sAgainak v bgrehajthato df5nt4A-
salt, valamlnt tahervisek~anek vagy hat5sAgafnak a taxrsadalom-
biztosftessal kapcsolatos j6rulekokra 6s egyeb k6vetel~sekre
vonatkoz5 vegrehajthato okiratait a mAsik szerzd,5d allarnban
altsmerfk.

(2) Az elismeres csak akkor tagadhat6 meg, ha az elleontmornd
azo-n szerz6d a6lam k(5zrendj5nek (ordre public) , amelyben vala-
maly hatArozatot vagy okiratot el kellene ismarni.

(3) AP 1. bekazds szerint elismewt v6grehajthat6 dcI(nt~seket
6s okiratckat a mAsik szerTz5< Allarriban v~grahajtjek. A v6gre-
hajAAst iljArAs lefolytatasa azon szmn6d6 AL|lamnak a vegrahat~s-
ra vonatkozo hatalyos jogszabUlyai A.rtelmeben tOrt~nik, arrely-
nek fels6gter-0lat6n az ezen AJIlamban kitbocsAtott me gfelef6
hatArozatok &s okiratok vegrehajtasAra scr karol. A d6nt~sek
vagy okiratok kiadmcAnyozott p~ld;AnyAn felttjntatenc6 a vegra-
hathat6sAgot Igazo16 zarad6k (v6grahajtAsi zArad-k).
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(4) A teherviseldknek jdruIkfizet~sl hdtralqkokkat :sszefog-

g6sbon az egylk szerzd6 Iam-feIsgterilet6n t~masztott kav-
tel6sel a mdksIk szerz6c 6 Allam fels~gter0letln lefolytatand6

v6grehajtAsi. valamint cs6d- 6s egyezs6gi, felszAmolAsi 6,s
vgeIszmotLsI eljdrdsok sorgn az illet6 Allam feIs~gterQIet~n

tdmasztott megfefeo6 kbvetel6sekkei azono s mdon veencd<k

figyelembe.

30. cikkely

A tehervIseld k-trtes,
I96nyei harmadik f~llel szemben

(1) Ha valarnely sze-rnty, aki az egyik szerz.6x6 Ailam 3o<gszabA'-
IyaJ szerint olyan kdrl3bl kifoly6lag kapott ellAtAst, arnely a mfsik
szerz6ld6 6llam felsigterDlert4n keletkezett, 6s annak jogszablyal
szerint valaonely harrnadlk f~llel szemben kArt~rt~sre jogosutt.

u3gy ez a k6rtorit6si Ig6ny am els szerz6d6 Allam telhervisel6j6re
sz6JI At. a rA vonatkoz6 ]ogszabdlyok szerint. A mAslk-szerad6
AIllam ellamern ezt az AtszltAst.

(2) Ha az egyik szer-ld6 Allarn tehervisel6je a rA vonatkoz6
jc gszabdalyok ArteImt:>en valamely halrmac~ik fillel szemben ere-
detl terit~si jc(gosultsikggal bir. ugy a msik szerz~dc6 Alam ezt az
Ig6nyt elismeri.

(3) Ha az egyazon kdreset kapcs;&n hasonl6 jelheog ellAt >sk-

b61 mind az egyik szerzd 6 Allan teervisekj"nek. mind a msik
szerz d6 allam tehervisel6nek kArteritdsi igenye van. ugy az
egylk szerz6d6 d1tar tehervlsel6je a mAsIk szerz(5<cId ilam tehervi-
selj<nek keresere annak megt~ritesl igqny~t is 6rvenyesItI. A
harrmadlk f~l mentestd hatAllyal az egyik. vagy a mrosik tehervi-

selO javAra t6rter'6 fizet6s .rtjdn mindk~t teherviseld megtr-ftesi
jgdnydt kietlgitheti. A teherviselok az dtaluk, foly6sftand6 ellAth-
sok a -nyAban tartoznak elszAmolni egymAssal.

(4) Amennyiben valarnely szemdly kArterit~si ig6nye tdrsada-

1ombIztositasi jdkrulekokra vonatkoz6 k&rt~rit~sI ignyt tartalmaz,
Ogy ez a kdrt~rit&si igeny is az elsd szerz66 Allam elldtdst nyujt6
teherviseledre szAll At, a rd vonatkoz6 Jogszablyok szerint.

31. clkkely

Illet6kek As menteaftds
a hftelesitdsl kdtelezett~sg al61

(1) Az egyik szerzx5di gillam jcgszabAlyai 6rtelmeben az ezen
jogszabalyok alkalmazasdval aszeflggsben bemutatand6
Ogyiratokra vagy oktratokra vonatkoz6 Illetkmentess6g vagy
IIletekkedvezrndny. bele6rtve a konzull illetdkeket vagy egya
kdltsf :geket, a rnAsik szerxzdd6 Allarnnak ajelen Egyezmdny targyi

hatdlya (2. cikkely 1. bekezds) ;Wtal A rntett jogszabdlyai alkal-
mazd val bsszefiggdsben bemutatand6 megfeleld Ugylratokra
As oklratackra Is kiterled.

(2) A jelen Egyezmdny vagy az egyik szerz_d6 dllamnak a jelen
Egyezmrnny tdrgyl hatdlya (2. cikkely 1. bekezds) 6tal &rintett

jogszabdlyai alkalmazAsAval 6sszeffggdsben bernutatan d6
oklratokat a mAsik szerzS Allrnam szervelvel szembern trten6

felhaszndl.s clj)Ara nem szksgaes hitelesfteni vagy mAs
hason6 formasAgoknak alAvetni.

32. cikkely

KdzbesItlas 6s az rintkexas nyelvel

(1) A szerzm6d allarnok teher"-sel(l, tehervisel6inek sz45vetse-

gel, hat6sAgai 6s bfr<sdgal a jelen Egyezmny As a. anflak tdrgyi
hatd4tya dltal drintett jogszab;lyok (2. olkkely 1. bekezd~s) v<gre-
ha)tdsa sordn sajit hivatalos nyelvfk n k-zvetlenOl Anntkezhet-
nek egymassal, az erjntett szem~lyekkel As azok klpvisekivel. A
tolmdcsok Igenybevdteldre vonatkoz6 jogszablyokat ez a ren-
delkez~s ner 6rinti.
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(2) A szerz~d6 Allamok tehervisel6l. tehervlsekLnek sz(,vetsp-
gei. hatosAgai es birosgkgal beadvAnyokat 6s oklratokat ner
utasfthatnak vissza az~rt, mert azok a rnAsik szerz6d16 allam
hivatalos nyelvdn kesz0ltek.

(3) Az itdletek, hatArozatok 6s egy~b COgyiratok tertlvev~nyes
aJnlott levelben kbzvetlenSl negkCjldheti3k a msik szerz.6c6
Allam felsgteruleten tartzkod6 szemetynek. Ez a hAboru Atdo-
zatalnak ehltAsAr6t sz16 n~mnet tZSrvny. valamint az ezen t~r-
v~ny megfelel6 alkalmazhat6sdg~t kimondo tZ rvenyek vgre-
haJtAsa kapcsAn kibocsatott it~letekre, hatarozatokra 6s egy6b
kAzbesltend6 Ogyiratokra Is vonatkozlk.

33. cikkely

A k6relrmek azonos elbtral6sa

(1) Ha az egyik szerz6dc5 allam jogszabalyai szerintt ellAtdsra
vonatkoz6 kerelmet a masik szerz6d6 Allarnnak egy olyan szer-
venel nyujtott~k be. arnety a ra vonatkoz6 )ogszab&lyok szerint
jogosult a megfeleI6 elltts folybsltsa Iranti k~relen atvetel*re,
akkor a k~relern ugy tekintend. mnlnth a ezt az Illetekes tehervl-
sel6nil nyUjtotlak votna be. Ez az egy~b kereimekre, va)amlnt
nyilatkozatokra es jogorvoslatokra is megfelei6en vonatkozik.

(2) Az egyik szerz6d6 Allan azon szervenek. amelynel a k~re)-
met, nyllatkozatot 4s jogorvoslatot benyuijtottak, haladhgktalanul
tovafbbitanla kell azt a masik szerz6d6 Atlam illetekes szervehez.

(3) Az egylk szerzd6 dlam jogszabAlyok szerint foly6sitand6
ellAtAs IrAntl keretem a m~sik szerzd6 Atllam jogszabAlyai szerint
foly6sltand6 etlAtAs Ir.nti kerelemnek Is mln6sCl- Ez a rendelke-
zes nero 6rvenyes akkor, ha a kerelmez6 kifejezetten klrl. hogy a
masik szerzKd6 Allarn jogszabdlyai szerint megszerzett, bregkor
ellAt.Asra vonatkoz6 lgenyjogosuftsag megAlaplA&st halasszAk
at.

34. cikkely

A kUW kpvlsedetek k6pviselett joga

Az egylk szerzck Allamnak a mrAsik szerz6d6 Wlam fels g-
ten ilet~n mijkbdd klk~pvIseletei az els szerzcd6 Allam Allam-
polgarai jogainak biztositasa as tenntartAsa celjab 6l ajogosultak
keres~re k~lbn felhatalmazas nA lkW jcogosultak megtenni a
szbks46ges lp~seket. Az AllampolgArok 6rdekeben f~leg a mfsIk
szerz6d6 Allam teherviseknel. tehervIsel5ik sz6vets6geln4.
hatbsAgaln~l &s birosAgain~l jArhatnak el. kerelmeket nyujthatnak
be. nyiratkozatokat tehetnek vagy jogorvoslatert folyamodhatrak.

35. clkkety

Adatvidelem

(1) Amennyiben a jelen Egyezrneny aJapjAn bels6 Milami jog-
szabAtyok szenint szemelyes jetlegG adatok k6zlAs~re kerul sot.
ugy az illet6 szerz6d6 tlamban Arvenyes jogszabAlyok ftlgyelem-
be vtele mellett az al6bbi rendelkezesek Arvenyesek:

a) Az adatokat a fogad6 allarnban a alen Egyez-neny as az
annak hat&aya al6 es6 jogszabAlyok v~grehajt.Asa celbt61 az
Egyezmeny szerinl erre jogosult szerveknek szabad tovb-
badni. A fogad6 Alfam az adatokat ilyen celra feldolgozhatJa
as felhasznalhatla. Az adatoknak a fogad6 alamban ms
szervek reszere valr6 tovabbadAsa vagy az adatoknak a
fogad6 allamban mas celra val6 fethasznal9sa a fogado AlJam
jogszabAlyal keret~ben akkor megengedett. amennyiben ez a
tarsadalomblzlosit~s c~llait szolglija. bele-rte az ezzel
Osszeftgg5 bir6sAgl etiArAsokat Is. Egybk6nt az adatokat
ruas szerek rsz6re csak az adatszolg~ltat6 szerv eidzetes
engedelyevel szabad tovabbadni.

b) A fogad6 szerv egyedi esetekben megkereses alaplJn t.AjA-
koztatja az adatszog.Altat6 szervet az tadott adatok felhasz-
nal.sAr6l 6s az ezAttal el~rt eredm§nyekr6l.
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C) A7 adatszolgbitat6 szerv khteles figyelemmel lenn? a kbzJrndA
adatok helyess~g~re, valamint azoknak az adatszolg6ltatts-
sal kbvetett cl szempont4&b6I vaI6 sztks~gess6g6re As
arAnyossfg~ra. Ilyen esetben flgyelernbe kell venni az lllet6
allam mlndenkori bels6 JogszabAlyal szerlnt. Arv~rnyes adat-
szolgaltatAsi tilalmakat. Arnennyiben kiderOl, hogy a k6zblt
adatok hibAsak, vagy hogy olyan adatokat kdzbltek. arnelye-
ket az adatszogAftat6 Wllan )ogszatAlyal szernt nero lett
volna szabad k?:z?;lni, Ogy errnl haladAktalanul Artesftent keil a
fogad 6szervet. A fogad6 szerv k~teles az adatckat helyesbl-
ton[, vagy t~rd1ni.

d) AZ Arfntett szem6lyt - annak k~relmAre - tAjAkoztatnI kell a
szem,&yvel kapcsolatban kbzltt lnformAcIkr6l As azok ter-
vezett felhaszn--lAsAnak a c~ljArc5l. EgyAbk6nt az 6nritett
szem~ly kogai a szemey6r64 megtiv6 informnAc6kr61 val6 tAjA-
koztatAsl ktelezetts,&g tekintet~ben annak a szerz6dl6 Alam-
nak a bels6 jogszabAlyalhoz Igazodnak, anelyeknek vala-
mely szervt~l" a tj6koztatAst kArik.

e) Ha az egylk szerz6d6 lila-n valamely szerve a glen Egyez-
mAny alapjAn szem6yes jellegO adatokat szolgAltatott. Ogy a
mAslk szerz d6 Allam fogad6 szerve a nemzetl jog 6ltal al&rt
teltesgv~llalasa kerat6ben ner Vivatkozhat a sertettel
szemben ments.gk-nt arra. hogy a kizdlt adatok helytelenek
voltak. Arnennyibar a fogad6 szerv egy olyan k=r miatt fizet
kArtrlt6st, amely a helytelenul kizlt &datok felhaszndlAsa
Altai kbvetkezett be. Ogy az adatszolgAltat6 szerv teljes
Asszegben megltriti a fogad6 sZervnek a kart4rfl6sre lordilott
Osszeget.

f) Amennyfben mAr nem szOks6gesek azon c~l &rdek~ben.
aml6rt k?5z6lt~k 45ket, vagy ha abbcl lehat kindulni, hogy az
aicatok tbrl6se ner s~rti az brintett szemrly logos Ardekeit a
tArsadalombizosftAs ter/let~n. az tadott szem&lyl adatokat
torr51ni kell.

g) A szemMlyes jellegAj adatok AtadsAIt. iletva, atv4telt a z Atad6
As a fogad6 szerv k6teles r gziteni.

h) Az atad6 6s a fogad, szarv k~teles gondoskodnl az tadoft
szemr6-yes jallegO adatok hat~kony v~delm6r51, illetAktefean
hozzafer~s, valamint jogtalan megvdltoztat s 6s az ifletdikte-
len nyllvAnossAgra hozatal ellen.

(2) A Z 1. bekezdes rendelkez~sel megfelelen 6rvdnyesek a
vallajati As az ozleti titkokra is.

2. fejezet

Az Egyezmerny v-grehajt~sa &s Artelmez~se

34. cikkely

Vdgrehajtfs
megallapoddsok 6s 8aszek6t6.saervek

(1) A kormnyok vagy az Illet~kes hat6sAgok a jelen egyez-
mAny vegrehajtAs6hoz szUkseges megAlapodAsckat kbthetnek.
Az illetdkes hatbsAgok k61cs n-5sen tdj~koztaljAk egymAst a
rAjuk vonatkoz6, a jelen EgyezmAny tArgyi hattlya Altal drintett
jogszabAlyok (2. cikkely 1. bekezds) m<5dosftasAtr6l As kiegA-
szit 6sr(f.

(2) A szerz~c66 Alamok a jelen Egyazrnny vtgrehajtAsAra az
alAbbi 6sszeket6 szerveket jel6lik ki:

a NmetorszAgi Szevetsgi Keztarsasfgbaru

a betegsegbiztositAsra
a Deutsche Verbind ungsstelfe. Kranenversicherung-Auslancd,
Bonn,

a baleset biztostAsra
a Hauptverbar-d der gewertbdichen Berufsgenossenschaft e.V,,
Sankt Augustin,
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a munkAsok nyugdFJbiztosft s;ra
a Landesvewsicherungsanstalt ThOringen, Erfurt,

a7 alkalmazottak nyugdijbiztosit~s1ra
a Eundesversicherungsanstalt fur Angestellte, Berlin,

a bdny~szok nyugdijbiztosit6sAra
a Bundesknapschaft Bochum.

a koh~szok kieg~sziFt6 biztositasdra
a Landesversicherungsanstatt fOr das Searland, Saarbrucken:

a Magyar Kbztlrsasagban

az egeszsegbiztositAsra es baleseti eg6szs gbiztosit&sra
az Orszagos Egqszsegbiztositlsi P~nztAr,

a nyugdijbiztositasra 6s baleseti nyugdijbiztostAsra
az Orszlgos Nyugcdjbiztosfttsi Fdigazgat6sbg.

(3) Ha a n~met jogszabzlyok mAr aleve ner Igy rendelkeznek.
ugy a munkasok nyugdjbiztostAsAn belul mindenfajta eljards-
ban, beleartve az elldtdsok megAllapitAsdt 6s foly6sitAsat is, az
ezen biztositas r6sz~re felAllitott 6sszek~t6 szerv az illet~kes.
amennyiben

a) n6met 6s a magyar jogszab~lyok szerint megszerzett. vagy
beszAmithat6 biztosttAsi idikrlS van sz6. vagy

b) a Magyar K6zt rsa&Ag terOlet~n megszerzett egyfb iddket az
idegan nyugdijakr61 sz616 n6met jogszabilyok szerint kell
besz.Imitani,. vagy

c) a jogosult szokAsos tart6zkoddsi helye a Magyar Kbzt4rsasAg

felsAgterUleten van, vagy

d) a jogosultnak, mint magyar AllampolgArnak a szok.Asos tar-

t6zkodsi heiye a szerzddd Allamok felseqterulet4n kfvul van.

Ez a rehabilitAci6t szolgal6 ellatAsokra csak akkor erv6nyes, ha a
folyamatban 16v6 nyugdijazAs kereteben tbrt~ntek.

(4) Ez nem 6rinti a Vasutasok Biztosit6 IntezetAnek as a Ten-
ger~sz P~nztAmak a n~met jogszabAlyok szerinti illetkesseg6t.

(5) Az 6sszek6to5 szervek es a 4. bekezdesben felsorolt nemet
tehervise46k az 1. bekezdes rintetlenUl hagyAsAval jogosultak,
bogy az illet~kes hatosAqgok bevon~sAval sajt illet~kessegi
terOletrjk6n belujl megAllapodjanak az Egyezmeny v~grehaj-
tAsAhoz szUksges &s celszera intezkod6sekben. bele6rtve a
p~nzbeli ellAtAsok megentsvel 4s foly~sitls~val kapcsolatos
eljAr6st.

37. cikkely

P~nznem 6s At-&z.ImitAsi Arfolyamok

Az egyik szerz do Allam teherviselkje Altal egy a mdsik szer-
z4d6 Allam felsegter,,leten tart6zkod6 szem(ly reszdre teljesiten-
dd p~nzbeli ellAtAsok mentesftc hatallyal ennek az .llamnnak a
p-nznemrben nyujthat6k. A teherviseld -s a jogosult kdz~tti vi-
szony tekintet~ben az AtszamitAs azon az Arfolyamon t~rtanik,
amely a p~nzbeli elldts AtutalAsAra megAllapitott napon Arvny-
ben volt. Ha az egyik tehervtsel6nek a mAsik rzerzCd6 allam
teherviseldje r~szAre kifizeteseket kell toijesitenie. ugy azokat a
mAsodfk szer d6 alfam p~nznem~ben kell teijesitenie. Ha vala-
mely tehervisel6nek a 29. 6s 30. cikkely szerinti esetekben a
mAsik szerzod6 Allam taherviselje javAra kiiizetseket kell teije-
sitenie, ugy ezeket az elsA szerzad6 Allan penznem6ben kell te-
jesitenie.

38_ cikkely

Trftdsi kotelezettsdgek

(1) Ha az egyik szerzTd6 a)lam tehervisel6je jogtalanul foly6sitot
p~nzbeli eflltast. ugy a jogtalanul foly6sitott 6sszeg a mAsik szer-
zdd allam jogszabalyai szerint foly sitott megfeleld ellAtAsb6l az
illetd tehervisead javAra IevOnhat6-
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(2) Ha az
" 

egyilk szerz6dd dlam betegs6gi vagy balesetbiz-
tositAstnak valamely tehervisel6je egy ig6nyjogosultnak nagyobb
8sszeget toysitott, mint amire az elIat~sok egybees6sir8l sz616
rendelkez~sek drtelmben (12. cikkely) jogosult rett volna, akkor
a tulfizetest ugy kell kezelni, mint a mAsik szerz6d6 Allamnak a
nyugdq foly6sltsAra k6teiezett tehervisel6je Altai teliesitett el6le-
get 6s azt le kell vonni az es5 szerzdd6 Alla rn tehervlselje javira.
Ha abban az iliamban. ahol a jocgosult lakik, a nyugdijbiztosftAs
valamely 6sszekdt6 szerv6n keresztol ut6ag nyugdijat kell
foly6s/tani, uigy a kffizet6sse# megbfzott bsszek6t6 szerv az arra
Arvfnyes fe)fttelek mellett 6s keretek kiztt levonja a tul~fzetdst a
betegs~gi vagy balesetbiztositAs teherviseldle javAra,

39. clkkely

A vitda kdrd6aek rendezdse

(1) A k6t szerz6c6 allam k6z6tt jelen Egyezm6ny 6rtelmezAse.
vagy alkalmazasa kapcsAn feimerol6 vitds k~rd sek lehetdleg az
illet6kes hat6sAgok utjAn rendezend5k.

(2) Ha valamely vitAs k~rd~s (gy nem rendezhet6. ulgy azt az
egyik szerzod6 Allam k6veteles~re d6nt6bir6sAg eld terjesztik.

(3) A d6nt6br6s&got esetenkgnt hozzAk letre oly m6cdon. hogy
mindket szerz6dd Allam kirendel egy-egy tagot, akik egymAs
kdz6tt megAllapodnak az einOk szemly~rdl. aki vaaJrnely bar-
madik llarn Allampolgdra 6s akit a kt szerz~d6 61lan kormnduyal
neveznek ki. A tagokat k6t h6napon belOl. az elndkdt pedig
h~rom h6napon betOl kel kinevezni. att51 szdmitva. miutdn az
egyik szerzd5 ailam Artesitette a mlsik Szerzed6 Allamot arri1,
hogy a vitAs k6rdest dtnt6blr6sAg el6 kiv&njA terjeszteri.

(4) Amrennyiben a 3. bekezd~sben megjel-Ot haturiddket neom
tartjgk be. ugy egydb meggllapod~s hiAny6ban mlndk6t szerz6d6

llam k~rleti az Emberi Jogok Eur6p.a ' gWr6sAga eln6k&t. hogy
eszkbzdlje a szuks ges kinevezoseket. Ha az elndk az egyk
szerzdtd6 611am 6liampAlgdra, vagy valamilyen egydb okn~l fogva
nem tud eleget tenni a felk~r6snek. Ogy a kinevezeseket az
eln6khelyettesnek kell eszk6z,6lnie. Ha az elnbkhelyettes is az
egyik szerzd6 Alllam llampolgAra, vagy 6 Is akaddiyoztatva van.
Cigy a kinevez-sek eszkozl6sdre a BirosAgnak azt a rangja szerint
at kdvetA tagidt kell felk6mi, aki nem dlamppolgdra egyik szerz6d6
.llamnak sem.

(5) A vlasztottbIr6sdg a szerzd65 Ailamok K6zftt iennk%16 szer-
z5d~sek 6s az Altalginos nemzetkZzl jog alapjdn szavazattdbb-
s&ggel hozza meg dOnt~seit. D4nt~sed kdtelezA Arv~ny ek. Az
dtala kineve ztt tag k~lts~geit, valamint a d5ntdbfr6sig e ltti
k~pviselet~vel kapcsolatos k6tts~geket mindegyik szerz6d5o
d1larn maga viseli. Az eln6k kblts~gelt, valamint az egy~b kSlts-
geket a szerz6d6 Allamok azonos ar~nyban viselik. A
dbnt6birbsAg egyebekben maga alkotja meg eajAirsi szabdlyait.

IV. Resz

Atmoneti es zar6rendelkezdsek

40- cikkely

tg-nyjogosutsagok a jelen Egyezm~ny alapj;n

(1) A jelen EgyezmAny neo adja meg az elldtlsra val6 jogo-
sutts~got

a) hatdlybal6pdsa el~tti iddszakra,

b) olyan esetekben, amelyekre a Ndmet Demokratikus Kdzt.Ar-
sasAg Korm;nya As a Magyar Ndpkt:zttrsasg KormAnya
k5ze5tt a szocidlpolitlka tersilet~n val6 egyClttmdkodlsr6l 1 960.
janudr 30-6n megkdte'tt egyezmdny mindkit szerzOdA 6lam
szdmdra tovdbb alkalmazand6.

(2) Jelen Egyezmerhy alkalmaz5sa scarAn flgyelembe kell venni a
hatA1ybal~pese el6tt a szerz6dd dllamok jogszabdlyal szerint
fenndllott jogilag jelent6s keOrlm~nyeket is-
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(3) Kor.bbl egyed d esetekben hozott d6nt~sek a jelen Egyez-
mqny alkalrm2AsAt -am akadAlyozz;tk.

(4) Ha a jelen Egyezm~ny alapj&n, annak hat~lybalipds~t6l
sz~fmrtott 12 h6napon bet1I olyan nyugdij megdllapftdsa ir;ant
k~relmet nyujtanak be. amelyre csak a jelen Egyezmny figye-
lembevtelevel all fenn igenyjogosultsag, Ogy a nyugdlj foly6sit6-
sa azzal a naptari h6nappal kezd6dik. amelynek kezdetfn az
ezen i ~y.ltsagt-w3z szokseges feltbtelek teljesltek. lJe-
kor.Abban azonban az EgyeZmeny hatalybalepesevel.

(5) A jelen Egyeznmny hatalybal~pe s el6tt memg.Allapftott
rnyugdijak - k~relemre - Ojra megtllapithat6k. ha kiztkr6laq a jelee
Egyezmeny el6irgA~ib6l klfoly6laq valamely valtozas ad6dlk.

(6) Ha az 5. bekezd6s szerrlnti 0jramegallapstas eredmenyekefnt
nyugdij neo lenne megallapfthat6, vagy annak 6sszege a jelen
Egyezmvny hat~lybal~pese el6ttsi Idszakban utoljra foly6sitott
nyugdij 8sszeg ,el alacsonyabb lenne. 6gy a nyugdij t vAbbra Is
az eddlgl 4Sszegben folyosftand6.

41. lkk ly

- r<Jegyzckt:nyv

A mellket Z.ir6jegy d5ktnyv a jelen Egyezm~ny reszet kepezi.

42. cikkeloy

Nlege r6 itAs

(1) Jelen Egyezmnyt meg kell er6sftenl; a megerosf5
okm~nyokat a lehetO leghamn~rabb Bonnban kjcsenlik.

(2) Jelen Egyezmny a meger5sit6 okiratok kicser~l&se
h6napj~t k6veto mlsodik h6nap elsS napjAln l6p hat;lyba.

43. otkkely

A Egy exm6ny Cd6bolf hatAtya

(1) A jelen Egyezrmtny hat6rozatlan id6re kottetik- Mindkt
szerzod6 allam jogosult az Egyezmenyt baroely napt~ri 6v veg4-
re hdrom h6naps hat~rid$vel dlplomAcial Cston irsban felron-
dan

i
.

(2) Ha az Egyezm nyt felmonds miatt hatAlyon kfvul helyezik.
ugy annak rendelkeztsee az addig megszerzett ellt~sra val6
igenyjog ultsdgok tekintet~ben tovdbbra is Arvny11n marad-
nak. Az olyan korlt~z6 jc<gszablyok. amelyek a kulf~ldbn val8
tartbzkod~s miatt valamely ig9ny kizAr~sAr6l, vagy az ellttsok
szuneteftet~s~r6l. vagy meg vonddr6ol rendelkeznoek. ezen ig6-
nyek vonatkoz~saban figyalrnen kfvOl hagyandclk.

Ennek hiteloul a Sze-zdS Felek kel5 felel6ssdggel felruhAzott
rn eghaalmazottal a j"en Egyezm~nyt al5,rt6k As pees~tjukke$
ell;t&Ak

KeazlOt Budapesten 1996- majus 2-an k t edeti psld~ny-
ban, n~met 6s magyar nyelven, mindk~t szoveg egyar~nt hiteles.

]r die

3undesrepublik Deutschland Fur die

Republik Ungarn
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Zdr6jegyz5kbrnyv
a NemetorszAgi Szbvetsegi KdztArsasag

&s a Magyar K6ztarsasag
kozbtt a szoci~lis biztons~gr61

kotbtt egyezmenyhez

A Ndmetorsz~gi Szbvets6gi Koztdrsasag 6s a Magyar Kbzt6r-
sasag kezott a szociAlls biztos&gr6I a mai napon kotbtt egyez-
m6ny ai&rAsa alkaim~b61 a kbt szerz6d6 bilam meghatalmazottai
kljelentik. hogy egyet6r6s uralkodik az alJbbiakban:

1. Az egyezm6ny 2. clkkely4hez:

a) A N6metorsz~gl Szovetsegi Kzlttrsas4 gban fenn&116
kohasz kieg~szlt6 blztositas es a mez6gazdas&gi
gazdAIkod6k oregsegi biz-tositdsa tekintet6ben a
nyugdijniztosIt~sra vonatkoz6 kUlOnleges rendelkez6sek
(11. resz, 3. fejezet) ner 6rv6nyesek.

b) Az eogyik szerzd5 6Lllamnak valamely harmadik allammal
k~tOtt k4to~daIl megAllapoddsai. amelyek szerint ezen
szerz6d6 Allam. a harmadik JIlamban eltOtt6tt biztoiftts
id5ket az ell~t~s meg&iIapltgsAn~l figyelembe veszi.
amennyiben az drintett szemelynek ott van a lak6helye.
nem tekintend6k blztosht~si terhiekre vonatkoz6 szab.A-
lyozzas okn ak.

2. Az egyezrn~ny 3. cikkelyohez:

A Nemetorszbgi Szbvets~gi Kztarsas.g vonatkozAs&ban

a) a z 1954. szeptemler 28-1, a hontalanok jogIl.is.r6l
sz616 megJllapodds 6rtelmeben vett hontalanok kozvet-
lenul 6rintett szemelyek.

b) az egyeb szernelyek azon jogaik tekIntetdben, amelyeket
valamely hontaJant61 szaurmaztatnak. kbzvetve 6rlntett
szemelyek.

3. Az egyezrmeny 4. clkkely6hez:

a) Az egye-zmeny nero trinti a k~t szerz6dd Allam ta
kotott mas dIlarnkbzl meg llapodsokban lefektetett, a
b'ztosft~s] teherviselsre vonatkoz6 szab8Iyozsokat.

b) Az- &gyez-mny nom 6rintl a szerz6d6 lliamok azon
jogszabAiyait, amelyek a blztosftottaknak 6s a munka-
ad6knak a teherviselok bnkorrnAnyzati szervelben 6s
szovetsegelben, valamint a szcG|IAis biztonsigra vonat-
kozo joggyakorlat teren val6 egyut-tmCk6dest szavatol-
JaR,

c) Azok a magyar Allampolg~rok, akiknek a szokasos tar-
t6zkodasi helye a Nmetorsz~gl SzOvets6gl Kbzt.rsasAg
fels6gternleten kIvul van, jogosultuk Onk6ntes blztosltst
kOtni a nrnet nyugdljbiztosltasban, ha annak legalbb
60 honapon keresztul t~nylegesen befizett6k a j|rul6kot;
ez a rendelkez6s ner 6rintl a.7 Afamon belCili kedvez6bb
szabdIyozasokat. Ez vonatkozik az egyezm6ny 3- clkke-
ly6nek 2. pontjbAIan 6s jelen zar6jegyz5kbnyv 2. pont-
janak a. pontidban emiltet-t menekltekre ds hontalanok-
ra is, akiknek szokAsos tart6zkod&si helye a Magyar
KoztArsasAg fels6gterulet6n van.

4. Az egyezm6ny 5. cikkelyehez:
a) Azokra a szernilyekre. akiknek szok~sos tart6zkodlsi

helye a Magyar Koztarsas=tg fesegterUlet6n van, a fel-
s4gteruletek azonos elbirlds.r61 sz616 rendelkez~s
(5. cikkely) a nrmet Jogszabatyok szerint, csokkent
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keres kepessgbIl szarmaz6 nyugdi vonatkoz~s.aban
csak akkor ervbnyes, ha az lg6nyjogosultsAg a nernet

munkaer6piaci helyzett4 fuggetlenQil fennIll

A) Az "40 6avavn~ r1m ekzQ%-al a vNin-et ~~~zb~Q
kat. amelyk olyan uzemi balesetekb61 (focglaIkoz&si
betegs&zgekbdI) sz4Arnmaz6 al IatAsckat szabhlyoznak,

amelyek nem a N~metorszagi SzvetsEgi KoztArsas~g
elsegterl~eten kbvetkeztek be, valamint azokat. ame-

lyek olyan blztosit&sl idSkbf65 ered6 ell.t.sokat szaba-

lycoznak, amelyaket ner a N~metorsz~gi Sz6vets gi

K~z-t rsasdg fels~gteruleten szereztek.

c) A nyugdi)biztosftds tehervisel6je dital rehabllltdci5 c61-
j.b6l nyLiftott ell~t~sokra vonatkoz nrmet jogszabAlyo-
kat az egyezmneny ner 6rinti.

d) A7 egyezm~ny ner erinti azokat a nemet jogszab~lyo-
kat, amelyek a nyugdiiblztDaftIs Altal nyujtott ellAt~sok
szLnetelteteset frjak e16 olyan szemo4lyek eaet~ben, akik
kUlfOldOn val6 tart6zkod~s revbn kibujnak az ellen0k

folyo bntet~elj~ras a161.

e) Az 5, 15, 16, 22. es a 23. cikkelyek nem alkalmazand6k
azcn m unkavalla)6k egeszsgbiztoasitsi 6s balesetbiz-
tositasi term6szetbeni ellAttsalra, aklk a szerz(5d6 lla-
mook kormrAnyai kcz:tt a magyarorsz;gl sz6khelyu
v.Allaiatcok magyar munkavIllal6inak fog lJakoztat.As cl-

jAb6I valo kikOldeteser)d k45tdtt meg&llapodas ertelm4N-

ben vllalkoz~si szerz~d~sek alapjn dolgoznak a

N~metorszagl Szbvets6_qi KoztersasAgban.

5. Az egyezm6ny 6. cikkety6til a 1 1- cikkelyig 6s a 18. cikkely
2. bekezde s~hez:

a) Ha valamely szemelyre az egyezm~nynek a bIztosit.Asl
k6tetezetts-grdl sz616 rendelkez~sei szerint

- a nemet jo>gszabdlyok vonaikoznak, ugy ere 6s
m unkaad6jara a munkanllkull biztoastAssal 6s az
ApolAs biztosftAssal kapcsolatos blztos(tisi k~tele-
zetts6grsl sz616 n6met jogszabhllyok is alkalmazan-
d6k;.

- a ragyar jogszabAlyok vonatkoznak, ugy erre 6s
munkaadojlra a munkanmlkbli elldtAsr6l &z~lo: magyar
jogszabalyok is alkalmazandak.

b) A kikIldott munkavalal6k rnunkaad6i a munkavedelem.
a baiesetv4delem 6s a foglalkozAseg6szsegugy
ter leten kotelesek egyuttrnuik6dni azon ellamnak e
terl)eteken illetekes tahervise46ivef As szervezeteivel,
ahoi a munkavAliallt foglalkoztatjdk. A tcvabbj belso
jo gszaba- lyokat ezen szakaSz nem Erinti.

6. A z egyezm~ny 7. cikkely6hez;

azon szemelyek eseteben. akik az egyezneny hatAliy-
baJepesenek napjAn mAr kikUldet6sben vannak, a megal-
Lapftott hatarido ezzel a nappal kezd6dik.

7. Az egyezmeny 9. cikkety~hez:

A baleseti blztDositas vonalkozasAban a kulfoldon tbr-ten45
segitsegnyujtassal 6s ms, a fogialkoztat6st6l fOggetlen
intdzkedsekkel kaposolatos blztositAsi v~delerr<1 sz616
nemet jo<:gszabalyokat ez a rendelkez~s nem erinti. Ha mind-
ket szerzod5 orszlg jogszabalyai szerint fenna[l az ig~nyjo-
gosultsAg. Ogy a m~sik szerz6d6 oran-zg jogszabAlyal szerint

foiy6sftott elhAtAs beszAmft.Asa mellett a kedvaz6bb ellatAs

kernl kiflzet6sre.

8. Az egyezm~ny 10. cikkelyqhez:

a) ALzon szemlyek eseteben, akik az egyezrnny hataly-
balep6sefnek napjAn munkaviszonyban AlInak. a 2_
bekezdlsben megAllapltott hatdrd5 ezzel a nappa
kezdf;ccik..
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b) A N6metorsz;gi Szavets6gi K~zt.ArsasAg vonatkozdsd-
ban a 3. bekezd6s 6rtelm6ben ,kbzmunkSitat6k" a
szbvets g. a tart onnyok, a telepUlasek ds azok

sz6vets6gei, valamint a k4zj~gl testuletek. tnt6zm&nyek

vagy alapftvdnyok; illetve azok sz6vetsgei.

c) A Magyar K6ztdrsasdg vonatkoz;sdban a 3. bekezdSs
6rtelm6ben ,k6zmunkAtat6k" a k6lts6gvetdsi szervek. a
kbztesttiletek ds a k4zalapitvAnyok.

9. Az egyezmnny 11. cikkelyehez:

Ha valamely szemnly az egyezrneny 11. cikkelye alkaimazAsa
szempontj~b6l a nemet jogsza:Alyok hatAlya alA tartozlk. ugy
ez a szem6ly Ogy tekintenck, mintha ugyanott lenne

munkaviszonyban - vagy ugyanott dolgozna. ahol ezt
megel~z.eg utojadra volt munkaviszonyban vagy dogozott.
ebben az esetben tovAbbra Is. 6rvdnyes az egyezmeny 7.
cikkelydnek ezt megelkz8 alkalmazArsa sOrAn keletkezett
valamely m*s szabAlyozAs. Amennyiben kor-Abban ner voh

munkaviszonya vagy nem dolgozott a NemetorszAgi
Szlvets6gi KeztArsas.g fels6gterQlet§n, akkor ugy tekinten-
d6. mintha azon a helyen lett volna munkaviszonya vagy ott
dolgozott voIna, ahol az illetdkes n~met hat6sdg sz~khelye
van.

10. Az egyezm~ny 1 5. cikkely6hez:

a) Az 1. bekezdes a. pontja eset6ben a tartbzkoddsi hely
szerinti teher-visel6 att61 fUgg6en nyujt termeszetbeni
ellAtist (16. cikkety). hogy az ellAt.As teljest6s6t
megeldz6feg megkapja-e az ellAtAsra forditand6 koIts6g

v6rhat6 bsszeg6nek meagfele6 elleget.

b) A fols gterUletek azonos elbirlAAsdra vonatkoz6 rendel-
kezbsek (5. 6s 15. cikkely) az egqszsgbiztositAs keret&-
ben nytjtand6 ambulAns 6s kcrhAzl ell.tasok As rehabi-
llt&cl6s intdzkeddsek tekintet6ben csak akkor alkalma-

zandbk, ha az illet6kes tehervisel6 szamara mdrvad6

bels6 611ami jogszabdlyok- ezt el i-jAk.

11. Az e:Jlyezm6ny 16. cikkely~hez

Nem tartoznak a 3. bekezdes 6rtelmdben nagydrt6kui term-

szetbeni ellAtasokhoz a k6rhdzi kezel6s, a gy gyszerek 6s
rods terrn6szetbeni elldtsok, amelyek' nem jellegukn6l
fogva. hanem a nyjtAsuk szukseges id6tartamb~l
ad6dctarw jArnak komoy pnz0gyl kihatAsal.

12. Az egyezrn6ny 17. cikkelyehez:

Az eltartott hzastArs n~met jcogszab.lyok szeant csalldi
biztosjtAsa els6t:bbsAet Atvez a magyar jogszabdlyok szerin-
ti biztositdssal szemben.

13. Az egyezm.§ny 18. cikkely~hez:

a) Ha a 3. bekezds rtelmmban a nyugdijasok betegbiz-
tositdsar6l sz616 ndmet jogszabAlyok akatmazand6k,
ugy a bategbiztositds azon tehervisefdje lletdkes. akihez
- a vdlaszt~si jogokr6f 6s az Illet6kessdgekrtl sz6i6 bels6
Miami jogszab.Alyok megfele)6 alkalmazasa eset5n - a
biztositott tartozjk. Ha ennek alapjdn valamely AJ a Anos
Ter~letl Betegpqnzt6r lenne illetekes, akkor az ilet6
szerndiy az ,,AOK Rhelnland, Regionaldirektlon Bonn'-
hoz tartozik, (,Rajnavid6ki Attalinos TerOleti Betegp~nz-
t&r. Bonni reogiOnAis igazgat6sag

"
)

b) A nyugdtjban reszes(1, vagy nyugdijk~relmet benyujt6
szemdly szokasos tart6zkodAsi helye akkor van az egyik
szerz6ld6 Allamban, ha ott t6bb mint 6 h~napon keresz-
ttIl megszakitAs n~k01 tart6zkodik.

c) Amenntyiben egy a n~mret jogszabllyok zerint nyug dij-
ban r~szesul6 vagy egy ilyen nyugdij irAnti kerelmet
benyujto szemely, aki szokasosan a Magyar Kdztar-
sasAg terulet~n tart6zkodik, a 3. bekezdes Artelmr=ben a
nrnet betegbiztositdsi szab6alyok szerint biztosft~sra
kdtelezett. Ogy ez a biztosftAsi ketelezetts~g a 4.

bekezdSs 6rjntetlenul hagyAs.Aval elsfbbsdget &lvez a
magyar jogszabAlyok szerintl biztosit~si katelezetts~g-

gel szemben.
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14. Az egyezmny 22. cikketydhez:

Az 1. bekezdes eseteben a tart6zkodisi hely szennt teher-
visel6 att6I fUgg6en nyujt termneszetbeni ell.t-Ast, hogy az
elltis teljesft6set mege65z61eg megkapja-e az ellatisra for-
ditand6 kbtts q vArhat6 bsszegenek megfele5 el6leget.

15. Az egyezminy 40. cikkely~nek 5. bekezd~sehez:

A N6metorszagi Sz6vetsegi Kozt;rsasig vonatkozasaban
az egyezmdny hatllybaldp6s6t megel~z6en megillapitott
nyugdqak 0jramegallapit~sa hlvatalb6l Is kezdem6nyezhet6.
Ezekben az esetekben a mtsik szerz~d6 .llam jogszab.lyai
szerint az a nap szimft a k6relem benytujtisa napj~nak.
amelyen a tehervisel6 meglndftja az el)jr~st.

16. Jelen egyezmeny ner 4enti azokat a nemet jogszabWyokat,
amelyek az idegen nyugdijakra vonatkoz6 t6rv~nyek ertel-
meben az uzemi balesetek (foglalkozisl betegs~gek) t rft6-
sre Ir~nyul6 ellatAsokat, valamint az idegen nyugdl]akra
vonatkoz6 t6rvenyek ertelrnben beszmithat6 bIztos~tksi
Id6kbN sz~rmaz6 ell.tasokat szabialyozz~k.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF HUNGARY ON SOCIAL SECURITY

The Federal Republic of Germany and the Republic of Hungary,

Desiring to regulate their relations in the matter of social security,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Convention:

1. "Territory" means, in the case of the Federal Republic of Germany, the sovereign
territory of the Federal Republic of Germany and, in the case of the Republic of Hungary,
the sovereign territory of the Republic of Hungary;

2. "National" means, in the case of the Federal Republic of Germany, a German with-
in the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany and, in the case of the
Republic of Hungary, a natural person deemed a Hungarian national under the Hungarian
provisions on nationality;

3. "Legislation" means the laws, regulations and other generally binding legal provi-
sions relating to the various branches and systems of social security encompassed by the
material scope of this Convention (Article 2, paragraph 1);

4. "Competent public authority" means, in the case of the Federal Republic of Ger-
many, the Federal Ministry of Labour and Social Affairs and, in the case of the Republic of
Hungary, the Ministry of National Welfare;

5. "Insurance authority" (Trager) means the institute or authority respon-
sible for the implementation of the legislation encompassed by the material scope of this
Convention (Article 2, paragraph 1);

6. "Competent insurance authority" means the insurance authority which is compe-
tent under the applicable legislation;

7. "Employment" means an employment or occupation as defined by the applicable
legislation;

8. "Insurance periods" means contribution periods defined as such in the legislation
under which they have been completed and any other periods to be taken into consideration
in accordance with that legislation;

9. "Cash benefit" means a cash benefit as defined by the applicable legislation,
including any increase therein and any supplement or additional allowances pay-
able therewith;

10. "Pension" means a pension as defined by the applicable legislation, including any
increase therein and any supplement or additional allowances payable therewith.
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(2) Other terms shall have the meaning that they have under the applicable legisla-
tion of the Contracting State in question.

Article 2. Material scope

(1) This Convention shall apply to:

I. German legislation on:

(a) Health insurance and the protection of working mothers, insofar as it relates to
the provision of benefits in cash or in kind by the health insurance authorities;

(b) Industrial accident insurance;

(c) Pension insurance:

(d) Iron and steel workers' supplementary pension insurance;

(e) Farmers' old-age insurance.

2. Hungarian legislation on the benefits in cash and kind to be provided by the social
insurance fund in the event of:

(a) Sickness or maternity;

(b) An industrial accident;

(c) Retirement.

(2) If, under the legislation of a Contracting State, in addition to the conditions for
the application of this Convention, the conditions for the application of another convention
or supranational regulation are also fulfilled, the insurance authority of that Contracting
State shall disregard the other convention or supranational regulation when applying
this Convention. This shall not apply insofar as the other convention or supranational law
contains provisions relating to the apportionment of insurance burdens, whereby responsi-
bility for insurance periods has definitively been transferred to or from one of the Contract-
ing States.

Article 3. Personal scope

This Convention shall apply to the following:

As directly covered persons:

1. Nationals of a Contracting State:

2. Refugees as defined in Article I of the Convention relating to the Status of Refu-
gees of 28 July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 to that Convention;

As indirectly covered persons:

3. Other persons, with respect to the rights that they derive from a national of a Con-
tracting State or from a refugee within the meaning of this Article;

As nationals of a third State:

4. Nationals of a State other than a Contracting State, provided that they do not fall
into the category of indirectly covered persons.
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Article 4. Equal treatment

(I) Persons directly or indirectly covered by the personal scope of this Convention
(Article 3), who are ordinarily resident in the territory of a Contracting State shall be ac-
corded the same treatment as that granted to the nationals of a Contracting State when its
legislation is applied.

(2) Benefits under the legislation of one Contracting State shall be provided to the
nationals of the other Contracting State who are ordinarily resident outside the territories
of the Contracting States on the same conditions as would apply to nationals of the first
Contracting State who are ordinarily resident in those places.

Article 5. Equal treatment of territories

Restrictive legislation of a Contracting State which makes the accrual of entitlement to
benefits, the provision of benefits or the payment of cash benefits dependent on residence
in the territory of that Contracting State shall not apply to persons directly or indirectly cov-
ered by this Convention (Article 3) who are resident in the territory of the other Contracting
State. This shall likewise hold for nationals of third States (Article 3):

- With respect to the sickness benefits of German health insurance or Hungarian so-
cial insurance;

- With the exception of pensions, or lump-sum cash benefits, when benefits are paid
under German industrial accident insurance, or under Hungarian social insurance, in the
event of industrial accidents or occupational diseases.

Article 6.Einployed persons' obligation to participate in an insurance scheme

The obligation of employed persons to participate in an insurance scheme shall be
governed by the legislation of the Contracting State in whose territory they are employed;
this shall apply even if the employer is located in the territory of the other Contracting State.

Article 7. Insurance obligation in the event of assignment abroad

If a person employed in a Contracting State is sent by the employer, in the course of
that employment, to the other Contracting State in order to perform work for that employer
there, the legislation of the first-mentioned Contracting State on the obligation to partici-
pate in an insurance scheme shall continue to apply exclusively with respect to that employ-
ment for the first 24 calendar months, as if the person were still employed in its territory.

Article 8. Insurance obligation of seamen

(1) Persons employed on board an ocean-going vessel flying the flag of one of the
Contracting States shall be subject to that Contracting State's legislation on the obligation
to participate in an insurance scheme.
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(2) If an employed person ordinarily resident in the territory of one Contracting State

is temporarily employed on a seagoing vessel flying the flag of the other Contracting State
by an employer that has its principal place of business in the territory of the first-mentioned

Contracting State, but is not the owner of the vessel, the legislation of the first- mentioned

Contracting State shall apply in respect of the obligation to participate in an insurance

scheme, as if the person were employed in its territory.

Article 9. Insurance obligation of other persons

The provisions of this Convention on insurance obligations shall apply mutatis mutan-

dis to persons who are not employed persons, but to whom the legislation encompassed by

the material scope of this Convention (Article 2, paragraph I) refers.

Article 10. hisurance obligation ol'persons employed in diplomatic missions and consular

posts or by other public sector employers

(I) If a national of a Contracting State is employed by the latter or by a staff member

or official of a diplomatic mission or consular post of that Contracting State in the territory

of the other Contracting State, the legislation of the first-mentioned Contracting State shall

apply with respect to the obligation to participate in an insurance scheme for the duration
of that employment, as if the person were employed in that State.

(2) If an employed person referred to in paragraph I was ordinarily resident in the

country of employment before the employment commenced, he or she may opt, within six

months of taking up the employment, for the application of the legislation of the country
of employment concerning the obligation to participate in an insurance scheme. The em-
ployer must be notified of the choice. The legislation chosen shall apply as from the date

of notification.

(3) Paragraphs I and 2 shall apply mutatis mutandis to the employed persons re-

ferred to therein who are employed by another public sector employer.

(4) If the diplomatic mission or consular post of one of the Contracting States em-

ploys persons to whom the legislation of the other Contracting State applies, the diplomatic

mission or consular post must comply with the obligations incumbent on an employer un-
der that legislation.

Article II. Exceptions to the provisions on the insurance obligation

At the request of the employed person and the employer, or at the request of persons

with equivalent status (Article 9), the competent public authorities of the Contracting
States, or agencies designated by them, may, by mutual consent, deviate from the provi-

sions of this Convention on the obligation to participate in an insurance scheme, provided

the person concerned remains or becomes subject to the legislation of one of the Contract-

ing States. In that event, the nature and circumstances of the employment shall be taken into
consideration.
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Article 12 Concurrent benefits

(1) The legislation of a Contracting State concerning the non-existence or curtailment
of an entitlement to a benefit, or of a benefit when it coincides with other entitlements to
benefits, other benefits or other income, shall likewise apply to similar situations arising
out of the application of the legislation of the other Contracting State. If this would have
the consequence that both benefits would be curtailed, when the legislation referred to in
the first sentence is applied, the benefits or income which must be taken into consideration
in pursuance thereof and the amounts laid down therein for the calculation of benefits shall
be halved.

(2) The first sentence of paragraph I shall not apply to concurrent pensions of the same
kind which are determined in accordance with Part II, Chapter 3.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. HEALTH INSURANCE

Article 13. Aggregation of insurance periods

With respect to the obligation to participate in an insurance scheme, the right to partic-
ipate in a voluntary insurance scheme, entitlement to benefits and the length of time a sick-
ness or maternity benefit may be drawn under the legislation of a Contracting State, if
necessary, appropriate insurance, employment and benefit periods completed under the
legislation of the two Contracting States shall be added together, except insofar as they
overlap.

Article 14. Voluntary insurance

(1) If a person insured under the legislation of one Contracting State transfers his or
her ordinary residence to the territory of the other Contracting State, that person may vol-
untarily continue his or her insurance under the terms of that State's legislation. In such
case, withdrawal from an obligatory insurance scheme shall be treated in the same way
as withdrawal from a voluntary insurance scheme. Continued insurance cover shall
be provided:

In the Federal Republic of Germany, by a health insurance fund to be chosen by the
insured person, except as otherwise provided by German legislation;

In the Republic of Hungary, by the National Fund for Health Insurance, except as oth-
erwise provided by Hungarian legislation.

(2) Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to persons whose right to continued
coverage derives from another person's insurance coverage.
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Article 15. Equal treatment qfterritories with regard to health insu rance
and maternity benefits

(1) The provisions on the equal treatment of territories (Article 5) shall apply to a per-
son:

(a) Who has transferred his or her ordinary or temporary place of residence to the ter-
ritory of the other Contracting State after the insured event has occurred, only if the com-
petent insurance authority has given its prior consent to the transfer:

(b) Who is temporarily resident in the territory of the other Contracting State when
the insured event occurs, only if the person's condition necessitates the immediate provision
of benefits;

(c) Who has withdrawn from the insurance scheme before the insured event occurs,
only if the person has gone to the territory of the other Contracting State to take up an offer
of employment.

(2) Consent to the transfer of the place of residence (paragraph l(a)) may also be given
ex post facto if, for excusable reasons, the person did not, or could not, obtain prior consent.

(3) Benefits required immediately within the meaning of paragraph I shall mean any
benefits which cannot be postponed until the person's intended return to his or her domicile
or ordinary residence. The decision as to immediate necessity shall be taken by the insur-
ance authorities at the place of residence or stay.

(4) The provision on the equal treatment of territories (Article 5) shall not apply to a
person so long as he or she is eligible for benefits under the legislation of the Contracting
State in whose territory he or she is ordinarily or temporarily resident.

(5) Paragraph l(a) and (b) and paragraph 2 shall not apply to maternity benefits.

Article 16. Assistance in providing benefits in kind

(1) When the provision on the equal treatment of territories (Article 5) is applied,
benefits in kind shall be provided:

In the Federal Republic of Germany, by a health insurance fund to be chosen by the
insured person at his or her place of residence or stay:

In the Republic of Hungary, by the National Fund for Health Insurance, insofar as no

other agency is competent.

(2) The legislation governing the insurance authority of the place of residence or stay
shall apply with respect to the provision of benefits in kind. The legislation governing the
competent insurance authority shall, however, apply with respect to the duration of bene-
fits, the family members to be covered and the relevant legislative provisions concerning
benefit dispute procedures.

(3) Prostheses and other benefits in kind entailing a substantial financial outlay, shall,
except in absolute emergencies, be provided only with the authorization of the competent
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authority. An absolute emergency exists when provision of a benefit cannot be postponed
without seriously endangering life or health of the person concerned.

(4) Persons and institutions that have concluded agreements with the insurance au-

thorities referred to in paragraph I concerning the provision of benefits in kind to persons
insured with these insurance authorities and to their family members shall be obliged also
to provide benefits in kind to persons encompassed by the personal scope of this Conven-
tion (Article 3) under the same conditions as if these persons were insured with the in-
surance authority of their place of residence or stay (paragraph 1) or were family
members of these insured persons and as if the agreements likewise applied to these per-
sons.

Article 17. Family insurance

The provision on the equal treatment of territories (Article 5) shall apply mutatis
mutandis in respect of the insurance coverage of family members.

Article 18. Pensioners' health insurance

(1) Without prejudice to the provisions of paragraph 2, a person who draws or has

applied for a pension from the pension insurance schemes of both Contracting States shall
be subject to the legislation governing health insurance for pensioners of the Contracting
State in whose territory that person ordinarily resides.

(2) If an applicant or pension recipient referred to in paragraph I transfers his or her
ordinary residence to the territory of the other Contracting State, the legislation governing
pensioners' health insurance of the first-mentioned Contracting State shall apply until the
end of the month following the month in which the transfer of residence took place.

(3) If a person draws a pension only under the pension insurance of one
Contracting State or has applied for only one pension, the provision on the equal treatment
of territories (Article 5) shall apply mutatis mutandis with respect to obligatory coverage
under the legislation governing pensioners' health insurance.

(4) The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply so long as a person, as a result

of employment, is insured for sickness or maternity under the legislation of the Contracting
State in whose territory that person ordinarily resides.

Article 19. Reimbursement of the costs of assistance in providing benefits in kind

(1) The competent authority shall reimburse the insurance authority of the place of
residence or stay for amounts disbursed on assistance in providing benefits in kind (Article
16), with the exception of administrative costs.

(2) The competent public authorities may agree, at the suggestion of the insurance

authorities concerned, that, in order to simplify administrative procedures, the amounts
disbursed shall be reimbursed at a flat rate in all cases or in certain categories of cases.
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CHAPTER 2. INDUSTRIAL ACCIDENT INSURANCE

Article 20. Consideration of industrial accidents (occupational diseases)

(1) If the legislation of a Contracting State provides that, in assessing the degree of re-
duction in earning capacity, or determining entitlement to benefits as a result of an indus-
trial accident (occupational disease) as defined by that legislation, other industrial accidents
(occupational diseases) must be taken into consideration, this shall also apply to industrial
accidents (occupational diseases) covered by the legislation of the other Contracting State,
as if they had been covered under the legislation of the first-mentioned Contracting State.
Events recognized as accidents or other compensable occurrences under other legislation
shall also be treated in the same way as the industrial accidents which must be taken into
consideration.

(2) The insurance authority responsible for providing compensation for the insured
event shall determine the benefit that it shall pay according to the degree of reduction in
earning capacity caused by the industrial accident (occupational disease) which it must take
into consideration under the legislation applicable to it.

Article 21. Consideration of health-endangering occupations

(1) In determining entitlement to benefits on the grounds of occupational disease, the
insurance authority of a Contracting State shall also take into consideration occupations
pursued under the legislation of the other Contracting State which are of a type capable of
causing that disease (health-endangering occupation). If, as a result, there is an entitlement
to benefits under the legislation of both Contracting States, benefits in kind and cash ben-
efits, except for pensions, shall be provided only under the legislation and by the insurance
authority of the Contracting State in whose territory the beneficiary is ordinarily resident.
If, under the legislation of a Contracting State, there is entitlement to a pension, the insur-
ance authority must pay only the portion that corresponds to the ratio which the duration of
the health-endangering occupations pursued under the legislation of its own Contracting
State bears to the duration of the health-endangering occupations pursued under the legis-
lation of both Contracting States.

(2) Paragraph I shall also apply to a recalculation due to a worsening of the occu-
pational disease. If the worsening is brought about by the further pursuit of a health-endan-
gering occupation, entitlement to a pension for the more serious condition shall exist
only in accordance with the legislation of the Contracting State under whose legislation that
occupation was pursued.

(3) Paragraphs 1 and 2 shall also apply to survivors' benefits.

Article 22. Equal treatment of territories with respect to industrial accident insurance

(1) The provision on the equal treatment of territories (Article 5) shall apply to ben-
efits in kind for a person who has transferred his or her ordinary or temporary place of res-
idence to the territory of the other Contracting State during the course of medical treatment
only if the competent insurance authority has given its prior consent to the transfer.
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(2) The consent referred to in paragraph I may be given ex post facto, if the person,
for excusable reasons, did not or could not obtain prior consent.

Article 23. Assistance in providing benefits in kind

(1) When an insurance authority of one Contracting Party is to provide benefits in kind
to a person in the territory of the other Contracting Party, the benefits shall be provided by
the insurance authority of the place of residence or stay:

In the Federal Republic of Germany, by the German industrial accident insurance au-
thority which would be competent if the entitlement to benefits were to be decided accord-
ing to German legislation, or by the industrial accident insurance authority designated by
the German liaison office;

In the Republic of Hungary, by the National Fund for Health Insurance insofar as no
other agency is competent.

(2) The legislation governing the insurance authority of the place of residence or stay
shall apply with respect to the furnishing of benefits in kind.

(3) Article 16, paragraphs 3 and 4 shall apply mutatis mutandis.

Article 24. Reimbursement of the costs of assistance in providing benefits in kind

(1) The competent insurance authority shall reimburse the insurance authority of the
place of residence or stay for the amounts actually disbursed in each case when providing
assistance with benefits in kind (Article 23), with the exception of administrative costs.

(2) The competent authorities may agree, at the suggestion of the insurance au-
thorities concerned, that in order to simplify administrative procedures, the amounts
disbursed shall be reimbursed at a flat rate in all cases or in certain categories of cases.

CHAPTER 3. PENSION INSURANCE

Article 25. Aggregation of insurance periods and calculation of pension

(1) In order to determine entitlement to benefits according to the applicable leg-
islation, non-coinciding insurance periods that count towards entitlement to benefits un-
der the legislation of the other Contracting State shall also be taken into consideration.

(2) If specified insurance periods are required in order to acquire entitlement to ben-
efits, only comparable periods under the legislation of the other Contracting States shall be
taken into consideration to that end.

(3) The length of the insurance periods to be taken into consideration shall be deter-
mined by the legislation of the Contracting State under which they were completed.

(4) No entitlement to a pension under the legislation of a Contracting State shall arise
from this Convention if the minimum insurance period required by this legislation has not
been completed and if the insurance periods completed do not, by themselves, give entitle-
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ment to a pension. When German legislation applies, the minilum insurance period shall
be six months: when Hungarian legislation applies it shall be 180 days.

(5) Pensions shall be calculated according to the applicable legislation of the respec-
tive Contracting State, except as otherwise provided by this Convention.

Article 26. Special provisions applving to German insurance authorities

(1) The basis for calculating personal earning points shall be the earning points laid
down under German legislation.

(2) The provision on the aggregation of insurance periods (Article 25, paragraph I)
shall apply mutatis mutandis to benefits which, under German legislation, are provided at
the discretion of an insurance authority.

(3) If entitlement to benefits under German legislation requires the completion of
specified insurance periods within a given period of time and if the legislation also stipu-
lates that this period of time shall be extended by certain circumstances or insurance peri-
ods, insurance periods completed under the legislation of the other Contracting State or
similar circumstances in the other Contracting State shall also count towards that extension.
Similar circumstances refer to periods during which a disability or old-age pension or sick-
ness, unemployment or industrial accident benefits (with the exception of pensions) have
been paid under the legislation of the Republic of Hungary and also to child-raising periods
in the Republic of Hungary.

(4) Only the actual length of the insurance periods to be considered in accordance
with the provisions on the aggregation of insurance periods (Article 25, paragraph I) shall
be taken into account.

Article 27. Special provisions applying to Hungarian insurance authorities

(1) The amount of the old-age, disability, industrial accident and survivors'
pension shall be determined in accordance with Hungarian legislation and exclu-
sively by taking into consideration Hungarian insurance periods.

(2) If a person is entitled to receive a pension under Hungarian legislation only pur-
suant to Article 25, paragraph 1, the Hungarian insurance authority shall calculate
the amount of the pension for which it would be responsible if it had to take into consider-
ation the total insurance periods completed under the legislation of both Contracting States.
It shall furnish that portion of the pension calculated in accordance with the first sentence
which corresponds to the insurance periods completed under Hungarian legislation in pro-
portion to the total insurance period completed under the legislation of both Contracting
States.

(3) If, during a period of time laid down under Hungarian legislation. the applicant
does not have the requisite earnings for the determination of a pension, because his or her
insurance period under the Hungarian insurance scheme is shorter than this period, his or
her pension shall be calculated on the basis of average earnings in the last occupation in
which he or she engaged in the year prior to the determination of the pension.
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PART Ill. MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER 1. ADMINISTRATIVE AND LEGAL ASSISTANCE

Article 28. Administrative and legal assistance and medical examination

(1) The insurance authorities, associations of insurance authorities and public authori-
ties of the Contracting States shall assist one another in implementing this Convention and
the legislation encompassed by the material scope of this Convention (Article 2, paragraph
1) as if they were implementing the legislation applicable to themselves. The first sentence
shall apply mutatis mutandis to mutual administrative and legal assistance between the
courts of the Contracting States. Assistance shall be given free of charge. Cash disburse-
ments, with the exception of postage, shall, however, be reimbursed.

(2) The first sentence of paragraph I shall also apply to medical examinations. The cost
of examinations, travel expenses, loss of earnings, the cost of accommodation for observa-
tion purposes and other cash disbursements, with the exception of postage, shall be reim-
bursed by the requesting agency. Costs shall not be reimbursed if the medical examination
is in the interests of the competent insurance authorities of both Contracting States.

Article 29. Recognition of enforceable decisions and instruments

(1) Enforceable decisions of the courts and enforceable instruments of the

insurance authorities or public authorities of one Contracting State concerning contribu-
tions and other social insurance claims shall be recognized in the other Contracting State.

(2) Recognition may be refused only if it would be contrary to the public policy (ordre
public) of the Contracting State in which the decision or instrument is to be recognized.

(3) Enforceable decisions and instruments recognized in accordance with
paragraph I shall be enforced in the other Contracting State. Enforcement pro-
ceedings shall be governed by such laws of the Contracting State where enforcement
is to take place as would apply to the enforcement of similar decisions and instruments is-
sued in that State. The official copy of the decision or instrument must bear a formal nota-
tion confirming that it is final and enforceable (enforcement clause).

(4) Claims of insurance authorities in the territory of one Contracting State to contri-
bution arrears shall have the same priority in execution, bankruptcy, composition,
liquidation and final settlement proceedings in the territory of the other Contracting State
that similar claims would have in the territory of that State.

Article 30. Claims for damages by an insurance authority against third parties

(1) If a person who, under the legislation of a Contracting State is to receive benefits
for a loss or injury sustained in the territory of the other Contracting State is entitled in ac-
cordance with the latter State's legislation to claim damages for such loss or injury from a
third party, the insurance authority of the first-mentioned Contracting State shall be subro-
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gated to the claim for damages in accordance with the legislation applicable to that insur-
ance authority. The other Contracting State shall recognize this subrogation.

(2) If an insurance authority of a Contracting State is entitled, in accordance with that
State's legislation, to claim damages directly from a third party. the other Contracting State
shall recognize that claim.

(3) If an insurance authority of one Contracting State and an insurance authority of
the other Contracting State are both entitled to claim damages in respect of similar benefits
for the same loss or injury, the insurance authority of one Contracting State shall,
at the request of the insurance authority of the other Contracting State, also assert the lat-
ter's claim for damages. The third party may satisfy the claims of both insurance author-
ities by making payment to either insurance authority. The insurance authorities shall
divide the payment between them in proportion to the benefits payable by each of them.

(4) If a person's claim for damages includes a claim for compensation for contributions
to social insurance, the insurance authority of the first-mentioned Contracting State shall
be subrogated to this claim as well, in accordance with the legislation applicable to that in-
surance authority.

Article 31. Fees and exemption./roin legalization

(1) Any exemption or reduction under the legislation of a Contracting State with re-
spect to fees, including consular fees or other costs for documents or instruments which
must be submitted in accordance with its legislation, shall also apply to comparable docu-
ments and instruments which must be presented in accordance with this Convention, or
with the other Contracting State's legislation encompassed by the material scope of this
Convention (Article 2, paragraph 1).

(2) Instruments which must be submitted in accordance with this Convention or with
a Contracting State's legislation encompassed by the material scope of this Convention (ar-
ticle 2, paragraph I) shall not require legalization or any other similar formality for use
before the agencies of the other Contracting State.

Article 32. Service of'documents and languages of communication

(1) The insurance authorities, associations of insurance authorities, public
authorities and courts of the Contracting States may. in implementing this Con-
vention and legislation encompassed by its material scope (Article 2. paragraph I). com-
municate directly in their official languages with one another and with the persons
concerned and their representatives. Legislation concerning the use of interpreters shall
not be affected.

(2) The insurance authorities, associations of insurance authorities, public
authorities and courts of the Contracting States may not reject submissions or documents
on the ground that they are drawn up in the official language of the other Contracting State.

(3) Judgements, administrative decisions or other documents may be served di-
rectly on a person who is residing or staying in the territory of the other Contracting
Party by registered letter with return receipt. This shall also apply to judgements. adminis-
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trative decisions and other documents requiring service which are issued in pursuance of
the German Act on pensions for war victims and laws providing for the analogous applica-
tion thereof.

Article 33. Equal status of applications

(1) If an application for a benefit under the legislation of one Contracting State has

been filed with an agency in the other Contracting State, which is authorized to receive ap-
plications for a similar benefit under the legislation governing it, that application shall be
deemed to have been filed with the competent insurance authority. This shall apply mu-
tatis mutandis to other applications and to declarations and appeals.

(2) The applications, declarations and appeals shall be forwarded immediately by the

agency of the Contracting State with which they have been filed to the competent agency
of the other Contracting State.

(3) An application for benefits under the legislation of one Contracting State shall be
deemed to be an application for a comparable benefit under the legislation of the other Con-
tracting State. This shall not apply if the applicant expressly requests that the determination
of entitlements to old-age benefits acquired under the legislation of the other Contracting
State be postponed.

Article 34. Representative authority of diplomatic missions and consular posts

The diplomatic missions and consular posts of a Contracting State which are located
in the territory of the other Contracting State shall be entitled, at the request of beneficiaries
and without proof of power of attorney, to take such action as may be necessary in order to
secure and preserve the rights of nationals of the first-mentioned State. In particular, they
may file applications, make declarations, or lodge appeals with the insurance authorities,
associations of insurance authorities, public authorities and courts of the other Contracting
State in the interests of nationals.

Article 35. Data protection

(1) If personal data are transmitted by virtue of this Convention and in accordance with

domestic legislation, the following provisions shall apply, subject to the legislation appli-
cable in each Contracting State:

(a) Data may be transmitted for the purpose of implementing this Con-
vention and the legislation to which it refers, to the agencies in the receiving State which
are competent under that legislation. The receiving State may use and process the data for
these purposes. Further transmission in the receiving State to other agencies, or the use in
the receiving State for other purposes, shall be permissible within the limits established
by the law of the receiving State, if it serves the purposes of social insurance, including ju-
dicial proceedings in connection therewith. Otherwise, further transmission to other agen-
cies shall be permissible only with the prior consent of the transmitting agency.
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(b) The recipient shall inform the transmitting agency, on request, in
individual cases. about the use to which the transmitted data has been put and the results
obtained.

(c) The transmitting agency has a duty to ensure that the data to be transmitted
are correct, necessary for and commensurate with the purposes of transmission. Prohi-
bitions on transmission under the respective domestic legislation shall be observed in that
connection. If it transpires that incorrect data, or data that, under the law of the transmitting
State should not have been transmitted, have been transmitted, the receiving agency shall
be informed immediately thereof. It has a duty to correct or delete the data.

(d) The person concerned shall be informed. on request. about personal data concern-
ing him or her that have been transmitted and about the intended use thereof. Otherwise.
the right of the person concerned to obtain information on personal data on him or her shall
be determined by the domestic law of the Contracting State from whose agency the infor-
mation is sought.

(e) If an agency of one Contracting State has transmitted personal data on the basis
of this Convention, the receiving agency of the other Contracting State may not be released
from its liability to the injured party under national law by pleading that the data transmitted
were incorrect. If the receiving agency pays compensation for damages caused by the use
of incorrectly transmitted data, the transmitting agency shall reimburse the receiving agen-
cy for the full amount of the compensation paid.

(f) Personal data shall be deleted as soon as they are no longer required for the pur-
pose for which they were transmitted and there is no reason to suppose that interests of the
party concerned in the sphere of social insurance that merit protection will be harmed
by deletion.

(g) The transmitting and receiving agencies shall be required to record the transmis-
sion and receipt of personal data.

(h) The transmitting and receiving agencies shall be required effectively to protect any
personal data transmitted against unauthorized access, alteration and publication.

(2) The provisions of paragraph I shall apply mutatis mutandis to business and trade
secrets.

CHAPTER 2. IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION OF THE CONVENTION

Ar-ticle 36. Implementation arrangements and liaison offices

(I) The Governments or the competent public authorities may conclude such ar-
rangerments as may be necessary for the implementation of this Convention. The competent
public authorities shall inform each other of any amendments or additions to the legislation
applicable to them and encompassed by the material scope of this Convention (Article 2,
paragraph I).

(2) The Contracting States designate the following liaison offices for the purpose of
implementing this Convention:

In the Federal Republic of Germany:
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For health insurance: the German Liaison Office for Health Insurance - Foreign Coun-
tries (Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung - Ausland), Bonn;

For accident insurance: the Federation of Occupational Group Accident Insurance
Funds (Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e.V.), Sankt Augustin;

For wage-earners' pension insurance: the Thuringia Land Insurance Institute (Landes-
versicherungsanstalt Thuringen), Erfurt;

For salaried employees' pension insurance: the Federal Insurance Institute for Salaried
Employees (Bundesversicherungsanstalt fur Angestelite), Berlin;

For miners' pension insurance: the Federal Miners' Pension Insurance Fund
(Bundesknappschaft), Bochum;

For iron and steelworkers' supplementary pension insurance: the Land Insurance Insti-
tute for the Saarland (Landesversicherungsanstalt fur das Saarland), Saarbrucken;

In the Republic of Hungary:

For health insurance and post-accident health insurance: the National Fund for Health
Insurance (Orszagos Egeszsegbiztositasi Pentzar)

For pension insurance and industrial accident insurance: the General Administration
of Hungarian Pension Insurance (Orszagos Nyugdijbiztositasi Foigazgatosag).

(3) Save as otherwise provided by German legislation, the liaison office for wage-
earners' pension insurance shall be competent for all proceedings, including the determina-
tion and payment of benefits, if:

(a) Insurance periods have been completed, or are to be credited, under German and
Hungarian legislation, or

(b) Other periods completed in the territory of the Republic of Hungary are to be cred-
ited under German legislation on pension entitlements acquired abroad, or

(c) The beneficiary is ordinarily resident in the territory of the Republic of Hungary,
or

(d) The beneficiary is an Hungarian national ordinarily resident outside the Contract-
ing States.

This shall apply to rehabilitation benefits only when they are provided as part of a cur-
rent pension scheme.

(4) The competence of the Railways' Insurance Institute and the Seamen's Pension
Insurance Board under German legislation shall not be affected.

(5) The liaison offices and the German insurance authorities referred to in
paragraph 4 shall be empowered to agree, for their sphere of responsibility, in consultation
with the competent public authorities, notwithstanding paragraph 1, on the necessary and

appropriate administrative measures to implement this Convention, including the
procedure for the reimbursement and payment of cash benefits.
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Article 37. Currency and rate ofexchange

Cash benefits may be paid by an insurance authority of one Contracting State to a per-
son residing or staying in the territory of the other Contracting State in the currency of the
latter State with the effect of full discharge. For the currency conversion as between the in-
surance authority and the beneficiary, the applicable rate of exchange shall be the rate on
the date when the cash benefit was remitted. If an insurance authority must make payments
to an insurance authority of the other Contracting State, they shall be made in the currency
of the latter Contracting State. If, in the cases referred to in Articles 29 and 30. an insurance
authority must make payments to an insurance authority of the other Contracting State. they
shall be made in the currency of the first-nentioned Contracting State.

Article 38. Refunds

(1) If an insurance authority of one Contracting State has paid cash benefits in error,
the amount paid in error may be withheld for the account of that insurance authority from
the payment of a similar benefit under the legislation of the other Contracting State.

(2) If a health or industrial accident insurance authority of one Contracting State has
paid a beneficiary an amount in excess of that to which he or she was entitled in accordance
with the provisions on concurrent benefits (Article 12), the excess amount shall be regarded
as payment in advance by the insurance authority of the other Contracting State which has
to pay the pension and shall be withheld for the account of the insurance authority of the
first-mentioned Contracting State. If pension arrears are to be paid through a liaison office
of the pension insurance fund in the State in which the beneficiary is resident, the liaison
office responsible for disbursement shall withhold the excess amount for the account of the
health or industrial accident insurance authority, on the terms and within the limits appli-
cable to that authority.

Article 39. Dispute settlement

(1) Disputes between the two Contracting States concerning the interpretation or ap-
plication of this Convention shall, insofar as possible, be settled by the competent
authorities.

(2) If a dispute cannot be settled in this way, it shall be referred to an arbitral tribunal
at the request of either Contracting State.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis; each Contracting
State shall appoint one member. The two appointed members shall agree upon a national
of a third State as their chairman, who shall be appointed by the Governments of
both Contracting States. The members shall be appointed within two months and the chair-
man within three months after one Contracting State has informed the other that it wishes
to refer the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the time limits referred to in paragraph 3 are not met, either Contracting State
may, in the absence of any other agreement, invite the President of the European Court of
Human Rights to make the necessary appointments. If the President is a national of either
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Contracting State, or is unable to act for any other reason, the Vice-President shall make
the appointments. If the Vice-President is also a national of either Contracting State, or is
also unable to act, the next most senior member of the Court who is not a national of either
Contracting State shall make the appointments.

(5) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote on the basis of the
agreements existing between the Contracting States and general international law. Its deci-

sions shall be binding. Each Contracting State shall bear the costs of its own member and
of its counsel in the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and other costs shall
be shared equally by the Contracting States. In other respects, the arbitral tribunal shall de-
termine its own procedure.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 40. Entitlements to benefits based on this Convention

(1) This Convention shall not establish any entitlement to benefits:

(a) For the period prior to its entry into force;

(b) In cases in which the Convention between the Government of the German Demo-
cratic Republic and the Government of the Hungarian People's Republic on cooperation in
the field of social policy of 30 January 1960 must still be applied by both Contracting
States.

(2) In the implementation of this Convention, consideration shall also be given to cir-
cumstances predating its entry into force that are relevant under the legislation of the Con-
tracting States.

(3) Earlier decisions in individual cases shall not preclude the application of the Con-
vention.

(4) If an application is filed for the calculation of a pension to which entitlement ex-

ists solely under this Convention within twelve months of the latter's entry into force, the
pension shall begin with the calendar month at the start of which the conditions for entitle-
ment were met, but no earlier than the entry into force of this Convention.

(5) Pensions calculated before the entry into force of this Convention shall, on re-
quest, be recalculated if the change results solely from the provisions of this Convention.

(6) If the recalculation in accordance with paragraph 5 would result in no pension or
in a pension lower than that paid during the period prior to the entry into force of this Con-
vention, the pension shall continue to be paid at the previous level.

Article 41. Final Protocol

The Final Protocol annexed hereto shall form an integral part of this Convention.
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Article 42. Ratification

(I) This Convention requires ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Bonn.

(2) It shall enter into force on the first day of the second month following the ex-
change of the instruments of ratification.

Article 43. Duration of the Convention

(1) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce it with effect at the end of the calendar year upon three months' prior notice
by the diplomatic channel.

(2) If this Convention is terminated by denunciation, its provisions shall continue to
apply to benefit entitlements acquired up until that time. Restrictive legislation concerning
disqualification from entitlement or the suspension or withdrawal of benefits due to resi-
dence or stay abroad shall not apply with respect to such entitlements.

In witness whereof, the plenipotentiaries have signed this Convention and have hereto
affixed their seals.

Done at Budapest on 2 May 1998, in two originals, each in the German and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

HASSO BUCHRUCKER

NORBERT BLUM

For the Republic of Hungary:

MIHALY KOKENY
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 2 MAY 1998 BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF HUN-
GARY ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this day between
the Federal Republic of Germany and the Republic of Hungary, the undersigned plenipo-
tentiaries of both States declare that agreement had been reached on the following:

I. Ad Article 2 of the Convention: (a) The special provisions on pension insurance
(part II, chapter 3) of the Convention shall not apply to the iron and steel workers' supple-
mentary pension insurance and farmers'old-age insurance existing in the Federal Re-
public of Germany;

(b) Bilateral agreements concluded between a Contracting State and a third State, ac-
cording to which insurance periods completed in that third State are taken into consider-
ation by that Contracting State when determining a benefit, if the person concerned is
domiciled there, shall not be regarded as provisions relating to the apportionment of insur-
ance burdens.

2. Ad Article 3 of the Convention:

With reference to the Federal Republic of Germany:

(a) Stateless persons within the meaning of the Convention relating to the Status of
Stateless Persons of 28 September 1954 shall be deemed to fall into the category of directly
covered persons, and

(b) Other persons shall be deemed to fall into the category of indirectly covered per-
sons in respect of the rights which they derive from a stateless person.

3. Ad Article 4 of the Convention:

(a) Provisions relating to the apportionment of insurance burdens in other intergov-
ernmental agreements concluded by the two Contracting States shall not be affected.

(b) A Contracting State's legislation guaranteeing the participation of insured persons
and employers in the self-governing bodies of the insurance authorities and associations
thereof and in the administration of justice in social security matters shall not be affected.

(c) Hungarian nationals ordinarily resident outside the territory of the Federal
Republic of Germany shall be entitled to voluntary enrolment in German pension insurance
if they have effectively contributed to it for at least 60 months. More favourable domestic
legislation shall not be affected. The same shall apply to the refugees and stateless persons
referred to in Article 3, paragraph 2, of the Convention and paragraph 2 (a) of this Final
Protocol, who are ordinarily resident in the territory of the Republic of Hungary.

4. Ad Article 5 of the Convention:

(a) The provision on the equal treatment of territories (Article 5) shall apply to persons
ordinarily resident in the territory of the Republic of Hungary with respect to a pension for
reduced earning capacity under German legislation only if the entitlement exists irrespec-
tive of the situation on the German labour market.
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(b) German legislation on benefits arising from industrial accidents (occu-
pational diseases) which occurred outside the territory of the Federal Republic of Germany
and on benefits arising from insurance periods completed outside the territory of the Fed-
eral Republic of Germany shall not be affected.

(c) German legislation on rehabilitation benefits provided by the pension insurance
authority shall not be affected.

(d) German legislation providing for the suspension of the pension insurance entitle-
ments of persons who evade criminal proceedings against them by residing or staying
abroad shall not be affected.

(e) Articles 5. 15. 16, 22 and 23 shall not apply. in respect of benefits in kind pro-
vided inder health and industrial accident insurance, to employees working in the Federal
Republic of Germany on the basis of the agreement between the Governments of the
Contracting States on the sending abroad of Hungarian employees from companies
located in the Republic of Hungary on the basis of contracts for work and services.

5. Ad Articles 6 to I I and Article 18, paragraph 2, of the Convention:

(a) If, according to the provisions of the Convention concerning the obli-
gation to participate in an insurance scheme, a person is subject to:

- German legislation, German provisions concerning the obligation to
participate in unemployment and care insurance shall also apply to that person and his or
her employer:

- Hungarian legislation. Hungarian provisions concerning the obligation to par-
ticipate in unemployment insurance shall also apply to that person and his or her employer.

(b) Employers of persons sent to work abroad shall be required to cooperate in the
area of industrial safety, accident prevention and industrial hygiene with the competent in-
surance authorities and organizations of the State in which the employee is working.
More extensive domestic legislation shall not be affected.

6. Ad Article 7 of the Convention:

For persons who have already been posted on the date of the entry into force of the
Convention, the stipulated period shall begin to run on that date.

7. Ad article 9 of the Convention:

German accident insurance legislation concerning coverage when providing assistance
or engaging in other non-occupational activities abroad shall not be affected. If entitlement
to benefits exists under the legislation of both Contracting States, the more favourable ben-
efit shall be paid and set off against the benefit under the legislation of the other Contracting
State.

8. Ad Article 10 of the Convention:

(a) For persons employed on the date of the entry into force of the Convention, the pe-
riod stipulated in paragraph 2 shall begin to run on that date;

(b) In the case of the Federal Republic of Germany. a "public sector employer"
within the meaning of paragraph 3 shall be the Federal Government. the Lander, local gov-
ernment or local government associations as well as public-law corporations. institutions
or foundations or associations thereof;
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(c) In the case of the Republic of Hungary, a "public sector employer" within the
meaning of paragraph 3 shall be bodies financed from the national budget and public-law
corporations and foundations.

9. Ad Article II of the Convention:

If the person concerned is subject to German legislation when Article I I of the Con-
vention is applied, that person shall be deemed to be employed or to work at the last previ-
ous place of employment or work and, in that case, any other arrangements that have come
into being owing to the prior application of Article 7 of the Convention shall continue to
apply. If that person was not previously employed or did not previously work in the terri-
tory of the Federal Republic of Germany, he or she shall be deemed to be employed or to
work in the place where the competent German public authority has its registered office.

10. Ad Article 15 of the Convention:

(a) In the case provided for in paragraph 1 (a), the assistance in providing benefits
in kind (Article 16) by the insurance authority of the place of residence or stay shall depend
on receipt by that insurance authority of an advance covering the estimated cost of the ben-
efits before the latter are provided.

(b) The provisions on the equal treatment of territories (Articles 5 and 15) shall apply
to outpatient and inpatient preventive care and rehabilitation measures defrayed by health
insurance only if the domestic legislation governing the competent insurance au-
thority so provides.

11. Ad Article 16 of the Convention:

Benefits in kind entailing a substantial financial outlay within the meaning of para-
graph 3 shall not include hospitalization, drugs and other benefits in kind which entail a
substantial financial outlay not on account of their nature, but on account of the length of
time they must be provided.

12. Ad Article 17 of the Convention:

The family insurance of a spouse who is not gainfully employed in accordance with
German legislation shall take precedence over insurance in accordance with Hungarian leg-
islation.

13. Ad Article 18 of the Convention:

(a) If, under paragraph 3, German legislation on pensioners' health insurance is to be
applied, the competent health insurance authority shall be the one with which the insured
person is enrolled in accordance with domestic provisions on the right of choice and com-
petence. If, under these provisions, a general local health insurance fund (Allgemeine
Ortskrankenkasse) would be competent, the person shall be enrolled with the Bonn regional
office of the General Local Health Insurance Fund of the Rhineland (AOK Rheinland).

(b) A pension recipient or applicant has his or her ordinary place of residence
in the territory of a Contracting State if he or she stays there without interruption for longer
than 6 months.

(c) If a person drawing a pension in accordance with German legislation, or an ap-
plicant for such a pension who is ordinarily resident in the territory of the Republic of Hun-
gary, is subject to the obligatory coverage under German legislation on health insurance by
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reason of paragraph 3. this obligatory coverage shall take precedence over such coverage
under Hungarian legislation, notwithstanding paragraph 4.

14. Ad Article 22 of the Convention:

In the case provided for in paragraph I. assistance in providing benefits in kind by the
insurance authority of the place of residence or stay shall depend upon receipt by that au-
thority of an advance payment covering the estimated cost of benefits before the latter are
provided.

15. Ad Article 40. paragraph 5, of the Convention:

In the case of the Federal Republic of Germany. pensions which were calculated before
the entry into force of the Convention may also be recalculated ex officio. In such cases,
the date on which the insurance authority initiated the procedure shall be regarded as the
date on which the application was submitted in accordance with the legislation of the other

Contracting State.

16. German legislation on benefits to be provided for industrial accidents

(occupational diseases) for which compensation is to be given in accordance with foreign
pension law and benefits for insurance periods to be taken into account in accordance with
foreign pension law shall not be affected.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE ET
LA REPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIVE A LA SltCURITt SOCIALE

La Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Hongrie,

D6sireuses de r6glementer leurs relations dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Conviennent comme suit:

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. D~finitions

1) Aux fins de la pr6sente Convention, les termes et expressions ci-apr~s s'entendent
comme suit:

1. << territoire , en ce qui concerne ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne, le territoire
souverain de la R6publique f6d6rale d'Allemagne; en ce qui concerne la R6publique de
Hongrie, le territoire souverain de la R6publique de Hongrie;

2. < un national , en ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne, tout Alle-
mand au sens de la Loi fondamentale de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne; en ce qui con-
cerne la R6publique de Hongrie, toute personne physique r6put6e etre un national hongrois
en application des dispositions de la R6publique de Hongrie relatives A la nationalit6;

3. o 16gislation , les lois, r~glements et autres dispositions 16gales d'application
g6n6rale concernant les branches et les r6gimes d'assurances sociales qui entrent dans le
champ d'application mat6riel de ]a pr6sente Convention (paragraphe I de larticle 2);

4. < autorit6 publique comp6tente , en cc qui concerne la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne, le Ministre f6d6ral du travail et des affaires sociales et, en ce qui concerne la R&
publique de Hongrie, le Ministre de ia protection sociale;

5. « organisme assureur (Trdger), rinstitution ou rorganisme charg6 dans chaque cas
de lapplication de la 16gislation entrant dans le champ d'application mat6riel de la pr6sente
Convention (paragraphe 1 de 'article 2);

6. « organisme assureur comp6tent , lorganisme assureur ayant comp6tence aux ter-
mes de la l6gislation qui s'applique;

7. « emploi >, tout emploi ou profession d6fini comme tel par la l6gislation qui s'ap-
plique;

8. < p6riode d'assurance , toute p6riode de cotisation reconnue comme telle par la 16g-
islation sous laquelle cette p6riode a 6t6 accomplie ainsi que toute p6riode reconnue par
cette 16gislation comme assimil6e A une p6riode d'assurance;

9. «< prestation en esp~ces , toute prestation ainsi d6finie par la 16gislation qui s'appli-

que, y compris toute majoration, addition ou allocation suppl6mentaire i ladite prestation;

10. < rente >> ou < pension , toute prestation ainsi d6finie par la 16gislation qui s'appli-
que, y compris toute majoration, addition ou allocation suppl6mentaire ladite prestation;
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2) Les autres termes ou expressions employs dans la pr6sente Convention s'entendent
comme en dispose la legislation qui s'applique dans IEtat contractant considr.

Article 2. Champ d'apI)lication materiel

1) La prdsente Convention s'applique i :

1. La 16gislation allemande concernant

a) L'assurance maladie et la protection de la m{rre au travail, dans la mesure oii ladite
l6gislation concerne le service de prestations en espbces ou en nature par les organismes
assureurs conIpetents en matibre d'assurance maladie;

b) L'assurance contre les risques d'accidents du travail-

c) Le r6gime de rentes et pensions;

d) Le regime de pension complkmentaire des travailleurs de la sid&urgie;

e) L'assurance vieillesse des agriculteurs.

2. La l6gislation hongroise concernant les prestations en esp~ces et en nature servies
par la caisse d'assurances sociales dans les cas suivants

a) Maladie ou maternit:

b) Accident du travail;

c) Retraite

2) Si les conditions prescrites tant par la 16gislation d'un Etat contractant que par les
dispositions de la prdsente Convention correspondent aussi aux conditions d'application
d'une autre convention ou d'un r~glement supranational, lorganisme assureur de cet Etat
contractant ne tient pas compte de cette autre convention ou de ce rbglernent supranational
dans l'application de ]a pr~sente Convention, a moms que lautre convention ou le r~gle-
ment supranational en question ne prevoie un partage des charges en vertu duquel la re-
sponsabilit6 de certaines p&iodes d'assurance a 6t6 port6e d6finitivement au debit ou au
credit de Iun des Etats contractants.

Article 3. Champ d'application personnel

La pr6sente Convention s'applique

- Aux assures, a savoir :

I. Les nationaux de Iun ou lautre des Etats contractants;

2. Les rdfugids au sens de l'article premier de la Convention relative au statut des
r~fugi6s, du 28 juillet 1951, et du Protocole _ cette Convention, du 31 janvier 1967;

- Aux ayants droit des assures, A savoir:

3. Toute autre personne dont les droits ddcoulent de ceux d'un national d'un Etat con-
tractant ou d'un rdfugi6 tel que ddfini dans le present article;

- Aux nationaux d'tats tiers, savoir

4. Tout national d'un Etat autre que Fun des Etats contractants, qui nest pas 'ayant droit
d'un assure.
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Article 4. Egaliti de traitement

1) L'assurd et ses ayants droit qui entrent dans le champ d'application personnel (article
3) de la pr6sente Convention et qui ont leur rdsidence habituelle dans le territoire d'un ttat
contractant jouissent du mfme traitement que celui que cet Etat contractant accorde b. ses
nationaux en ce qui concerne l'application de sa 16gislation.

2) Les prestations pr6vues par la 16gislation d'un tat contractant sont servies aux na-
tionaux de lautre tat contractant qui nont leur r6sidence habituelle dans aucun des deux
lttats contractants dans les m0me conditions qu'aux nationaux du premier tat contractant
qui nont leur r6sidence habituelle dans aucun des deux ttats contractants.

Article 5. Levie des clauses de residence

La 16gislation d'un Etat contractant qui assujettit lacquisition de droits ?i prestations et
le service de ces prestations en nature ou en espbces la r6sidence dans son territoire ne
s'applique pas aux assur6s et A leurs ayants droit dont il est question A l'article 3 et qui ont
leur r6sidence habituelle dans le territoire de lautre Etat contractant. Il en est de m~me dans
le cas des nationaux d'tats tiers dont il est question i larticle 3 :

- En ce qui concerne les prestations sant6 de lassurance maladie allemande ou des as-
surances sociales hongroises;

- En ce qui concerne les le paiement des prestations en cas d'accident du travail ou de
maladie professionnelle en vertu du r6gime allemand d'assurance accidents du travail ou
des assurances sociales hongroises, A l'exception des rentes et pensions et des indemnit6s
forfaitaires.

Article 6. Affiliation obligatoire du travailleur salarij

Le travailleur salari6 doit 8tre affili aux assurances sociales selon qu'en dispose ]a 16g-
islation de lEtat contractant dans le territoire duquel il exerce son activit6 professionnelle,
meme si le siege de son employeur se trouve dans le territoire de l'autre tat contractant.

Article 7. Affiliation obligatoire du travailleur salarij en ditachement

Le travailleur salari6 qui exerce son activit6 dans le territoire de Fun des Etats contrac-
tants et qui est envoy6 par son entreprise dans le territoire de lautre tat contractant pour y
accomplir un travail d6termin6 demeure assujetti exclusivement aux assurances sociales
obligatoires du premier ttat contractant, A. condition que ]a dur6e pr6visible du travail ne
d6passe pas 24 mois civils.

Article 8. Affiliation obligatoire des gens de mer

1) Le travailleur qui exerce son activit6 A bord d'un navire est soumis Ai ]a 16gislation
de l'ttat contractant dont ce navire bat pavillon pour ce qui concerne l'affiliation obligatoire
aux assurances sociales.
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2) Le travailleur salari6 qui a sa residence habituelle dans le territoire de Fun des tats
contractants et qui exerce ternporairement son activite, au service d'une entreprise ayant son
siege principal dans le territoire de cet tat, A bord d'un navire battant pavilion de 'autre
ltat contractant et nappartenant pas ladite entreprise, est sournis h la lgislation du pre-
mier tat contractant pour ce qui concerne laffiliation obligatoire aux assurances sociales.

Article 9. Affiliation obligatoire des non-salaries

Les dispositions de la pr~sente Convention qui concernent [affiliation obligatoire s'ap-
pliquent mutatis mutandis aux non-salaries qui sont assujettis aux legislations entrant dans
le champ d'application materiel (paragraphe I de 'article 2) de la pr~sente Convention.

Article 10. Affiliation obligatoire des travailleurs emploves par lPtat et du personnel dip-
lomatique et consulaire

I ) Le national de Fun des tats contractants qui est un salarie de cet tat ou d'un fonc-
tionnaire ou d'un membre du personnel diplomatique ou consulaire de cet ltat contractant
dans le territoire de lautre ltat contractant est assujetti, sans limite de dur~e, A la 16gislation
du premier Etat contractant en ce qui concerne I'affiliation obligatoire aux assurances so-
ciales.

2) Le salari6 dont il est question au paragraphe I, qui travaille dans m6me le pays on
il avait sa residence habituelle avant de commencer is y exercer son activit6 salari~e, peut
opter pour tre affili6 A la legislation de ce pays en mati&e d'assurances sociales dans un
delai de six mois is compter du debut de son service en notifiant son choix A l'enployeur,
auquel cas la legislation appropri~e lui est immediatement appliqu6e.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent mutatis mutandis is tout tra-
vailleur employ6 les mrmes conditions par un organisme du secteur public.

4) La mission diplomatique ou le poste consulaire dun ttat contractant qui emploie
du personnel assujetti h Ia l6gislation de lautre Etat contractant doit s'acquitter des obliga-
tions qui incombent h l'employeur aux termes de cette lgislation.

Article 11. D~irogations ) l'afiliation obligatoire

A la demande du travailleur et de l'employeur ou de personnes ayant un statut 6quiva-
lent (article 9), les autorit~s publiques comp~tentes des deux Etats contractants on les insti-
tutions d~sign6es par celles-ci peuvent, d'un commun accord, droger aux dispositions de
la pr~sente Convention en mati~re d'affiliation obligatoire aux assurances sociales, sous
reserve que la personne concern~e demeure ou devienne assujettie i. la l6gislation de Iun
des tats contractants. La nature et les conditions de I'emploi de cette personne doivent &tre
prises en compte.

Article 12 - Non-cutnul de prestations

I) Les dispositions de la lkgislation d'un tat contractant qui prevoient la nullit6 ou Ia
r~duction dun droit h prestation ou d'une prestation. en vue d'6viter leur cumul avec un au-
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tre droit, une autre prestation ou un autre revenu, s'appliquent 6galement aux situations an-
alogues d6coulant de lapplication de la 16gislation de lautre tat contractant. Si
l'application desdites dispositions anti-cumul a pour effet de r6duire simultan6ment les pr-
estations servies par les deux Etats contractants, seule la moiti6 du montant des prestations
ou des revenus vis6s est prise en compte dans le calcul.

2) La premiere phrase du paragraphe I ne s'applique pas aux rentes et pensions de
meme nature qui sont d6termin6es comme en dispose le chapitre 3 du titre II de ia pr6sente
Convention.

TITRE II - DISPOSITIONS PARTICULIIRES

CHAPITRE PREMIER. ASSURANCE MALADIE

Article 13. Totalisation des p&iodes d'assurance

Aux fins de la participation obligatoire i un r6gime d'assurance, au droit de participer
a. un r6gime d'assurance volontaire, des droits A prestations et de la dur6e des prestations de
maladie ou de maternit6 aux termes de la 16gislation de Fun des tats contractants, les p6ri-
odes accomplies sous la 16gislation de l'autre Etat contractant sont ajout6es, en tant que de
besoin, aux p6riodes accomplies sous la 16gislation du premier ttat contractant, t condition
qu'elles ne se superposent pas.

Article 14. Assurance volontaire

I ) Tout assur6 qui, 6tant assujetti la 16gislation de Fun des Etats contractant, transfbre
sa rdsidence habituelle dans le territoire de lautre Etat contractant peut continuer A. tre as-
sur6 volontairement en vertu de la 16gislation du premier ttat contractant. Dans ce cas, la
r6siliation de laffiliation A un r6gime obligatoire est trait6e de la meme manibre que le re-
trait d'un r6gime volontaire.

L'assurance est alors prise en charge:

- En R6publique f6d6rale d'Allemagne, par une caisse d'assurance maladie choisie par
l'assur6, sauf disposition contraire de la 16gislation allemande;

- En R6publique de Hongrie, par la Caisse nationale d'assurance maladie (Orsz~gos
Eg6szs6gbiztositfsi PNntzar), sauf disposition contraire de la 1dgislation hongroise.

2) Les dispositions du paragraphe I s'appliquent mutatis mutandis aux personnes dont
le droit . l'assurance volontaire d6coule de raffiliation d'un autre assur6.

Article 15. Leve des clauses de risidence en mati~re de prestations de maladie et de ma-
tern itj

I) Les dispositions levant les clauses de r6sidence (article 5) s'appliquent A quiconque:

a) A transf6r6 sa r6sidence habituelle ou temporaire dans le territoire de lautre Etat
contractant apr~s que se soit produit le fait donnant droit h prestation, sous r6serve que lor-
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ganisme assureur competent ait donn6 son accord pr~alablement au changenient de r~si-
deuce;

b) Est un r~sident tenporaire du territoire de lautre tat contractant au moment ou se
produit le fait donnant droit "i prestation, sous r6serve que l'6tat de 'assur6 exige des pres-
tations imm6diates;

c) A rdsili son affiliation au regime d'assurance avant que ne se produise le fait don-
nant droit h prestation, sous r serve que le changement de residence soit motiv6 par une
prise d'emploi ou de fonctions.

2) L'accord dont il est question a Ialinda a) du paragraphe I ) peut avoir effet r~troactif
si Iassur n'a pu, pour des motifs valables. lobtenir pr alablement au changement de resi-
dence.

3) Les << prestations imrnidiates >> dont il est question au paragraphe I s'entendent de
toutes prestations qui ne peuvent tre ajourndes jusqu'au retour de Iassur5 dans son domi-
cile ou sa r6sidence habituelle. Le degr6 durgence est 6tabli par lorganisme assureur du
lieu de residence ou de sdjour.

4) Les dispositions levant les clauses de residence (article 5) ne s'appliquent pas _
quiconque demeure admissible h prestations aux termes de la hdgislation de lEtat contrac-
tant dans le territoire duquel il a sa residence habituelle ou temporaire.

5) Les dispositions des alindas I ) a) et b) et du paragraphe 2) ne s'appliquent pas aux
prestations de maternit6.

Article 16. Entraide pour le service des prestations en nature

I) En cas de lev6e des clauses de residence (article 5), les prestations en nature sont
servies :

En Rdpublique fdd6rale d'Allemagne, par une caisse d'assurance maladie du lieu de
residence ou de s6jour de lassur , choisie par celui-ci;

- En Rdpublique de Hongrie, par la Caisse nationale d'assurance maladie (Orszagos
Eg6szsdgbiztositasi Pdntzar), sous reserve qu'aucun autre organisme nait competence.

2) La 16gislation rdgissant lorganisme assureur du lieu de residence ou de s6jour s'ap-
plique au service des prestations en nature. Toutefois. la durde des prestations, les membres
de la famille qui en b~n~ficient et les procedures pour le r~glement des diff6rends sont regis
par la lgislation de lorganisme assureur comp tent.

3) Les prothbses et autres prestations en nature entrainant une importante mise de
fonds ne peuvent tre fournies, sauf urgence absolue, sans lautorisation de lautorit6 com-
pdtente. < Urgence absolue >> s'entend d'une prestation dont le service ne peut tre ajourn6
sans porter gravement prdjudice h Ia vie ou _ la sante de 'assur6.

4) Les personnes et les institutions qui ont conclu avec les organismes assureurs dont
il est question au paragraphe I des conventions concernant le service de prestations en na-
ture aux personnes assur6es par ces organismes et aux membres de leur famille sont tenues
de servir 6galement ces prestations en nature aux assurds qui entrent dans le champ d'appli-
cation personnel (article 3) de la pr~sente Convention. aux mnmes conditions que s'ils
6taient affili~s £A lorganisme assureur de leur lieu de rdsidence ou de sdjour (paragraphe I)
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ou 6taient des membres de la famille de ces assur6s auxquels lesdites conventions seraient
applicables.

Article 17. Assurance familiale

Les dispositions levant les clauses de r6sidence (article 5) s'appliquent mutatis mutan-
dis i l'assurance des membres de la famille d'un affili6.

Article 18. Assurance maladie des pensionnis

1) Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 2, la personne qui reqoit ou a de-
mandd A recevoir une rente ou pension au titre des r6gimes des deux Etats contractants est
assujettie, pour ce qui concerne lassurance maladie, i la 16gislation pertinente de l'tat con-
tractant dans le territoire duquel elle a sa rdsidence habituelle.

2) Si la personne dont il est question au paragraphe 1, qui reqoit ou a demand6 A re-
cevoir une rente ou pension, transfere sa r6sidence habituelle dans le territoire de lautre
Etat contractant, la 16gislation du premier ltat contractant s'applique jusqu'i ]a fin du mois
suivant celui pendant lequel le changement de rdsidence a eu lieu.

3) Si ]a personne reqoit ou a demand6 recevoir une rente ou pension servie par le r6-
gime d'un seul des tats contractants, les dispositions levant les clauses de r6sidence (arti-
cle 5) s'appliquent mutatis mutandis A I'assurance m6dicale obligatoire des pensionnds.

4) Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ne s'appliquent pas tant que la personne est
affili6e, du fait de son emploi, A un r6gime d'assurance maladie ou maternit6 en vertu de la
Idgislation de l'ltat contractant dans le territoire duquel cette personne a sa r6sidence habi-
tuelle.

Article 19. Remboursement des codts exposs pour le service des prestations en nature

1) L'autorit6 publique compdtente rembourse i l'organisme assureur du lieu de rdsi-
dence ou de s6jour les montants expos6s aux fins de lentraide pour le service des presta-
tions en nature (article 16), exception faite des d6penses d'administration.

2) Les autorit6s publiques comp6tentes peuvent, sur proposition des organismes as-
sureurs concern6s, convenir de simplifier les procddures administratives en remboursant les
frais exposes A un taux forfaitaire dans tous les cas ou dans certaines categories de cas.

CHAPITRE 2. ASSURANCE CONTRE LES RISQUES DACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 20. Prise en compte des accidents du travail et des maladies professionnelles

1) Si ia 16gislation d'un Ittat contractant pr6voit, en cas d'accident du travail ou de mal-
adie professionnelle assur6 aux termes de ladite 16gislation, que la diminution de la capacit6
de travail ou le droit i prestation doivent etre d6termin6s en prenant en compte d'autres ac-
cidents du travail ou maladies professionnelles, cette clause s'applique 6galement aux acci-
dents du travail et aux maladies professionnelles assur6s aux termes de la legislation de
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l'autre tat contractant coinme s'ils 6taient assur6s en vertu de la 16gislation du premier tat
contractant. Les accidents et autres 6ventualit6s qui sont assures aux ternies de toute autre
I6gislation sont aussi trait6s de la m&me mani~re que les accidents du travail qui doivent
etre pris en compte.

2) L'organisme assureur charg6 de r6parer 1'ventualit6 assur6e d6termine la prestation
qu'il lui incombe de servir en fonction de la diminution de la capacit6 de travail r6sultant
de Iaccident du travail ou de la maladie professionnelle qu'il doit prendre en compte aux
termes de ]a 16gislation qui s'applique.

Article 21. Prise en compte d'activit cx l /re ssionnelles pIotentiellement dangereuses poutr
la sante

I) Pour d6terminer le droit il prestations d6coulant d'une maladie professionnelle, For-
ganisme assureur de chaque Etat contractant prend aussi en compte les activit6s profession-
nelles exerc6es dans le ressort de la 16gislation de l'autre Etat contractant qui sont de nature
a. causer ladite maladie (activit6s professionnelles potentiellement dangereuses pour la
sant6). S'i! en rdsulte un droit i prestations au titre de la l6gislation de chacun des Etats con-
tractants, les prestations en nature et les prestations en especes, autres que les rentes et pen-
sions, sont servies par l'organisme assureur de Iltat contractant dans le territoire duquel
leur b6n6ficiaire a sa r6sidence habituelle. S'i! existe un droit " une rente ou pension au titre
de la 16gislation de Fun des Etats contractants, l'organisme assureur du premier Etat con-
tractant est tenu de servir celle-ci uniquement au prorata du temps pendant lequel les activ-
it6s professionnelles potentiellernent dangereuses pour la sant6 ont 6 exerc6es dans son
ressort par rapport a leur dur6e totale dans le ressort des deux tats contractants.

2) Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi lorsque le nouveau calcul est
motivO par laggravation de la maladie professionnelle. Si cette aggravation r6sulte de la
poursuite d'activit6s professionnelles potentiellement dangereuses pour la sant6, elle ne
porte augmentation du droit _ rente ou pension que dans la mesure pr6vue par la 16gislation
de l'Etat contractant dans le ressort duquel ces activit6s ont t6 exercees.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux prestations de survi-
vant.

Article 22. Levee des clauses de rcsidence en mati~re dassurance contre les risques d'ac-
cidents cu ticavail

I) Les dispositions levant les clauses de r6sidence (article 5) s'appliquent aux presta-
tions en nature dues _ I'assur6 qui a transf&r6 sa r6sidence habituelle ou temporaire dans le
territoire de lautre tat contractant aprbs le d6but du traitement m6dical, sous reserve que
lorganisme assureur conmp6tent ait donn6 son accord pr6alablement au changement de r6si-
dence

2) L'accord dont il est question au paragraphe 1 ) peut &tre donn6 r6troactivement si las-
sur6 n'a pu, pour des motifs valables, l'obtenir pr6alablenient au changement de r6sidence.



Volume 2285, 1-40729

Article 23. Entraide pour le service des prestations en nature

(1) Lorsqu'un organisme assureur d'un ttat contractant doit servir des prestations en
nature dans le territoire de l'autre ttat contractant, les prestations sont fournies par l'organ-
isme assureur du lieu de r6sidence ou de s6jour, i savoir :

- En R6publique f6d6rale d'Allemagne, par 'organisme assureur contre les risques
d'accidents du travail qui aurait compdtence si le droit Ai prestation 6tait d6termin6 en vertu
de la 16gislation allemande, ou par lorganisme assureur d6sign6 par le bureau de liaison al-
lemand;

- En R6publique de Hongrie, par la Caisse nationale d'assurance maladie {Orszdgos
Eg6szs6gbiztositasi P6ntzar), sous r6serve qu'aucun autre organisme nait comp6tence.

2) La 16gislation r6gissant lorganisme assureur du lieu de r6sidence oui de s6jour s'ap-
plique au service des prestations en nature.

3) Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de larticle 16 s'appliquent mutatis mutandis.

Article24. Remboursement des coats exposs pour le service
des prestations en nature

1) L'autoritd publique comp6tente rembourse A. l'organisme assureur du lieu de r6si-
dence ou de s6jour les monta

nts effectivement expos6s dans chaque cas aux fins de lentraide pour le service des pr-
estations en nature (article 23), exception faite des d6penses d'administration.

2) Les autorit6s publiques comp6tentes peuvent, sur proposition des organismes as-
sureurs concem6s, convenir de simplifier les proc6dures administratives en remboursant les
frais expos6s t un taux forfaitaire dans tous les cas ou dans certaines cat6gories de cas.

CHAPITRE 3. RItGIMES DE RENTES ET PENSIONS

Article 25. Totalisation des priodes de cotisation et calcul de la rente ou pension

1) Pour determiner les droits A prestation en vertu de la 16gislation de l'ttat contractant
comp6tent, les p6riodes de cotisation accomplies sous la l6gislation de l'autre Etat contrac-
tant sont ajout6es aux p6riodes accomplies sous la 16gislation du premier Etat contractant,
& condition qu'elles ne se superposent pas.

2) Si la legislation de lttat contractant comp6tent subordonne l'octroi de certaines pr-
estations & ]a condition que les p6riodes de cotisation aient td accomplies dans des condi-
tions d6termin6es, seules sont totalis6es & cette fin les p6riodes accomplies dans les rmes
conditions sous la 16gislation de lautre ttat contractant.

3) La dur6e totale des p6riodes de cotisation b. prendre en compte est fix6e par ]a 16g-
islation de l'ttat contractant sous laquelle elles ont dtd accomplies.

4) Aucun droit & rente ou pension nest accordd au titre de la pr6sente Convention si la
dur6e des p6riodes de cotisation accomplie est inf6rieure au minimum prescrit par la 16gis-
lation de Fun ou l'autre des ttats contractants et si les p6riodes accomplies ne crdent pas A
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elles seules un droit 5 une rente ou pension. La durde mininale des pdriodes est de six mois
lorsque s'applique la 16gislation allemande et de I 80jours lorsque s'appliqUe la l6galisation
hongroise.

5) Sauf disposition contraire de la prdsente Convention. les rentes ou pensions sont cal-
cul6es comme en dispose la 16gislation applicable de chaque Etat contractant.

Article 26. Dislositions pairticuli res aplplicables au organ ismes assureurs alleinainds

1) Les points de r6mun6ration sont calcul6s comme en dispose la 16gislation alle-
mande.

2) Les dispositions concernant la totalisation des p6riodes (paragraphe I de larticle 25)
s'appliquent mutatis mutandis aux prestations qui, aux termes de la 16gislation allemande,
sont servies 5 la discretion de lorganisme assureur.

3) Si les rbgles pour louverture de droits 5 rente ou pension sous la 16gislation alle-
mande prdvoient que le d61ai prescrit pour laccomplissement des p6riodes de cotisation
peut 6tre prolong6 dans certaines conditions ou par la prise en compte de certaines pdriodes,
les p6riodes qui ont 6t6 accomplies ou les conditions analogues qui ont 6 satisfaites sous
la 16gislation de lautre Etat contractant sont 6galement prises en compte aux fins de la pro-
longation dudit d6lai. L'expression ( conditions analogues ,> s'entend des p6riodes pendant
lesquelles ont 6t6 servies des prestations d'invalidit6, de vieillesse, de ch6mage ou d'acci-
dents du travail (. l'exception des rentes et pensions pour accidents du travail) sous la 16g-
islation de la R6publique de Hongrie, ainsi que des p6riodes de cong6 parental en
Republique de Hongrie.

4) Seule la dur6e effective des pdriodes est prise en compte pour l'application des dis-
positions concernant leur totalisation (paragraphe I de larticle 25).

Article 27. Dispositions particulieres applicables aux organismes assureurs hongrois

(I) Pour d6terminer le montant des prestations de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant
au titre de la 16gislation hongroise, seules sont prises en consid6ration les p6riodes accom-
plies sous cette I6gislation.

2) Si le droit 5 rente ou pension au titre de la l6gislation hongroise rdsulte uniquernent
des dispositions du paragraphe I de larticle 25, l'organisme assureur hongrois calcule le
montant de la rente ou pension qui lui incomberait s'il devait prendre en consid6ration Ia
dur6e totale des pdriodes accomplies sous les 16gislations de Fun et lautre Etat contractants.
II prend en charge le montant de Ia rente ou pension calcuk6 selon les dispositions dudit
paragraphe au prorata de la dur6e totale des p6iodes accomplies sous la 16gislation hon-
groise.

3) Si le demandeur n'a pas accumu]6, pendant la p6riode prescrite par la ldgislation

hongroise, le nombre de points de r6mun6ration voulu pour la determination d'une rente ou
pension, son droit 5. prestation est calculd sur la base du montant moyen de la r6mun6ration
qu'il a reque pendant I'ann6e qui a prc~d6 le calcul.
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TITRE III - DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE 1. ENTRAIDE ADMINISTRATIVE ET JUDICIAIRE

Article 28. Entraide administrative etjudiciaire et examens m~dicaux

1 ) Pour l'application de la prdsente Convention et des Idgislations qui entrent dans son
champ d'application mat6riel (paragraphe I de 'article 2), les organismes assureurs, les as-
sociations d'organismes assureurs et les autoritds publiques des tats contractants se dis-
pensent une entraide administrative comme s'il s'agissait de leur propre 16gislation. Cette
disposition s'applique aussi, mutatis mutandis a l'entraide administrative et judiciaire entre
les juridictions des tats contractants. Cette entraide est gratuite. Les sommes expos6es en
espces sont remboursables, exception faite des frais de poste.

2) La premibre phrase du paragraphe I s'applique aussi aux examens m6dicaux. Le
cofit des examens, les frais de voyage, les indemnit6s pour manque i gagner, les frais
d'h6bergement en cas de mise en observation et les autres sommes exposees en especes
doivent 8tre rembours6s par lorganisme requ6rant. Ces cofits ne sont pas remboursables si
l'examen m6dical est r6alis6 dans l'int6rt des organismes assureurs des deux ttats contrac-
tants.

Article 29. Reconnaissance desjugements et actes exicutoires

1) Les jugements ex6cutoires des instances judiciaires et les actes ex6cutoires des or-
ganismes assureurs ou des autorit6s publiques comp6tentes de Fun des Ittats contractants
concernant les cotisations et autres cr6ances en mati~re d'assurances sociales sont recon-
nues dans rautre tat contractant.

2) La reconnaissance ne peut 8tre refus6e que si elle est contraire * l'ordre public de
l'Etat contractant auquel elle est demand6e.

3) Les jugements et actes ex6cutoires reconnus comme en dispose le paragraphe 1 sont
ex6cut6s dans 'autre ttat contractant. La proc6dure d'ex6cution est la meme que pour les
jugements et les actes rendus dans cet autre Etat contractant. L'exp6dition du jugement ou
de l'acte doit comporter lattestation de son caractre ex6cutoire (clause d'ex6cution).

4) Les cr6ances des organismes assureurs d'un Etat contractant n6es d'arri6r6s de coti-
sations ont, dans le territoire de l'autre Etat contractant, le meme ordre de priorit6 en mati~re
d'ex6cution forc6e, de faillite, de concordat, de liquidation et de r~glement d6finitif que si
elles 6taient n6es dans le territoire de cet autre Etat contractant.

Article 30. Subrogation de lorganisme assureur

1) Si une personne qui a droit des prestations au titre de la 16gislation de lun des Etats
contractants pour un dommage survenu dans le territoire de l'autre Etat contractant peut ex-
iger d'un tiers, aux termes de la 16gislation de cet autre Etat, qu'il r6pare ledit dommage, lor-
ganisme assureur du premier Ittat contractant est subrog6 dans le droit a r6paration I'gard
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du tiers confornm6ment i la lIgislation applicable audit organisnie, et I'autre tat contractant
est tenu de reconnaitre cette subrogation.

2) Si un organisme assureur de Fun des Etats contractants a droit, en vertu de sa lkgis-
lation, de r~clamer reparation directernent 'i un tiers, lautre Etat contractant est tenu de re-
connaitre ce droit.

3) Si un organisme assureur de lun des Etats contractants et un organisme assureur de
lautre Etat contractant ont tous deux droit r~clamer reparation du mrnme dommage, l'or-
ganisme assureur de chacun des Etats contractants est tenu de faire 6galement valoir, sur
simple requite. les droits de 'organisme assureur de 'autre Etat. Le tiers peut s'acquitter de
son obligation en payant le montant deI l'indemnite a Fun ou Iautre des organismes as-
sureurs, lesquels se le r6partissent au prorata des prestations dont ils sont redevables.

4) Si la r6paration r~clamde par l'assur6 comprend la restitution de cotisations d'assur-
ances sociales, lorganisme assureur du premier ttat contractant est aussi subrog6 dans ce
droit i r6paration. en conformit6 avec la legislation qui lui est applicable.

Article 31. Exemption de droits et taxes et dispense de legalisation

I) Toute exemption ou d6grbvement pr6vue par la lkgislation de Fun des Etats contrac-
tants en mati&e de droits et taxes, y compris de droits et taxes consulaires, en ce qui con-
cerne les pieces et actes ddposer en application de ladite l6gislation s'applique aussi aux
pieces et actes analogues qui doivent etre d posds aux termes de la pr6sente Convention ou
de la legislation de lautre ttat contractant qui entre dans le champ d'application mat6riel
de la pr6sente Convention (paragraphe I de larticle 2).

2) Les actes qui doivent etre ddpos6s aux termes de la pr6sente Convention ou de la

lgislation de l'un des tats contractants qui entre dans le champ d'application mat6riel de
la pr6sente Convention (paragraphe I de 'article 2) sont dispens6s de ldgalisation et de
toute autre formalit6 analogue pour valoir aupres des organismes de lautre btat contractant.

Article 32. Signification de pikces et actes et langues de communication

I ) Les organismes assureurs, les associations d'organismes assureurs, les autorit6s pub-
liques et les instances judiciaires des Etats contractants peuvent, aux fins de l'application
de la pr6sente Convention et des 16gislations qui entrent dans le champ d'application mate
riel de la pr6sente Convention (paragraphe I de larticle 2), communiquer directement, en-
tre eux et avec les personnes intdress6es ou leurs repr6sentants, en employant chacun sa
langue officielle, sans prejudice des dispositions lgislatives concernant le recours des in-
terprbtes.

2) Les organismes assureurs, les associations d organismes assureurs, les autorit s
publiques et les instances judiciaires des Etats contractants ne peuvent refuser aucune com-
munication ou piece au motif qu'elle est rddig6e dans la langue officielle de lautre Etat con-
tractant.

3) Les jugements, decisions administratives ou autres actes peuvent etre signifi6s di-
rectement, par lettre recommand6e avec accus6 de reception, _ toute personne qui r6side ou
sjourne dans le territoire de lautre tat contractant. II en est de mrnme des jugements, d&
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cisions administratives et autres actes exigeant signification formelle, qui sont 6mis en ap-

plication de la loi allemande sur les pensions des victimes de la guerre (Gesetz iber die

Versorgung der Opfer des Krieges) et des lois qui s'appliquent de la m~me manibre

Article 33. Demandes, dclarations, recours

I) Toute demande de prestation au titre de la 16gislation de Fun des Etats contractants,

qui a 6t6 d6pos6e aupr~s d'un organisme de lautre tat contractant habilit6 i recevoir les

demandes de prestations correspondantes sous sa 16gislation, est r6put6e avoir 6t6 d6pos6e

aupr~s de lorganisme assureur comp6tent. Cette disposition s'applique, mutatis mutandis,

aux autres demandes ainsi qu'aux d6clarations et aux recours.

2) L'organisme de l'ltat contractant obi une demande, une d6claration ou un recours est

requ le transmet imm6diatement a l'organisme comp6tent de lautre Etat contractant.

3) Une demande de prestation au titre de la 16gislation de lun des ttats contractants est
r6put6e constituer une demande de prestation analogue au titre de ia 16gislation de l'autre

tat contractant, sous r6serve que le requ6rant ne demande pas express6ment que soient dif-

f6r6es les prestations de vieillesse dont les droits ont 6t6 acquis sous la l6gislation de lautre
Etat contractant.

Article 34. Pouvoirs des missions diplomatiques et des postes consulaires

Les missions diplomatiques et les postes consulaires de chacun des Etats contractants

dans le territoire de lautre tat contractant sont habilit6s, sur simple requite d'un b6ndfici-
aire et sans devoir justifier de leur mandat, 5. prendre toute mesure n~cessaire afin de garan-

tir et de pr6server les droits d'un de leurs nationaux, notamment Ai d6poser des demandes, A
faire des d6clarations et ?. former des recours dans l'int6ret de ce national aupr~s des organ-
ismes assureurs, des associations d'organismes assureurs, des autorit6s publiques et des in-

stances judiciaires de lautre Etat contractant.

Article 35. Protection des donn, es

I ) Les donn6es A caract~re personnel transmises en conformit6 avec la pr6sente Con-

vention et avec le droit interne sont assujetties aux dispositions ci-aprbs, sans pr6judice de

la 16gislation applicable dans chaque tat contractant :

a) Les donn6es ne peuvent 8tre transmises qu'aux fins de l'application de la pr6sente

Convention et de ]a l6gislation A laquelle celle-ci renvoie, exclusivement A ladresse des or-
ganismes de I'Etat destinataire qui ont comp6tence aux termes de ladite 16gislation. L'Etat

destinataire peut employer et traiter lesdites donn6es Ai ces fins. I! peut les transmettre A

d'autres organismes de son ressort ou les utiliser a d'autres fins dans les limites pr6vues par

sa 16gislation aux fins des assurances sociales, y compris dans le cadre de proc6dures judi-

ciaires en la mati~re. Elles ne peuvent 8tre transmises A aucun autre service ou organisme

sans le consentement pr6alable de leur organisme d'origine.
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b) Le destinataire des donndes doit informer leur organisme d'origine. sur simple de-
mande de celui-ci, de lusage qui en a &6 fait dans un cas pr~cis, ainsi que des rdsultats qui
ont &6 obtenus.

c) L'organisme d'origine est tenu de s'assurer que les donn~es a transmettre sont exact-
es, necessaires, ad~quates, pertinentes et non excessives par rapport aux finalitds pour
lesquelles elles sont communiqu6es, sans prejudice des interdictions prdvues par le droit in-
terne. S'il appert que des donn6es inexactes ont &6 communiquees, ou que les donn6es
transmises n'auraient pas d6 &tre communiqu~es, le fait dolt 6tre port6 sans d~lai ' la con-
naissance de lorganisme destinataire, lequel est alors tenu de corriger ou d'effacer ces don-
nees.

d) La personne concern~e est mise au courant, sur simple demande de sa part, des don-
ndes a caract~re personnel ]a concernant qui ont &6 ou sont sur le point d'etre transmises,
ainsi que des finalitds auxquelles elles sont destin6es, sans pr6judice du droit de la personne
concern6e 'a obtenir des informations comme en dispose le droit interne de l'tat contractant
' l'organisme duquel les informations sont demand6es.

e) Si un organisme de Fun des Etats contractant transmet des donn~es ' caractere per-
sonnel au titre de la prdsente Convention, lorganisme destinataire de l'autre tat contracta-
nt ne peut faire valoir que les donndes sont inexactes pour 6tre relev6 de sa responsabilit6
envers la partie 16sde aux termes du droit interne. Si 'organisme destinataire paie une in-
demnit6 pour les prejudices caus6s par l'utilisation de ces donn~es inexactes, lorganisme
d'origine rembourse 'a cet organisme destinataire le montant total de lindernnit6 ainsi
verse.

f) Les donnees a caractbre personnel doivent tre effacdes ds qu'elles ne sont plus
necessaires aux fins qui ont motiv6 leur transmission, si rien n'indique que leur effacement
risque de porter prejudice aux intdrets de la partie concern~e en matire d'assurances social-
es.

g) L'organisme d'origine et lorganisme destinataire doivent tenir chacun un registre de
tous les cas oil ils transmettent ou reqoivent des donn~es 'a caractbre personnel.

h) L'organisme d'origine et lorganisme destinataire sont tenus d'empfcher effective-
ment tout accbs non autoris6 et toute altdration illicite ou diffusion illicite de donn~es a car-
actbre personnel.

2) Les dispositions du paragraphe I s'appliquent mutatis mutandis aux secrets
economiques et commerciaux.

CHAPITRE 2. APPLICATION ET INTERPRETATION DE LA CONVENTION

Article 36. Arrangements nicessaires pour l'apl)lication; bureaux cle liaison

I) Les Gouvernements ou les autorit s publiques comp6tentes peuvent conclure tous
arrangements ndcessaires pour I'application de la prdsente Convention. Les autorit~s pub-
liques comp~tentes se conimuniquent lune a l'autre toute modification ou addition 'a la l6-
islation qui leur est respectivement applicable et qui entre dans le champ d'application
mat~riel de la pr~sente Convention (paragraphe I de 'article 2).
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2) Les Etats contractants d6signent les bureaux de liaisons ci-apres aux fins de I'appli-
cation de la pr6sente Convention :

En R6publique f6d6rale d'Allemagne:

- Pour lassurance maladie, le Bureau allemand de liaison avec l'6tranger pour l'assur-
ance maladie (Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung - Ausland) A Bonn;

- Pour i'assurance contre les risques d'accidents du travail, la F6d6ration des caisses
d'assurance collective contre les accidents du travail (Hauptverband der gewerblichen
Berufsgenossenschaften e.V.) Sankt Augustin;

- Pour le r6gime de rentes et pensions des travailleurs, l'nstitut d'assurance du Land de
Thuringe (Landesversicherungsanstalt Thciringen) Erfurt;

- Pour le r6gime de rentes et pensions des salari6s, lInstitut f6d6ral d'assurance des sal-
ari6s (Bundesversicheningsanstaltfur Angestellte) i Berlin;

- Pour le r6gime de rentes et pensions des travailleurs de la mine, lInstitut f6d6ral d'as-
surance des travailleurs de la mine (Bundesknappschaft) Bochum;

- Pour le r6gime de pension compl6mentaire des travailleurs de la sid6rurgie, l'Institut
d'assurance du Land de Sarre (Landesversicherungsanstalt fur das Saarland) A Sarrebruck;

En R6publique de Hongrie:

- Pour lassurance maladie et lassurance maladies professionnelles, la Caisse nationale
d'assurance maladie (Orszdgos Eg6szs6gbiztositcisi Pntzar);

- Pour le r6gime de rentes et pensions et lassurance accidents du travail, l'Administra-
tion g6n6rale hongroise du r6gime de rentes et pensions (Orszf.gos Nyugdijbiztositfisi F6i-
gazgat6sAg).

3) Sauf disposition contraire de la 16gislation allemande, le bureau de liaison pour le
r6gime de rentes et pensions des travailleurs a comp6tence pour toutes les proc6dures, y
compris la d6termination et le paiement des prestations si :

a) Les p6riodes de cotisation ont 6t6 accomplies ou doivent &re cr6dit6es sous la 16g-
islation allemande ou sous la 16gislation hongroise; ou si

b) D'autres p6riodes accomplies dans le territoire de ]a R6publique de Hongrie doivent
&re cr6ditdes sous la 16gislation allemande au titre de droits A. rente ou pension acquis A.
1'tranger; ou si

c) Le b6n6ficiaire a sa r6sidence habituelle dans le territoire de la R6publique de Hon-
grie; ou si

d) Le b6n6ficiaire est un national hongrois ayant sa r6sidence habituelle en dehors du
territoire de lun et lautre des tats contractants.

Les dispositions ci-dessus s'appliquent aux prestations de r6insertion uniquement lor-
squ'elles sont servies aux titres d'un r6gime de rentes ou pensions en vigueur.

4) Est r6serv6e la comp6tence de lInstitut d'assurance des chemins de fer (Bahnver-
sicherunganstalt) et celle de la Caisse d'assurance des gens de mer (Seekasse).

5) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les bureaux de liaison des organismes
assureurs allemands dont il est question au paragraphe 4 sont habilit6s, aux fins de leur do-
maine respectif de responsabilit6 et en consultation avec les autorit6s publique com-
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p6tentes, "i convenir des mesures pour l'application de la pr6sente Convention. y compris
des procedures pour le remboursement et le versement des prestations en esp{ces.

Article 37. Monnaie: taux de change

Tout organisme assureur de I'un des Etats contractants peut s'acquitter valablement des
prestations en espbces dont il est redevable dans la monnaie de lttat contractant dans le
territoire duquel le bdn6ficiaire a son lieu de r6sidence ou de s6jour. Le montant de chaque
prestation et alors converti entre lorganisme assureur et 'assur6 aux taux de change en
vigueur A ]a date ai laquelle est donn6 lordre de paiement. Les versements adress6s par un
organisme assureur de l'un des Etats contractants 5 un organisme assureur de l'autre Etat
contractant s'effectuent dans la monnaie de cet autre tat. sauf en ce qui concerne les verse-
ments relevant des articles 29 et 30, qui s'effectuent dans la monnaie du premier Etat con-
tractant.

Article 38. Remboursemnent

1) Au cas oi un organisme assureur de Fun des Etats contractants a vers6 des presta-
tions en espces par erreur, le montant trop pay6 peut &tre retenu, pour le compte de cet or-
ganisme assureur, du montant d'une prestation analogue due en application de la 16gislation
de 'autre Etat contractant.

2) Au cas ou un organisme d'assurance maladie ou d'assurance accident du travail a
vers6 a un b6ndficiaire un montant excddant celui auquel il avait droit aux termes des dis-
positions sur le non-cumul des prestations (article 12), le montant trop pay6 est consid6r6
comme une avarice par lorganisme assureur de lautre Etat contractant qui doit d6caisser la
rente ou pension, et il est retenu pour le compte de lorganisme assureur du premier Etat
contractant. Au cas obi des arri6r6s de rente ou pension doivent etre vers6s par linterrndi-
aire du bureau de liaison de la caisse de rentes et pensions de lEtat ou le b6n6ficiaire a sa
residence, le bureau de liaison charg6 du d6caissement retient le montant trop pay6 pour le
compte de l'organisme d'assurance maladie ou d'assurance contre les risques d'accidents du
travail aux conditions et dans les limites qui s'appliquent _ cet organisme.

Article 39. R'glement des ditlrends

I ) Tout differend s'61evant entre les deux Etats contractants quant " l'interprdtation ou
_ I'application de ]a pr6sente Convention est r6g16 autant que possible par les autoritds com-
p6tentes.

2) Si le diff6rend ne peut &re ainsi rgl6, lFun ou lautre des Etats contractants peut le
sournettre A l'arbitrage.

3) Un tribunal arbitral est alors constitu6 sur une base ad hoc, chacun des Etats con-
tractants ddsignant un arbitre. Les deux arbitres ainsi d6signds choisissent et proposent le
national d'un Etat tiers comme pr6sident, lequel est nomm6 par le Gouvernement de lun et
de I'autre des Etats contractants. Les deux arbitres sont nomm6s dans un d6lai de deux mois
et le president dans un ddlai de trois mois Ai compter de la date a laquelle lun des Etats con-
tractants a inform6 l'autre qu'il souhaitait soumettre le diff6rend i l'arbitrage.
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4) Au cas oii les d6lais dont il est question au paragraphe 3 ne pourraient 8tre respect6s,
chacun des tats contractants peut, sauf convention contraire, inviter le Pr6sident de la
Cour europ6enne des doits de l'homme i procdder aux nominations voulues. Si le Pr6sident
de la Cour est un national de run ou de lautre des ltats contractants, le Vice-Pr6sident
procbde aux nominations, A moins que celui-ci ne soit aussi un national de Fun ou de lautre
des tats contractants, auquel cas ces nominations incombent au doyen de la Cour qui nest
national d'aucun des deux Etats contractants.

5) Le tribunal arbitral rend sa sentence la majorit6 des voix en se fondant sur les ac-
cords existants entre les ttats contractants et sur le droit international en g6n6ral. La sen-
tence est ex6cutoire imm6diatement. Chacun des Etats contractants prend en charge les
frais de larbitre qu'il d6signe et de son conseil A l'instance. Les frais du Pr6sident du tribunal
arbitral et les autres d6penses son pris en charge A parts 6gales par les ttats contractants.
tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrete son propre rbglement.

TITRE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 40. Droits ii prestations au titre de la prisente Convention

I ) La pr6sente Convention ne cr6e aucun droit A prestation:

a) Pour les p6riodes ant6rieures i son entr6e en vigueur;

b) Dans tous les cas oii la Convention entre le Gouvernement de la R6publique d6-
mocratique allemande et le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise relatif A
lentraide en matibre de politique sociale, du 30janvier 1960, reste d'application obligatoire
entre les deux Etats contractants.

2) Les dventualit6s ant6rieures Ai lentr6e en vigueur de la pr6sente Convention qui
relbvent de la 16gislation de l'un ou lautre des Etats contractants sont aussi prises en compte
dans lapplication de la pr6sente Convention.

3) La pr6sente Convention s'applique nonobstant toutes d6cisions ant6rieures concer-
nant des cas particuliers.

4) Si, dans les douze mois qui suivent lentr6e en vigueur de la pr6sente Convention,
une demande de calcul est d6pos6e pour une rente ou pension dont le droit proc~de exclu-
sivement de la Convention, la rente ou pension commence pendant le mois civil au d6but
duquel 6taient remplies les conditions n6cessaires i la reconnaissance dudit droit, mais en
aucun cas ant6rieurement A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

5) Les rentes ou pensions qui ont 6t calcul6es avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention sont recalcul6es sur simple demande si la modification r6sulte exclusivement
des dispositions de Ia Convention.

6) Le montant de la rente ou pension r6sultant du nouveau calcul dont il est question
au paragraphe 5 ne peut tre inf6rieur A. celui de la prestation initiale.

Article 41. Protocole final

Le Protocole final figurant en annexe est partie int~grante de la pr6sente Convention.
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Article 42. Ratification

1 ) La pr6sente Convention est sujette h ratification. Les instruments de ratification se-

ront 6chang6s "i Bonn dans les plus brefs d6lais.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suiv-

ant '6change des instruments de ratification.

Article 43. Dure de la presente Convention

I ) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e inddterninee. Chacun des tats

contractants peut la d6noncer par la voie diplornatique avec un pr6avis de trois mois, auquel

cas elle cesse d'avoir effet h la fin de I'ann6e civile en cours.

2) En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr6sente Convention continuent de r6-

gir les droits . prestation acquis pr6alablement. Ces droits ne sont pas sujets aux mesures

16gislatives de disqualification, de suspension ou de suppression des prestations pour cause

de r6sidence ou de s6jour A l'6tranger.

En foi de quoi, les plknipotentiaires souscrivent et scellent la pr6sente convention.

Fait A Budapest le 2 mai 1998, en deux exemplaires originaux r6dig6s chacun en alle-

mand et en hongrois. les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la R6publique f6d6rale d'Alleniagne

HASSO BUCHRUCKER

NORBERT BLUM

Pour la R6publique de Hongrie

MIHALY K6KENY
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PROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE
DALLEMAGNE ET LA R1tPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIVE A LA StCU-
RITE SOCIALE

Au moment de signer la Convention conclue ce jour par la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne et la R6publique de Hongrie relative A la s6curit6 sociale, les pl6nipotentiaires
soussign6s sont convenus d'y ajouter les dispositions ci-apr~s:

1. En ce qui concerne I'article 2 de la Convention :

a) Les dispositions particuli~res concernant les r6gimes de rentes et pensions (chapitre
3 du titre II) de la Convention ne s'appliquent pas au r6gime de pension compl6mentaire
des travailleurs de la sid6rurgie ni I l'assurance vieillesse des agriculteurs existant en R&
publique f6d6rale d'Allemagne;

b) Les accords bilat6raux conclus entre 'un des Etats contractants et un tat tiers, aux
termes desquels les p6riodes d'assurance accomplies dans cet Etat tiers sont prises en
compte par ledit Etat contractant pour la d6termination d'une prestation ? conditions que la
personne int6ress6e y soit domicili6e, ne sont pas consid6r6s comme cr6ant un partage des
charges.

2. En ce qui concerne Particle 3 de la Convention

S'agissant de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne:

a) Les apatrides au sens de la Convention relative au statut des apatrides, du 28 sep-
tembre 1954, sont consid6r6s comme des assur6s aux termes de la Convention; et

b) Toute autre personne dont le droits d6coulent de ceux d'un apatride est r6put6e ap-
partenir A la cat6gorie ayants droits aux termes de la Convention.

3. En ce qui concerne larticle 4 de ]a Convention :

a) Sont r6serv6es les dispositions relatives au partage des charges qui figurent dans
d'autres accords internationaux conclus par les deux Etats contractants.

b) Sont r6serv6es les l6gislations des tats membres garantissant la participation des
assur6s et des employeurs A la gestion autonome des organismes assureurs et des associa-
tions d'organismes assureurs et aux organes prud'homaux en mati~re d'assurances sociales.

c) Tout national hongrois ayant sa r6sidence habituelle en dehors du territoire de la R&-
publique f6d6rale d'Allemagne a le droit de s'affilier volontairement au r6gime allemand de
rentes et pensions s'il y a cotis6 effectivement pendant au moins 60 mois. Sont r6serv6es les
dispositions plus favorables du droit int6rieur. La m~me disposition s'applique aux r6fugi6s
et aux apatrides dont il est question au paragraphe 2 de larticle 3 de la Convention et A
l'alin6a a) du paragraphe 2 du pr6sent Protocole final et qui ont leur r6sidence habituelle
dans le territoire de ia R6publique de Hongrie.

4. En ce qui concerne I article 5 de la Convention

a) Les dispositions levant les clauses de r6sidence (article 5) s'appliquent A toute per-
sonne qui a sa r6sidence habituelle dans le territoire de la R6publique de Hongrie A l'6gard
de toute rente ou pension pour diminution de la capacit6 de travail sous la legislation alle-
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mande, a condition que le droit i prestation soit ind6pendant de la situation du march6 al-
lemand du travail.

b) Est r6serve la legislation allernande relative aux prestations r6sultant daccidents du
travail ou de maladies professionnelles survenus en dehors du territoire de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et aux prestations r6sultant de p6riodes d'assurance accomplies en de-
hors du territoire de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne.

c) Est r6serv6e l6gislation allemande relative aux prestations de r6insertion servies par
lorganisme du r6gime de rentes et pensions.

d) Est r6serv6e legislation allemande pr6voyant la suspension des droits a rente ou
pension des personnes resident ou sejourne i l'tranger afin de se soustraire . Faction pe-
nale.

e) Les articles 5, 15, 16, 22 et 23 ne s'appliquent pas, en ce qui concerne les prestations
en nature servies au titre de lassurance sant6 et de 'assurance contre les risques d'accidents
du travail, aux salaries qui travaillent en R6publique f6d6rale d'Allemagne en vertu d'un ac-
cord entre les Gouvernements des Etats contractants relatif au d6tachernent des salari6s de
soci6t6s situ6es en Republique de Hongrie sur la base dun contrat de travail ou de services.

5. En ce qui concerne les articles 6 i II et le paragraphe 2 de larticle 18 de la Con-
vention :

a) Si, aux termes des dispositions de la Convention concernant laffiliation obligatoire
"i un r6gime d'assurances sociales. une personne est assujettie A

- La l6gislation allemande : les dispositions allemandes relatives i l'affiliation obliga-
toire un regime d'assurance ch6mage et une assurance d6pendance s'appliquent aussi
elle et i son employeur:

- La legislation hongroise : les dispositions hongroises relatives i l'affiliation obliga-
toire i l'assurance ch6mage s'appliquent aussi A elle et A son employeur.

b) L'employeur d'une personne d6tach6e l'6tranger est tenu de collaborer, en ce qui
concerne la sfret6 des travailleurs, la prevention des accidents du travail et l'hygi6ne du tra-
vail, avec les organismes assureurs comp6tents et les autorit6s de l'tat dans lequel ladite
personne travaille.

6. En ce qui concerne larticle 7 de la Convention:

Pour les personnes qui sont d6jiA en poste i. la date d'entree en vigueur de la Convention,
la dur6e pr6visible du travail est compt6e A partir de cette date.

7. En ce qui concerne larticle 9 de ]a Convention :

Est r6serv6e la legislation allemande relative i l'assurance contre les risques d'acciden-
ta en ce qui concerne la protection des personnes participant i la prestation de secours ou A
d'autres activit6s non professionnelles A l'tranger. S'il existe un droit A prestation aux ter-
mes de la l6gislation de Fun et lautre des Etats contractants, la prestation la plus favorable
Ai 'assur6 lui est servie, d6duction faite de la prestation due au titre de la l6gislation de lautre
Etat contractant.

8. En ce qui concerne l'article 10 de la Convention

a) Pour les personnes qui sont d6jbi en poste A la date d'entr6e en vigueur de la Conven-
tion, le d6lai pr6vu au paragraphe 2 court h partir de cette date:
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b) Dans le cas de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'expression « organisme du sec-
teur public s'entend, aux fins de paragraphe 3, du Gouvernement fdd6ral, d'un Land, d'une
administration ou collectivit6 locale ou d'associations d'administrations ou collectivit6s lo-
cales, ainsi que de soci6t6s, d'institutions ou fondations de droit public ou de leurs associa-
tions;

c) Dans le cas de la R6publique de Hongrie, l'expression « organisme du secteur public
s'entend, aux fins de paragraphe 3, de tout organisme financ6 par le budget national et de

toute soci6t6 ou fondation de droit public.

9. En ce qui concerne larticle II de la Convention:

Si la personne concern6e est assujettie h la 16gislation allemande lorsque larticle II
s'applique, elle est r6put6e continuer 5. exercer un emploi ou une activit6 professionnelle
dans son pr6c6dent lieu d'emploi de travail et toutes les mesures prises pr6c6demment du
fait de lapplication de larticle 7 de ]a Convention continuent de s'appliquer. Si elle n'ex-
erqait pr6c6demment aucun emploi ou activit6 professionnelle dans le territoire de la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne, elle est r6put6e exercer un emploi ou une activit6
professionnelle dans le lieu oib l'autorit6 publique allemande comp6tente a son siege offi-
ciel.

10. En ce qui concerne rarticle 15 de la Convention:

a) Dans le cas pr6vu i l'alin6a a) du paragraphe 1), lentraide pour le service des pres-
tations en nature (article 16) pr&te par lorganisme assureur du lieu de r6sidence ou de s6-
jour est assujettie au versement A ce dernier d'une avance correspondant aux coats
estimatifs des prestations avant que celles-ci ne puissent 8tre servies.

b) Les dispositions levant les clauses de r6sidence (articles 5 et 15) ne s'appliquent aux
soins pr6ventifs et aux mesures de r6insertion, en mode ambulatoire ou en 6tablissement,
d6fray6s par l'assurance maladie, que dans les cas pr6vus pat la I6gislation int6rieure rdgis-
sant lorganisme assureur comp6tent.

11. En ce qui concerne larticle 16 de la Convention:

Les prestations en nature entrainant une importante mise de fonds au sens du para-
graphe 3 ne comprennent ni Ihospitalisation, ni les m6dicaments ni les autres prestations
en nature qui entrainent une importante mise de fonds non pas en raison de leur nature mais
du fait de la dur6e de la pdriode pendant laquelle ces prestations doivent atre servies.

12. En ce qui concerne larticle 17 de la Convention :

Les droits a prestation du conjoint sans emploi au titre de Iassurance familiale pr6vue
par la 16gislation allemande ont pr6s6ance sur ceux que pr6voit la 16gislation hongroise.

13. En ce qui concerne larticle 18 de la Convention :

a) Lorsque la 16gislation allemande relative l'assurance m6dicale obligatoire des pen-

sionn6s s'applique aux termes du paragraphe 3, lorganisme assureur comp6tent est celui au-
quel l'assur6 est affili6 en application des dispositions du droit int6rieur concernant le libre
choix et les domaines de comp6tence. Si ces dispositions donnent comp6tence a une caisse
g6n6rale locale d'assurance (Allgemeine Ortskrankenkasse), la personne concern6e est af-
fili6e au bureau r6gional de Bonn de la Caisse g6n6rale locale d'assurance de Rh6nanie
(AOK Rheinland).
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b) La personne qui reqoit ou a denand6 ai recevoir une rente ou pension est rdput~e
avoir sa r~sidence habituelle dans le territoire de lEtat contractant oi elle s6journe sans in-
terruption pendant plus de six mois.

c) Nonobstant le paragraphe 4, la personne qui reqoit une rente ou pension en confor-
mit6 avec la legislation allemande ou a demand6 recevoir une telle rente ou pension, qui
a sa residence habituelle dans le territoire de la Rdpublique de Hongrie et qui est assujettie

i 'affiliation obligatoire en application de la legislation allemande relative Li [assurance
maladie en vertu du paragraphe 3, cette assurance obligatoire a prdsdance sur [assurance
relevant de la legislation hongroise.

14. En cc qui concerne [article 22 de la Convention

Dans le cas prdvu au paragraphe 1, l'entraide pour le service des prestations en nature
prete par lorganisme assureur du lieu de residence ou de sdjour est assujettie au versernent
Ai ce dernier d'une avance correspondant aux coots estirnatifs des prestations avant que
celles-ci ne puissent tre servies.

15. En ce qui concerne le paragraphe 5 de Iarticle 40 de la Convention

Pour ce qui concerne la Rdpublique f~drale d'Allemagne, les rentes et pensions cal-
cul6es avant lentrde en vigueur de ]a Convention peuvent aussi tre recalculkes d'office, au-
quel cas la demande est-r~putde avoir &6 ddpos6e sous la l6gislation de lautre Etat
contractant Li la date A laquelle lorganisme assureur entame ]a procedure d'office.

16. Est r~servde la lkgislation allemande relative aux prestations en cas d'accident du
travail ou de maladie professionnelle qui doivent etre indernnis6s en conforrnit6 avec la lkg-
islation 6trang~re en rnatibre de rentes et pensions, ainsi qu'aux prestations calculkes en
prenant en compte ladite l6gislation.
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[ GERMAN TFXT - TEXTE ALLEMAND I

Abkommen

zwischen

dem Bundesministerium fUr Verkehr, Bau- und Wohnungswesen

der Bundesrepublik Deutschland

und

dem Minister fMr nfrastruktur

der Republik Polen

tiber

die Zusarnmenarbeit bei der Weiterentwicklung der Eisenbahnverbindungen

Berlin - Warschau (Warszawa) (C-E 20) sowie

Dresden - Breslau (Wroclaw) (E 30/C-E 30)
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Das Bundesministerium fUr Verkehr, Bau- und Wohnungswesen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Minister ftir Infrastruktur

der Republik Polen -

in der Absicht, die Voraussetzungen ftr einen modemen und sicheren Eisenbahnverkehr zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen auf den von internationaler Bedeutung

gekertnzeichneten Eisenbahnstrecken C-E 20 und E 30/C-E 30 unter Ber~cksichtigung der Europsi-

schen Obereinkommen Ober die Hauptlinien des internationalen Eisenbahnverkehrs (Obereinkom-

men AGC) und uber wichtige Linien des internationalen Kombinierten Verkehrs und damit zusam-

menhaingende Einrichtungen (Ubereinkommen AGTC) zu schaffen,

in dern Wunsch, den Belangen des Umweltschutzes, der Verbesserung der Eisenbahnverbindungen

zwischen den Hauptstddten und anderen wichtigen Ballungszentren beider Staaten sowie der Ent-

lastung von StraBengrenzuibergingen Rechnung zu tragen,

im Bewusstsein des engen sachlichen Zusammenhangs dieses Abkommens mit den Planen der

Entwicklung der europ~ischen Schieneninfrastruktur -

sind wie folgt Cibereingekommen:
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Artikel I

Zielsetzung des Abkommens

(1) Die Vertragsparteien werden die Voraussetzungen f'jr einen modemen und sicheren Eisenbahn-

verkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen schaffen, insbesondere

durch Umsetzung notwendiger MaBnahrnen zum Ausbau der Schieneninfrastruktur auffolgenden

Strecken, die die wichtigsten Eisenbahnverbindungen zwischen beiden L.ndem darstellen:

a) Berlin - Frankfurt/Oder - Reppen (Rzepin) - Posen (Poznan) - Warschau (Warszawa) (C-E 20),

b) Dresden - Gbrlitz - Zgor2etec - Kohlfurt (Weginiec) - Liegnitz (Legnica) - Breslau (Wroclaw)

(E 30/C-E 30) einschliellich Abzweig Hoyerswerda - Horka - Kohlfurt (Wegliniec) (C 30).

(2) Die Vertragsparteien sorgen daflir, dass mit dem Ausbau des Eisenbahnpersonenverkehrs zwi-

scher, beiden Staaten zugleich auch die Standards fur den Goterverkehr, darunter auch ftir den

Kombinierten Gtiterverkehr, erh6ht werden.

Artikel 2

Gegenstand des Abkommens

(1) Zur Erreichung der in Artikel I dargelegten Ziele sind folgende Maf3nahrnen auf polnischer

Seite vorgesehen:

a) Ausbau der bestehenden Strecke Warschau (Warszawa) - Posen (Poznan) - Reppen (Rzepin)

polnisch-deutsche Grenze mit Anpassung an die Hbchstgeschwindigkeit von 160 km/h sowie

an die Parameter der Obereinkommen AGC und AGTC bezoglich ihrer Streckendurchlassfd-

higkeit und der Belastungsklasse bis Ende des Jahres 2006,
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b, Ausbau der bestehenden Strecke Breslau (Wroclaw) - Liegnitz (Legnica) - Kohlfurt (Wegli-

niec) - Zgorzelec - polnisch-deutsche Grenze mii Anpassung an die H6chstgeschwindigkeit

von 160 km/h sowie an die Parameter der Obereinkommen AGC und AGTC bez~iglich ihrer

Streckendurchlassfihigkeit und der Belastungsklasse bis Ende des Jahres 2006,

c) Ausbau der bestehenden Strecke Kohlfurt (Wegliniec) - polnisch-deutsche Grenze - (Richtung

Horka) einschliel31ich Elektrifizierung sowie Anpassung ihrer Streckendurchlassfahigkeit und

der Belastungsklasse an die Parameter des Obereinkommens AGTC.

(2) Zur Erreichung der in Artikel I dargelegten Ziele sind folgende Mai3nahmen auf deutscher Seite

vorgesehen:

a) Ausbau der bestehenden Strecke deutsch-polnische Grenze - Frankfurt/Oder - Berlin auf bis

zu 160 kmih Hochstgeschwindigkeit sowie Anpassung ihrer Streckendurchlassf, higkeit und

der Belastungsklasse an die Parameter der Obereinkommen AGC und AGTC bis Ende des

Jahres 2006,

b) Ausbau der bestehenden Strecke deutsch.-polnische Grenze - G6rlitz - Dresden auf eine Ge-

schwindigkeit von 120 - 160 km/h sowie Anpassung ihrer.Streckendurchlassf'higkeit und der

Belastungsklasse an die Parameter des Ubereinkommens AGC, einschlieBlich einer langfristi-

gen Elektrifizierung,

c) 2-gleisiger Ausbau einschlieBlich Elektrifizierung der Strecke deutsch-polnische Grenze -

Horka - Hoyerswerda sowie Anpassung ihrer Streckendurchlassfahigkeit und der Belastungs-

klasse an die Parameter des Obereinkommens AGTC.

(3) Diese Malnahmen werden in Abhingigkeit von der Verftigbarkeit der erforderlichert Finanz-

mittel in den Staaten der Vertragsparteien durchgefiihrt.
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Artikel 3

Fahrzeiten

Die Vertragsparteien streben an, dass durch die in Artikel 2 Abs~tze I und 2 genannten MaBnahmen

die Fahrzeit f'ir folgende Verbindungen schrittweise verringert wird:

a) Bedin - Frankfurt/Oder - Reppen (Rzepin) - Posen (Poznan) - Warschau (Warszawa) von bisher

etwa 6 Stunden auf nicht mehr als 5 Stunden ffir Zfige der Kategorien EC und IC mit klassischen

Ei.;enbahnfahrzeugen,

b) Dresden - G6rlitz - Zgorzelec - Kohlfurt (Wegliniec) - Liegnitz (Legnica) - Breslau (Wroclaw)

vo-i bisher 4 Stunden 30 Minuten auf etwa 3 Stunden 45 Minuten flir Zfige der Kategorien EC

und IC mit klassischen Eisenbahnfahrzeugen.

Artikel 4

Begleitmal3nahmen

Die Vertragsparteien verpflichten sich,

a) die Zusammenarbeit zu verstdrken, die die Harmonisierung der technischen Bedingungen im

Eisenbahnverkehr zwischen den Staaten der Vertragsparteien erlaubt,

b) MaBnahmen umzusetzen, die im Rahmen des geltenden Rechts zur Beseitigung von Hindemis-

ser im Uberschreiten der gemeinsamen Grenze im internationalen Eisenbahnverkehr ,wischen

den Staaen der Vertragsparteien beitragen.
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Artikel 5

Umsetzung

(1) Die Vertragsparteien berufen eine gemeinsame Arbeitsgruppe, diese wird sich aus Vertretem

der fr Verkehrsfragen zust5ndigen Ministerien unter Teilnahrme von Vertretem der Eisenbahnen

zusanimensetzen, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Staaten der Vertragsparteien haben; sie trifft

sich in der Regel einmal jahrlich.

(2) Aufgaben der Arbeitsgruppe gemaB Absatz I sind insbesondere:

a) Koordinierung von MaBnahmen im Rahmen dieses Abkommens,

b) J3eobachtung der Verkehrsentwicklung und Initiierung von gemeinsamen Arbeiten mit dem

Ziel der Erhohung der Verkehrsleistung sowie der Verkehrsstandards auf den in Artikel I ge-

nannten Strecken,

c) Erstellung gemeinsainer Berichte fiber die Realisierung der Ziele gemdJ3 Buchstabe b und sich

daraus ergebender Fortschritte bei der Entwicklung des Eisenbahnverkehrs zwischen den

Staaten der Vertragsparteien sowie Vorlage dieser Berichte an die fNr Verkehrsfragen zustan-

digen Minister.

Artikel 6

Folgevereinbarungen

Die zu;td.ndigen Eisenbahnunternehmen mit Sitz im Hoheitsgebiet der Staaten der Vertragsparteien

k6nner entsprechende Vereinbarungen iber die Koordinierung der Vorbereitung und Realisierung

von Malnahmen gemal3 diesem Abkommen abschlie3en.

Basis f'ir diese MaBnahmen knnen folgende Dokumente sein:
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a) .Memorandum der Bahnen zur Modernisierung des Eisenbahnkorridors Berlin - Warschau"

(E 20) vom 17. Juni 1994,

b) ,,Memorandum der Bahnen zur Modemisierung des Eisenbahnkorridors Dresden/Berlin-

Wroclaw" (E 30 und C-E 30) vom 12. Oktober 2001.

Artikel 7

Inkrafttreten

(1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen kann im Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien durch eine schrift-

liche Vereinbarung geindert oder ergdnzt werden.

(3) Dieses Abkommen gilt bis zum 31. Dezember 2010 und verlngert sich stillschweigend jeweils

urn cin weiteres Jahr, wenn es nicht spitestens drei Monate vor Ablauf des jeweiligen Kalenderjah-

res durch eine der Vertragsparteien schriftlich gektindigt wird.

Geschehen zu G6rlitz am 30. April 2003 in zwei Urschriften,jede in deutscher und polnischer

Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Far das

Bundesministerium fur Verkehr,

Bau- und Wohnungswesen

der Bundesrepublik Deutschland
P

Fr den

Minister ftr Infrastruktur

der Republik Polen
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Umowa

miqdzy

Federalnym Ministerstwem Transportu, Budownictwa i Mieszkalnictwa

Republiki Federalnej Niemiec

a

Ministrem Infrastruktury

Rzeczypospolitej Polskiej

0

wsp6lpracy w zakresie poltczefi kolejowych

Berlin - Warszawa (C-E 20) oraz

Dresden - Wroclaw (E 30/C-E 30)
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Federalne Ministerstwo Transportu, Budownictwa i Mieszkalnictwa

Republiki Federalnej Niemiec

i

Minister Infrastruktury

R-zeczypospolitej Polskiej -

chcac stworzy6 war-unki dia nowoczesnej i bezpiecznej komunikacji kolejowej miqdzy Repubtikq

Federalnq Niemiec a Rzeczzpospolita Polskq na liniach kolejowych C-E 20 i E 30/C-E 30,

majetcych znaczenie miqdzynarodowe, biorc pod uwagq Umowq Europejske o G16wnych

Miqd::ynarodowych Liniach Kolejowych (Umowa AGC) oraz Umowe EuropejskaL o Waznych

Miqd;&ynarodowych Liniach Transportu Kombinowanego i Obiektach Towarzyszacych (Umowa

AGTC),

pragntc uwzglqdniad ochrone §rodowiska naturalnego, polepszy6 polaczenia kolejowe nidzy

stolicami i irmymi watnymi aglomeracjami miejskimi obu Patistw oraz odciaty drogowe przejciz

graniczne,

majqc §wiadomo§6 §cislego merytorycznego zwiazku niniejszej Umowvy z planami rozwoju

europt'jskiej infrastruktury kolejowej -

uzgodnili co nastqpuje:
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Artykul I

Cel Umowy

(1) Urnawiajace siq Strony bqda stwarza6 warunki dla nowoczesnej i bezpiecznej komunikacji

kolejowej miqdzy Republika Federalna Niemiec a Rzeczapospolita Polskz w szczeg61nogci poprzez

podjqcie koniecznych dzialafi w zakresie modenizacji infrastruktury kolejowej na nastqpujacych

liniach, stanowiacych najwazniejsze poltczenia kolejowe miqdzy obydwoma krajami:

a) Berlin - Frankfurt (Oder) - Rzepin - Poznafi - Warszawa (C-E 20),

b) Dr:sden - Gdrlitz - Zgorzelec - Wqgliniec - Legnica - Wroclaw (E 30/C-E 30) wl4cznie z

odgalqzieniern Hoyerswerda - Horka - Wqgliniec (C 30).

(2) Umnawiaj4ace siq Strony bqdq czynid starania, aby wraz z modemizacjq w zakresie pasazerskiej

komunikacji kolejowej mitdzy obydwoma Pafistwami, podwyiszad takze standard przewoz6w

towarowych, w tym r6wniez przewoz6w kombinowanych.

Artykul 2

Przedmiot Umowy

(1) Dla osiagniqcia cel6w wymienionych w artykule 1 przewiduje siq nastqpujace dzialania po

polskiej stronie:

a) modemizacja istniejqcej linii Warszawa - Poznai - Rzepin - granica polsko-niemiecka wraz z

dostosowaniem do maksymalnej prqdkogci 160 km/h oraz do parametr6w wynikajqcych z

Um6w AGC i AGTC w zakresie jej przepustowogci i klasy obcigenia do kofica roku 2006,
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b) modernizacja istniejqcej linii Wroclaw - Legnica - Wqgliniec - Zgorzelec - granica polsko-

niemiecka wraz z dostosowaniem do maksymalnej prqdkogci 160 km/h oraz do parametr6w

wynikajacych z Um6w AGC i AGTC w zakresie jej przepustowogci i klasy obciazenia do

kofica roku 2006,

c) modernizacja istniejacej linii Wqgliniec - granica polsko-niemiecka (kierunek Horka), lqcznie

z elektryfikacjq oraz dostosowanie w zakresie jej przepustowogci i klasy obcia~zenia do

parametr6w wynikajqcych z Umowy AGTC.

(2) DIa osi4gniqcia cel6w wymienionych w artykule 1 przewiduje siq nastqpujqce dzialania po

niemieckiej stronie:

a) modernizacja istniejqcej linii granica niemiecko-poiska - Frankfurt (Oder) - Berlin do

rnaksymalnej prqdkogci 160 km/h oraz dostosowanie w zakresie jej przepustowo~ci i klasy

obciq~enia do parametr6w xk'nikajacych z Um6w AGC i AGTC do kofica roku 2006,

b) modemizacja istniejacej linii granica niemiecko-polska - Gbrlitz - Dresden do prqdko~ci 120 -

160 km/h oraz dostosowanie w zakresie jej przepustowoici i klasy obci~enia do parametr6w

wynikajacych z Umowy AGC, ltcznie z docelow elektryfikacja,

c) rnodernizacja wraz z budowa[ drugiego toru lacznie z elektryfikacjq linii granica niemiecko-

polska - Horka - Hoyerswerda oraz dostosowanie w zakresie jej przepustowo~ci i klasy

obci,7enia do parametr6w wynikajatcych z Umowy AGTC.

(3) Dzialania te bqda podejmowane w zalezno~ci od dostqpno~ci niezbqdnych rodk6w

finansowych w Pafistwach Umawiajacych si Stron.
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Artykul 3

Czasy przejazd6w

Umawiajaqce siq Strony bcd, dqy6, poprzez dzialania 3ymienione w artykule 2, ustqp I i 2, do

stopniowego skracania czasu przejazdu w nastqpujacych relacjach:

a) Berlin - Frankfurt (Oder) - Rzepin - Poznahi - Warszawa z obecnych okolo 6 godzin do nie

wiqcej ni± 5 godzin dia pociag6w kategorii EC i IC z zastosowaniem taboru klasycznego,

b) Dresden - Gorlitz - Zgorzelec - Wqgliniec - Legnica - Wroclaw z obecnych 4 godzin 30 minut

do okolo 3 godzin 45 minut dla pociag6w kategorii EC i IC z zastosowaniem taboru

klasycznego.

Artykul 4

Dzialania towarzyszace

Umawiajace siq Strony zobowiazuja siq do,

a) Azmocnienia wsp6lpracy umo±liwiajacej zharmonizowanie warunk6w technicznych w

komunikacji kolejowej pomiqdzy Pafistwami Umawiajacych siq Stron,

b) podejmowania dzialafi, w ramach obowia.zujacego prawa, zmierzaja.cych do usuniqcia

przeszk6d w przekraczaniu wsp6lnej granicy w miqdzynarodowej komunikacji kolejowej

r idzy Pahistwami Umawiajacych siq Stron.
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Artykul 5

Stosowanie Umo"y

(1) Umawiajace si Strony powolajo wsp61na grupq robocza, skladajoc, siq z przedstawicieli

ministerstw wtaciwych do spraw transportu z udzialem przedstawicieli kolei, majaecych siedzibq na

terytorium Paistw Umawiajacych siq Stron; spotyka6 siq ona bqdzie z reguly raz w roku.

(2) Zadaniem grupy roboczej, o kt6rej mowa w ustqpie 1, bqdzie w szczeg61nokci:

a) koordynowanie dzialah podejmowanych w ramach niniejszej Umowy,

b) §Iedzenie rozwoju przewoz6w i inicjowanie wsp6lnych prac, w celu podwyzszenia zdolnoci

przewozowej oraz standardu przewoz6w na liniach wymienionych w artykule 1,

c) sporzadzanie wsp6lnych sprawozdafi o realizacji cel6w, o kt6rych mowa w punkcie b, i

yrynikaja~cych z tego postqp6w w rozwijaniu komunikacji kolejowej miqdzy Palistwami

Umawiajcych siq Stron oraz przedkladanie tych sprawozdafi ministrom wfacivym do spraw

transportu.

Artykul 6

Umowy zwizzane

Wlakciwe przedsiqbiorstwa kolejowe rnajace siedzibq na terytorium Pafistw Umawiajacych siq

Stron mogq zawiera6 odpowiednie porozumienia o koordynacji przygotowafi i realizacji dzialaf

zgodnie z niniejszaLUmowa%

BazaL tych dzialafi rnoga, by6 nastqpujzce dokumenty:
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a) "Memorandum kolei w sprawie modemizacji korytarza kolejowego Berlin - Warszawa"

(E 20) z dnia 17 czerwca 1994 roku,

b) "Memorandum kolei w sprawie modemizacji korytarza kolejowego Dresden / Berlin

Wroclaw" (E 30 i C-E 30) z dnia 12 paidziemika 2001 roku.

Artykul 7

Wejgcie w zycie

(1) Niniejsza Umowa wchodzi w zycie z dniem podpisania.

(2) Niniejsza Umowa mote byd zmieniona za zgodq i w drodze pisemnego porozumienia miqdzy

Umawiajqcymi siq Stronami.

(3) Niniejsza Umowa obowiqzuje do dnia 31 grudnia 2010 roku i ulega automatycznemu

przedlutaniu o kolejny rok, o ile nie zostanie pisemnie wypowiedziana przez jedna z Umawiajacych

siq Stron, najp6iniej na trzy miesiace przed uplywem danego roku kalendarzowego.

Sporzzdzono w G6rlitz, dnia 30 kwietnia 2003 r. w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach

niemieckim i polskim, przy czym obydwa teksty majajednakowa moc.

Za

Federalne Ministerstwo

Transportu, Budownictwa i Mieszkalnictwa

Republiki Federalnej Niemiec

/V ,a r I , I t

Za

Ministra nfrastruktury

Rzeczypospolitej Polskiej

IL *
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[TRANSLATION - TRADUCrIONI

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF TRANSPORT

AND CONSTRUCTION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

AND THE MINISTRY FOR INFRASTRUCTURE OF THE REPUBLIC OF

POLAND ON COOPERATION IN IMPROVING RAILWAY LINKS BE-

TWEEN BERLIN AND WARSAW (C-E 20) AND BETWEEN DRESDEN

AND WROCLAW (E 30/C-E 30)

The Federal Ministry of Transport and Construction of the Federal Republic of Ger-
many and the Ministry for Infrastructure of the Republic of Poland.,

Intending to create the prerequisites for modern and safe rail transport between the
Federal Republic of Germany and the Republic of Poland on the railway lines C-E 20 and
E 30/C-E 30, which are of international importance, taking into consideration the European
Agreement on Main International Railway Lines (ACG Agreement) and the European
Agreement on Important International Combined Transport Lines and Related Installations
(AGTC Agreement),

Wishing to take into account the interests of environmental protection, the improve-
ment of rail links between the capitals and other important urban or industrial centres in
both States and the decongestion of roads at border crossing-points.

Aware of the close practical connection between this Agreement and plans to develop
the European rail infrastructure.,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose of the Agreement

1. The Contracting Parties shall create the prerequisites for modern and safe railway
transport between the Federal Republic of Germany and the Republic of Poland, in partic-
ular by implementing the necessary measures to improve the railway infrastructure on the
following lines, which constitute the most important rail links between the two countries:

(a) Berlin -- Frankfurt/Oder -- Reppen (Rzepin) -- Posen (Poznan) -- Warsaw (C-E 20)

(b) Dresden -- G6rlitz --Zgorzelec -- Kohlfurt (Wegliniec) -- Liegnitz (Legnica) --
Breslau (Wroclaw) (E 30/C-E 30), including the branch line Hoyerswerda -- Horka -- Kohl-
furt (Wegliniec) (C 30).

2. The Contracting Parties shall ensure that the standards for goods transport, includ-
ing those for the combined transport of goods, are raised during the process of improving
passenger transport by rail between the two States.

Article 2. Object of the Agreement

1. In order to achieve the aims set forth in article 1, the following measures are planned
on the Polish side:
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(a) Improvement, by the end of 2006, of the existing line from Warsaw via Posen

(Poznan) and Reppen (Rzepin) to the Polish-German border, by adapting it to a maximum

speed of 160 km/h and to the parameters of the AGC and AGTC Agreements in respect of

the throughput capacity and line category;

(b) Improvement, by the end of 2006, of the existing line from Breslau (Wroclaw) via

Liegnitz (Legnica), Kohlfurt (Wegliniec) and Zgorzelec to the Polish-German border, by

adapting it to a maximum speed of 160 km/h and to the parameters of the AGC and AGTC
Agreements in respect of the throughput capacity and line category;

(c) Improvement of the existing line between Kohlfurt (Wegliniec) and the Polish-

German border (in the direction of Horka), including electrification and adaptation of the

throughput capacity and line category to the parameters of the AGTC Agreement.

2. In order to achieve the aims set forth in article 1, the following measures are planned

on the German side:

(a) Improvement, by the end of 2006, of the existing line from the German-Polish bor-

der via Frankfurt/Oder to Berlin, by adapting it to a maximum speed of 160 km/h and to the

parameters of the AGC and AGTC Agreements in respect of the throughput capacity and
line category;

(b) Improvement of the existing line from the German-Polish border via Gorlitz to
Dresden, by adapting it to maximum speeds of 120 to 160 km/h and to the parameters of

the AGC Agreement in respect of the throughput capacity and line category, including elec-

trification in the long term;

(c) Building of a two-track line, including its electrification, from the German-Polish

border via Horka to Hoyerswerda and its adaptation to the parameters of the AGTC Agree-
ment in respect of the throughput capacity and line category.

3. These measures shall be carried out subject to the availability of the requisite finan-

cial resources in the States of the Contracting Parties.

Article 3. Travel times

The Contracting Parties shall endeavour, through the measures mentioned in article 2,

paragraphs I and 2, to gradually reduce travel times on the following routes:

(a) Berlin -- Frankfurt/Oder -- Reppen (Rzepin) -- Posen (Poznan) -- Warsaw from ap-

proximately 6 hours, the time it has taken up to now, to no more than 5 hours for EC and

IC trains with classic railway vehicles;

(b) Dresden -- Gorlitz -- Zgorzelec -- Kohlfurt (Wegliniec) -- Liegnitz (Legnica)--

Breslau (Wroclaw) from 4 hours 30 minutes, the time it has taken up to now, to approxi-
mately 3 hours 45 minutes for EC and IC trains with classic railway vehicles.

Article 4. Accompanying measures

The Contracting Parties undertake:

(a) To strengthen cooperation such as to permit the harmonization of the technical

conditions pertaining to railway transport between the States of the Contracting Parties;
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(b) To implement measures which, within the framework of the law in force, contrib-
ute to the removal of impediments to the crossing of the common border in international
railway transport between the States of the Contracting Parties.

Article 5. Implementation

1. The Contracting Parties shall appoint ajoint working group consisting of represen-
tatives of the ministries responsible for transport matters, as well as representatives of the
railways which have their head office in the territory of the States of the Contracting Par-
ties. It shall normally meet once a year.

2. The duties of the working group referred to in paragraph I shall be, in particular:

(a) To coordinate measures under this Agreement;

(b) To monitor traffic development and to initiate joint action to improve transport ser-
vices and standards on the routes mentioned in article I;

(c) To draw up joint reports on the achievement of the aims set out in subparagraph
(b) and on consequent progress with the development of rail transport between the States
of the Contracting Parties and to submit this report to the ministers responsible for trans-
port.

Article 6. Subsequent agreements

The competent railway companies which have their head office in the territory of the
States of the Contracting Parties may conclude the appropriate arrangements for coordinat-
ing the preparation and execution of measures under this Agreement. These measures may
be based on the following documents:

(a) Memorandum of the railways on the modernization of the railway corridor be-
tween Berlin and Warsaw (E 20), of 17 June 1994;

(b) Memorandum of the railways on the modernization of the railway corridor be-
tween Dresden/Berlin and Wroclaw (E 20 and C-E 30), of 12 October 2001.

Article 7. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

2. This Agreement may be amended or supplemented by a written agreement if the
Contracting Parties so agree.

3. This Agreement shall remain in force until 31 December 2010 and shall be tacitly
renewed for one-year periods, unless either of the Contracting Parties denounces it in writ-
ing no later than three months before the end of the calendar year in question.
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Done at G6rlitz on 30 April 2003, in duplicate in the German and Polish languages,
both texts being equally authentic.

For the Federal Ministry of Transport and Construction
of the Federal Republic of Germany:

For the Minister for Infrastructure of the Republic of Poland:
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[TRANSLATION - TRADUCrIONI

ACCORD ENTRE LE MINISTERE FEDERAL DU TRANSPORT ET DE LA
CONSTRUCTION DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE MINISTLERE POUR L'INFRASTRUCTURE DE LA REPUBLIQUE
DE POLOGNE RELATIF A LA COOPERATION EN VUE D'AMtLIORER
LES LIAISONS FERROVIAIRES ENTRE BERLIN ET VARSOVIE
(C-E 20) ET ENTRE DRESDEN ET WROCLAW (E 30/C-E 30)

Le Ministere f~d~ral des transports, de la construction et du logernent de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne et le Ministre de [infrastructure de la R~publique de Pologne,

Afin de cr~er les conditions de transports ferroviaires modernes et stirs entre la R~pub-
lique f~d~rale d'Allemagne et la R6publique de Pologne sur les lignes d'importance inter-
nationale C-E 20 et E 30/C-E 30, compte tenu de [Accord europ~en sur les principales
lignes de transport ferroviaire international et de lAccord europ~en sur les grandes lignes
de transport international combin6 et les installations connexes,

Souhaitant servir les int~rets de la protection de lenvironnement, de lamdlioration des
liaisons ferroviaires entre les capitales et d'autres centres urbains ou industriels importants
dans les deux pays, ainsi que de la decongestion des routes aux points de passage de la fron-
tibre,

Conscients de ce que le present Accord est troitement li sur le plan pratique aux plans
de dveloppement de l'infrastructure europ~enne des transports ferroviaires.,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier : Objet do prisent Accord

1. Les Parties contractantes cr~ent les conditions de transports ferroviaires modernes
et stirs entre la R~publique fdrale d'Allemagne et la R~publique de Pologne, en particulier
en appliquant les mesures n~cessaires pour am~liorer linfrastructure ferroviaire sur les
lignes ci-aprbs qui assurent les principales liaisons ferroviaires entre les deux pays :

a) Berlin - Francfort sur l'Oder - Reppen (Rzepin)- Posen (Poznan) - Varsovie (C-E 20)

b) Dresde - G6rlitz - Zgorzelec- Kohlfurt (Wegliniec) - Liegnitz (Legnica) - Breslau
(Wroclaw) (E 30/C-E 30), y compris l'embranchement Hoyerswerda - Horka - Kohlfurt
(Wegliniec) (C 30).

2. Les Parties contractantes veillent ce que les normes de transport des marchandises,
y compris les normes de transport international combin6 de marchandises soient relev6es
en meme temps que le transport ferroviaire de passagers est am6lior6 entre les deux pays.

Article 2 : Objet du prisent Accord

I) Aux fins nonc~es I'article premier du present Accord, les mesures ci-apras sont
pr~vues du c6t6 polonais :
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a) Amelioration, au plus tard A la fin de 2006, du tronqon existant Varsovie (Warsza-
wa) - Posen (Poznan) - Reppen (Rzepin) - fronti~re germano-polonaise par adaptation A une
vitesse pouvant atteindre 160 Km/h et aux param~tres en mati~re de capacit6 de trafic et de
catrgorie de ligne prrvus par l'Accord europden sur les principales lignes de transport fer-
roviaire international et rAccord europren sur les grandes lignes de transport international
combin6 et les installations connexes.

b) Amelioration, au plus tard A la fin de 2006, du tronqon existant Breslau (Wroclaw)
- Liegnitz (Legnica) - Kohlfurt (Wegliniec) - Zgorzelec - fronti~re germano-polonaise avec
adaptation Ai une vitesse pouvant atteindre 160 km/h et aux parametres en matibre de capac-
it6 de trafic et de catrgorie de ligne pr~vus par lAccord europ6en sur les principales lignes
de transport ferroviaire international et l'Accord europren sur les grandes lignes de trans-
port international combin6 et les installations connexes,

c) Am6lioration du tronqon existant Kohlfurt (Wegliniec) -fronti~re germano-
polonaise - (en direction de Horka) y compris 61ectrification et adaptation de la capacit6 de
trafic et de la catdgorie de lignes aux param~tres de l'Accord europ6en sur les grandes lignes
de transport international combin6 et les installations connexes.

2. Aux fins 6noncdes A l'article premier du present Accord, les mesures ci-apr~s sont
prises du crt6 allemand :

a) Amelioration, au plus tard A la fin de 2006, du tronqon existant fronti~re germano-
polonaise - Francfort sur i'Oder - Berlin avec adaptation A une vitesse pouvant atteindre 160
km/h et aux param~tres en mati~re de capacit6 de trafic et de catrgorie de ligne pr6vus par
l'Accord europren sur les principales lignes de transport ferroviaire international et i'Ac-
cord europ6en sur les grandes lignes de transport international combin6 et les installations
connexes,

b) Am6lioration du tronqon existant fronti~re germano-polonaise - Gorlitz - Dresde
avec adaptation ?A des vitesses pouvant atteindre de 120 A 160 km/h et aux param~tres en
mati~re de capacit6 de trafic et de catrgorie de ligne pr6vus par l'Accord europren sur les
principales lignes de transport ferroviaire international, y compris 6lectrification A. long ter-
me,

c) Construction d'une ligne A deux voies, y compris 61ectrification, sur le tronqon fron-
ti~re germano-polonaise - Horka - Hoyerswerda, et adaptation de sa capacit6 de trafic et de
sa catrgorie de ligne aux parambtres de l'Accord europ6en sur les grandes lignes de trans-
port international combin6 et les installations connexes.

3. Les mesures ci-dessus seront prises sous rrserve que les ressources financi~res
nrcessaires soient disponibles dans les Etats des Parties contractantes.

Article 3 : Attente aux correspondances

Par les mesures visres aux paragraphes I et 2 de larticle 2 du present Accord, les Par-
ties contractantes s'efforcent de rrduire progressivement l'attente aux correspondances sur
les liaisons suivantes :
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a) Berlin - Francfort sur I'Oder - Reppen (Rzepin) - Posen (Poznan) - Varsovie
(Warszawa) de sorte que lattente d'environ 6 heures n6cessaire jusqu', pr6sent ne d6passe
plus 5 heures pour les trains des cat6gories EC et IC form6s de voitures de type classique,

b) Dresde - Gdrlitz - Zgorzelec - Kohlfurt (Wegliniec) -Liegnitz (Legnica) -Breslau (
Wroclaw) de sorte que lattente de 4 heures 30 minutes n6cessaire jusqu'I pr6sent ne d6-
passe plus 3 heures 45 minutes environ pour les trains des cat6gories EC et IC form6s de
voitures de type classique.

Article 4 : Mesures d'accompagnement

Les Parties contractantes s'engagent A

a) renforcer la coop6ration en vue d'harmoniser les conditions techniques relatives au
trafic ferroviaire entre les Etats des Parties contractantes,

b) appliquer des mesures qui dans le cadre de la 16gislation en vigueur, contribuent t
61iminer les obstacles au franchissement de la frontire commune par le trafic ferroviaire
entre les Etats des deux Parties contractantes.

Article 5 : Application

I ) Les Parties contractantes constituent un groupe de travail commun qui sera compos6
de repr6sentants de ministeres charg6s des questions de transport. ainsi que de repr6sentants
des chemins de fer qui ont leur siege sur le territoire des Etats des Parties contractantes.
Normalement, ce groupe de travail cornmun se r6unira une fois par an.

2) Le groupe de travail vis6 au paragraphe I du pr6sent article sera charg6 en
particulier

a) de coordonner les mesures dans le cadre du pr6sent Accord.,

b) de suivre le dveloppement du trafic et de prendre linitiative d'actions communes
visant . am61iorer les services de transport et en relever ]a qualit6 sur les tronqons vis6s A
l'article premier du pr6sent Accord,

c) d'6tablir des comptes rendus communs sur les objectifs atteints en application des
dispositions de lalin6a b) du pr6sent paragraphe ainsi que sur le d6veloppement r6sultant
des transports ferroviaires entre les Etats des Parties contractantes, et de soumettre ces
comptes rendus aux ministres charg6s des transports.

Article 6 : Accords ult&ieurs

Les entreprises ferroviaires comp6tentes ayant leur siege sur le territoire des Etats des
Parties contractantes peuvent conclure les arrangements pertinents en matibre de coordina-
tion des pr6paratifs et d'ex6cution des mesures conform6ment au pr6sent Accord. Les doc-
uments ci-apr~s pourront servir de base A ces mesures :

a) Aide-m6moire des chemins de fer sur la modernisation du corridor ferroviaire Ber-
lin-Varsovie (E 20) du 17 juin 1994;
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b) Aide-m6moire des chemins de fer sur la modernisation du corridor ferroviaire Dres-
de/Berlin -Wroclaw (E 30 et C-E 30) du 12 octobre 2001.

Article 7 : Entrie en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 ou compl6t6 par arrangement 6crit convenu
entre les Parties contractantes.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'au 31 d6cembre 2010 et sera prorog6 en-
suite par reconduction tacite d'ann6e en annie ' moms que l'une ou lautre Partie contracta-
nte ne le d6nonce par notification 6crite avec pr6avis d'au moins trois mois avant
l'ach~vement de I'ann6e civile en cours.

FAIT Ai G6rlitz, le 30 avril 2003, en deux exemplaires originaux, chacun en langue al-
lemande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministbre f6d6ral des transports, de la construction

et du logement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

Pour le Ministre de linfrastructure de la R6publique de Pologne





No. 40731

France
and

Gabon

Convention on establishment between the Government of the French Republic and
the Government of the Gabonese Republic. Libreville, 11 March 2002

Entry into force: 1 February 2004 by notification, in accordance with article 14

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 17 November 2004

France
et

Gabon

Convention d'6tablissement entre le Gouvernement de la R~publique franqaise et le
Gouvernement de la Republique gabonaise. Libreville, 11 mars 2002

Entree en vigueur : lerfivrier 2004 par notification, conforinement ?i Particle 14

Texte authentique : franais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : France, 17 novembre 2004



Volume 2285, 1-40731

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS I

CONVENTION DETABLISSEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise, d'une part et le Gouvernement de la
Rdpublique gabonaise d'autre part,

Ci-apr~s ddnomm&s "Parties contractantes".

Considdrant et prenant leur compte respectif les principes 6nonc~s par les accords in-

ternationaux relatifs aux Droits de 'Homrnme, notamment le libre exercice des activit6s cul-

turelles, religieuses, 6conomiques, professionnelles, sociales, les libert6s individuelles et

publiques telles que ]a libert6 de pens6e, de conscience, de religion et de culte, d'opinion,

d'expression, de reunion, d'association, ainsi que la libert6 syndicale,

Considrant l'existence des liens traditionnels d'amiti( entre les deux pays et, soucieux
de promouvoir et de p~renniser les 6changes entre leurs peuples sur la base de la r6ciprocit6,

des ides universelles de d~mocratie et de libert6,

Ddsireux d'assurer " leurs nationaux respectifs, sur le territoire de lautre Etat, le b6n6-

fice d'un statut r~pondant au souci de mieux ddvelopper les rapports entre les deux pays.

sur la base de la rciprocit6, de 1Hgalit6, de l'intret et du respect mutuels,

Conviennent de ce qui suit:

Article 1

Les nationaux de chacune des Parties contractantes jouissent sur le territoire de lautre
Partie des libert~s publiques dans les memees conditions que les nationaux de cette derniere
Partie.

Article 2

Les nationaux de chacune des Parties contractantes entrent sur le territoire de lautre

Partie, y voyagent, y 6tablissent leur r~sidence dans le lieu de leur choix et en sortent " tout

moment, dans les conditions pr~vues par la Convention entre le Gouvernement de la R&

publique franqaise et le Gouvernement de la R~publique gabonaise relative ' la circulation

et au s6jour des personnes, signde Paris le 2 dcembre 1992.

Cette disposition ne porte pas atteinte au droit de chaque Partie de prendre les mesures

necessaires au maintien de lordre public, ?A la protection de la sant6 et de la s6curit( pub-

liques.

Article 3

Les nationaux de chacune des Parties contractantes ont acces aux juridictions de lautre

Partie dans les mmes conditions que les nationaux de cette derniere Partie.
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Article 4

Les nationaux de chacune des Parties contractantes jouissent sur le territoire de lautre
Partie du droit d'investir des capitaux, d'acqu6rir, de poss6der, de g6rer ou louer tous biens,
meubles et immeubles, droits et int&ts, d'en jouir et den disposer dans les mfmes condi-
tions que les nationaux de cette Partie sauf d6rogations impos6es par des motifs imp6rieux
d'int6rt national, motifs qui seront communiqu6s i l'autre Partie par voie diplomatique.

Article 5

Chacune des Parties contractantes s'engage , accorder sur son territoire un traitement
juste et 6quitable aux biens, droits et int6r&ts appartenant aux nationaux de lautre Partie,
leur assurer la pleine protection 16gale etjudiciaire, et faire en sorte que rexercice du droit
ainsi reconnu ne soit pas entrav6.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes b6n6ficient sur le territoire de
rautre des dispositions de la 16gislation du travail, des lois sociales et de s6curit6 sociale
dans les mmes conditions que les nationaux de cette Partie, sous r6serve qu'ils soient en
situation r6gulibre.

Article 6

Les nationaux de chacune des Parties contractantes peuvent exercer sur le territoire de
l'autre Partie des activit6s salari6es, commerciales, agricoles, industrielles, artisanales, ainsi
que la profession lib6rale de leur choix selon les modalit6s d6finies par la 16gislation de
cette dernibre Partie.

Article 7

Aucun national de lune des Parties contractantes ne peut 8tre frapp6, sur le territoire
de lautre Partie, d'une mesure arbitraire ou discriminatoire de nature A compromettre ses
biens ou ses int&ts, notamment lorsque ceux-ci consistent en une participation directe ou
indirecte t l'actif d'une soci6t6 ou autre personne morale. Ces biens ne peuvent faire l'objet
d'une expropriation pour cause d'utilit6 publique on d'une nationalisation que moyennant le
paiement pr6alable d'une juste indemnit6.

Article 8

Lorsque rune des Parties contractantes prend une mesure d'expulsion A l'gard d'un
ressortissant de lautre Partie dont la pr6sence constitue une menace grave pour l'ordre pub-
lic, elle en informe lautre Partie.

Les autorit6s de rune des Parties contractantes ayant prononc6 une mesure
d'6loignement A lencontre d'un ressortissant de lautre Partie sont tenues de lui permettre
d'avertir imm6diatement un conseil, son consulat ou une personne de son choix, afin d'as-
surer la sauvegarde de ses biens et intdr&ts priv6s.
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Article 9

Chacune des Parties contractantes s'engage t autoriser les nationaux de I'autre Partie

r6sidant sur son territoire et qui le quittent d6finitivement . emporter leurs effets person-

nels, leurs outils et instruments de travail, leur mobilier, leurs 6conomies et les produits de

leur travail ainsi que les produits de la vente de leurs immeubles, dans le respect de la 16g-

islation du pays d'accueil.

Article 10

Les personnes morales constitu6es conform6ment la l6gislation d'une Partie contrac-

tante et ayant leur siege social sur le territoire, jouissent, sur le territoire de l'autre Partie.

des droits reconnus par la pr6sente Convention aux personnes physiques, pour autant

qu'une personne morale puisse en &re bdndficiaire.

Article II

Les points non traitds par la prdsente Convention sont r6gis par la l6gislation interne

de chaque Etat ou, si telle est la volont6 des Parties, par des accords spdcifiques.

Article 12

En cas de diff6rends nds de l'application ou de l'interprdtation de la pr6sente Conven-

tion, les deux Parties contractantes chercheront un rbglement amiable par la voie diploma-

tique et pourront, en tant que de besoin, rUnir une commission ad hoc.

Article 13

La prdsente Convention s'applique:

- pour la France, au territoire mdtropolitain de la R6publique franqaise, ainsi qu' ses
Dpartements d'Outre-Mer,

- pour le Gabon. i 'ensemble du territoire de la R6publique gabonaise.

Article 14

La pr6sente Convention abroge et remplace la Convention d'6tablissement entre la R-

publique franqaise et la Rdpublique gabonaise, sign6e a Libreville le 17 aofit 1960 et ]a

Convention d'6tablissement entre le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouv-

ernement de la Rdpublique gabonaise. sign6e Paris le 12 f6vrier 1974.

Elle est conclue pour une p6riode de cinq ans A compter de son entr6e en vigueur. A

l'expiration de cette pdriode, elle est renouvelable annuellement par tacite reconduction,

sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes.

La d6nonciation devra &tre notifide par voie diplomatique six mois avant l'expiration

de chaque p6riode.
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Chacune des Parties notifiera A lautre I'accomplissement des proc6dures internes req-
uises, en ce qui la concerne, pour la mise en vigueur de la pr6sente Convention qui prendra
effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la r6ception de la derni~re notification.

Fait a Librevillele 11 mars 2002, en deux exemplaires originaux en langue franqaise.

Pour le Gouvernement de ia R6publique franqaise
L'Ambassadeur de France,

PHILIPPE SELZ

Pour le Gouvernement de la R6publique gabonaise:

JEAN PING
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON ESTABLISHMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE GA-

BONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic, on the one hand.

and the Government of the Gabonese Republic, on the other hand,

hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Considering and taking into account the principles set forth in international human
rights agreements, in particular the free exercise of cultural, religious, economic, profes-
sional and social activities and individual and civil liberties such as freedom of thought,
conscience, religion, opinion, expression, assembly and association and freedom to form or
join trade unions,

Considering the traditional ties of friendship existing between the two countries and
desiring to promote and sustain exchanges between their peoples based on reciprocity and
universal ideas of democracy and freedom,

Desiring to give their respective nationals, in the territory of the other State, the benefit
of a status reflecting the need to enhance relations between the two countries based on rec-
iprocity, equality and mutual respect and interest,

Have agreed as follows:

Article I

The nationals of each of the Contracting Parties shall, in the territory of the other Party,
enjoy civil liberties under the same conditions as the nationals of that Party.

Article 2

The nationals of either Contracting Party may enter the territory of the other Party,
travel and reside therein in the place of their choice, and leave at any time, under the con-
ditions set forth in the Convention between the Government of the French Republic and the
Government of the Gabonese Republic on the movement and sojourn of persons, signed in
Paris on 2 December 1992.

This provision shall not impair the right of each Party to take the measures necessary
for the maintenance of law and order and the protection of public health and safety.

Article 3

The nationals of either Contracting Party shall have access to the courts of law of the
other Party under the same conditions as the nationals of that Party.
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Article 4

The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party
the right to invest capital, to acquire, possess, manage or rent movable and immovable
property, rights and interests, and to use and dispose thereof, under the same conditions as
the nationals of the other Party, unless urgent reasons of national interest require a depar-
ture from the rule. The other Party shall be notified of such reasons through the diplomatic
channel.

Article 5

Each of the Contracting Parties shall undertake to accord in its territory just and equi-
table treatment to the property, rights and interests of nationals of the other Party, to grant
them the full protection of the law and of the courts, and to ensure that there shall be no
impediment to the exercise of the right thus recognized.

The nationals of either Party shall benefit, in the territory of the other Party, from the
labour legislation, social laws and social security under the same conditions as the nationals
of that Party, providing that they are in good standing.

Article 6

The nationals of either Party may, in the territory of the other Party, engage in paid
commercial, agricultural, industrial and handicraft activities, and may practise a profession
of their choice, in the manner specified by the laws of that Party.

Article 7

No national of either Contracting Party may be the object in the territory of the other
Party of any arbitrary or discriminatory measure of a kind liable to endanger his property
or his interests, in particular those consisting directly or indirectly of a share in the assets
of a company or other legal entity. Such property may be expropriated for public purposes
or nationalized only if fair compensation is paid in advance.

Article 8

When either Contracting Party decides to expel a national of the other Party whose
presence constitutes a serious threat to law and order, it shall notify the other Party.

The authorities of either Party which has taken measures to remove a national of the
other Party shall undertake to allow him to notify immediately a lawyer, his Consulate or a
person of his choice, in order to ensure the safety of his private property and interests.

Article 9

Each Contracting Party undertakes to authorize the nationals of the other Party who de-
finitively leave its territory after having resided therein, to remove their personal effects,
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equipment and tools of trade, furniture, savings and the fruits of their labour, as well as the
proceeds from the sale of their immovable property, in conformity with the laws of the host
country.

Article /0

Bodies corporate which are incorporated in accordance with the legislation of either
Contracting Party and have their head office in the territory of that Party shall be treated
like individuals in respect of the enjoyment, in the territory of the other Party, of the rights
specified in this Convention to which a body corporate may be entitled.

Article I 1

Any points that have not been covered in this Convention shall be governed by the na-
tional legislation of the two States or, if so desired by the Parties, by specific agreements.

Article 12

In the event of a dispute regarding the application or interpretation of this Convention,
the two Contracting Parties shall seek a friendly settlement through the diplomatic channel
and may convene an ad hoc commission should this prove necessary.

Article 13

This Convention shall apply:

- For France, in the metropolitan territory of the French Republic and in its Overseas
Departments,

- For Gabon, throughout the territory of the Gabonese Republic.

Article 14

This Convention shall replace and abrogate the Convention on Establishment between
the French Republic and the Gabonese Republic, signed at Libreville on 17 August 1960,
and the Convention on Establishment between the Government of the French Republic and
the Government of the Gabonese Republic, signed at Paris on 12 February 1974.

It is concluded for a period of five years from the date of its entry into force. At the
expiry of that period, it may be renewed annually by tacit agreement, unless it is denounced
by one of the Contracting Parties.

Notification of such denunciation shall be made through the diplomatic channel six
months prior to the expiry of each period.

Each Party shall inform the other when it has completed the internal procedures re-
quired for the implementation of this Convention, which shall enter into force on the first
day of the second month following receipt of the last notification.
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Done in Libreville, on II March 2002, in two original copies in the French language.

For the Government of the French Republic:
Ambassador of France

PHILIPPE SELZ

For the Government of the Gabonese Republic:

JEAN PING
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1 FRENCH TEXT - TEXTE FRANtQAIS I

CONVENTION D' ETABLISSEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RIPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUB-
LIQUE DU SENEGAL

Le Gouvernement de ]a R6publique franqaise, d'une part, et le Gouvernement de la
R6publique du S6n6gal, d'autre part,

Consid6rant les liens d'amiti6 existant entre les deux pays.

D~sireux d'assurer S leurs nationaux respectifs, sur le territoire de lautre Etat, un statut
conforme aux rapports entre les deux pays sur la base de ]a r6ciprocit&, de 1'galit6,
du respect et de l'intr t mutuels.,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Tout national de lune des Parties contractantes jouit des libert6s publiques sur le terri-
toire de lautre, dans les memes conditions que les nationaux de cet Etat.

Sont notamment garantis, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques et le Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels, le libre exercice des activit6s culturelles, religieuses,
6conomiques, professionnelles, sociales, de religion et du culte, d'opinion, dexpression, de
r6union, d'association et la libert6 syndicale.

Ces droits et libert6s s'exercent conform6ment S Ia 16gislation en vigueur sur le terri-
toire de chacune des Parties contractantes.

Article 2

Les nationaux de chacune des Parties contractantes entrent sur le territoire de lautre
Partie, y voyagent, y 6tablissent leur r6sidence dans le lieu de leur choix et en sortent A tout
moment, dans les conditions d6finies par la Convention relative A la circulation et au s~jour
des personnes (ensemble une annexe)1 sign6e S Dakar le ler aofit 1995.

Cette disposition ne porte pas atteinte au droit de chaque Etat de prendre S l'6gard d'une
ou plusieurs personnes les mesures n6cessaires au maintien de 'ordre public, S la protection
de la sant6 et de la s6curit6 publiques.

Article 3

Les nationaux de chacune des Parties contractantes ont accbs auxjuridictions de lautre
Partie dans les memes conditions que les nationaux de cette dernibre Partie.

I. Nations Unies. Recuei des Traites. Vol. 2179.1-38367
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Les nationaux de chacune des Parties contractantes jouissent sur le territoire de l'autre

Partie, dans les m~mes conditions que les nationaux de cette Partie, du droit d'investir des

capitaux, d'acqu~rir, de poss~der, de g6rer ou de louer tous biens meubles et immeubles,
droits et intrts, den jouir et den disposer sauf derogation impos~e par des motifs d'ordre
public.

Article 4

Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder sur son territoire un traitement

juste et 6quitable aux biens, droits et int~r~ts appartenant i des ressortissants de lautre
Partie, i leur assurer la pleine protection I6gale et judiciaire et ?i faire en sorte que l'exercice

du droit ainsi reconnu ne soit pas entrav6.

Article 5

Les nationaux de chacune des deux Parties contractantes peuvent exercer sur le terri-

toire de lautre Partie des activit~s commerciales, agricoles, industrielles ou artisanales
ainsi que des activit6s salari~es, sauf derogation justifi~e par la situation 6conomique et

sociale de cette Partie.

Les nationaux de chacune des deux Parties contractantes peuvent &re autorises sur le
territoire de lautre Partie A exercer une profession librale selon les modalit~s ddfinies par
la legislation de cette demi~re Partie.

Article 6

Aucun national de lune des Parties contractantes ne peut &re frappE, sur le territoire

de l'autre Partie, d'une mesure arbitraire ou discriminatoire de nature A compromettre ses

biens ou ses intdrdts, notamment lorsque ceux-ci consistent en une participation directe ou
indirecte A l'actif d'une soci~t6 ou autre personne morale. Ces biens ne peuvent tre lobjet

d'expropriation pour cause d'utilit6 publique ou de nationalisation que moyennant le

paiement pr~alable d'une juste indemnit6.

Article 7

Les nationaux franqais, personnes physiques ou morales r~gulirement 6tablis sur le

territoire s6n~galais A. la date d'entr~e en vigueur de la prdsente Convention peuvent

continuer A. y exercer librement leurs activit6s.

Les nationaux s~n~galais, personnes physiques ou morales r~guli~rement 6tablis sur le

territoire franqais A la date d'entrde en vigueur de ]a pr~sente Convention peuvent continuer

y exercer librement leurs activit~s.

Article 8

Est consid~r6 comme r~gulirement 6tabli, tout national de iune des Parties qui se

trouve sur le territoire de lautre Partie dans les conditions d~finies par ]a Convention
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franco-s6n6galaise relative i la circulation et au s6jour des personnes sign6e Dakar le l er
aofit 1995.

La pr6sente d6finition ne porte pas atteinte i la situation juridique des ressortissants de
l'une des Parties 6tablis, sur le territoire de l'autre Partie, ant6rieurement A l'entr6e en
vigueur de ]a Convention vis6e A l'alin6a pr6c6dent.

Article 9

Lorsque l'une des Parties d6cide de prendre une mesure d'expulsion l'encontre d'un
ressortissant de l'autre Partie. elle en informe sans d61ai lautorit6 consulaire comp~tente.

Article 10

Chacune des Parties contractantes reconnait de plein droit, sous r6serve de la confor-
mit6 de leur constitution et de leur objet A son ordre public, la personnalit6 juridique des
soci6t6s civiles et commerciales 16galement constitu6es sur le territoire de l'autre Partie et
y ayant leur siege.

Les personnes morales de chacune des Parties contractantes sont assimil6es aux per-
sonnes physiques de cette Partie pour tous les droits 6nonc6s dans la pr6sente Convention
dont une personne morale peut etre titulaire.

Article 11

En cas de difficult6, les deux Parties chercheront un r~glement amiable par la voie dip-
lomatique et pourront, en tant que de besoin, r6unir une Commission ad hoc, la demande
de l'une ou l'autre Partie.

Article 12

La pr6sente Convention s'applique:

- pour la France, au territoire metropolitain de la R6publique franqaise ainsi qu'i ses
d6partements d'outre-mer.,

- pour le S6n6gal, A l'ensemble du territoire de la R6publique du S~n6gal.

Article 13

La pr6sente Convention abroge et remplace la Convention d'6tablissement entre le
Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la R6publique du S6n~gal
du 29 mars 1974.

Elle est conclue pour une p6riode de cinq ans t compter de son entre en vigueur et
renouvelable annuellement par tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une des Parties
contractantes.

La d6nonciation devra etre notifi6e par la voie diplomatique six mois avant lexpiration
de chaque p6riode.
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La pr6sente Convention entrera en vigueur apr~s l'accomplissement des procddures
constitutionnelles requises dans chaque Etat. Chacune des Parties notifiera I l'autre
l'accomplissement desdites proc6dures en ce qui la concerne. La Convention prendra effet

le premier jour du deuxi~me mois suivant la r6ception de la dernire notification.

Fait Paris, le 25 Mai 2000, en double exemplaire original en langue franqaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise:

CHARLES JOSSELIN
Ministre d16gu6 pour la Coop6ration et i la francophonie

Pour le Gouvernement de la R6publique du Sn6gal:

CHEIKH TIDIANE GADIO
Ministre des Affaires 6trang~res et des S6n6galais de I'Ext6rieur
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

CONVENTION ON ESTABLISHMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SENEGAL

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of Senegal, on the other,

Considering the ties of friendship existing between the two countries,

Desiring to ensure that their respective nationals in the territory of the other State enjoy
a status in keeping with the relations between the two countries based on reciprocity, equal-
ity and mutual interest,

Have agreed on the following provisions:

Article I

The nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other Party, enjoy
civil liberties under the same conditions as the nationals of that Party.

In accordance with the principles set forth in the International Covenant on Civil and
Political Rights and the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights,
the free exercise of cultural, religious, economic, professional and social activities, freedom
of religion, opinion, expression, assembly and association and the freedom to form or join
trade unions shall be specifically guaranteed.

These rights and freedoms shall be exercised in accordance with the laws in force in
the territory of each Contracting Party.

Article 2

The nationals of either Contracting Party may enter the territory of the other Party,
travel and reside therein in the place of their choice, and leave at any time, under the con-
ditions set forth in the Convention on the movement and sojourn of persons (annexed)1

signed in Dakar on I August 1995.

This provision shall not impair the right of each State to take the measures necessary
for the maintenance of law and order and the protection of public health and safety.

Article 3

The nationals of either Contracting Party shall have access to the courts of law of the
other Party under the same conditions as the nationals of that Party.

The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party
the right to invest capital, to acquire, possess, manage or rent movable and immovable

1. United Nations. Treatv Series. Vol. 2179. No. 1-38367
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property, rights and interests, and to use and dispose thereof, unless a departure from that
rule is required for reasons of law and order.

Article 4

Each of the Contracting Parties shall undertake to accord in its territory just and equi-
table treatment to the property, rights and interests of nationals of the other Party, to grant
them the full protection of the law and of the courts, and to ensure that there shall be no
impediment to the exercise of the right thus recognized.

Article 5

Nationals of each of the two Contracting Parties may, in the territory of the other Party,
engage in commercial, agricultural, industrial and handicraft activities and paid employ-
ment, except when the economic and social situation of that Party justifies a departure from
that rule.

The nationals of either Contracting Party may be authorized to practise a profession in
the territory of the other Party, in the manner specified by the laws of that Party.

Article 6

No national of either Contracting Party may be the object in the territory of the other
Party of any arbitrary or discriminatory measure of a kind liable to endanger his property
or his interests, in particular those consisting directly or indirectly of a share in the assets
of a company or other legal entity. Such property may be expropriated for public purposes
or nationalized only if fair compensation is paid in advance.

Article 7

French nationals, natural persons or legal persons who are legally established in Sene-
galese territory on the date of entry into force of this Convention may continue freely to
engage in their activities there.

Senegalese nationals, natural persons or legal persons who are legally established in
French territory on the date of entry into force of this Convention may continue freely to
engage in their activities there.

Article 8

A national of one of the Parties who is present in the territory of the other Party under
the conditions set forth in the French-Senegalese Convention on the movement and sojourn
of persons signed at Dakar on 1 August 1995 shall be considered to be legally established.

This definition shall not affect the legal status of nationals of one Party established
within the territory of the other Party prior to the entry into force of the Convention referred
to in the previous paragraph.
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Article 9

When one of the Parties decides to expel a national of the other Party, it shall immedi-

ately notify the competent consular authority.

Article 10

Each of the Contracting Parties shall automatically recognize the legal personality of
non-trading and trading companies that have been legally incorporated in the territory of
the other Party and have established their head office therein, providing that their structure
and purpose are in accordance with the laws of that Party.

The bodies corporate of each of the Contracting Parties shall be treated like individuals
of that Party in respect of the enjoyment of all the rights specified in this Convention to
which a body corporate may be entitled.

Article II

In the event of any difficulty, the two Parties shall seek a friendly settlement through
the diplomatic channel and may convene an ad hoc commission at the request of either Par-
ty, should this prove necessary.

Article 12

This Convention shall apply:

For France, in the metropolitan territory of the French Republic and its Overseas
Departments,

- For Senegal. throughout the territory of the Republic of Senegal.

Article 13

This Convention shall abrogate and replace the Convention on establishment between
the Government of the French Republic and the Government of the Republic of Senegal of
29 March 1974.

It is concluded for a period of five years from the date of its entry into force and may

be renewed annually by tacit agreement, unless it is denounced by one of the Contracting
Parties.

Notification of such denunciation shall be made through the diplomatic channel six
months prior to the expiry of each period.

This Convention shall enter into force when the Parties have notified each other that
the required internal procedures have been completed. The Convention shall enter into
force on the first day of the second month following receipt of the last notification.
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Done in Paris, on 25 May 2000, in two original copies in the French language.

For the Government of the French Republic:

CHARLES JOSSELIN
Minister Delegate for Cooperation and Francophone Affairs

For the Government of the Republic of Senegal:

CHEIKH TIDIANE GADIO

Minister for Foreign Affairs and Senegalese Abroad





No. 40733

France
and

Mozambique

Agreement on consolidation of debts between the Government of the French Republic
and the Government of the Republic of Mozambique (with annex). Paris, 20
November 2002

Entry into force: 20 November 2002 by signature, in accordance with article III

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 17 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(.2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

France
et

Mozambique

Accord de consolidation de dettes entre le Gouvernement de la R6publique franiaise
et le Gouvernement de la R6publique du Mozambique (avec annexe). Paris, 20
novembre 2002

Entr6e en vigueur : 20 novembre 2002 par signature, conformdment 6 Particle III

Textes authentiques : anglais etfrangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : France, 17 novembre 2004

Non publij ici conformiment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I'Assemble
gongrale destin, 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend4S.





No. 40734

Multilateral

CARICOM Agreement on social security. Georgetown, 1 March 1996

Entry into force: 1 April 1997, in accordance with article 59 (see following page)

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Caribbean Community, 22
November 2004

Multilateral

Accord de la Communaut6 des Caralbes sur la s6curit6 sociale. Georgetown, 1 mars
1996

Entree en vigueur: ler avril 1997, conformiment V 'article 59 (voir la page suivante)

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Communaut' des Caraibes,
22 novembre 2004



Volume 2285, 1-40734

Participant Ratification
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CARICOM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY

The contracting parties,

Considering that one of the aims of the Caribbean Community is the fostering of unity
among its members by functional cooperation in the area of social security;

Recognizing that harmonisation of the social security legislation of the Member States
of the Caribbean Community is one of the ways envisaged to promote functional coopera-
tion and regional unity;

Affirming the principles of equality of treatment for residents of the Contracting Par-
ties under their social security legislation, the maintenance of rights acquired or in the
course of acquisition, as well as the protection and maintenance of such rights notwith-
standing changes of residence among their respective territories - principles which underlie
several of the Conventions of the International Labour Organisation,

Have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS, SCOPE AND GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "benefit" means a periodical payment in cash in respect of the benefits specified in
Article 2, including any components thereof and such increases, supplements or allowances
as may be specified in the applicable legislation, and payable for a period exceeding fifty-
two weeks;

(b) "competent authority" means the Minister or other authority of a Contracting Party
charged with responsibility for social security;

(c) "competent institution" means -

(i) the institution with which the person concerned is insured when claiming a benefit;

or

(ii) the institution from which a claimant is entitled to receive, or would be entitled to
receive, a benefit if such a claimant were resident in the territory of the Contracting Party
where that institution is situated;

or

(iii) the institution designated by the competent authority of the Contracting Party con-
cerned;

(d) "competent jurisdiction" means the territory of the Contracting Party where the
competent institution is situated;

(e) "Contracting Party" means any country which has signed and ratified this Agree-
ment in accordance with paragraphs 1, 2 and 3 of Article 59 or has acceded thereto in ac-
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cordance with paragraph 4 of Article 59 or in accordance with Article 60 and for which the
Agreement is in force;

(f) "dependant" means -

(i) a member of the family of an insured person and who is dependent on that person; or

(ii) some person who, though not being such a family member, is recognised as such by

the applicable legislation; or

(iii) a surviving spouse of an insured person whether or not dependent on that person:

(g) "institution" means the body responsible for administering the applicable legisla-
tion:

(h) "Insurance period" means the contribution period defined or recognised as such by
or under the applicable legislation:

(i) "insured person" means an employed or a self- employed person, or any other per-
son recognised as such by or under the applicable legislation:

0j) "applicable legislation" means the relevant laws governing social security for the
time being in force in the territory of a Contracting Party;

(k) "place of residence" means ordinary place of residence;

(1) "stay" means temporary residence:

(m) "survivor" means a person -

(i) defined or recognised as such by the applicable legislation, and

(ii) who is entitled to claim through an insured person dying in consequence of an em-
ployment injury or otherwise, and "survivors' benefit" shall be construed accordingly.

2. Other words and expressions used in this Agreement have the meanings respectively
assigned to them by the applicable legislation.

Article 2. Scope Of Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to the following payments of social se-
curity:

(a) invalidity pensions;

(b) disablement pensions:

(c) old age or retirement pensions:

(d) survivors' pensions. and

(e) death benefits in the form of pensions.

Article 3. Application Of The Agreement

1. The provisions of this Agreement shall be applied to insured persons who are or
have been subject to the applicable legislation of one or more Contracting Parties as well
as to their dependants or survivors, as the case may be.
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2. The provisions of this Agreement shall not be applied to diplomatic agents within
the meaning of the Vienna Convention on Diplomatic Relations (1961), Consular Officers
within the meaning of the Vienna Convention on Consular Relations (1963), or to persons
of equivalent rank in international organisations of which a Contracting Party is a member.

Article 4. Determination Of Contribution Periods For Voluntary Insurance

Where the applicable legislation of a Contracting Party makes entitlement to voluntary
insurance conditional upon the completion of a specified number of insurance periods, the
competent institution shall take into account all insurance periods completed under the ap-
plicable legislation of other Contracting Parties as if they were insurance periods completed
under its applicable legislation.

Article 5. Reduction, Modification, Suspension, And Forfeiture Of Benefits

Unless otherwise specified in this Agreement, the benefits specified in Article 2 and
provided for in the applicable legislation of Contracting Parties shall not be reduced, mod-
ified, suspended or forfeited by reason only of the fact that the claimant is resident in the
territory of a Contracting Party other than that of the Contracting Party where the competent
institution liable to pay such benefits is situated.

PART II. PROVISIONS DETERMINING THE LAW TO BE APPLIED TO CERTAIN

INSURED PERSONS

Article 6. Exclusivity Of Applicable Law

An insured person shall, at the material time, be subject in relation to that person's em-
ployment to the applicable legislation of only one Contracting Party.

Article 7. Persons Employed In Transnational Enterprises

Subject to the qualifications specified hereunder, an insured person who is employed
in the territory of a Contracting Party shall be subject to the applicable legislation of that
Contracting Party even if that person resides in the territory of another Contracting Party or
even if the undertaking which employs that person has its principal place of business, or the
residence of that person's employer is situated, in the territory of another Contracting Party:

(i) an employed person who is employed in the territory of a Contracting Party by an
undertaking which is that person's regular employer and who is assigned by that undertak-
ing to work for it in the territory of another Contracting Party, shall remain subject to the
applicable legislation of the first Contracting Party, provided that the estimated duration of
the employment does not exceed twenty-four months;

(ii) where, due to unforeseen circumstances, the work to be performed exceeds the es-
timated period of twenty four months, the applicable legislation of the Contracting Party in
the territory of which the undertaking is located shall remain applicable until the work is
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completed, subject to agreement to this effect by the competent authorities of the two Con-
tracting Parties concerned.

Article 8. Itinerant Employed Persons

Subject to the qualifications specified hereunder, an employed person who is em-
ployed in the territory of a Contracting Party shall be subject to the applicable legislation
of that Contracting Party even if that person resides in the territory of another Contracting
Party or even if the undertaking which employs that person has its principal place of busi-
ness, or the place of residence of that person's employer is in the territory of another Con-
tracting Party:

(a) an employed person other than one engaged in international transport, who normal-
ly works in the territories of two or more Contracting Parties, shall be subject to the appli-
cable legislation of the Contracting Party where that person's place of residence is situated
if-

(i) part of that person's occupation is carried on in the territory of that person's place of
residence; or

(ii) that person is employed by two or more undertakings or employers having their

principal places of business or residences, as the case may be, in the territories of dif-
ferent Contracting Parties;

(b) except as provided in sub-paragraph (a), an employed person within the meaning
of that sub paragraph shall be subject to the applicable legislation of the Contracting Party
in the territory of which the undertaking employing that person has its principal place of
business or the place of residence of that person's employer.

Article 9. Persons Employed In International Transport

Subject to the qualifications specified hereunder, an employed person who is em-
ployed in the territory of a Contracting Party shall be subject to the applicable legislation
of that Contracting Party even if that person resides in the territory of another Contracting
Party or even if the undertaking which employs that person has its principal place of busi-
ness, or the place of residence of that person's employer is in the territory of another Con-
tracting Party:

an employed person who is employed in international transport in the territories of two
or more Contracting Parties as traveling personnel employed in the service of an undertak-
ing which, on behalf of others or on its own behalf, is engaged in the transport of passengers
or goods by road, inland waterway or air shall be subject to -

(a) the applicable legislation of the territory where the principal place of business is
located if the principal place of business of the undertaking is in the territory of a Contract-
ing Party;

(b) the applicable legislation of the territory where a subsidiary, branch or agency of
an undertaking is located if that person is employed by any of the same and the location is
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different from the territory in which the principal place of business of that undertaking is
situated;

(c) the applicable legislation of the place of residence, if that person is mainly em-

ployed in the territory of a Contracting Party in which that person is ordinarily resident even

if the undertaking employing that person has neither its principal place of business, nor a
branch, subsidiary or agency in that territory.

Article 10. Persons Employed On Ships

Subject to the exceptions set out hereunder, persons employed on board ships flying
the flag of a Contracting party shall be subject to the applicable legislation of that Contract-
ing Party:

(i) employed persons. who are employed by an undertaking which is their regular em-
ployer, either in the territory of a Contracting Party or on board a ship flying the flag of a

Contracting Party, and who are assigned by that undertaking to work for it on board a ship
flying the flag of another Contracting Party, shall remain subject to the applicable legisla-
tion of the first Contracting Party, subject to the conditions set out in c (i) and (ii) of
Article 7;

(ii) employed persons normally engaged in their occupations in the territorial waters

or in a port of a Contracting Party or on board a ship flying the flag of another Contracting

Party but who are not members of the ship's crew shall be subject to the applicable legisla-
tion of the first Contracting Party;

(iii) employed persons who are employed on board a ship flying the flag of a Contract-

ing Party and who are paid in respect of their occupation by an undertaking having its prin-
cipal place of business, or by a person residing, in the territory of another Contracting Party,
shall be subject to the applicable legislation of the second Contracting Party if they reside
in its territory and the undertaking or person paying the remuneration shall be regarded as

the employer for the purpose of the application of the said legislation.

Article 1I. Persons Employed In Diplomatic Missions, Consulates
And International Organisations

The Provisions of Articles 8, 9 and 10 shall also be applicable mutatis mutandis to
members of the service staff of diplomatic missions, consulates or international organisa-

tions and persons employed in the private service of officials of such organisations but such
persons who are nationals of a Contracting Party which is a sending State may opt for the
application to them of the relevant legislation of that Contracting Party.

Article 12. Self-Employed Persons

Subject to the qualifications specified hereunder a self employed person who follows

that person's occupation in the territory of a Contracting Party shall be subject to the appli-
cable legislation of that Contracting Party even if that person resides in the territory of an-
other Contracting Party:
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(a) a self-employed person who resides in the territory of one Contracting Party and
follows that person's occupation in the territory of another Contracting Party shall be sub-
ject to the applicable legislation of the first Contracting Party if the second Contracting Par-
ty has no legislation applicable to that person;

(b) a self-employed person who normally follows that person's occupation in the terri-
tories of two or more Contracting Parties shall be subject to the applicable legislation of the
Contracting Party of the territory in which that person resides, if that person works partly
in that territory;

(c) where the self-employed person referred to in paragraph (b) does not follow part of
that person's occupation in the territory of the Contracting Party where that person resides,
or where that Contracting Party has no legislation applicable to that person, that person
shall be subject to the legislation agreed on by the competent institutions of the Contracting
Parties concerned.

Article 13. Exclusion Of Articles 6 To 12 in Respect OJ Voluntary Insurance

The provisions of Articles 6 to 12 shall not be applicable to voluntary insurance.

Article 14. Entitlement To Memibership In Compulsory And Voluntar. Insurance Schemes

1. Where the application of the relevant legislation of two or more Contracting Parties
would result in the person concerned becoming insured under a compulsory insurance
scheme and at the same time permit membership as a voluntary contributor to another com-
pulsory insurance scheme, the person concerned shall be subject only to the applicable leg-
islation of the first-mentioned compulsory insurance scheme.

2. In cases where the application of the relevant legislation of two or more Contracting
Parties would permit membership as a voluntary contributor to two or more compulsory in-
surance schemes, the person concerned shall be entitled to be insured under the insurance
of the Contracting Party where that person resides, or if that person is not resident in the
territory of one of the Contracting Parties, under the scheme of the Contracting Party the
legislation of which last applied to that person.

Article 15. Exclusion Of The Provisions Of Part 11

The competent authorities of two or more Contracting Parties may, by mutual consent,
make exceptions to any of the provisions of Articles 6 to 14 in the interests of persons af-
fected thereby.
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PART Ill. PROVISIONS GOVERNING INVALIDITY, OLD AGE, RETIREMENT,

SURVIVORS' AND DISABLEMENT PENSIONS, AND DEATH BENEFIT

Article 16. Determination Of Benefits

Where an insured person has been subject successively or alternatively to the applica-
ble legislation of two or more Contracting Parties and has satisfied the conditions for a ben-
efit in the jurisdiction of any of those Contracting Parties, such insured person or the
survivors of that person, as the case may be, shall be entitled to the benefit in accordance
with the applicable legislation of each of the Contracting Parties concerned.

Article 17. Totalisation Of Contribution Periods

Where the applicable legislation of a Contracting Party makes entitlement to benefits
conditional on the completion of a specified number of insurance periods and Article 16
does not apply, the competent institution shall take account of all insurance periods com-
pleted under the applicable legislation of other Contracting Parties in determining the ful-
filment of the condition at the material time.

Article 18. Payment Of A Partial Benefit

Where, at the material time, a claimant has satisfied the conditions for entitlement to a
benefit in the jurisdiction of one Contracting Party but not the conditions for a benefit under
the legislation of another Contracting Party in the territory of which the insured person con-
cerned was employed, the competent institution of the other Contracting Party shall pay to
such insured person or persons claiming through that person a portion of the benefit to
which such person would have been entitled if that person had satisfied the relevant condi-
tions. The portion of the benefit payable shall bear the same ratio which the contributions
of that person bear to the total qualifying contributions.

Article 19. Apportionment Of Totalised Benefits

1. The competent institution of each Contracting Party shall determine in accordance
with the applicable legislation whether and to what extent an insured person or the survivor
of that person, as the case may be, satisfies the conditions for entitlement to benefit under
Articles 16, 17 or 18.

2. Where the institution concerned determines, by applying the provisions of Article
17, that an insured person satisfies the relevant conditions for entitlement to benefit, such
institution shall calculate the notional amount of benefit such person could claim if the con-
tribution periods completed under the legislation of all the Contracting Parties concerned
had been completed under its applicable legislation.

3. The actual amount payable by each of the institutions concerned shall bear a direct
ratio to the notional amount which the number of insurance periods completed in the terri-
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tories of the interested Contracting Parties bears to the total number of insurance periods
completed in all of their territories.

Article20. Determination OfLiabilitv To Contribute
The Notional Amount In Certain Circumstances

Where the legislation of an interested Contracting Party requires benefits to be
calculated by reference to total insurable earnings or number of contributions, the earnings
or contributions to be taken into account by the competent institution of that Contracting
Party for the purpose of determining its liability to contribute to the notional amount re-
ferred to in paragraph 3 of Article 19 shall be calculated on the basis of the average earnings
or the contributions recorded for the periods completed under its applicable legislation.

Article 21. Dependants

Where the applicable legislation of a Contracting Party provides that the amount of the
benefit shall vary according to the number of dependants of an insured person, the cornpe-
tent institution shall also take account of dependants resident in the territory of another
Contracting Party as if those dependants were resident in the territory of the first Contract-
ing Party.

Article 22. Commencemnent Date Of Payments

1. Where, by the application of Article 17, an insured person is determined to be enti-
tled to a benefit and the qualifying age for the receipt of such benefit varies under the
applicable legislation of the interested Contracting Parties, the commencing date for the
receipt of such benefit shall be determined by the applicable legislation of the Contracting
Party to which such insured person was last subject.

2. Where the qualifying age under the applicable legislation of an interested
Contracting Party is lower than the qualifying age under the legislation of the Contracting
Party to which the insured person was last subject, the competent institution of the first
Contracting Party shall pay directly to the insured person or the survivors of that insured
person, as the case may be, from the applicable commencement date, such amounts as rep-
resent the liability of the said Contracting Party.

3. Where the qualifying age under the legislation of an interested Contracting Party is
higher than the qualifying age under the legislation of the Contracting Party to which the
insured person was last subject, the insured person shall not be entitled to receive the por-
tion of the benefit payable by such Contracting Party in accordance with paragraph 3 of Ar-
ticle 19 before attaining the qualifying age stipulated in the applicable legislation of such
Contracting Party.

Article 23. Liability For Certain Survivors' Benefits

Where, by the application of Article 17, the survivors of an insured person are deter-
mined to be entitled to a benefit which is not provided for under the applicable legislation
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of one or more interested Contacting Parties, the Contracting Party under the legislation of
which such a benefit is provided for shall be liable to pay such portion of the benefit as cor-
responds to its liability according to the provisions of paragraph 3 of Article 19.

Article 24. Conversion Of Invalidity Benefits

I. Subject to the applicable legislation of interested Contracting Parties, invalidity pen-
sions shall, as appropriate, be converted into old age or retirement pensions and the provi-
sions of Articles 16 to 19 of this Agreement shall apply.

2. Where the recipient of an invalidity pension payable under the applicable legislation
of one or more interested Contracting Parties becomes entitled to old age or retirement pen-
sion, the competent institution of an interested Contracting Party with a continuing liability
in that behalf shall continue to pay invalidity pension until the provisions of paragraph 1
hereof become applicable.

PART IV. APPLICATION OF THE AGREEMENT

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS

Article 25. Composition Of The Committee

1. The heads of the Social Security Schemes established by the Contracting Parties
shall constitute a Committee (hereinafter called "the Committee") which shall settle every
administrative question arising out of the provisions of this Agreement without prejudice
to the right of the competent authorities, competent institutions or interested persons to
have recourse to the procedures and jurisdictions provided for in the applicable legislation
of Contracting Parties.

2. Specimens of certificates, statements, claims, declarations, and other documents re-
quired for the application of this Agreement shall be prepared by the Committee.

3. The Committee may assemble information on provisions of the legislation to which
this Agreement applies at the request of the competent authorities of any Contracting Party.

4. The Committee may prepare written information for the purpose of informing the
persons concerned of their rights and the administrative formalities required to secure them.

Article 26. Access To Competent Institutions

Any institutions of a Contracting Party and any person residing or staying in the terri-
tory of a Contracting Party may approach the competent institution of another Contracting
Party directly.
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Article 27. Supply Qf Infrmation

1. Each Contracting Party, as soon as possible after this Agreement enters into force,
shall supply the Secretary-General of the Caribbean Community hereinafter referred to as

"the Secretary-General") with the following information:

(a) the name or names of the competent authority or authorities;

(b) the name or names of the competent institution or institutions.

2. Any modifications made to the information supplied in accordance with paragraph

I shall be transmitted to the Secretary-General within three months of the said modifica-
tions.

SECTION I1. APPLICATION OF PART I OF THE AGREEMENT

Article 28. Submission Of Certificates By Claimants

In order to benefit from the provisions of Article 4, the person concerned shall submit
to the competent institution of the interested Contracting Party a certificate of the periods
of insurance completed under the legislation of any other Contracting Party. The certificate
shall be issued at the request of the person concerned or the competent institution by the

institution or institutions under the legislation of which the periods in question were com-
pleted.

Article 29. Application Of Article 5

1. In applying the provisions of article 19. the competent institutions of interested Con-
tracting Parties shall be entitled to take account of the benefits, income or remuneration en-

tailing reduction, suspension or disqualification in respect of the benefits due from it solely
for the purpose of the reduction, suspension or disqualification of the amount referred to in

paragraph 3 of Article 19.

2. The entitlement referred to in paragraph I shall not be exercised to calculate the no-

tional amount referred to in paragraph 2 of Article 19: provided, however, that account shall

be taken of such benefits, income or remuneration only to the extent of that fraction of the
amount corresponding to the ratio of the periods completed as prescribed in paragraph 3 of
Article 19.

3. The provisions of this article shall apply where a person in receipt of a benefit under
the applicable legislation of one Contracting Party is also entitled to benefits under the ap-

plicable legislation of one or more of the other Contracting Parties.

SECTION II. APPLICATION OF PART It OF THE AGREEMENT

Article 30. Application OfArticles 7- 10

I. In cases. to which sub-paragraph (i) of Article 7, paragraph (a) of Article 9 and sub-
paragraph (i) of Article 10 of this Agreement apply. the institution designated by the con-
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petent authority of the Contracting Party the legislation of which is applicable shall issue
to the employed person at that person's request or on the request of that person's employer,
if the required conditions are fulfilled, a certificate of such employment abroad stating that
person is still subject to that legislation.

2. The agreement referred to in paragraph (ii) of Article 7 of this Agreement shall be
requested by the employer. The consent of each employed person concerned shall be re-
quired if it is so provided in the applicable legislation of the Contracting Party referred to
in paragraph 1.

Article 3]. Application Of Articles 8 And 9

Where, under Articles 8 and 9 of this Agreement, the applicable legislation of a Con-
tracting Party is applicable to an employed person whose employment is not in the territory
of that Contracting Party, that legislation shall apply as if the person were employed at that
person's place of residence in the said territory, particularly for determining the competent
institution.

SECTION IV. THE AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

Article 32. Application Of The Totalisation Principle

1. In the cases referred to in Articles 4 and 17 of this Agreement, insurance periods
shall be added together in accordance with the following rules:

(a) to the insurance periods completed under the provisions of the applicable legisla-
tion of one Contracting Party shall be added the insurance periods completed under the pro-
visions of the applicable legislation of any other Contracting Party to the extent necessary
to make up the total insurance period required under the provisions of the applicable legis-
lation of the first mentioned Contracting Party for the acquisition or maintenance of enti-
tlement to benefit, provided always that these periods do not overlap. In the case of
invalidity, old age, retirement or survivors' benefits to be paid by the institutions of two or
more Contracting Parties in accordance with the provisions of Article 19 of this Agreement,
each of the institutions concerned shall separately add together all the insurance periods
completed by the person concerned under the provisions of the applicable legislation of all
the Contracting Parties to which that person has been subject;

(b) where a period of compulsory insurance completed under the applicable legislation
of one Contracting Party coincides with a period of voluntary insurance completed under
the provisions of the applicable legislation of another Contracting party, the first period
only shall be taken into account;

(c) where the time at which certain periods of insurance were completed under the pro-
visions of the applicable legislation of a Contracting Party cannot be accurately determined,
such periods shall be presumed not to overlap with periods completed under the applicable
legislation of another Contracting Party and shall be taken into account as may be neces-
sary;
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(d) where, according to the applicable legislation of one Contracting Party, certain in-
surance periods are taken into account only if they have been completed within a specified

time, the institution which applies this legislation shall take into account only periods com-

pleted under the provisions of the applicable legislation of another Contracting Party as
have been completed within the same specified time.

2. Where under the provisions of the applicable legislation of a Contracting Party a So-

cial Security scheme falling within the scope of this Agreement takes account of insurance

periods in respect of schemes not falling within the scope of this Agreement, such insurance

periods shall be considered by the Contracting Parties to be taken into account for the pur-
pose of aggregation.

SECTION V. APPLICATION OF PART II OF THE AGREEMENT

Article 33. Application Of Article 18

I. In order to benefit from the provisions of Article 18. the Claimant shall submit to the

competent institution or institutions of the interested Contracting Party or Contracting Par-
ties, as the case may be, liable to pay a portion of a benefit, a certificate stating that the in-

sured person concerned has satisfied the qualifying conditions for a benefit under the
applicable legislation of another Contracting Party.

2. The certificate shall be issued by the competent institution or institutions, as the case
may be. of one or more other Contracting Parties under the applicable legislation of which

such insured person had qualified for the benefit, at the request of the claimant or the com-

petent institution of the interested Contracting Party against whom the claim for payment
of a portion of a benefit has been made.

Article 34. Submission Of Claims

1. In order to receive the benefits under Articles 16 to 18, 21 and 24 of this Agreement,

the claimant shall submit a claim to the institution of the claimant's place of residence in

the manner prescribed by the applicable legislation. If the insured person entitled had not

been subject to that legislation, the institution cf the place of residence shall transmit the
claim to the institution or institutions of the Contracting Party or Contracting Parties, as the

case may be, to the legislation of which such person was subject and also indicate the date

on which the claim was submitted. That date shall then be considered as the date of sub-
mission of the clairn of the last-mentioned institution.

2. Where the claimant resides in the territory of a Contracting Party to the legislation

of which neither the claimant nor the deceased person has been subject, the claimant may
submit the claim to the institution of the Contracting Party to the legislation of which the
claimant or the deceased person was last subject.

Article 35. Documents To A ccomlpany Claims

1. The submission of the claims referred to in Article 34 shall be subject to the follow-
ing rules:
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(a) the claim shall be accompanied by the requisite supporting documents and shall be
submitted on the forms prescribed -

(i) either by the legislation of the Contacting Party in the territory of which the claimant
resides, in cases referred to in paragraph I of Article 34;

or

(ii) by the legislation of the Contracting Party to which the claimant or the deceased
person was last subject, in the case referred to in paragraph 2 of Article 34;

(b) the accuracy of the information furnished by the claimant shall be substantiated by
official documents attached to the claim form, or corroborated by the authorities of the
Contracting Party in the territory of which the claimant resides;

(c) the claimant shall indicate, as far as possible, the invalidity, retirement, old-age, or
survivors' benefit institution or institutions of each of the Contracting Parties to the legisla-
tion of which the claimant or the deceased has or had been subject, or the employer or em-
ployers by whom the claimant or the deceased person has or had been employed in the
territory of any Contracting Party, and submit any certificates of employment that may be
in the possession of the claimant or had been in the possession of the deceased person.

Article 36. Certification Of Dependants

1. In order to benefit from the provisions of Article 21 of this Agreement, the claimant
shall, where required, submit a certificate regarding dependants who are residing in the ter-
ritory of a Contracting Party other than that where the institution which pays the benefit is
situated. The certificate shall be issued by the institution designated by the competent au-
thority of the Contracting Party in the territory of which the said dependants reside.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be valid f or a period of
twelve months from the date of issue and shall be renewable. When renewed, its validity
shall run from the date of renewal. The claimant shall immediately notify the competent
institution of any change to be made in the certificate which shall have effect from the date
on which it occurred.

3. Instead of the certificate referred to in paragraph 1 of this Article, the competent in-
stitution may require the claimant to submit other relevant documents of proof of relation-
ship of the dependants who are residing in the territory of a Contracting Party other than
that of the competent jurisdiction, if such documents are normally issued by authorities of
that Contracting Party.

4. The provisions of Article 21 and of the preceding paragraphs of this Article are to
be construed without prejudice to the consideration of dependants residing outside of the
territory of any Contracting Party.

Article 37. Determination Of Invalidity

In determining the degree of invalidity the institution of a Contracting Party shall take
account of all the medical and administrative information assembled by the institutions of
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any other Contracting Party, but each institution shall retain the right to have the claimant

examined by a doctor of its choice at its own expense.

Article 38. Exramination Of Claims

1. Claims shall be examined by the institutions to which they have been submitted or

to which they have been transmitted, as the case may be, as provided for in Article 34.

2. The examining institution shall immediately advise all t:he institutions concerned so

that the claim may be examined by them simultaneously and without delay.

Article 39. Procedures Of Examining Institutions

1. In examining claims, the examining institution shall use a form setting out details

of, and the total of, the insurance periods completed by the persons concerned or in respect

of the deceased person under the applicable legislation of all the Contracting Parties con-

cerned.

2. The transmission of the form referred to in paragraph I to the institution of any other

Contracting Party shall be in lieu of the transmission of supporting documents.

Article 40. Duties Of Eanining Institutions

1. The examining institution shall enter on the form ref erred to in paragraph I of Ar-

ticle 39 the insurance periods completed under the provisions of its own legislation and

shall send a copy of the form to the appropriate institution of each Contracting Party to the

legislation of which the person concerned or the deceased person has or had been subject
and attach employment certificates produced by the claimant.

2. Where only one institution is involved, that institution shall complete the form sent

to it in accordance with the provisions of the preceding paragraph indicating the insurance

periods completed under its applicable legislation. It shall then determine entitlement under

that legislation having regard to the provisions of Article 17, and shall state on the form the
notional and actual amount of the benefit calculated in accordance with the provisions of

paragraphs 2 and 3 of Article 19 and, where appropriate, the amount of any benefit which

could be claimed, without applying the provisions of Article 17 to 21 solely for the periods
completed under the provisions of the applicable legislation. The form, which should also

contain information concerning the procedure for appeals, including time limits, shall then
be returned to the examining institution.

3. Where there are two or more institutions involved, each institution shall complete

the form submitted to it in accordance with the provisions of paragraph I of this Article,
indicating the insurance periods completed under its applicable legislation, and return the

form to the examining institution. That institution shall send the completed form to the oth-

er institutions involved, each of which shall determine entitlement under its applicable leg-

islation having regard to the provisions of Article 17 and shall state on the form the notional

and actual amounts of any benefit calculated in accordance with the provisions of para-
graphs 2 and 3 of Article 19, and, where appropriate, the amount of any benefit which could



Volume 2285, 1-40734

be claimed, without applying the provisions of Articles 17 to 21 solely for the periods com-
pleted under the provisions of the applicable legislation. The form, which should also con-
tain information concerning the procedure for appeals, including time limits, shall then be
returned to the examining institution.

4. Where the examining institution has received all the information referred to in para-
graphs 2 and 3 of this Article, it shall determine entitlement under its applicable legislation,
having regard to the provisions of Article 17, and shall calculate the notional and actual
amounts of the benefit in accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article
19, and where appropriate, the amount of any benefit which could be claimed without ap-
plying the provisions of Articles 17 to 21 solely for the periods completed under its appli-
cable legislation.

Article 41. Payment To Claimants

I. If the examining institution determines that the claimant is entitled to benefit under
the provisions of its applicable legislation without reference to periods completed under the
provisions of the legislation of other Contracting Parties to which the person concerned or
the deceased person was subject, it shall make an immediate payment of the benefit directly
to the claimant on a provisional basis, subject to the provisions of paragraph 6 of this Arti-
cle.

2. Where the examining institution pays a benefit under paragraph I of this Article, it
shall deduct from the amount of such benefit the amount of benefit paid by any other insti-
tution as soon as it is ascertained.

3. If, while a claim is being examined, an institution other than the examining institu-
tion determines that the claimant is entitled to benefit in accordance with its applicable leg-
islation without having to take account of periods completed under the provisions of the
applicable legislation of other Contracting Parties to which the person concerned or the de-
ceased person was subject, it shall pay the claimant the benefit on a provisional basis and
advise the examining institution accordingly, without prejudice, however, to the provisions
of paragraph 2 of this Article.

4. Where an institution is required to pay a benefit under paragraphs I and 3 of this
Article, it shall pay only the highest rate of benefit, without prejudice, however, to the pro-
visions of paragraph 2 of this Article.

5. Where the examining institution does not pay a benefit under paragraph I of this Ar-
ticle, and in cases where there might be delay, it shall make to the person concerned a re-
coverable advance determined in accordance with the provisions of paragraphs I to 3 of
Article 19.

6. When the final settlement of the benefit claimed is determined, the examining insti-
tution and other interested institutions shall adjust their accounts as regards the amount of
any provisional benefit paid or the advance made in accordance with the relevant provi-
sions of this Article and any sum overpaid by the said institutions may be deducted from
the amount of benefits they are required to pay to the person concerned.
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Article 42. Consultations Among Iterested Institittions

After the examining institution has consulted with each of the interested institutions

and those institutions have agreed on the extent of their liability, the examining institution

shall inform the claimant of the component part of the total benefit payable by each insti-
tution concerned. The examining institution shall also inform the claimant concerning the
procedure for appeals, including the limits prescribed by the applicable legislation.

Article 43. Medical Supervision Of Beneficiaries

1. If the recipient of any benefit referred to in Article 2 stays or resides in the territory
of a Contracting Party other than he competent jurisdiction, administrative and medical

supervision shall be exercised at the request of the competent institution by the institution
of the place of stay or residence in accordance with the rules prescribed by the applicable
legislation of the latter institution but the competent institution may require the recipient to

be examined by a medical practitioner of its choice at its own expense.

2. If the supervision referred to in the preceding paragraph reveals that a person

receiving a benefit or payment by way of assistance is employed or has means in excess of

the prescribed limit, that information and any other information requested shall be reported

to the competent institution by the institution of the place of stay or residence.

Article 44. Resumption Of Benefits

Where after the suspension of benefits which a person had been receiving, that person

becomes qualified again for benefits while residing in the territory of a Contracting Party
other than the competent jurisdiction, the institution concerned shall exchange all the infor-
mation necessary to enable the payment of benefits to be resumed.

Article 45. Payment Of Benefit In Normal Case

The competent institution of a Contracting Party shall, n the normal case, pay a benefit

directly to a beneficiary residing in the territory of another Contracting Party, but where ..n
any particular case the competent institution of a Contracting Party pays a benefit directly
to the competent institution of another Contracting Party, the person entitled to such benefit
shall be informed accordingly.

Article 46. Notification Of Change Of'Residence

Where the recipient of a benefit payable under the applicable legislation of one or more

Contracting Parties transfers the residence of the recipient from the territory of one Con-
tracting Party to that of another Contracting Party the recipient shall notify the competent
institution or institutions responsible for the payment of such benefit.
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Article 47. Medical Examination Of Pensioners

If the recipient of a pension stays or resides in the territory of a Contracting Party other
than that of the competent jurisdiction, administrative and medical supervision and also
such medical examinations as are necessary for the revision of pensions shall be carried out
at the request of the competent institutions by the institution of the place of stay or residence
in accordance with the rules in the applicable legislation of the latter institution, but, the
competent institution may require the recipient to be examined by a doctor of its choice at
its own expense.

Article 48. Cooperation By Institutions

The institution of the place of residence of a person who has received benefits that were
not payable to that person, or the institution designated by the competent authority of the
Contracting Party in the territory of which that person resides, shall cooperate with the in-
stitution of any other Contracting Party which has paid such benefits if the latter institution
seeks recovery from the person in question.

Article 49. Cooperation In Recovering Excess Payments

Where the institution of a Contracting Party has paid to a beneficiary a sum in excess
of the beneficiary's entitlement, that institution may request the institution of any other con-
tracting Party responsible for the payment of corresponding benefits to that person, to de-
duct the amount overpaid from the payments it is making to the beneficiary. The latter
institution shall withhold that amount to the extent to which such a deduction s permissible
under the provisions of its applicable legislation as if the overpayment had been made by it
and transfer the amount so withheld to the creditor institution.

Article 50. Cooperation In Recovering Advance Payments

Where the institution of a Contracting Party has made an advance payment of benefits,
it may request the institution of any other Contracting Party responsible for payment of cor-
responding benefits to that person to deduct the amount of the advance from the payments
due to the person concerned. The latter institution shall transfer the amount withheld to the
creditor institution.

Article 51. Payment Of Benefits Pending Settlement of Disputes

In the event of a dispute between competent institutions r authorities of two or more
Contracting Parties concerning either the legislation applicable under Part II of this Agree-
ment, or the institution which is to provide the benefit, the person who would have been
able to claim the benefit in the absence of such a dispute shall provisionally receive the ben-
efit prescribed by the legislation which the institution of the place of residence is to apply
or, where the person does not reside in the territory of one of the Contracting Parties con-
cerned, by the legislation of the Contracting Party to which he was last subject. After set-
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tlement of the dispute, the cost of the benefits paid provisionally shall be borne by the
institution declared liable to pay such benefits.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 52. Communications Between Competent Authorities Q Contracting Parties

I. The competent authorities of contracting Parties shall communicate to each other:

(a) all information concerning measures taken by them for the application of this
Agreement:

(b) all information concerning their legislation which may affect the application of this
Agreement: and

(c) all statistical information concerning beneficiaries and the amount of benefits paid
under this Agreement.

2. For the purpose of the application of this Agreement, the competent authorities and
competent institutions of the Contracting Parties shall:

(a) assist one another as if they were applying their own legislation: and

(b) provide administrative assistance free of charge, but, the competent authorities of
the contracting Parties may agree to reimburse certain expenses.

3. For the purpose of the application of this Agreement. the competent authorities and
competent institutions of the Contracting parties may communicate directly with one an-
other and with the persons concerned or their representatives.

Article 53. Non-discrimination For Exeniption From Taxes And Ditties

Any exemption from, or reduction of, taxes, stamp duty, legal or registration costs
specified by the legislation of one Contracting Party with respect to the certificates, docu-
ments or other documentary evidence to be submitted under the legislation of that Party
shall be extended to cover similar certificates, documents or other documentary evidence
to be submitted under the legislation of another Contracting Party or under this Agreement.

Article 54. Time Limit For Submission Of Claims

I. If the claimant is resident in the territory of a Contracting Party other than that of the
competent jurisdiction, the claimant may validly submit the claim to the institution of the
claimant's place of residence: which shall refer it to the competent institution or institutions
mentioned in the application.

2. Any claim, application, declaration or appeal which should have been made under
the legislation of a Contracting Party within a prescribed time to an authority, institution or
jurisdiction of that Party shall be admissible if it is submitted within the same time to an
authority, institution or jurisdiction of another Contracting Party. In such an event, the au-
thority, institution or jurisdiction receiving the clairn, application, declaration or appeal
shall transmit it without delay to the competent authority, institution or jurisdiction of the
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first Contracting Party, either directly or through the competent authorities of the Contract-
ing Parties concerned. The date on which any claim, application, declaration or appeal was
submitted to an authority, institution or jurisdiction of the second Contracting Party shall
be deemed to be the date on which it was lodged with the competent authority, institution
or jurisdiction.

Article 55. Investigations And Medical Examinations

Investigations or medical examinations prescribed by the legislation of one Contract-
ing Party may, at the request of the institution which administers such legislation, be carried
out in the territory of another Contracting Party by the institution of the place of stay or res-
idence, and in such a case they shall be deemed to have been made in the territory of the
first Contracting Party.

Article 56. Currency Of Payment

1. Competent institutions shall discharge their financial obligations under this Agree-
ment in their national currencies, subject to paragraph 2 hereof.

2. Where under this Agreement a competent institution is required to pay a benefit to
a beneficiary resident in the territory of another Contracting Party or to another competent
institution in such territory, it shall discharge its obligation in the currency of such other
Contracting Party.

3. In the application of paragraph 2 hereof, the conversion rate shall be the rate of ex-
change in effect on the date of payment.

4. Benefits shall be paid to beneficiaries free from any deductions for administrative
or other expenses.

Article 57. Disputes Settlement

1. Any dispute arising between two or more Contracting parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement shall first be subject to negotiation between the
Contracting Parties concerned.

2. Where the dispute is not settled within three months from the request for commence-
ment of negotiations as set out in paragraph 1, the dispute shall be submitted to arbitration
on the written request of any of the Contracting Parties. Such request shall be addressed to
the Secretary-General who shall promptly notify the parties to the dispute of the receipt of
the request for arbitration.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to a tribunal consisting
of three arbitrators. Each party t.o the dispute shall appoint an arbitrator and the two arbi-
trators s appointed shall appoint the third arbitrator who shall be the chairman. The chair-
man must be a person with legal qualifications.

4. For the purpose of appointing a tribunal referred to in the preceding paragraph, a list
of arbitrators consisting of persons experienced in the practice of social security shall be
drawn up and maintained by the Secretary-General. To this end, every Contracting Party
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shall be invited to nominate two persons and the names of the persons so nominated shall
constitute the list. The term of an arbitrator, including that of any arbitrator nominated to
fill a vacancy, shall be three years and may be renewed. The chairman need not be appoint-
ed from the list.

5. If within thirty days following the date of notification by the Secretary-General in
accordance with paragraph 2 of this Article, either party fails to appoint an arbitrator, any
party may request the Secretary-General to appoint the other arbitrator. If within fifteen
days of the appointment of the last of the two arbitrators the chairman has not been appoint-
ed, either party may request the Secretary-General to appoint the chairman.

6. Where more than two Contracting Parties are parties to a dispute, the parties con-
cerned shall agree among themselves on the arbitrators to be appointed from the list. In the
absence of such an appointment within the prescribed period, the Secretary-General shall
appoint a sole arbitrator whether from the list or otherwise for the purpose.

7. The arbitral tribunals so established shall make a determination within ninety days
form the date of its constitution. The decision of a sole arbitrator or of a majority in other
cases shall be accepted by the parties to the dispute as final.

8. The procedure of the tribunal shall be determined by the arbitrators but the chairman
shall be empowered to settle all questions of procedure in any case where there is disagree-
ment.

9. The parties to a dispute shall bear the cost of the arbitration equally.

PART VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 58. Entitlement Before Agreement Is In Force

1. Subject to paragraph 3, where title to benefit arose before the entry into force of this
Agreement, the benefits payable under such title shall be dealt with under the appropriate
national legislation.

2. Every insurance period completed under the applicable legislation of a Contracting
Party before the date on which this Agreement enters into force shall be taken into account
for the purpose of determining rights under it.

3. Any benefit which has not been assessed or paid or which has been suspended on
account of the residence of the person concerned in the territory of any Contracting Party
other than that of the territory where the institution liable to pay the benefit is located shall,
by the request of the person concerned, be assessed and paid, or its suspension terminated
as from the date this Agreement enters into force.

4. Where the request referred to in the preceding paragraph is made within two years
of the date on which this Agreement enters into force, entitlement and rights arising in ac-
cordance with the provisions of this Agreement shall be acquired as from that date, and no
provision to the contrary in the applicable legislation of any Contracting Party with respect
to entitlement or rights lapsing or becoming statute-barred shall apply to the person con-
cerned.
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5. Where the request referred to in paragraph 3 is made more than two years after the
date on which this Agreement enters into force, any entitlement or rights which are not held
to be statute- barred or to have lapsed shall be payable only from the date on which the re-
quest was made, unless there are more favourable provisions in the applicable legislation
of the Contracting Party concerned.

Article 59. Entitlement To Sign And Ratify, Accept Or Accede

1. This Agreement shall be open for signature by the Members of the Caribbean Com-
munity and shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of ratification or ac-
ceptance shall be deposited with the Secretary-General.

2. The Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
that in which the third instrument of ratification or acceptance is deposited with the Secre-
tary-General.

3. Countries ratifying or accepting the Agreement after its entry into force shall be-
come parties thereto one month following the deposit of an appropriate instrument of rati-
fication or acceptance.

4. Countries mentioned in paragraph 1 may accede to the Agreement at any time. Ac-
cession shall take effect one month following the deposit of an appropriate instrument of
accession.

Article 60. Participation By Other Countries

1. After the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties may, by unan-
imous vote, invite any other country to accede to it.

2. Accession shall be effected by the deposit of an appropriate instrument of accession
with the Secretary-General and shall take effect three months after the date of such deposit.

Article 61. Amendments

1. This Agreement may be amended by a two-thirds majority vote of the Contracting
Parties.

2. Any such amendment shall enter into force three months thereafter without preju-
dice to any rights accruing to an insured person or persons claiming through such insured
person prior to the amendment.

Article 62. Review Of The Agreement

The Contracting Parties may review this Agreement three years after its entry into
force.
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Article 63. Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce this Agreement not less than five years after
its entry into force for that Contracting Party by giving notice in writing to that effect to the
Secretary-General and withdrawing therefrom.

2. Withdrawal shall take effect six months after the date of the written notice men-
tioned in paragraph I.

Article 64. Depositary

The Secretary-General shall perform all depositary functions in relation to this Agree-
nent.

Article 65. Termination

I. This Agreement shall terminate if at any time less than three Contracting Parties
continue to participate in the regime established by this Agreement. In the absence of such
termination, this Agreement shall remain in force indefinitely.

2. In the event of withdrawal from or termination of this Agreement. all rights acquired
thereunder shall be maintained, and negotiations shall take place for the settlement of any
rights then in the course of acquisition by operation of the provisions hereof.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments. have affixed their signatures to this Agreement.

Done at Georgetown. Guyana this 1 st day of March, one thousand nine hundred and
ninety-six in a single copy which shall be deposited with the Caribbean Community Secre-
tariat which shall transfer certified copies to all the Contracting Parties.
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Signed by

For the Government of Antigua and Barbuda, on Mw' [

at 4Q -Y[r'Ur , atl t k .
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Signed by j/ 4
For the Governmenot e Bahamas, on 27- O b-2C?

at Ge rge own, Guyana

Signed by 4 Z tA_

For the Government of Barbados, on 01 / )/

at Georgetown, Guyana

Signed by (

For the Government of Belize, on C, (/ ?(

at Georgetown, Guyana

Signed by

For the Government of Dominica, on I -IIqec* 1 --g

Signed by

For the Government of Grenada, on i/7 /

Signed by , ana

For the Government of Guyana, on / ?',

at Georgetown, Guyana
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Signed by

For the Government of Jamaica, on / /

at Georgetown, Guyana

Signed by

Forhe Govern4ent Montserrat, on r, '

a t

Signed by

For the Government of St. Kitts and Nevis, on 6 July 1996

at St. Michael, Barbados

Signed by

For the G e ment of S Lucia, on ¢<C (it.

at George Gu a

Signed by g.. Ve<

For the Government of St. Vincent and the Grenadines, on

at

Signed by

For the Government of Suriname, on

at
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signed by G

For the Goxvermment of Trinidad and Tobago, on

a t
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LA COMMUNAUTE DES CARAIBES SUR LA StCURITIt
SOCIALE

Les Parties contractantes,

Considdrant que lun des objectifs de ]a Communaut6 des Cara'bes vise A encourager
lunit6 parmi ses membres par le biais d'une coop6ration fonctionnelle dans le domaine de
la s6curit6 sociale;

Reconnaissant que 'harmonisation de la 16gislation relative A ia sdcurit6 sociale des
ttats membres de la Communaut6 des Caraibes constitue l'un des moyens envisag6s pour
promouvoir la coop6ration fonctionnelle et l'unit6 r6gionale;

Affirmant les principes de l'6galit6 de traitement pour les r6sidents des Parties contrac-
tantes en vertu de leur 16gislation relative . la s6curit6 sociale, le maintien des droits acquis
ou en cours d'acquisition, ainsi que la protection et le maintien de tels droits nonobstant les
changements de r6sidence entre leurs territoires respectifs - principes qui sont . la base de
plusieurs conventions de l'Organisation internationale du Travail,

Sont convenues de ce qui suit :

PREMILRE PARTIE: DItFINITIONS, PORTEE ET DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Dofinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, i moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) Le terme "prestation" signifie un paiement p6riodique comptant en ce qui concerne
les prestations vis6es A Particle 2, y compris tous leurs composants, ainsi que les augmen-
tations, suppl6ments ou allocations qui peuvent etre sp6cifi6s dans ]a 16gislation applicable,
et payables pendant une pdriode exc6dant cinquante-deux semaines;

b) L'expression "autorit6 comp6tente" ddsigne le Ministre ou une autre autorit6 d'une
Partie contractante responsable de la s6curit6 sociale;

c) L'expression "institution comp6tente" d6signe:

i) L'institution aupr~s de laquelle la personne concern6e est assur6e aux fins de la r6cla-
mation d'une prestation; ou

ii) L'institution de laquelle le demandeur est ou serait en droit de recevoir une presta-
tion si ledit demandeur 6tait un r6sident du territoire de la Partie contractante ob ladite in-
stitution est situ6e; ou

iii) L'institution d6sign6e par I'autorit6 comp6tente de la Partie contractante concern6e;

d) L'expression "juridiction comp6tente" d6signe le territoire de la Partie contractante
o est situ6e l'institution comp6tente;

e) L'expression "Partie contractante" d6signe tout pays qui a sign6 et ratifi6 le pr6sent
Accord conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3 de rarticle 59, ou y a adh6r6 conform6ment
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au paragraphe 4 de l'article 59. ou conforrnrent i 'article 60, et pour lequel le pr6sent Ac-
cord est en vigueur;

f) Le terme "d6pendant" d6signe

i) Un mernbre de la famille d'une personne assur6e et qui est "i la charge de ladite per-
sonne; ou

ii) Une personne qui, bien que n'6tant pas consid6r6e comne un membre de la farnille,
est reconnue comme tel par la 16gislation applicable; ou

iii) Le conjoint survivant d'une personne assur6e, qu'il soit ou non la charge de ladite
personne:

g) Le terme "institution" d6signe l'organe responsable de l'administration de la 16gisla-

tion applicable;

h) L'expression "pdriode d'assurance" d6signe la p6riode de contribution d6finie ou re-
connue comme telle par la l6gislation applicable ou en vertu de ladite 16gislation;

i) L'expression "personne assur6e" ddsigne une personne ayant un emploi ou une per-

sonne travaillant son compte. ou toute autre personne reconnue comme telle par la 16gis-
lation applicable ou en vertu de cette 16gislation;

j) L'expression "legislation applicable" d6signe les lois pertinentes r6gissant la s6curit6
sociale en vigueur i l'6poque considdrde sur le territoire d'une Partie contractante;

k) L'expression "lieu de r6sidence" d6signe le lieu de r6sidence habituel;

1) Le terlne "s6jour" ddsigne la r6sidence temporaire;

in) Le terme "survivant" d6signe une personne

i) DMfinie ou reconnue comme telle par la 16gislation applicable;

ii) Qui peut pr6tendre . une prestation en cas du d6c~s d'une personne assur6e 'i la suite
d'un accident du travail ou autrement. La pension de survivant doit etre interpr6t6e en con-
s6quence.

2. Tous autres termes et expressions utilis6s dans I'Accord ont le sens qui leur est as-
sign6 respectivement par ]a 16gislation applicable.

Article 2. Champ d'application de lAccord

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux paiernents de s6curit6 sociale ci-
apr~s

a) Pensions d'invalidit6;

b) Pensions d'incapacit6;

c) Pensions de vieillesse ou de retraite:

d) Pensions de survivant;

e) Prestations de d6cas sous forme de pensions.
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Article 3. Application de l'Accord

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent aux assur6s qui sont ou ont 6 sou-
mis A la 16gislation applicable de l'une ou plusieurs Parties contractantes, ainsi que leurs
d6pendants ou survivants, le cas 6ch6ant.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux agents diplomatiques au
sens de la Convention de Vienne relative aux relations diplomatiques (1961), aux fonction-
naires consulaires au sens de la Convention de Vienne relative aux relations consulaires
(1963) ou aux personnes de rang 6quivalent dans des organisations internationales dont une
Partie contractante est membre.

Article 4. Determination des periodes de contribution a une assurance volontaire

Lorsque la 16gislation applicable d'une Partie contractante rend admissible A une assur-
ance volontaire conditionnelle i l'accomplissement d'un nombre sp6cifique de p6riodes
d'assurance, linstitution comp6tente tient compte de toutes les p6riodes d'assurance accom-
plies en vertu de la 16gislation applicable des autres Parties contractantes, comme si elles
6taient des p6riodes d'assurance accomplies en vertu de sa 16gislation applicable.

Article 5. Reduction, modification, suspension et perte des droits a prestations

Sauf indication contraire sp6cifi6e dans le pr6sent Accord, les prestations vis6es A rar-
ticle 2 et pr6vues dans la 16gislation applicable des Parties contractantes ne font iobjet d'au-
cune r6duction, modification, suspension ou perte pour la seule raison que le demandeur est
un r6sident du territoire d'une Partie contractante autre que celle de la Partie contractante
o6 l'institution comp6tente responsable du paiement desdites prestations est situ6e.

DEUXItME PARTIE: DANS LE CAS DE CERTAINES PERSONNES ASSURES

Article 6. Exclusivitg de la loi applicable

Une personne assur6e, A '6poque consid6r6e, est soumise en ce qui concerne son em-
ploi la 16gislation applicable d'une seule Partie contractante.

Article 7. Travailleurs salaries d'entreprises multinationales

Sous reserve des conditions pr6cis6es ci-apr~s, une personne assur6e qui occupe un
emploi sur le territoire d'une Partie contractante est soumise a. ]a 16gislation applicable de
ladite Partie contractante, m~me si cette personne r6side sur le territoire d'une autre Partie
contractante, ou m~me si l'tablissement principal de lentreprise qui emploie ladite per-
sonne, ou le lieu de r6sidence de lemployeur de ladite personne, est situ6 sur le territoire
d'une autre Partie contractante :

i) Une personne qui est employee sur le territoire d'une Partie contractante par une en-
treprise qui est 'employeur ddclar6 de ladite personne, et qui est assign6e par ladite entre-
prise i un emploi sur le territoire d'une autre Partie contractante, demeure soumise A, la
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16gislation applicable de la premiere Partie contractante sous r&serve que la dur6e prvue
de l'emploi n'excbde pas vingt-quatre mois:

ii) Lorsque, en raison de circonstances imnpr6vues, les tUches A effectuer excbdent ]a
p6riode pr~vue de vingt-quatre mois, la 16gislation applicable de ]a Partie contractante sur
le territoire de laquelle lentreprise est situ6e demeure applicable jusqu'A ce que les tches
soient compl6t6es, h moins d'un accord a cet effet entre les autorit6s comp6tentes des deux
Parties contractantes concern6es.

Article 8. Trcivailleurs itinrcrants

Sous r6serve des qualifications d6crites ci-apres. un travailleur salarie qui occupe un
ernploi sur le territoire d'une Partie contractante est soumis "r la 16gislation applicable de la-
dite Partie contractante, rnme si ce travailleur r6side sur le territoire d'une autre Partie con-
tractante ou si 1'6tablissement principal de lentreprise qui emploie ledit travailleur, ou le
lieu de r6sidence de l'employeur dudit travailleur, est situ6 sur le territoire d'une autre Partie
contractante :

a) Un travailleur salari6 autre qu'un travailleur exerqant une activit6 dans les transports
internationaux, qui travaille en temps normal sur le territoire de deux ou plusieurs Parties
contractantes, est soumis . la 16gislation applicable de ]a Partie contractante obi le lieu de
r6sidence dudit travailleur est situ6 si

i) Une partie de lactivit6 professionnelle de ce travailleur est effectu6e sur le territoire
du lieu de r6sidence dudit travailleur: ou

ii) Ledit travailleur est t l'emploi de deux ou de plusieurs entreprises ou employeurs
ayant leur 6tablissement principal ou leur lieu de r6sidence, le cas 6ch6ant, sur le territoire
d'autres Parties contractantes;

b) Sous r6serve des dispositions de I'alin6a a), un travailleur salari6 au sens de cet
alin6a est soumis _ la 16gislation applicable de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle lentreprise employant ledit travailleur a son 6tablissernent principal ou le lieu de
r6sidence de l'employeur dudit travailleur.

Article 9. Travailleurs des transports internationaux

Sous reserve des qualifications sp6cifi6es ci-apres, un travailleur salari6 qui occupe un
emploi sur le territoire d'une Partie contractante est soumis A. la 16gislation applicable de la-
dite Partie contractante rnme si ce travailleur r6side sur le territoire d'une autre Partie con-
tractante, ou rn~me si l6tablissement principal de lentreprise qui emploie ledit travailleur,
ou le lieu de r6sidence de l'employeur dudit travailleur, est situ6 sur le territoire d'une autre
Partie contractante :

Un travailleur salari6 qui est employ6 dans les transports internationaux sur le territoire
de deux ou plusieurs Parties contractantes en tant que personnel se d6plaqant pour les be-
soins du service d'une entreprise qui, pour le compte d'autrui ou pour son propre compte.
exerce une activit6 dans le transport de passagers ou de marchandises par voie terrestre,
voie d'eau int6rieure ou voie a6rienne. est sounis A :
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a) La 16gislation applicable du territoire ob l'6tablissement principal est situ6, si l'6tab-
lissement principal de l'entreprise est situ6 sur le territoire d'une Partie contractante;

b) La 16gislation applicable du territoire oii la filiale, la succursale ou l'agence d'une
entreprise est siture si ledit travailleur est employ6 par toute autre entreprise de m~me na-
ture ailleurs que dans le territoire sur lequel l'tablissement principal de ladite entreprise est
situ6;

c) La 16gislation applicable du lieu de residence, si ledit travailleur est principalement
employ6 sur le territoire d'une Partie contractante sur lequel ledit travailleur rrside habitu-
ellement, meme si l'entreprise employant ledit travailleur n'a sur le territoire ni son 6tab-
lissement principal, ni filiale, ni succursale ou agence.

Article 10. Travailleurs t bord des navires

Sous reserve des exceptions 6noncres ci-apr~s, les travailleurs A bord des navires bat-
tant pavilion d'une Partie contractante sont soumis A. la 16gislation applicable de ladite Partie
contractante :

i) Des travailleurs qui sont A I'emploi d'une entreprise qui est leur employeur d6clar6,
soit sur le territoire d'une Partie contractante ou A bord d'un navire battant pavilion d'une
Partie contractante, et qui effectuent un travail que ladite entreprise leur a assign6 A bord
d'un navire battant pavilion d'une autre Partie contractante, demeurent soumis . la l6gisla-
tion applicable de la premiere Partie contractante, sous rrserve des conditions 6nonc6es aux
alinras i) et ii) de rarticle 7;

ii) Des travailleurs qui exercent, en temps normal, une activit6 professionnelle dans les
eaux territoriales ou dans un port d'une Partie contractante ou ?A bord d'un navire battant pa-
vilion d'une autre Partie contractante, mais qui ne sont pas des membres d'6quipage, sont
soumis Ia 16gislation applicable de la premiere Partie contractante;

iii) Des travailleurs qui exercent un emploi bord d'un navire battant pavilion d'une
Partie contractante et qui sont rrmun6rs pour leur activit6 professionnelle par une entre-
prise ayant son 6tablissement principal sur le territoire d'une autre Partie contractante, ou
par une personne y rdsidant, sont soumis la 1gislation applicable de la deuxi~me Partie
contractante s'ils resident sur son territoire, et lentreprise ou la personne versant la rrmu-
ndration est considre comme remployeur aux fins de l'application de ladite 16gislation.

Article 11. Agents des missions diplomatiques, postes consulaires et organisations
internationales

Les dispositions des articles 8, 9 et 10 s'appliquent 6galement mutatis mutandis aux
membres du personnel des missions diplomatiques, postes consulaires ou organisations in-
ternationales, ainsi qu'aux membres du personnel affect6s au service priv6 de hauts fonc-
tionnaires desdites organisations, mais ces personnes, qui ont la nationalit6 d'une Partie
contractante qui est un tat d'envoi, peuvent opter pour l'application de Ia 16gislation perti-
nente de cette Partie contractante.
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Article 12. Tra vailleurs indpendants

Sous r6serve des qualifications sp6cifides ci-aprbs, un travailleur ind~pendant qui ex-
erce une activit6 professionnelle sur le territoire d'une Partie contractante est sournis "i la
lkgislation applicable de cette Partie contractante. mme si cette personne reside sur le ter-
ritoire d'une autre Partie contractante

a) Un travailleur ind6pendant qui r6side sur le territoire d'une Partie contractante et ex-
erce une activit6 professionnelle sur le territoire d'une autre Partie contractante est soumis

] Ia l6gislation applicable de la premiere Partie contractante si la deuxi6me Partie contrac-
tante n'a aucune lgislation applicable al ce travailleur:

b) Un travailleur ind6pendant qui, en temps normal, exerce une activit6 professionnelle
sur le territoire de deux ou plusieurs Parties contractantes est soumis la ldgislation appli-
cable de la Partie contractante du territoire sur lequel ce travailleur reside si celui-ci tra-
vaille en partie sur ce territoire;

c) Lorsque le travailleur inddpendant vis6 au paragraphe b) n'exerce pas en partie une
activit6 professionnelle sur le territoire de la Partie contractante sur lequel ledit travailleur
r6side. ou lorsque la Partie contractante n'a aucune legislation applicable audit travailleur,
ledit travailleur est soumis . la legislation convenue par les institutions compdtentes des
Parties contractantes concerndes.

Article 13. Exclusion des articles 6 i 12 en ce qui concerne
I'assurance volontaire

Les dispositions des articles 6 12 ne s'appliquent pas i lassurance volontaire.

Article 14. Droit daffiliation aux r(gimes d'assurance obligatoire et volontaire

I. Si 'application de la 16gislation pertinente de deux ou plusieurs Parties contractantes

fait en sorte que lint&ess6 devient assur6 en vertu d'un r6gime d'assurance obligatoire et
qu'au meme moment il lui est permis en tant que membre de verser des contributions vo-
lontaires i un autre regime d'assurance obligatoire, l'intdress6 nest soumis qu'A. la lgisla-
tion applicable du premier regime d'assurance obligatoire mentionn6.

2. Dans les cas of 'application de la 16gislation pertinente de deux ou plusieurs Parties
contractantes autoriserait une affiliation en tant que membre ii verser des contributions vo-
lontaires a deux ou plusieurs regimes d'assurance, l'intdress6 est en droit d'tre assur6 en
vertu de [assurance de la Partie contractante off il r6side, ou s'il nest pas un resident du ter-
ritoire de l'une des Parties contractantes, en vertu du regime de la Partie contractante dont
la l6gislation s'applique i l'int6ress6 en dernier lieu.

Article 15. Exclusion des dispositions de la deuxiene partie

Les autoritds compdtentes de deux ou plusieurs Parties contractantes peuvent, d'un
commun accord, faire des exceptions i toutes les dispositions des articles 6 14 dans [in-
t&&t des personnes ainsi concern6es.
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TROISILME PARTIE. DISPOSITIONS RtGISSANT LES PENSIONS D'INVALIDITE, DE VIEILLESSE,
DE RETRAITE, DE SURVIVANT ET D'INCAPACITE ET LES PRESTATIONS DE DtCtS

Article 16. Ditermination des prestations

Dans le cas ob une personne assur6e a 6t6 soumise successivement ou alternativement
A la 16gislation applicable de deux ou plusieurs Parties contractantes et a rempli les condi-

tions requises d'un droit A prestations dans lajuridiction de lune quelconque de ces Parties

contractantes, ladite personne assur6e ou ses survivants, suivant le cas, ont droit A des pr-

estations conform6ment A la 16gislation applicable de chacune des Parties contractantes
concern6es.

Article 17. Totalisation des p.riodes de contribution

Lorsque la 16gislation applicable d'une Partie contractante subordonne le droit A pres-

tations A un nombre pr6cis de priodes pr6alables d'assurance et que l'article 16 ne s'appli-
que pas, linstitution comp6tente tient compte de toutes les p6riodes d'assurance accomplies
en vertu de la 16gislation applicable d'autres Parties contractantes en d6terminant l'accom-

plissement de la condition A l'6poque consid6r6e.

Article 18. Paiement d'une prestation partielle

A l'6poque consid6r6e, lorsqu'un demandeur a rempli les conditions d'un droit A pres-

tations dans lajuridiction d'une Partie contractante, mais pas les conditions d'un droit A pr-

estations en vertu de la 16gislation d'une autre Partie contractante sur le territoire de laquelle
]a personne assur~e concern6e 6tait employ6e, linstitution comp6tente de rautre Partie con-
tractante verse A cette personne assur6e ou aux personnes qui pr6sentent une demande par

l'interm6diaire de cette personne une part de la prestation A laquelle ladite personne aurait

eu droit si elle avait rempli les conditions requises. La part de la prestation payable
repr6sente la meme proportion que les contributions de cette personne par rapport aux con-
tributions totales admissibles.

Article 19. Ropartition des prestations totalisies

1. L'institution comp6tente de chaque Partie contractante d6termine, conform6ment A

la 16gislation applicable, si et dans quelle mesure une personne assur6e ou son survivant,
selon le cas, satisfait les conditions d'un droit A prestations en vertu des articles 16, 17 ou 18.

2. Lorsque linstitution concern6e d6termine, en application des dispositions de larticle
17, qu'une personne assur6e satisfait les conditions requises d'un droit A prestations, ladite
institution calcule le montant th6orique d'une prestation A laquelle ladite personne aurait

droit si les p~riodes de cotisation accomplies en vertu de la 16gislation de toutes les Parties
contractantes concern6es avaient dt6 accomplies en vertu de sa 16gislation applicable.

3. Le montant r6el payable par chacune des institutions concern~es repr6sente une pro-
portion directe du montant th6orique correspondant au nombre de p6riodes d'assurance ac-
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complies sur le territoire des Parties contractantes int~ress6es, par rapport au nombre total
de pdriodes d'assurance accomplies sur tous leurs territoires.

Article 20. Deterination Ide 'obligatioi de cotiser 1a inontant theorique (Ians
certaines circonstances

Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante intdresse exige que les prestations
soient calculdes en fonction des r6mun6rations totales assurables ou du montant des cotisa-
tions, les rdmun6rations ou les cotisations dont doit tenir compte l'institution cornpitente de
ladite Partie contractante aux fins de la determination de son obligation de cotiser au mon-
tant theorique vise au para-raphe 3 de l'article 19 sont calculkes sur la base des rrnunera-
tions ou des cotisations moyennes enregistrees pendant les p&iodes accomplies en vertu de
sa 16islation applicable.

Article 21. Personnes i charge

Lorsque la l6gislation applicable d'une Partie contractante pr6voit que le montant de la
prestation peut varier selon le nombre de personnes h la charge d'une personne assurde, [in-
stitution competente tient compte galemnent des personnes h charge qui resident sur le ter-
ritoire d'une autre Partie contractante. cornme si ces personnes charge 6taient des
residents du territoire de la premi&e Partie contractante.

Article 22. Date d'entree en 'igueur des prestations

1. En application de 'article 17. lorsqu'il est etabli qu'une personne assur6e a droit ai
une prestation et que ['Age requis pour recevoir une telle prestation varie selon la hkgislation
applicable des Parties contractantes intdressdes, la date d'entr~e en vigueur de ladite pres-
tation est ddterminee par la l6gislation applicable de la Partie contractante a laquelle ladite
personne assurde 6tait soumise en dernier lieu.

2. Lorsque l'Age requis en vertu de la I6gislation applicable d'une Partie contractante
int6ress~e est infdrieur h I'dge requis en vertu de ]a legislation de la Partie contractante h
laquelle la personne assur e 6tait soumise en dernier lieu, l'institution compdtente de la
premiere Partie contractante verse directernent la personne assuree ou a ses survivants.
selon le cas. h compter de la date d'entr~e en vigueur applicable. les montants requis en
fonction de l'obligation de ladite Partie contractante.

3. Lorsque I'dge requis en vertu de la l6gislation d'une Partie contractante intdress~e est
sup~rieur a l'ge requis en vertu de la l6gislation de la Partie contractante "i laquelle la per-
sonne assurde 6tait soumise en dernier lieu, la personne assuree nest pas en droit de re-
cevoir la part de la prestation payable par ladite Partie contractante conformdment au
paragraphe 3 de l'article 19 avant qu'elle ait atteint ['age requis stipul6 dans ]a l6gislation
applicable de ladite Partie contractante.
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Article 23. Obligation de verser certaines prestations de survivant

En application de 'article 17, lorsqu'il est 6tabli que les survivants d'une personne as-

sur6e ont droit a une prestation qui nest pas prdvue en vertu de la l6gislation applicable de
l'une ou plusieurs Parties contractantes int6ress6es, la Partie contractante dont la Idgislation
pr6voit une telle prestation est dans l'obligation de verser une part de la prestation corre-

spondant i son obligation conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle 19.

Article 24. Conversion de prestations d'invalidit

I. Sous rdserve de ]a 16gislation applicable des Parties contractantes int6ress6es, les

pensions d'invalidit6, le cas 6ch6ant, sont converties en pensions de vieillesse ou de retraite
et les dispositions des articles 16 A 19 du pr6sent Accord s'appliquent.

2. Lorsque le b6n6ficiaire d'une pension d'invalidit6 payable en vertu de la 16gislation

applicable de l'une ou plusieurs Parties contractantes int6ress6es peut pr6tendre .une pen-
sion de vieillesse ou de retraite, linstitution comp6tente d'une Partie contractante int6ress6e

dont l'obligation b. cet 6gard est maintenue, continue de verser ]a pension d'invalidit6jusqu'A
ce que les dispositions du paragraphe I en ce sens soient applicables.

QUATRILME PARTIE: APPLICATION DE L'ACCORD

SECTION 1. DISPOSITIONS GENERALES

Article 25. Composition du Comit6

1. Les directions des r6gimes de s6curit6 sociale 6tablies par les Parties contractantes

constituent un comit6 (ci-apr~s d6nomm6 "le Comit6") qui rbgle toutes les questions admin-

istratives d6coulant des dispositions du pr6sent Accord sans prdjudice du droit des autorit6s
comp6tentes, des institutions comp6tentes ou des personnes int6ress6es de recourir aux

proc6dures etjuridictions pr6vues dans la 16gislation applicable des Parties contractantes.

2. Le Comit6 pr6pare des exemplaires de certificats, de d6positions, de r6clamations,

de d6clarations et autres documents requis pour l'application du pr6sent Accord.

3. Le Comit6 peut recueillir des renseignements concernant les dispositions de la 16g-
islation i laquelle le pr6sent Accord s'applique A la demande des autoritds comp6tentes

d'une Partie contractante.

4. Le Comitd peut preparer des informations 6crites aux fins d'informer les personnes

concern6es de leurs droits et des formalit6s administratives n6cessaires b. leur protection.

Article 26. Accks aux institutions competentes

Toute institution d'une Partie contractante et toute personne r6sidant ou s6journant sur

le territoire d'une Partie contractante peut communiquer directement avec linstitution com-
p6tente d'une autre Partie contractante.
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Article 27. Communication de renseignements

I. Chaque Partie contractante, ds que possible aprhs 'entrde en vigueur du prsent Ac-
cord, communique au Secr~taire g~ndral de la Communaut des Carabes (ci-aprhs d6nom-
mn le "Secr6taire g~nral") les renseignernents suivants :

a) Le nom ou les noms de l'autorit6 ou des autorit~s comp~tentes;

b) Le nom ou les noms de linstitution ou des institutions comp~tentes.

2. Toute modification apport~e aux renseignements fournis conformnment au para-
graphe I est transmise au Secr~taire g6nral dans les trois mois suivant lesdites modifica-
tions.

SECTION 11. APPLICATION DE LA PREMIERE PARTIE DE L'ACCORD

Article 28. Prsentation des certificats des demandeurs

Afin de b ndficier des dispositions de larticle 4, la personne concernde pr~sente Fin-
stitution compdtente de la Partie contractante intdress~e un certificat des priodes d'assur-
ance accomplies en vertu de la l6gislation de toute autre Partie contractante. Le certificat
est d6livr6 a la demande de la personne concernde ou de linstitution comp6tente par l'insti-
tution ou les institutions, en vertu de la l6gislation selon laquelle les pdriodes en question
ont &6 accomplies.

Article 29. Application de larticle 5

1. En application des dispositions de larticle 19, les institutions comp~tentes des Par-
ties contractantes intdress~es sont fond~es tenir compte des b~n~fices. revenus ou reniu-
nrations entrainant une reduction, une suspension ou une exclusion en ce qui concerne les
prestations payables h ce titre uniquement aux fins de la reduction, de la suspension ou de
l'exclusion du montant vis6 au paragraphe 3 de larticle 19.

2. Le droit vis6 au paragraphe I ne doit pas &tre exerc6 dans le calcul du montant
th~orique vis6 au paragraphe 2 de larticle 19, 6tant entendu toutefois qu'il ne doit ktre tenu
compte de ces b~ndfices, revenus ou rdmunrations que dans la mesure obi cette fraction du
montant correspond a la proportion des priodes accomplies telles qu'6tablies au para-
graphe 3 de larticle 19.

3. Les dispositions du present article s'appliquent dans le cas oii une personne qui regoit
une prestation en vertu de la legislation applicable d'une Partie contractante a 6galement
droit ?A prestations en vertu de la 16gislation applicable de lune ou de plusieurs des autres
Parties contractantes.
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SECTION III. APPLICATION DE LA DEUXIIME PARTIE DE L'ACCORD

Article 30. Application des articles 7 () 10

1. Dans les cas oji l'alin6a i) de Iarticle 7, le paragraphe a) de l'article 9 et l'alin6a i) de
I'article 10 du pr6sent Accord s'appliquent, l'institution d6sign6e par l'autorit6 comp6tente
de la Partie contractante dont la 16gislation est applicable d6livre au travailleur, ia de-
mande de son employeur, si les conditions requises sont remplies, un certificat d'emploi A
l'tranger attestant que cette personne est toujours soumise i cette 16gislation.

2. L'accord vis6 A I'alin6a ii) de 'article 7 du pr6sent Accord est . la demande de 1em-
ployeur. Le consentement de chaque travailleur concern6 est requis si la 16gislation appli-
cable de la Partie contractante vis6e au paragraphe I en dispose ainsi.

Article 31. Application des articles 8 et 9

Lorsque, en vertu des articles 8 et 9 du pr6sent Accord, la 16gislation applicable d'une
Partie contractante s'applique A. un travailleur dont l'emploi nest pas sur le territoire de ia-
dite Partie contractante, la 16gislation s'applique comme si la personne 6tait employ6e audit
lieu de r6sidence de la personne dans ledit territoire, en particulier pour d6terminer linsti-

tution comp6tente.

SECTION IV. TOTALISATION DES PtRIODES D'ASSURANCE

Article 32. Application du principe de totalisation

1. Dans les cas vis6s aux articles 4 et 17 du pr6sent Accord, les p6riodes d'assurance
sont additionn6es conform6ment aux r~gles suivantes :

a) Sont ajout6es aux p6riodes d'assurance accomplies en vertu des dispositions de la
16gislation applicable d'une Partie contractante les p6riodes d'assurance accomplies en ver-
tu des dispositions de la 16gislation applicable de toute autre Partie contractante dans la
mesure n6cessaire pour compl6ter la p6riode d'assurance totale exig6e en vertu des dispo-
sitions de la 16gislation applicable de la premiere Partie contractante en vue de l'obtention
ou du maintien d'un droit i prestations, 6tant entendu que, dans tous les cas, ces p6riodes
ne se chevauchent pas. Dans le cas de prestations d'invalidit6, de vieillesse, de retraite ou
de survivant b, verser par les institutions de deux ou plusieurs Parties contractantes, con-
form6ment aux dispositions de larticle 19 du pr6sent Accord, chacune des institutions con-
cern6es, s6par6ment, additionne toutes les p6riodes d'assurance accomplies par la personne
concern6e en vertu des dispositions de la 16gislation applicable de toutes les Parties con-
tractantes auxquelles cette personne a 6 soumise;

b) Lorsqu'une p6riode d'assurance obligatoire accomplie en vertu de la 16gislation ap-
plicable d'une Partie contractante coincide avec une p6riode d'assurance volontaire accom-
plie en vertu des dispositions de la 16gislation applicable d'une autre Partie contractante,
seule la premiere p6riode doit &re prise en compte;
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c) Lorsque le moment auquel certaines pdriodes d'assurance ont &6 accomplies en ver-
tu des dispositions de la 16gislation applicable d'une Partie contractante ne peut etre deter-
min6 avec precision, lesdites pdriodes sont pr~sum~es ne pas chevaucher les p&iodes
accomplies en vertu de la legislation applicable d'une autre Partie contractante et sont prises
en compte, le cas 6ch~ant;

d) Lorsque, conformdment 5_ la l6gislation applicable d'une Partie contractante, un cer-
tain nombre de pdriodes d'assurance nest pris en compte que si les pdriodes ont 6t6 accom-
plies dans un ddlai d6termin, l'institution qui applique ladite lkgislation ne tient compte
que des pdriodes accomplies en vertu des dispositions de la 16gislation applicable d'une au-
Ire Partie contractante qui ont 6 t,5 accomplies 'i 'inlerieur d'une priode dterminee.

2. Lorsque. en vertu des dispositions de la legislation applicable d'une Partie contrac-
tante, un r6gime de s6curit6 sociale entrant dans le cadre du present Accord tient compte
des p&iodes d'assurance en ce qui concerne des regimes exclus du cadre du present Accord,
ces pdriodes d'assurance sont consid&r6es par les Parties contractantes comme prises en
compte aux fins de la totalisation.

SECTION V. APPLICATION DE LA TROISIEME PARTIE DE L'ACCORD

Article 33. Application de P'article 18

1. Afin de bdn6ficier des dispositions de l'article 18, le demandeur pr~sente 5- l'institu-
tion ou aux institutions comp~tentes de la Partie contractante ou des Parties contractantes
interessdes, responsables, selon le cas, du versement d'une prestation partielle, un certificat
ddclarant que la personne assurde concern6e a rempli les conditions requises d'un droit 5
prestations en vertu de la legislation applicable d'une autre Partie contractante.

2. Le certificat est ddlivr6 par 'institution ou les institutions comp6tentes, selon le cas,
de lune ou plusieurs autres Parties contractantes en vertu de la 16gislation applicable aux
termes de laquelle la personne assur(e avait rempli les conditions requises d'un droit 5 pr-
estations, 5 la demande du demandeur ou de linstitution compdtente de la Partie contracta-
nte intdress~e aupr~s de laquelle la demande de paiement partiel d'une prestation a 6t6
formulae.

Article 34. Presentation des demandes

1. Afin de recevoir les prestations en vertu des articles 16 A 18, 21 et 24 du pr6sent Ac-
cord, le demandeur prsente une demande ii [institution du lieu de r6sidence du demandeur
selon la manibre prescrite par la l6gislation applicable. Si la personne assurde ayant droit '
une prestation n'6tait pas soumise 5 ladite l6gislation, 'institution dudit lieu de residence
communique la demande conform ment A l'institution ou aux institutions de la Partie con-
tractante ou des Parties contractantes, selon le cas, 5 laquelle ladite personne est soumise et
indique 6galement la date 5 laquelle la demande a 6 pr6sentde. La date est donc consid~r6e
comme la date de presentation de la demande de la dernibre institution mentionnee.

2. Lorsque le demandeur reside sur le territoire d'une Partie contractante, mais que ni
le demandeur ni la personne d~c~de n'ont 6t6 soumis 5_ sa legislation. le demandeur peut
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pr6senter une demande conform6ment a. la 16gislation de l'institution de la Partie contracta-
nte, Ai laquelle le demandeur ou la personne d6c6d6e 6tait soumis en dernier lieu.

Article 35. Documents joints aux demandes

1. La pr6sentation des demandes vis6es . l'article 34 est soumise aux r~gles suivantes

a) La demande doit 8tre accompagn6e des documents justificatifs requis et etre
pr6sent6e sous la forme prescrite suivante :

i) Soit par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le deman-
deur r6side, dans les cas vis6s au paragraphe I de larticle 34;

ii) Soit par ]a l6gislation de la Partie contractante A. laquelle le demandeur ou la per-
sonne d6c6d6e 6tait soumise en dernier lieu, dans le cas vis6 au paragraphe 2 de I'article 34;

b) L'exactitude des renseignements fournis par le demandeur est confirm6e par des
documents officiels joints au formulaire de demande, ou corrobor6e par les autorit6s de la
Partie contractante sur le territoire de r6sidence du demandeur;

c) Le demandeur indique, dans la mesure du possible, linstitution ou les institutions
d6bitrices d'une prestation d'invalidit6, de retraite, de vieillesse ou de survivant conform6-
ment a la 16gislation de chacune des Parties contractantes A laquelle le demandeur ou le d6-
funt est ou 6tait soumis, ou l'employeur ou les employeurs dont le demandeur ou le d6funt
est ou 6tait l'employ6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes, et pr6sente des cer-
tificats d'emploi susceptibles d'etre en la possession du demandeur ou d'avoir 6t6 en posses-
sion de la personne d6c~d6e.

Article 36. Certification de personnes 6t charge

1. Afin de b6n6ficier des dispositions de Particle 21 du pr6sent Accord, le demandeur,
le cas 6ch6ant, pr6sente un certificat concernant les personnes charge qui r6sident sur le
territoire d'une Partie contractante autre que celle oii est situ6e linstitution qui verse les pr-
estations. Le certificat est d61ivr6 par linstitution d6sign6e par l'autorit6 comp6tente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdites personnes 5i charge r6sident.

2. Le certificat vis6 au paragraphe pr6cddent est valide pour une p6riode de douze mois
5i compter de la date d'6mission et est renouvelable. Ds qu'il est renouvel6, il reste valide
5- compter de la date de renouvellement. Le demandeur notifie imm6diatement linstitution
comp6tente de toute modification apport6e au certificat, laquelle entre en vigueur Ai compter
de la date de ladite modification.

3. L'institution comp6tente peut prier le demandeur de pr6senter, au lieu du certificat
visd au paragraphe I du pr6sent article, d'autres documents attestant rdtablissement de la
filiation avec les personnes 5i charge qui r6sident sur le territoire d'une Partie contractante
autre que celle de la juridiction comp6tente, si ces documents sont normalement d6livr6s
par les autorit6s de ladite Partie contractante.

4. Les dispositions de l'article 21 et des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article sont
interpr6t6es sans prejudice de la rgmun6ration des personnes At charge r6sidant A 'ext6rieur
du territoire d'une Partie contractante.
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Article 37. Determination de I'invalidite

En dMterminant le degrd d'invalidit6, 'institution d'une Partie contractante tient compte
de tous les renseignements m6dicaux et administratifs rassembl6s par les institutions de
toute autre Partie contractante, mais chaque institution se r6serve le droit de faire passer un
examen m6dical au demandeur par un m6decin de son choix ses propres frais.

Article 38. Examen des demandes

I. Les demandes sont examin6es par les institutions auxquelles elles ont t prsent6es
ou transmises, le cas echdant, conformnment a l'article 34.

2. L'institution charg6e de l'examen avise imrnm6diatement toutes les institutions con-

cern6es, de faqon L ce que celles-ci puissent examiner la demande simultan6ment et sans
d6lai.

Article 39. Procedures suivies par les institutions charg(es de /'examen

1. L'institution charg6e de lexamen utilise, pour lexamen des demandes, un formulaire
circonstanci6, ainsi que le total des pdriodes d'assurance accomplies par les personnes con-
cerndes ou concernant la personne d6c6dde en vertu de la legislation applicable de toutes
les Parties contractantes concerndes.

2. La communication du formulaire vis6 au paragraphe I [institution de toute Partie
contractante tient lieu de communication des documents d'appui.

Article 40. Fonctions des institutions chargees de /'examen

1. L'institution chargde de l'examen porte au formulaire vis6 au paragraphe I de larti-

cle 39 les p6riodes d'assurance accomplies en vertu des dispositions de sa propre legislation

et transmets une copie du formulaire LA linstitution appropri6e de chaque Partie contracta-
nte, en vertu de la l6gislation selon laquelle la personne concern6e ou la personne d6cddde
est ou 6tait soumise et joint les certificats d'emploi produits par le demandeur.

2. Lorsqu'une seule institution est concern6e, celle-ci complete le formulaire qui lui a
6t6 envoy6 conformnient aux dispositions du paragraphe pr6c6dent. en indiquant les p6ri-
odes d'assurance accomplies en vertu de sa 16gislation applicable. Elle dtermine alors le
droit L, prestation en vertu de ladite 16gislation compte tenu des dispositions de Particle 17.
et indique sur le formulaire le montant th6orique et r6el de la prestation calcul6 conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de [article 19 et, le cas 6ch6ant, le montant de
toute prestation qui pourrait tre r6clam6, sans appliquer les dispositions des articles 17 a
21 aux pdriodes accomplies en vertu des dispositions de la l6gislation applicable. Le for-
mulaire, qui devrait contenir 6galement les renseignements relatifs A la proc6dure d'appel,
y compris les d61ais. est alors retourn6 Li [institution charg6e de I'examen.

3. Lorsque deux ou plusieurs institutions sont concern6es, chacune d'elles complete le
formulaire qui lui a 6t6 transinis conforn6ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent
article, indiquant les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de sa 16gislation applicable.
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et retourne le formulaire A Iinstitution charg6e de l'examen. Ladite institution transmet le
formulaire dfiment compl6td aux autres institutions concern6es afin que chacune delles d6-
termine le droit A prestations en vertu de sa 16gislation applicable conform6ment aux dis-
positions de larticle 17 et indique sur le formulaire les montants th6oriques et r6els de toute
prestation calcul6e conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de larticle 19, et,
le cas 6ch6ant, le montant de toute prestation qui pourrait tre r6clam6, sans appliquer les
dispositions des articles 17 i 21 en ce qui concerne les p6riodes accomplies en vertu des
dispositions de la 16gislation applicable. Le formulaire, qui doit contenir 6galement les
renseignements concernant la proc6dure d'appel, y compris les d6lais, est alors retournd A
linstitution charg6e de i'examen.

4. Ds que linstitution charg6e de l'examen a requ tous les renseignements vis6s aux
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, elle d6termine le droit A prestations en vertu de sa 16g-
islation applicable, compte tenu des dispositions de larticle 17, et calcule les montants
th6oriques et r6els de la prestation, conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3
de larticle 19, et, le cas 6ch6ant, le montant de toute prestation qui pourrait 6tre r6clam6
sans appliquer les dispositions des articles 17 a 21 aux p6riodes accomplies en vertu de sa
16gislation applicable.

Article 41. Paiement aux demandeurs

1. Si linstitution charg6e de l'examen d6termine que le demandeur a droit A des pres-
tations en vertu des dispositions de sa 16gislation applicable en excluant les p6riodes ac-
complies en vertu des dispositions de la 16gislation d'autres Parties contractantes Ai laquelle
la personne concern6e ou la personne d6c6d6e 6tait soumise, elle verse imm6diatement et
directement les prestations au demandeur titre provisionnel, sous rdserve des dispositions
du paragraphe 6 du pr6sent article.

2. Lorsque linstitution charg6e de l'examen paie une prestation en vertu du paragraphe
1 du pr6sent article, elle d6duit du montant de cette prestation le montant 6quivalent A toute
prestation pay6e par une autre institution, des qu'elle en a la confirmation.

3. Si, au moment de l'examen d'une demande, une institution autre que linstitution
charg6e de l'examen d6termine que le demandeur a droit A des prestations conform6ment t

sa 16gislation applicable en excluant les p6riodes accomplies en vertu des dispositions de ]a
16gislation applicable des autres Parties contractantes Ai laquelle la personne concern6e ou
la personne d6cdd6e 6tait soumise, elle paie la prestation au demandeur b. titre provisionnel
et en avise l'institution chargde de l'examen en cons6quence, sans pr6judice, toutefois, des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Lorsqu'une institution est tenue de verser une prestation en vertu des paragraphes I
et 3 du prdsent article, elle ne paie que le taux de prestation le plus 61ev6, sans pr6judice,
toutefois, des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Lorsque linstitution charg6e de l'examen ne verse pas de prestation en vertu du para-
graphe I du pr6sent article, et dans les cas o6 il pourrait y avoir un d6lai, elle effectue aupr~s
de la personne concern6e une avance r6cup6rable d6termin6e conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes I A 3 de larticle 19.
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6. Lorsque le rbglement final de la prestation demande est ddterniin6, linstitution

charg6e de l'examen et les autres institutions int6ressdes ajustent leurs comptes en fonction
du montant de toute prestation provisionnelle pay6e ou de lavance versde. conforni6ment
aux dispositions pertinentes du pr6sent article et toute sornme surpay6e par lesdites institu-
tions peut tre d6duite du montant des prestations qu'elles sont tenues de payer h la per-
sonne concernde.

Article 42. Consultations entre les institutions interessees

L'institution charee de I'examen. apr~s avoir consult6 chacune des institutions in-
t6resses et une fois que celles-ci se sont entendues sur l'6tendue de leur responsabilit6, in-
forme le demandeur de la part de la prestation totale qui sera paye par chaque institution
concern6e. L'institution chargde de lexamen informe 6galement le demandeur de la proc6-
dure d'appel, y compris des d1ais prescrits par la l6gislation applicable.

Article 43. Supervision midicale des benificiaires

1. Si le b6n6ficiaire d'une prestation vis6e h larticle 2 sejourne ou r6side sur le territoire
dune Partie contractante autre que la juridiction comp6tente, une supervision administra-
tive et mndicale est exerce h la demande de linstitution comp6tente par 'institution du lieu
de s6jour ou de residence, conform6ment aux rbgles prescrites par la 16gislation applicable
de la dernibre institution, mais I'institution compdtente peut demander au b6n6ficiaire de
passer un examen m6dical aupres dun m6decin de son choix A. ses propres frais.

2. Si la supervision vis6e au paragraphe pr6c6dent r6vle qu'une personne qui reqoit
une prestation ou un paiement sous forme d'assistance est employde ou a des moyens ex-
c6dant la limite prescrite. ces renseignenents et tout autre renseignement requis doivent

tre communiqu6s h linstitution compttente par l'institution du lieu de sdjour ou de r6si-
dence.

Article 44. Reprise des prestations

Si, aprrs la suspension de prestations qu'elle avait reques, une personne est h nouveau
admissible h recevoir des prestations du fait qu'elle r6side sur le territoire d'une Partie con-
tractante autre que ]a juridiction comp6tente. Iinstitution concernde 6change tous les

renseignements n6cessaires pour permettre la reprise du paiement des prestations.

Article 45. Paienent d'ne prestation en temps normal

L'institution comp6tente d'une Partie contractante paie normalement une prestation di-

rectement au b6n6ficiaire r6sidant sur le territoire d'une autre Partie contractante, mais lor-
sque, dans un cas particulier, linstitution comp6tente d'une Partie contractante paie une
prestation directement h l'institution comp6tente d'une autre Partie contractante. la per-
sonne en droit de recevoir ladite prestation en est inform6e en cons6quence.
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Article 46. Notification du changement de risidence

Lorsque le b6n6ficiaire d'une prestation payable en vertu de la 16gislation applicable
d'une ou de plusieurs Parties contractantes transf~re le lieu de r6sidence du b6n6ficiaire du
territoire d'une Partie contractante b, celui d'une autre Partie contractante, le b6n6ficiaire
doit en notifier linstitution ou les institutions comp6tentes responsables du paiement de la-
dite prestation.

Article 47. Examen mdical des pensionns

Si le b6n6ficiaire d'une pension s6journe ou r6side sur le territoire d'une Partie contrac-
tante autre que celle de la juridiction comp6tente, une supervision administrative et m6di-
cale, ainsi que les examens m6dicaux n6cessaires A la r6vision des pensions, sont effectu6s
A. la demande des institutions comp6tentes par linstitution du lieu de s6jour ou de r6sidence
conform6ment aux r~gles de la 16gislation applicable de la dernibre institution, mais linsti-
tution comp6tente peut demander au b6n6ficiaire de passer un examen m6dical auprbs d'un
m6decin de son choix A ses propres frais.

Article 48. Cooperation des institutions

L'institution du lieu de r6sidence d'une personne qui a requ des prestations non pay-
ables a ladite personne, ou 'institution d6signde par lautorit6 compdtente de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle ladite personne r6side, coop&e avec linstitution de
toute autre Partie contractante qui a pay6 ces prestations si la dernire institution demande
un remboursement A ia personne en question.

Article 49. Cooperation dans le recouvrement des trop-payis

Lorsque linstitution d'une Partie contractante a pay6 au b6n6ficiaire un montant exc6-
dentaire du droit A prestations dudit b6n6ficiaire, cette institution peut demander A rinstitu-
tion de toute autre Partie contractante responsable du paiement ? cette personne des
prestations correspondantes, de d6duire le trop-pay6 des paiements qu'elle verse au bdn6fi-
ciaire. La derni~re institution retient ce montant dans la mesure oii une telle d6duction est
permise en vertu des dispositions de sa 16gislation applicable, comme si elle avait elle-
mme vers6 le trop-pay6 et transfere le montant ainsi retenu A l'institution cr6anci~re.

Article 50. Cooperation pour le recouvrement des paiements anticipes

Lorsque linstitution d'une Partie contractante a effectu6 un paiement anticip6 des pr-
estations, elle peut demander i l'institution de toute autre Partie contractante responsable
du paiement Ai ladite personne des prestations correspondantes, de d6duire le montant des
paiements anticip6s payable au prestataire concern6. La dernibre institution transfere le
montant ainsi retenu A rinstitution cr6ancibre.
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Article 51. Paiemient des prestations en attendant le reglenent des dijfjrends

Dans le cas d'un diffrend entre des institutions ou autorit6s comp6tentes de deux ou
plusieurs Parties contractantes concernant la 16gislation applicable en vertu de la deuxibme
partie du pr6sent Accord, ou [institution qui fournit la prestation, la personne qui aurait 6t6
en mesure de demander la prestation en labsence d'un tel diff6rend reqoit provisoirement
la prestation prescrite par la 16gislation i laquelle l'institution du lieu de r6sidence s'appli-
que ou, lorsque le prestataire ne r6side pas sur le territoire de lune des Parties contractantes
concern6es, la 16gislation de la Partie contractante i laquelle elle 6tait soumise en dernier
lieu. Apr~s le r~glement du diff6rend. le coot des prestations pay6es provisoirement est as-
surd par l'institution d6clar6e responsable du paiement de ces prestations.

CINQUIEME PARTIE: DISPOSITIONS DIVERSES

Article 52. Communications entre les autorites competentes des Parties contractantes

1. Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes se communiquent entre elles

a) Tous les renseignements concernant les mesures qu'elles ont prises en vue de lap-
plication du pr6sent Accord;

b) Tous les renseignements concernant leur 16gislation susceptible d'affecter l'applica-
tion du pr6sent Accord;

c) Tous les renseignements statistiques concernant les bdn6ficiaires et le montant des
prestations pay6es en vertu du present Accord.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s et les institutions com-
p6tentes des Parties contractantes :

a) Se prftent mutuellement assistance comme si elles appliquaient leur propre 16gisla-
tion;

b) Fournissent 'assistance administrative gratuitement. Cependant, les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes peuvent convenir du remboursement de certaines ddpens-
es.

3. Aux fins de 'application du pr6sent Accord, les autoritds et les institutions com-
p6tentes des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre elles et avec les
personnes concerndes ou leurs repr6sentants.

Article 53. Non-discrimination en ce qui concerne I'exoneration des impOts et taxes

Toute exoneration ou r6duction d'imp6ts, droit de timbre, coots juridiques ou d'enreg-
istrement spdcifi6s par la 16gislation d'une Partie contractante en ce qui concerne les certi-
ficats, documents ou autres preuves documentaires devant tre pr6sent6s en vertu de la
16gislation de cette Partie est 6tendue pour couvrir des certificats, documents ou autres
preuves documentaires similaires devant &tre prdsent6s en vertu de la 16gislation d'une autre
Partie contractante ou en vertu du pr6sent Accord.
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Article 54. Dglai pour la prisentation des demandes

1. Si le demandeur est un r6sident du territoire d'une Partie contractante autre que celui
de lajuridiction comp6tente, le demandeur peut valablement prdsenter une demande A Fin-
stitution du lieu de r6sidence du demandeur qui le r6frre i l'institution ou aux institutions

comp6tentes mentionn6es dans la demande.

2. Les appels, demandes, applications, d6clarations ou appels qui devraient 6tre faits

en vertu de la legislation d'une Partie contractante l'intdrieur d'un d6lai prescrit a une au-
torit6, institution ou juridiction de ladite Partie, sont admissibles lorsque pr~sent6s A lin-
t6rieur du mrme d6lai une autorit6, institution ou juridiction d'une autre Partie
contractante. Dans ce cas, l'autorit6, linstitution ou ]a juridiction qui reqoit la demande,
rapplication, la d6claration ou lappel le communique sans d6lai A l'autorit6, institution ou
juridiction comp6tente de la premiere Partie contractante, directement ou par l'interm6di-
aire des autorit6s comp6tentes des Parties contractantes concern6es. La date a laquelle la

demande, l'application, la d6claration ou l'appel a 6t6 pr6sent une autorit6, institution ou
juridiction de la deuxi~me Partie contractante est consid6r6e tre la date ?A laquelle il a 6t6
d6pos6 aupr~s de lautorit6, institution ou juridiction comp6tentes.

Article 55. Instructions et examens medicaux

Les instructions ou les examens m6dicaux prescrits par la l6gislation d'une Partie con-
tractante peuvent, A la demande de rinstitution qui administre une telle legislation, etre
ex6cut6s sur le territoire d'une autre Partie contractante par linstitution du lieu de s6jour ou
de r6sidence et, dans ce cas, ils sont consid6r6s avoir 6t6 faits sur le territoire de la premiere
Partie contractante.

Article 56. Monnaie du paiement

1. En vertu du pr6sent Accord les institutions comp6tentes s'acquittent de leurs obliga-
tions financi~res dans leurs monnaies nationales, conform6ment paragraphe 2 des
prdsentes.

2. En vertu du pr6sent Accord, lorsqu'une institution comp6tente est tenue de payer une
prestation Ai un b6n6ficiaire r6sidant sur le territoire d'une autre Partie contractante ou A une
autre institution competente sur ce territoire, elle acquitte son obligation dans la monnaie
de ladite autre Partie contractante.

3. En application du paragraphe 2 du pr6sent article, le taux de conversion correspond

au taux de change en vigueur A la date du paiement.

4. Les prestations sont pay6es aux b6n6ficiaires libres de toutes d6ductions au titre de
d6penses administratives ou autres.
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Article 57. RgIenient des df'erends

1. Tout diff6rend survenant entre deux ou plusieurs Parties contractantes concernant
l'interpr~tation ou l'application du present Accord doit d'abord faire lobjet de n~gociations
entre les Parties contractantes concern~es.

2. Lorsque le diffrend n'est pas r~gl6 dans les trois mois suivant la demande de l'ou-
verture des n~gociations comme pr~vu au paragraphe 1, le diffrrend est soumis h larbitrage

l la demande 6crite de 'une quelconque des Parties contractantes. Ladite demande est
adress~e au Secr~taire g~n~ral, qui notifie promptement les parties au diffrend de la rcep-
tion de la demande d'arbitrage.

3. Tout diff~rend devant tre soumis 5 larbitrage est renvoy6 un tribunal compos6 de
trois arbitres. Chaque partie au diff~rend nomme un arbitre et les deux arbitres nomment
conjointement le troisibme arbitre qui fait office de president. Le president doit avoir la ca-
pacit6 juridique.

4. Aux fins de la nomination d'un tribunal vis6 au paragraphe prdcddent, une liste d'ar-
bitres composde de personnes exp~rimentdes dans le domaine de la sdcurit6 sociale est
dress6e et conserv~e par le Secrtaire g~ndral. A cette fin, chaque Partie contractante est
invit6e 5i nommer deux personnes dont le nom figure sur la liste. Le mandat d'un arbitre, y
compris celui de tout arbitre nomm6 pour pourvoir 5, un poste, est d'une dur~e de trois ans
et peut tre renouvel&. I1 n'est pas n~cessaire que le nor du president design6 figure sur la
liste.

5. Si dans les trente jours suivant la date de notification par le Secrdtaire general, con-
form~ment au paragraphe 2 du present article, lune ou lautre Partie ne parvient pas Ai nom-
mer un arbitre, toute partie peut demander au Secr~taire gdnral de nommer lautre arbitre.
Si dans les quinze jours suivant la nomination du dernier des deux arbitres, le president na
pas 6t6 nomm6, lune ou l'autre partie peut demander au Secretaire gdn6ral de nommer le
president.

6. Lorsque plus de deux Parties contractantes sont parties 5 un diffrrend, les parties
concerndes s'entendent entre elles pour nommer les arbitres, en choisissant meme les
noms figurant sur la liste. En l'absence d'une telle nomination dans les ddlais prescrits, le
Secr~taire gdn&al nomme cette fin un seul arbitre Ai partir de la liste ou autrement.

7. Les tribunaux arbitraux ainsi 6tablis rendent une ddcision dans les quatre-vingt-dix
jours suivant la date de leur constitution. La d6cision d'un seul arbitre ou de ]a majorit6 dans
les autres cas est acceptde comme finale par les parties au diffrrend.

8. La procedure du tribunal est d~terminde par les arbitres, mais le pr6sident est au-
toris6 . rdgler toutes les questions de procedure dans tous les cas ob il y a d~saccord.

9. Les parties au diffrend assument A part 6gale les ddpenses de larbitrage.
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SIXILME PARTIE: DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 58. Droit avant l'entroe en vigueur de l'Accord

1. Sous r6serve du paragraphe 3, lorsque le droit 5- prestations survient avant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, les prestations payables en vertu d'un tel droit sont trait6es
en vertu de la 16gislation nationale appropri6e.

2. Chaque p6riode d'assurance accomplie en vertu de la 16gislation applicable d'une
Partie contractante avant la date i laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur est prise en
compte aux fins de la d6termination des droits en vertu de celui-ci.

3. Toute prestation qui n'a pas 6t6 d6termin6e ou pay6e ou qui a 6t6 suspendue en raison
du lieu de r6sidence de la personne concern6e sur le territoire d'une Partie contractante autre
que celle du territoire ob l'institution responsable du paiement de la prestation est situ6e,
est, 5- la demande de la personne concern6e, d6termin6e et pay6e, ou reprise 5- la suite d'une
suspension A compter de ]a date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

4. Lorsque la demande vis6e au paragraphe pr6c6dent est faite dans les deux ans suiv-
ant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le droit Ai prestations et les droits d6cou-
lant des dispositions du pr6sent Accord sont acquis i compter de cette date, et aucune clause
contraire dans la 16gislation applicable d'une Partie contractante en ce qui concerne le droit
Ai prestations ou les droits devenant caducs ou prescrits en vertu d'une loi ne s'applique Ai la
personne concern6e.

5. Lorsque la demande vis6e au paragraphe 3 est faite apr~s plus de deux ans suivant
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tous les droits 5- prestations ou droits qui ne
sont pas prescrits ou ne sont pas devenus caducs ne sont payables qu'5 partir de la date ii
laquelle la demande A 6t6 faite, i moins d'autres dispositions favorables en application de
la 16gislation de la Partie contractante concern6e.

Article 59. Droit de signer et de ratifier, d'accepter ou d'adhirer

1. Le pr6sent Accord est ouvert Ai la signature par les membres de la Communaut6 des
Caraibes et est soumis i ratification ou 5i acceptation. Les instruments de ratification ou
d'acceptation sont d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral.

2. L'Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant lequel le
troisi~me instrument de ratification ou d'acceptation est d6pos6 aupr;s du Secr6taire
g6n6ral.

3. Les pays ratifiant ou acceptant rAccord apr~s son entr6e en vigueur en deviennent
parties un mois suivant le d6p6t d'un instrument appropri6 de ratification ou d'acceptation.

4. Les pays mentionn6s au paragraphe I peuvent adh6rer A I'Accord en tout temps.
L'adh6sion prend effet un mois suivant le d6p6t d'un instrument d'adh6sion appropri6.
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A rticle 60. Participation d'autres pays

I. Aprbs l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes peuvent, par
un vote unanirne, inviter tout autre pays y adh6rer.

2. L'adh6sion est effective i. la suite du ddp6t d'un instrument appropri6 d'adh6sion au-
prbs du Secrdtaire g6n6ral et prend effet trois mois apr~s la date dudit d6p6t.

Article 61. Amendements

1. Le pr6sent Accord peut tre amend6 par ]a iuajorit des deux tiers des Parties con-
tractantes.

2. Tout amendenent entre en vigueur trois mois plus tard. sans prejudice des droits
revenant une personne ou A des personnes assurdes demandant une prestation par linter-
ni6diaire d'une personne assur6e avant 'amendement.

Article 62. Rivision de lAccord

Les Parties contractantes peuvent r6viser le present Accord trois ans aprbs son entr6e
en vigueur.

Article 63. Denonciation

I. Toute Partie contractante pent ddnoncer le present Accord cinq ans aprbs son entr&e
en vigueur en donnant un pr6avis 6crit a cet effet au Secrtaire g6ndral et en se retirant de
l'Accord.

2. Le retrait prend effet six mois aprbs la date du pr6avis 6crit nientionn6 au paragraphe
I.

Article 64. Depositaire

Le Secrdtaire gneral exdcute toutes les fonctions de ddpositaire en rapport avec le
present Accord.

Article 65. lpiration

1. Le pr6sent Accord prend fin si, en tout temps, moins de trois Parties contractantes
continuent de participer an r6gime 6tabli par le pr6sent Accord. En l'absence d'une telle ex-
piration. le present Accord demeure en vigueur ind6finiment.

2. Dans le cas d'un retrait ou d'une expiration du pr6sent Accord, tons les droits acquis
en ce sens sont maintenus, et des n6gociations doivent avoir lieu pour le rbglement de tois
droits alors en cours d'acquisition en vertu des dispositions des prdsentes.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dcnient autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont appos6 leur signature au pr6sent Accord.
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Fait A Georgetown, Guyana, le l er mars 1996 en un exemplaire unique ddpos6 aupr~s
du Secr6tariat de la Communaut6 des Cara'bes qui transfre des copies certifides t toutes
les Parties contractantes.

SIGN PAR :

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda, le l er mars 1996, h Georgetown (Guy-
ana)

SIGNt PAR:

Pour le Gouvernement des Bahamas, le 27 octobre 1999, h Chaguaramas (Trinit6-et-
Tobago)

SIGNIt PAR:

Pour le Gouvernement de la Barbade, le ler mars 1996, h Georgetown (Guyana)

SIGNt PAR:

Pour le Gouvernement du Belize, le ler mars 1996, A Georgetown (Guyana)

SIGNt PAR:

Pour le Gouvernement de la Dominique, le ler mars 1996, A Georgetown (Guyana)

SIGNit PAR:

Pour le Gouvernement de la Grenade, le 17 juin 1997, h Georgetown (Guyana)

SIGNI PAR:

Pour le Gouvernement du Guyana, le 21 mars 1996, a Georgetown (Guyana)

SIGNt PAR:

Pour le Gouvernement de la Jama'que, le ler mars 1996, h Georgetown (Guyana)

SIGNE PAR:

Pour le Gouvernement de Montserrat, le 27 novembre 1999, h
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SIGNE PAR :

Pour le Gouvernement de Saint- Kitts-et-Nevis, le 6 juillet 1996, h St. Michael (Bar-
bade)

SIGNE PAR:

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie, le I er mars 1996, i Georgetown (Guyana)

SIGNE PAR

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines, le 2 juillet 1997. .

SIGNE PAR :

Pour le Gouvernement du Suriname, le a

SIGNE PAR :

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago. le I er mars 1996, . Georgetown (Guy-
ana)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTER-GOVERNMENTAL AGREEMENT ON ESTABLISHMENT OF CARI-
COM FOUNDATION FOR ART AND CULTURE

PREAMBLE

The Governments of Member States of the Caribbean Community:

Conscious of the need for co-operation in the cultural field;

Having regard to Article 4 of the Treaty of Chaguaramas which declares that one of
the objectives of the Community is -

"the promotion of greater understanding among its peoples and the advancement of
their social, cultural and technological development;";

Recognising the need to foster and promote development in the arts, humanities and
social sciences;

Cognisant of the need to facilitate such development with the establishment of a
CARICOM Foundation for Art and Culture and the securing of funding for it from several
sources;

Mindful of the potential role of Non-Governmental Organisations in the management
and functioning of such a Foundation;

Hereby Agree as Follows:

CHAPTER 1. ESTABLISHMENT, MEMBERSHIP AND OBJECTIVES OF THE FOUNDATION

Article 1. Establishment

The Caribbean Community Foundation for Art and Culture (hereinafter in this
Agreement referred to as the "CARICOM Foundation") is hereby established having the
membership, powers and functions hereinafter specified in this Agreement.

Article 2. Interpretation

In this Agreement -

"Board" means the Board of Directors of the Foundation appointed pursuant to
Article 5;

"Caribbean Community" means the Caribbean Community established by the Treaty
done at Chaguaramas on 4 July 1973;

"Member States" means a Member State of the Caribbean Community and includes an
Associate Member of the Caribbean Community;

"Regional Cultural Committee" means the Committee known by that name comprising
Directors of Culture in Member States and other persons representing different areas of cul-
tural and artistic activity in the Caribbean Community and recognised by the Standing
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Committee as the body competent to advise it generally on the adoption and implementa-
tion of policies relating to culture in the Community;

"Secretary-General" means the Secretary-General of the Caribbean Community;

"Standing Committee" means the Standing Committee of Ministers responsible for
Culture.

Article 3. Membership

Participation in this Agreement shall be open to -

(a) The Member States and Associate Members of the Caribbean Community listed in
the Annex to this Agreement:

(b) Any other country in the Caribbean Region which becomes a Member State or As-
sociate Member of the Caribbean Community;

(c) Any other country in the Caribbean Region admitted to participate in this

Agreement in accordance with Article 29.

Article 4. Objectives

The objectives of the CARICOM Foundation are to foster and promote the enjoyment
of, and the production of works in, the arts, humanities and social sciences and, without
prejudice to the generality of the foregoing, the Foundation may, in particular -

(a) assist, co-operate with and enlist the aid of organisations, the objects of which are
similar to or compatible with any of the objects of the Foundation;

(b) provide, through appropriate organisations or otherwise, grants, scholarships, bur-
saries or loans to persons in any Member State for study or research in the arts, humanities
or social sciences in any Member State or elsewhere or to persons in other countries for
study or research in those fields in any Member State;

(c) make awards to persons resident in any Member State or elsewhere in the Caribbe-
an Region and to persons resident elsewhere who are citizens of or previously belonging to
the Caribbean who are producing work of Caribbean content, for outstanding accomplish-
ment in the arts, humanities or social sciences;

(d) arrange for and sponsor exhibitions, performances and publications of works in the
arts, humanities or social sciences;

(e) exchange with other countries or organisations or persons therein knowledge and
information respecting the arts, humanities and social sciences; and

(f) arrange for the representation and interpretation of the arts, humanities and social
sciences of Caribbean Countries in other countries.
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CHAPTER I1. MANAGEMENT

Article 5. Management of the Foundation

1. The Governing Body of the CARICOM Foundation shall be a Board of Directors

consisting of the following seven persons appointed by the Secretary-General -

(a) four persons nominated by the Regional Cultural Committee or such other succes-

sor body appearing to the Secretary-General to be representative of persons associated with
different areas of cultural and artistic activity in the Caribbean Community; and

(b) three persons nominated by the Standing Committee.

2. Nominations for appointment pursuant to paragraph I of this Article shall be made

from among persons recognised within the Caribbean Community for their knowledge and

deep interest in the art and culture of the Caribbean Community.

3. The Secretary-General shall appoint the Chairperson and Deputy Chairperson of the
Foundation from among its members.

4. In the case of the absence or inability of the Chairperson to act, the Deputy Chair-

person shall exercise the functions of the Chairperson.

5. The Secretary-General may appoint any person to act temporarily in the place of a

director in the case of the absence or inability of such director to function as a member of
the Board of Directors.

Provided that the Secretary-General shall not make an appointment under this para-
graph, unless -

(a) a nomination is made in like manner as is required under paragraph 1 of this Article;

(b) it appears to him that it is impracticable for a nomination to be made.

Article 6. Tenure of Office

1. A Director shall, subject to the provisions of this Agreement, hold office for a period
not exceeding three years but shall be eligible for re-appointment.

2. The Secretary-General shall revoke the appointment of a Director appointed pursu-

ant to paragraph 1 of Article 5 on the recommendation of the body which nominated that

person for appointment as a member of the Board of Directors.

3. Any Director, other than the Chairperson, may at any time resign office as a Director

of the Foundation by writing addressed to the Secretary-General and transmitted through
the Chairperson and from the date of receipt thereof by the Secretary-General, that Director
shall cease to be a member of the Board.

4. The Chairperson may, at any time, resign office in writing addressed to the Secre-

tary-General and such resignation shall take effect from the date of the receipt thereof by
the Secretary-General.
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Article 7. Headquarters ofthe Foundation

1. The Headquarters of the Foundation shall be located in Montserrat.

2. The Board may, if they consider it necessary or expedient for the fulfillment of the
objectives of the Foundation, establish branches in other Member States or elsewhere.

Article 8. Remuneration of the Directors

There shall be paid from the funds of the Foundation to the Chairperson and other
members of the Board and the members of any advisory committee appointed by the Trust-
ees such remuneration (whether by way of honorarium, salary or fees) and such allowances
as the Board of Directors of the Foundation may determine, with the approval of the Stand-
ing Committee.

Article 9. Staff of the Foundation

1. There shall be an Executive Director of the Foundation to be appointed by the Board
on such terms and conditions (including the payment of pension, gratuity or other like ben-
efits by reference to the service of the Director) to be determined by the Board.

2. There shall be employed such other officers and employees of the Foundation on
such terms and conditions (including the payment of pensions, gratuity or other like bene-
fits by reference to their service) to be determined by the Board.

3. The Executive Director shall, subject to the general policy decisions of the Board,
be responsible for the business of the Foundation and answerable therefor to the Board.

4. The Board may delegate to the -Executive Director such of their powers under para-
graph 2 as they may determine.

5. The remuneration of the Executive Director and other officers and employees of the
Foundation shall be paid out of its funds and other resources.

Article 10. Meetings

I. The Board shall meet at least once per year at such times as may be necessary or
expedient for the transaction of business, and such meetings shall be held at such places and
times and on such days as the Board may decide.

2. Minutes of all meetings of the Foundation shall be recorded.

3. The Chairperson shall, at any time, summon a special meeting of the Foundation to
be held within ten days after the receipt of a written request for that purpose addressed to
the Chairperson by at least three of the Directors.

4. Four Directors shall constitute a quorum for meetings of the Board.

5. The Chairperson or, in the case of the absence or inability of the Chairperson to act,
the Deputy Chairperson or, in the absence of both of them, the member of the Board elected
by the other members present, shall preside at meetings of the Board and, when so presid-
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ing, the Chairperson or Deputy Chairperson or the member elected as aforesaid to preside
shall have an original and a casting vote.

6. Subject to the provisions of this Article, the Board may regulate their own proceed-
ings.

7. The validity of the proceedings of the Board shall not be affected by any vacancy

amongst the members of the Board or by any defect in the appointment of a Director.

CHAPTER III. FINANCIAL PROVISIONS

Article 11. Endowment Fund

The Board may, out of the funds and other resources of the Foundation, establish an
Endowment Fund for the purposes of the Foundation in fulfilment of its objectives pursuant
to this Agreement.

Article 12. Donations

The Foundation may acquire money, securities or other property by way of gifts, be-
quests or otherwise and may spend, administer or otherwise dispose of any such money,
securities or other property subject to the terms, if any, upon which such money, securities
or other property was donated, bequeathed or otherwise made available to the Foundation.

Article 13. Investments

1. The Foundation may make investments out of its moneys and the investments may
be made in such securities as may be approved by the Board.

2. The proceeds of the sale or other disposition of any investment made out of the En-
dowment Fund of the Foundation shall be credited to that Fund.

Article 14. Audit

1. The accounts and financial transactions of the Foundation shall be audited annually
by an auditor appointed by the Board and a report thereon shall be made to the Board.

2. The Board shall, as soon as practicable after the accounts have been audited, send
the statement of the accounts of the Foundation to the Secretary-General for transmission
to the Standing Committee together with a copy of any report thereon made by the auditor.

3. The fees of the auditor and any other expenses of the audit shall be subject to the
approval of the Board and shall be paid by the Foundation.

Article 15. Annual Report

1. As soon as the accounts of the Foundation have been audited in accordance with Ar-
ticle 14, the Board shall submit to the Secretary-General for transmission to the Standing
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Committee a report on its activities throughout the year. together with a statement of the
audited accounts of the Fund.

2. A copy of the report mentioned in paragraph I of this article together with a copy of
the report of the auditor shall be printed at the expense of the Foundation and shall be avail-
able for inspection by the public in Member States.

CHAPTER IV. LEGAL STATUS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 16. Purpose o1 Chapter

In order to enable the Foundation effectively to carry out its objectives and perform its
functions pursuant to this Agreement, the status, immunities, exemptions and privileges set
out in this Chapter, shall be accorded to the Foundation in the territory of each Contracting
Party.

Article 17. Legal Status

The Foundation shall possess full juridical personality and, in particular. full capacity -

(a) to contract:

(b) to acquire and dispose of movable and immovable property: and

(c) to institute and defend legal proceedings.

Article 18. PropertY. Funds and Assets

The Foundation, its property and assets wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as in any particular
case it has expressly waived its immunity. No waiver of immunity shall extend to any mea-
sure of execution.

Article 19. Inviolability of Premises and Property

1. The premises of the Foundation shall be inviolable.

2. The archives of the Foundation and, in general, documents belonging to or held by
it shall be inviolable wherever located.

3. The property of the Foundation wherever located and by whomsoever held shall be
immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of inter-
ference, whether by executive, administrative or judicial action.

Article 20. Financial Privileges Exemption from Exchange Controls

I. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind.
the Foundation may -

(a) hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any currency:
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(b) freely transfer its funds, gold or currency from one country to another or within any
country and convert any currency held by it into any other currency.

2. In exercising its rights under paragraph I of this Article, the Foundation shall pay
due regard to any representations made by any Contracting Party and shall give effect to
such representations insofar as it is considered possible to do so without detriment to the
interest of the Foundation.

Article 21. Exemption from Taxation

The property of the Foundation shall be exempt from -

(a) any form of direct taxation, but the Foundation shall not claim exemption from tax-
es which are in fact, no more than charges levied for specific services rendered;

(b) customs duties and from prohibition and restrictions on imports and exports in re-
spect of articles imported or exported by the Foundation for its official use, but articles im-
ported under such exemption shall not be sold within the territory of the Contracting Party
except under conditions agreed to with the Government of that Contracting Party;

(c) customs duties and other levies and prohibitions and restrictions in respect of the
importation, sale and exportation of its publications.

Article 22. Facilities in Respect of Communications

1. The Foundation shall enjoy in the territory of each Contracting Party for its official
communications, treatment not less favourable than that accorded by the Government of
that Contracting Party to any other Government, international organisation or foreign dip-
lomatic mission.

2. The Foundation shall be immune from censorship of its official correspondence and
other official communications.

3. The Foundation shall have the right to use codes and despatch and receive corre-
spondence by courier or in sealed bags, which shall have the same immunities and privi-
leges as diplomatic couriers and bags.

4. Nothing in this Article shall be construed so as to preclude the adoption of appropri-
ate security measures in the interests of the Contracting Party concerned.

Article 23. Immunities and Privileges of Directors and Officials of the Foundation and of
Experts Performing Missions for the Foundation

The Directors, officials and other employees of, and experts performing missions for,
the Foundation -

(a) shall be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity, this immunity to continue notwithstand-
ing that the person concerned has ceased to be an official of the Foundation;
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(b) shall be immune from seizure of their personal and official baggage and enjoy in-
violability for all papers and documents as is accorded to a diplomatic agent in accordance
with international law;

(c) shall be exempt from any form of taxation on remuneration received from the Foun-

dation;

(d) shall be exempt from national service obligations:

(e) shall enjoy exemption for themselves, and members of their families and depen-
dents forming part of their households from immigration restrictions and alien registration;

and

(f) shall enjoy such facilities as regards exchange control as are not less favourable

than those accorded by the Contracting Parties concerned to the representatives, officials
and other employees of diplomatic missions of comparable rank.

Article 24. Waiver of Immunities and Privileges

The privileges and immunities accorded by this Agreement are granted in the interest
of the Foundation and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Ex-
ecutive Director may waive the immunity of any person entitled thereto in any case where,
in the opinion of the Executive Director, such immunity impedes or is likely to impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interest of the Foundation. In
the case of the Executive Director, the Board of Directors may waive the immunity.

Article 25. Saving

Nothing in this Agreement shall be construed as obliging any Contracting Party to ac-
cord any of the privileges or confer any of the immunities referred to therein to any person
who is a national of, or permanently resident in, the territory of that Contracting Party,

whether as a member of the Board of Directors or an official or other employee of the Foun-

dation, except immunity from jurisdiction and inviolability in respect of words spoken or
written or official acts performed in the exercise of his functions.

Article 26. Settlement of Dispttes

Any dispute arising between the Contracting Parties out of the interpretation or appli-

cation of this Agreement shall be settled by the Standing Committee of Ministers respon-
sible for Education or its appointee provided that negotiation between the Contracting
Parties has failed.

Article 27. Signature and Ratification

This Agreement shall be open for signature by the Member States listed in the Annex
to this Agreement and shall be subject to ratification in accordance with their respective
constitutional procedures.
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Article 28. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force when Instruments of Ratification have been
deposited by at least five of the Member States listed in Part A of the Annex to this Agree-
ment, including Montserrat.

2. The Secretary-General shall notify the Contracting Parties of the entry into force of
this Agreement.

Article 29. Accession

1. Any country referred to in paragraphs (b) or (c) of Article 3 may, after the entry into
force of this Agreement, apply to the Board of Directors to become a party to this Agree-
ment.

2. The Board may approve the application on such terms and conditions as it deems fit
and such country shall become a Party to the Agreement on the date on which an appropri-
ate Instrument of Accession is deposited with the Secretary-General.

Article 30. Amendment

1. This Agreement may be amended on a proposal of a Contracting Party or on the rec-
ommendation of the Board and, in either case, with the adoption by two-thirds of the Con-
tracting Parties.

2. An amendment of this Agreement shall enter into force when ratified by all the Con-
tracting Parties.

3. Instruments of Ratification shall be deposited with the Secretary-General.

Article 31. Depositary

1. This Agreement and any amendments thereto shall be deposited with the Secretary-
General of the Caribbean Community.

2. The Secretary-General shall notify the Contracting Parties and the Chairperson of
the Board of the deposit of Instruments of Ratification or Accession.

Article 32. Withdrawal

1. Any Contracting Party wishing to withdraw from this Agreement shall give to the
Board twelve months' notice of its intention to do so and the Chairperson of the Board shall
forthwith notify the other Contracting Parties.

2. The notice mentioned in paragraph 1 of this Article may be withdrawn at any time
prior to the date on which the withdrawal is to take effect.

3. A Contracting Party withdrawing from this Agreement shall honour any financial
obligations duly assumed by it during the period of its being a Contracting Party.
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In witness whereof the undersigned representatives, being duly authorised by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.
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Signed by

For the Government of Antigua and Barbuda on 16 September 1994

at Belize City, Belize

Signed by

For the Government of The Bahamas on
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Signed by

For the Governm nt of Bab s 10C +" AI-q~

at 61 bg % VI X

Signed by -Z7

For the Government of Belize on 16 September 1994

at Belize City, Belize

Signed by 2 ._

For the Government of The Commonwealth of Dominica on 16 September 1994

at Belize City, Belize

Signed by

For the Government of Grenada on 2gA4 Ab de& IA_ / f'TL

at Pa'f~>TJ.~J

Signed by

For the Government of Guyana on 16 September 1994

at Belize City, Belize
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Signed by 1(26A. - -

For the Government of Jamaica on 16 September 1994

at Belize City, Belize

Signed b y

For the Govern of Montserrat on $ -t4a i . .. v~q4

at rL-'fAOL(A( Mrem.T-~fZAT.

Signed by l/( AfA

For the Government of St. Kitts and Nevis on c- .A {A9j

at

Signed by

For the Government f Saint Lcia on - . / "

Signed by e f tn

For the Government of St. Vincent and the Grenadines on

at
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Signed by L dO 4

For the Government of Trinidad and Tobago on Alie- -? /

at 1, 1 ~ Cf- 0n6 -1'"'~Q

Signed by

For the Government of the British Virgin Islands on

at

Signed by

For the Government of the Turks and Caicos Islands

at
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ANNEX

PART A

LIST OF MEMBER STATES OF THE CARIBBEAN COMMUNITY

Antigua and Barbuda

The Bahamas

Barbados

Belize

Commonwealth of Dominica

Grenada

Guyana

Jamaica

Montserrat

St. Kitts and Nevis

Saint Lucia

St. Vincent and the Grenadines

Trinidad and Tobago
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PART B

LIST OF ASSOCIATE MEMBERS OF THE CARIBBEAN COMMUNITY

British Virgin Islands

Turks and Caicos Islands
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL RELATIF A LA CR1tATION D'UNE

FONDATION DE LA COMMUNAUTE DES CARAIBES POUR L'ART ET

LA CULTURE

PRIAMBULE

Les Gouvernements des Etats membres de la communaut6 des Caraibes pour Fart et la
culture

Conscients de la n6cessit6 de coop6rer dans le domaine de la culture,

Eu 6gard t l'Article 4 du Trait6 de Chaguaramas qui stipule que Fun des objectifs de ]a
Communaut6 est

" la promotion d'une meilleure entente entre ses populations et la progression de leur
d~veloppement social, culturel et technologique ",

Reconnaissant la n~cessit6 d'encourager et de promouvoir le d6veloppement dans les
arts, les lettres et les sciences sociales,

Constatant la n6cessit6 de faciliter ledit d~veloppement grdce t la creation d'une Fon-
dation de la communaut6 des Cara'bes pour les arts et la culture et la garantie de son fi-
nancement par plusieurs sources,

Attentifs au r61e potentiel des organisations non gouvernementales dans la gestion et
le fonctionnement d'une telle Fondation,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER : CRtATION, COMPOSITION ET OBJECTIFS DE LA FONDATION

Article premier. Criation

La Fondation de la Communaut6 des Carabes pour les arts et la culture (ci-apr~s
d~nomm~e dans le present Accord la " Fondation CARICOM ") est cr66e avec la compo-
sition, les pouvoirs et les fonctions sp~cifi6s dans le present Accord.

Article 2. Interprdtation

Dans le present Accord:

le terme " Conseil " d6signe le Conseil d'administration de la Fondation constitu6 con-
form~ment h l'Article 5 ;

l'expression " Communaut6 des Cara'bes " d~signe la Communaut6 des Cara'bes crd~e
par le Trait6 sign6 A Chaguaramas le 4 juillet 1973 ;

l'expression " ttats membres " d~signe les ttats membres de la Communaut6 des Car-
aibes et inclut les membres associ~s de la Communautd des Carabes ;



Volume 2285,1-40735

lexpression " Comit6 regional culturel " d~signe le Comit6 de ce nom compos6 des Di-
recteurs de la culture des Etats membres et d'autres personnes repr~sentant les divers do-
maines des activit~s culturelles et artistiques dans la Communaut6 des Cara'bes et reconnu
par le Comite permanent comme reprdsentant l'organisme competent s'agissant de lui
prodiguer des conseils g6n6raux sur l'adoption et la mise en oeuvre des politiques ayant trait
A la culture dans la Communaut6 ;

l'expression " Secr6taire g6n&al " d6signe le Secrdtaire g6n6ral de la Communaut6 des
Cara'ibes ;

l'expression " Comit6 permanent " d6signe le Comit6 permanent compos6 des Minis-
tres charg(s de la culture.

Article 3. Composition

Pourront participer au pr6sent Accord :

a. Les Etats membres et les Membres associ~s de la Communaut6 des Caraibes
6num6r~s dans l'Annexe au pr6sent Accord :

b. Tout autre pays de la r6gion des Caraibes qui devient Membre ou Membre associ6
de la Communaut6 des Caraibes ;

c. Tout autre pays de la R6gion des Caraibes admis participer au pr6sent Accord con-
form6ment A l'Article 29.

Article 4. Objectijs

La Fondation CARICOM a pour objectifs d'encourager et de promouvoir la jouissance
et la production d' oeuvres dans les arts, les lettres et les sciences sociales et, sans pr6judice

lt Ia g6n6ralit6 de ce qui prc de, ]a Fondation peut en particulier :

a. aider, coop6rer avec et recruter laide d'organisations dont les objectifs sont sem-
blables aux objectifs de la Fondation ou compatibles avec ces derniers ;

b. offrir, par l'entremise dorganisations appropri6es ou autrement, des dons, bourses
d'6tudes ou prets A. des personnes appartenant . tout Etat membre pour poursuivre des
6tudes ou de la recherche dans les arts, les lettres ou les sciences sociales dans tout Etat
membre ou ailleurs ainsi qu'aux personnes dans d'autres pays d6sireuses de poursuivre des
6tudes ou des travaux de recherche dans ces domaines dans nimporte quel tat membre ;

c. attribuer des bourses Ai des personnes r6sidant dans tout Etat membre ou ailleurs dans
la r6gion des Carafbes ainsi qu'i des personnes r6sidant ailleurs et qui sont ou ont t6 des
ressortissants des Cara'fbes en raison de leur 6minence dans les arts, les humanit6s ou les
sciences sociales et qui produisent des oeuvres typiques de la r6gion des Carailbes ;

d. organiser et participer gt des expositions, repr6sentations et publications d'oeuvres
dans les arts, les humanit6s ou les sciences sociales ;

e. proc6der avec d'autres pays, organisations ou personnes, A des 6changes de connais-
sances et d'informations concernant les arts, les humanit6s et les sciences sociales ; et

f. organiser la repr6sentation et l'interpr~tation des arts, des lettres et des sciences so-
ciales des pays des Caraibes dans d'autres pays.
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CHAPITRE 11. GESTION

Article 5. Gestion de la Fondation

1. Le Conseil de la Fondation CARICOM sera compos6 de sept membres d6sign6s par

le Secr6taire g6n6ral :

a. quatre membres nomm6s par le Comit6 r6gional culturel ou par tout autre organisme
y faisant suite et consid6r6 par le Secr6taire g6n6ral comme repr6sentant des personnes as-
soci6es A. divers domaines d'activit6s culturelles et artistiques dans la Communaut6 des Car-
a'ibes ; et

b. trois membres d6sign6s par le Comit6 permanent.

2. Les membres d6sign6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent Article seront des
personnes reconnues au sein de la Communaut6 des Caraifbes en raison de leurs connais-
sances et de leur profond int6r~t dans les arts et la culture de la Communaut6 des Caraibes.

3. Le Secr6taire g6n6ral d6signera le Pr6sident et son adjoint parmi les membres de la
Fondation.

4. Si le Pr6sident est absent ou dans l'incapacit6 de remplir ses fonctions, le Pr6sident
adjoint assumera lesdites fonctions.

5. Le Secr6taire g6n~ral peut d6signer toute personne pour remplacer temporairement
un membre du Conseil d'administration absent ou dans l'incapacit6 d'assumer ses fonctions.

Toutefois, le Secr6taire g6n6ral ne proc6dera pas i une nomination en vertu du pr6sent
paragraphe :

a. i moins que les conditions vis6es au paragraphe I du present Article ne soient rem-
plies ;

b. s'il est davis qu'il ne serait pas possible de proposer une candidature.

Article 6. Durje du mandat

1. Un Administrateur, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, assumera ses
fonctions pendant une p6riode ne d6passant pas trois ans avec possibilit6 de r66lection.

2. Le Secr6taire g6n6ral peut r6voquer le mandat d'un Administrateur d6sign6 con-

form6ment au paragraphe I de l'Article 5 sur recommandation de lorganisme ayant
pr6sentd la candidature de ce dernier comme membre du Conseil d'administration.

3. Tout Administrateur, autre que le Pr6sident du Conseil d'administration, peut A, tout

moment d6missionner de sa fonction par notification 6crite au Secr~taire g6n6ral commu-

niqu6e par rentremise du Pr6sident du Conseil d'administration et cessera d'tre membre du
Conseil d'administration b. partir de la date de r6ception de ladite notification par le Se-
cr~taire g6n6ral.

4. Le Pr6sident peut, A tout moment, d6missionner par notification 6crite au Secr6taire

g6n6ral, et ladite d6mission prendra effet A partir de la date de r6ception de ladite notifica-
tion par le Secr6taire g6n6ral.
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A rticle 7. Si ge de la Fondation

I. Le Siege de la Fondation sera situ6 . Montserrat.

2. Le Conseil d'administration peut, s'il lejuge n~cessaire ou utile _ l'accomplissement
des objectifs de la Fondation, 6tablir des filiales dans d'autres Ltats membres ou ailleurs.

Article 8. Renuneration des Administrciteurs

Le President du Conseil d'administration et les autres membres ainsi que les membres
de tout Comit6 consultatif nomm6s par les Administrateurs recevront une remuneration
(sous forme d'honoraires, de traitements ou de commissions) ainsi que toutes indemnit~s
dont peut dcider le Conseil d'administration de la Fondation, avec 'approbation du Comite
permanent.

Article 9. Personnel de la Fondition

1. Un Directeur excutif de la Fondation sera d(sign6 par le Conseil d'administration
aux conditions (y compris le paiement d'une pension, primes ou autres avantages de meme
nature lis aux fonctions de Directeur) fix6es par le Conseil d'administration.

2. Feront partie du personnel d'autres responsables et employ~s de la Fondation aux
conditions (y compris le versement de pensions, primes ou autres avantages de m~me na-
ture d6coulant de leurs fonctions) qui seront fixees par le Conseil d'administration.

3. Le Directeur executif. sous reserve des decisions de politique g~n~rale du Conseil
d'administration, minera les activites de la fondation et rekvera du Conseil d'administra-
tion.

4. Le Conseil d'administration peut d~l~guer au Directeur executif les pouvoirs qui lui
sont devolus conformment au paragraphe 2.

5. La remuneration du Directeur ex~cutif et autres fonctionnaires et employts de la
Fondation sera financ~e par les fonds et autres ressources de cette dernibre.

Article 10. Reunions

I. Le Conseil se r~unira au moins une fois par an et aussi souvent qu'il le jugera n~ces-
saire ou utile pour mener les activit6s de la Fondation. Le Conseil d'administration d~cidera
des lieux et dates des reunions.

2. Les minutes de toutes les reunions de la Fondation seront consign~es.

3. Le President peut _ tout moment organiser une reunion spciale de la Fondation dix
jours aprbs avoir requ une demande 6crite A cet effet sign~e d'au moins trois Administra-
teurs.

4. Pour les reunions du Conseil d'administration, le quorum sera constitu de quatre
Administrateurs.

5. Le Pr6sident ou, s'il est absent ou dans lincapacit6 d'assumer ses fonctions, le Presi-
dent adjoint ou, en l'absence 6galement de ce dernier, le rnembre du Conseil d'administra-
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tion 6lu par les autres membres pr6sents, pr6sidera aux r6unions du Conseil
d'administration et, dans cette fonction, disposera d'une voix.

6. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Article, le Conseil d'administration peut

6tablir son r~glement int6rieur.

7. La validit6 de ce dernier ne sera pas affect6e par le fait qu'un poste d'Administrateur

est vacant ni par tout autre vice dans la d6signation d'un Administrateur.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 11. Dotation

Le Conseil d'administration peut, sur les fonds et autres ressources de la Fondation,

6tablir une dotation pour permettre Ai la Fondation de remplir ses objectifs conform6ment

au pr6sent Accord.

Article 12. Donations

La Fondation peut recevoir des sommes mon6taires, des participations ou autres biens,
sous forme de dons, legs ou autres qu'elle peut d6penser, g6rer ou dont elle peut disposer
de toute autre faqon sous r6serve des conditions dans lesquelles lesdites sommes, participa-
tions ou autres biens ont 6 donn6s, 16gu6s ou par tout autre moyen mis A la disposition de

]a Fondation.

Article 13. Investissements

1. La Fondation peut investir ses fonds par lachat de titres qui peuvent &re approuv6s
par le Conseil d'administration.

2. Le produit de la vente ou autre cession de tout investissement provenant du Fonds

de dotation de la Fondation seront port6s au cr6dit dudit Fonds.

Article 14. VWrification des comptes

1. I1 sera proc6d6 annuellement i la v6rification des comptes et des transactions finan-
ci~res de la Fondation par un v6rificateur des comptes d6sign6 par le Conseil d'administra-
tion et un rapport de v6rification des comptes sera present:6 .ce dernier.

2. Le Conseil d'administration, d~s que possible apr~s la v6rification des comptes, en-
verra le relev6 de compte au Secr6taire g6n6ral qui le transmettra au Comit6 permanent ac-
compagn6 d'une copie de tout rapport pr6sent6 par le v6rificateur des comptes.

3. Les honoraires du v6rificateur des comptes et toutes autres d6penses li6es A la v6ri-
fication des comptes devront &re approuv6s par le Conseil d'administration et pay6s par la

Fondation.
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Article 15. Rapport annuel

1. D~s que les comptes de la Fondation ont t6 v6rifi6s conforrn~ment i l'Article 14, le
Conseil d'administration enverra au Secr6taire g6n6ral qui le transmettra au Cornit6 perma-
nent un rapport de ses activit6s pendant l'ann6e accompagn6 du relev6 des comptes v6rifi6s
du Fonds.

2. Une copie du rapport rnentionn6 au paragraphe I du pr6sent Article accompagn6
d'une copie du rapport du v6rificateur des comptes seront pr6par6es et ]a Fondation en as-
sumera le coot ; lesdites copies seront mises la disposition du public dans les Etats nem-
bres. pour inspection.

CHAPITRE IV. STATUT JURIDIQUE, IMMUNITES ET PRIVILEGES

Article 16. Objectifs

Pour permettre a la Fondation de remplir de faqon efficace ses objectifs et d'accomplir
ses fonctions conforni6ment au pr6sent Accord. la Fondation jouira sur le territoire de
chaque Partie contractante du statut, des immunit6s, exon&ations fiscales et privilkges
mentionn6s dans le pr6sent chapitre.

Article 17. Statutjuridique

La Fondation possbde la personnalit6juridique pleine et enti~re et en particulier la ca-
pacit6 :

a. de passer des contrats

b. d'acqu6rir des biens meubles et immeubles et d'en disposer:

c. d'entamer des poursuites judiciaires et de plaider devant des tribunaux.

Article 18. Biens, fonds et avoirs

La Fondation, ses biens et avoirs ob qu'ils se trouvent et qui que cc soit qui les d6tienne,
jouiront de l'immunit A 1'6,gard de toute forme de poursuites judiciaires sauf dans les cas
sp6cifiques pour lesquels elle a renonc6 i ladite immunit6. Aucun renoncement d'immunit6
ne s'appliquera A toute mesure d'ex6cution.

Article 19. Inviolabilite des locaux et biens de la Fondation

1. Les locaux de la Fondation sont inviolables.

2. Les archives de la Fondation et, en g6n6ral, les documents lui appartenant ou d6tenus
par elle sont inviolables, o6i qu'ils se trouvent.

3. Les biens de la Fondation, oii qu'ils se trouvent et qui que ce soit qui les d6tienne
sont exon&6s de toute fouille. r6quisition, confiscation, expropriation et toute autre forme
d'ing6rence. h la suite d'une action ex&utive, administrative ou judiciaire.
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Article 20. Privilkges financiers, exoneration des contr6les de change

I. La Fondation, sans 8tre limit6e par des contr6les, r~glements ou moratorias finan-
ciers, peut :

a. d6tenir des fonds, de l'or ou des monnaies de toute sorte et g6rer des comptes dans
nimporte quelle monnaie ;

b. transf6rer librement ses fonds, son or ou ses monnaies d'un pays i l'autre ou _ Fin-
t6rieur de tout pays et convertir toute monnaie qu'elle d6tient dans une autre monnaie.

2. La Fondation, exerqant ses droits en vertu du paragraphe I du pr6sent Article,
tiendra compte de toutes repr6sentations faites par toute Partie contractante et les mettra en
oeuvre dans la mesure ob il sera possible de le faire sans porter pr6judice aux int6rats de la
Fondation.

Article 21. Exoniration dimp6ts

Les biens de la Fondation sont exon6r6s :

a. de toute forme d'imp6t direct ; il est entendu, toutefois, que la Fondation n'exigera
pas I'exon6ration d'imp6ts qui sont en fait des redevances perques pour des services sp6ci-
fiques.

b. des droits de douanes et des mesures d'interdiction et de restriction sur les importa-
tions et les exportations, s'agissant d'articles import6s ou export6s par la Fondation A des
fins officielles ; toutefois, les articles import6s b6n6ficiant de ladite exon6ration ne seront
pas vendus sur le territoire de la Partie contractante, sauf dans des conditions convenues
d'un commun accord avec le Gouvernement de ladite Partie contractante ;

c. des droits de douanes et autres droits et des mesures d'interdiction et de restriction .
limportation, la vente et l'exportation de ses publications.

Article 22. Communications

1. La Fondation bdn6ficie sur le territoire de chaque Partie contractante, pour ses com-
munications officielles, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 par le Gou-
vernement de ladite Partie contractante ?A tout autre Gouvernement, organisation
internationale ou mission diplomatique 6trangbre.

2. La correspondance officielle et autres communications officielles de la Fondation
ne sont soumises A aucune censure.

3. La Fondation a le droit de recourir A des codes et d'exp6dier et recevoir de la corre-
spondance par courrier ou dans des sacs scellds, lesquels b6n~ficient des m~mes privileges
et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques.

4. Aucune disposition du present Article nest interpr6t6e comme excluant l'adoption
de mesures de s6curit6 approprides dans l'int6ret de la Partie contractante int6ress6e.
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Article 23. Im,,,units et privilkges des Aclministrateurs ettfonctioncaires de la Fondation
et des experts charges de missions pour la Foncation.

Les Administrateurs, fonctionnaires et autres employ6s de la Fondation ainsi que les
experts charg6s de missions pour cette dernibre :

a. jouissent de l'inmunit6 en cc qui concerne les poursuites judiciaires pour des d6cla-
rations ou des 6crits et pour tous actes accomplis par eux dans leur capacit6 officielle, ladite
immunit6 6tant maintenue aprbs que ]a personne intdressde a cess6 d'tre un fonctionnaire
de la Fondation :

b. jouissent de I'immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels et de linvi-
olabilit6 de tous leurs documents et 6crits au mrnme titre que les agents diplomatiques con-
form6ment au droit international ;

c. sont exon6rds de toute forme d'imp6ts sur les traitements qui leur sont vers6s par la
Fondation.

d. sont exon6rds des obligations de service militaire national.

e. sont exon6r6s, pour eux-mfmes et les membres de leur farnille et personnes 'i leur
charge faisant partie du m6nage des dispositions limitant limmigration et des formalitds
d'enregistrement des 6trangers ; et

f. b6n6ficient des facilit6s accord6es en matiere de contr6le des changes qui ne sont pas
moins favorables que celles accord6es par les Parties contractantes int6ress6es aux
repr6sentants, fonctionnaires et autres employds des missions diplomatiques de rang com-
parable.

Article 24. Renonciation des ilnmunits et privileges

Les privilkges et immunit6s accord6s par le pr6sent Accord le sont dans 'intr t de la
Fondation et non pour le b6n6fice personnel des int6ress6s. Le Directeur exdcutif peut
renoncer . l'immunit6 i laquelle toute personne a droit dans tous les cas ou, selon son opin-
ion, ladite immunit6 fait obstacle au risque de faire obstacle au fonctionnement de lajustice
et si ladite renonciation ne porte pas pr6judice A l'int6r&t de la Fondation. Le Conseil dad-
ministration peut renoncer . l'immunit6 dont bdn6ficie le Directeur ex6cutif.

Article 25. Clause de sauvegarde

Aucune disposition du prdsent Accord ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant toute
Partie contractante Ai accorder Fun quelconque des privileges ou ?i confdrer lune quelconque
des immunit~s visds dans le pr6sent Accord A toute personne qui est un ressortissant ou un
r6sident permanent de ladite Partie contractante, soit en tant que membre du Conseil d'ad-
ministration, soit en tant que fonctionnaire ou autre employ6 de la Fondation, l'exception
de Iimmunit6 de juridiction et de l'inviolabilit6 des paroles ou des 6crits ou des actes offi-
ciels accomplis dans l'exercice de ses fonctions.
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Article 26. Rglement des diffirends

Tout diff6rend entre les Parties contractantes r6sultant de rinterpr6tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord sera r6gl6 par le Comit6 permanent des Ministres charg6s de
lenseignement ou par les personnes d6sign6es par eux, si les n6gociations entre les Parties
contractantes n'ont pas abouti.

Article 27. Signature et ratification

Le pr6sent Accord sera ouvert .]a signature pour les Etats membres figurant dans I'An-
nexe au pr6sent Accord et sera soumis A ratification conform6ment A. leurs formalit6s con-
stitutionnelles respectives.

Article 28. Entre en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur apr~s le d6p6t des instruments de ratification
par au moins cinq des Etats membres 6numdr6s dans la Partie A de l'Annexe au pr6sent Ac-
cord, y compris Montserrat.

2. Le Secr6taire g6n6ral notifiera aux Parties contractantes I'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 29. Adhision

1. Tout pays vis6 aux paragraphes b) ou c) de l'Article 3 peut, aprbs Ientr6e en vigueur
du present Accord, pr6senter au Conseil d'administration une demande d'adh6sion au
pr6sent Accord.

2. Le Conseil d'administration peut approuver ]a demande dans le cadre de conditions
qu'il juge appropri6es et le pays int6ress6 devient alors partie l'Accord la date A laquelle
linstrument d'adh6sion est d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral.

Article 30. Amendements

1. Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 sur proposition d'une Partie contractante ou sur
la recommandation du Conseil d'administration et, dans lun et lautre cas, avec laccepta-
tion des deux tiers des Parties contractantes.

2. Tout amendement au pr6sent Accord entrera en vigueur apres sa ratification par
toutes les Parties contractantes.

3. Les instruments de ratification seront d6pos6s auprbs du Secr6taire g6n6rai.

Article 31. Depositaire

1. Le pr6sent Accord et tous amendements qui pourront lui 8tre apport6s seront d6-
poses aupr~s du Secrdtaire g~n~ral de ia Communaut6 des Cara'bes.
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2. Le Secr~taire g~nral notifiera aux parties contractantes et au Pr~sident du Conseil
d'administration le d~p6t des instruments de ratification ou d'adh6sion.

Article 32. Retrait

I. Toute Partie contractante peut se retirer du present Accord en adressant un pr~avis

de douze mois au Conseil d'administration et le President du Conseil d'administration fera
suivre ladite notification aux autres Parties contractantes.

2. La notification mentionn~e au paragraphe I du present Article peut tre retiree tout
moment avant la date ai laquclle le retrait entrerait en vigueur.

3. Une Partie contractante se retirant du pr~sent Accord est tenue d'honorer toutes ob-
ligations financi res qu'elle a dfiment assunies pendant la priode durant laquelle elle 6tait

une Partie contractante.

En foi de quoi les repr~sentants soussign~s, dfment autoris~s gL cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs ont sign6 le present Accord.

SIGNE PAR :

Pour le Gouvernernent d'Antigua et Barbuda le 16 septembre 1994 5. Blize City.
BMIize

SIGNE PAR:

Pour le Gouvernement des Bahamas le a

SIGNI PAR:

Pour le Gouvernement de la Barbade le 10 avril 1996 "i Bridgetown. Barbade

SIGNE PAR:

Pour le Gouvernement de Bize le 16 septembre 1994 Bize City, Bize
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SIGNt PAR:

Pour le Gouvernement du Commonwealth de la Dominique le 16 septembre 1994

B61ize City, B61ize

SIGNit PAR:

Pour le Gouvernement de la Grenade le 22 novembre 1994 Port of Spain, Trinit6

SIGNE PAR:

Pour le Gouvernement du Guyana le 16 septembre 1994 A B61ize City, B61ize

SIGNit PAR:

Pour le Gouvernement de la Jamaique le 16 septembre 1994 A B61ize City, B61ize

SIGNIt PAR:

Pour le Gouvernement de Montserrat le 28 septembre 1994 A Plymouth, Montserrat

SIGNt PAR :

Pour le Gouvernement de St.-Kitts-et-Nevis le 29 octobre 1996 A Basseterre, St.-Kitts

SIGNE PAR :

Pour le Gouvernement de Sainte Lucie le 28 octobre 1994 A Castries, Sainte Lucie

SIGNt PAR :

Pour le Gouvernement de St. Vincent et les Grenadines le 27 juin 1996 A Georgetown,

Guyana

SIGNIt PAR:

Pour le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago le 23 novembre 1994 A Port of Spain,

Trinit6-et-Tobago

SIGNt PAR :

Pour le Gouvernement des les Vierges britanniques le A

SIGNt PAR:

Pour le Gouvemement des Iles Turques et Caiques le A
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ANNEXE

PARTIE A

LISTE DES ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTE DES CARAIBES

Antigua et Barbade

Bahamas

Barbade

B6Iize

Commonwealth de la Dominique

Grenade

Guyana

Jamaique

Montserrat

St-Kitts-et-Nevis

Sainte Lucie

St. Vincent et les Grenadines

Trinit6-et-Tobago
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PARTIE B

LISTE DES MEMBRES ASSOCIES DE LA COMMUNAUTE DES CARAIBES

lies Vierges britanniques

lies Turques et Calques





No. 40736

Caribbean Community
and

Grenada

Agreement between the Government of Grenada and the Caribbean Community
relating to the privileges and immunities to be granted in connection with the
Caribbean Agricultural and Rural Development Advisory and Training Services
Project. Castries, 6 December 1979

Entry into force: 6 December 1979 by signature

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Caribbean Community, 22
November 2004

Communaut6 des Caraibes
et

Grenade

Accord entre le Gouvernement de la Grenade et la Communaut6 des Caraibes relatif
aux privilfges et immunit6s devant tre accord6s dans le cadre du Projet de
services consultatifs et de formation pour le d6veloppement agricole et rural dans
les Caralbes. Castries, 6 d6cembre 1979

Entr6e en vigueur: 6 decembre 1979 par signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Commnunaut des Caraibes,
22 novemnbre 2004
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF GRENADA AND THE

CARIBBEAN COMMUNITY RELATING TO THE PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES TO BE GRANTED IN CONNECTION WITH THE CARIB-

BEAN AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT ADVISORY

AND TRAINING SERVICES PROJECT

Article I. Definitions

In this Agreement -

(a) "archives of the Project" means the records, correspondence, documents, manu-
scripts, photographs, slides, films and sound recordings belonging to the Project.

(b) "competent authorities" means national or local authorities of Grenada as may be
appropriate in the context and in accordance with the Laws of Grenada.

(c) "Government" means the Government of Grenada.

(d) "Headquarters Premises" means the premises occupied by the Project referred to in
paragraph I of Article 2 of this Agreement.

(e) "official of the Project" means any member of the Staff of the Project.

(f) "Project" means the Project of the Governments of Antigua, Dominica, Grenada.
Montserrat, St. Kitts-Nevis, Saint Lucia and St. Vincent relating to sub-regional agricultur-
al development integration and training, Number CAR/74/001, and all manner of things
pertaining to the Project.

(g) "Project Manager" means the officer responsible for organization and implementa-
tion of the Project.

(h) "property" means all forms of property, including funds and assets belonging to or
held or administered by the Project, and in general all income accruing to the Project.

(i) "Secretariat" means the Caribbean Community Secretariat referred to in paragraphs
I and 2 of Article 15 of the Treaty.

(j) "Secretary General" means the holder of the office established by Article 15 of the
Treaty.

(k) "Treaty" means the Treaty done at Chaguaramas on the 4th July 1973 establishing
the Caribbean Community and Common Market.

Article 2. Headquarters Premises

1. The Headquarters premises of the Project shall be located in St. Georges, Grenada.

2. The Government hereby undertakes to provide a suitable and adequate building as
the Headquarters premises of the Project.

3. The Government shall provide the following personnel inputs:

(a) Secretary/Typist;
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(b) Typist/Telephonist;

(c) Chauffeur/Messenger;

(d) Clerk.

4. (a) The Headquarters premises shall be inviolable and shall be under the control and
authority of the Project as provided for in this Agreement.

(b) Officials of the Government, whether administrative, judicial, military or police,
shall not enter the Headquarters premises to perform any official duties therein except with
the consent of and under conditions agreed to by the Project Manager acting on behalf of
the Secretary General.

(c) The service of legal process, including the seizure of private property, may take
place within the Headquarters premises only with the consent of and under conditions ap-
proved by the Secretary General.

(d) The Project shall prevent the Headquarters premises from becoming a refuge either
for fugitives from justice, or persons who are endeavouring to avoid service of legal process
or judicial proceedings.

Article 3. Communications

I. The Project shall enjoy in Grenada in respect of its official communications, treat-
ment no less favourable than that accorded the Government to any other Government or In-
ternational Organization in Grenada.

2. All correspondence or other communication of the Project shall be immune from
censorship. Such immunity from censorship shall extend to printed matter, photographs,
slides, films and sound recordings, this list being subject to amplification. The Project shall
have the right to despatch and receive correspondence whether by courier or in sealed bags
which shall have the same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall preclude the adoption, after consultation
with the Project Manager acting on behalf of the Secretary General of appropriate security
measures in the interest of the State of Grenada.

Article 4. Archives

The archives of the Project shall be inviolable.

Article 5. Property and Taxation

1. The Project and its property wherever located and by whomsoever held, shall enjoy
immunity from legal process except in specific cases where such immunity is expressly
waived by the Secretary General. No waiver of immunity shall subject the property of the
Project to any measure of execution.

2. The property of the Project wherever located and by whomsoever held, shall be im-
mune from search, requisition, confiscation, expropriation or any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative or judicial action.
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3. The property of the Project shall be exempt from:

(a) any form of direct or indirect taxation; it is understood, however, that the Project
shall not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public

utility services:

(b) customs duties, and from prohibition and restrictions on imports and exports in re-
spect of articles imported or exported by the Project for its official use: it is understood.

however, that articles imported under such exemption shall not be sold within Grenada ex-
cept under conditions agreed to between the Government and the Project.

Article 6. Fimcial and Ex'change Facilities

I. The Project shall not be subject to any financial controls, regulations or moratoria
and shall be entitled:

(a) to purchase from authorised dealers, hold and make use of negotiable currencies;

to operate foreign currency and external accounts and to purchase. through authorised deal-
ers, hold and make use of, funds and securities;

(b) to transfer its funds, securities and foreign currencies to or from Grenada or within
Grenada itself and to convert any currency held by it into any other currency.

2. The Project, in exercising its rights under paragraph I of this Article, shall pay due
regard to any representations made by the Government, and shall give effect to such repre-
sentations so far as this is possible without detriment to the interest of the Project.

Article 7. Public Services and Protection of/the Headquarters Premises

I. The competent authorities shall provide to the extent requested by the Secretary
General public services designed to ensure that the Headquarters premises shall be supplied
on equitable terms with the necessary public services, including electricity, water, post.
telephone, telegraph, transportation and fire protection.

2. In case of any interruption or threatened interruption of any such service, the com-

petent authorities shall consider the needs of the Headquarters premises as being of equal
importance with the similar needs of essential agencies of the Government, and shall take
steps accordingly to ensure that the work of the Project is not prejudiced.

3. The competent authorities shall exercise reasonable care to ensure that the tranquil-
ity of the Headquarters premises is not disturbed by the unauthorised entry of any person
or group of persons upon the premises.

4. If so requested by the Secretary General, the competent authorities shall provide a

sufficient number of police officers for the preservation of law and order in the Headquar-
ters premises. The Project shall, if requested, enter into arrangements with the competent
authorities to reimburse them for the reasonable costs of such services.
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Article 8. Transit

1. The competent authorities shall not impose any impediments to transit to or from the
Headquarters premises of the following persons:

(a) Representatives of Member States of the Project;

(b) Officials of the Project and the members of their families forming part of their
household;

(c) Persons, other than officials of the Project performing missions for the Project and

members of families forming part of their household;

(d) other persons invited to the Headquarters on official business.

2. The Secretary General shall communicate to the Government the names of the per-

sons mentioned in paragraph I of this Article.

3. This Article shall not apply to general interruptions of transportation and shall not

impair the effectiveness of generally applicable laws and regulations as to the operation of
means of transport.

4. Visas required by the persons referred to in paragraph 1 of this Article shall be grant-

ed free of charge.

5. A person claiming the rights granted under this Article may be required to produce
evidence to establish his entitlement to be included in any of the categories specified in

paragraph 1 of this Article.

6. A requirement to submit to quarantine or health regulations shall not be considered

an imposition or an impediment in the meaning of paragraph 1 of this Article.

Article 9. Privileges and Immunities

1. Officials of the Project shall enjoy in Grenada the following privileges and immuni-
ties:

(a) immunity against personal arrest, detention, administrative and judicial trials re-

garding acts they perform and oral and written expressions imparted within the regular per-

formance of their functions and referring to related matters;

(b) inviolability of their personal and official baggage;

(c) immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written and

of all acts performed by them in their official capacity, such immunity shall continue al-

though the persons concerned have ceased to be officials of the Project;

(d) exemption from any form of direct taxation on salaries, remuneration and allow-

ances paid by the Project;

(e) exemption for officials, other than citizens of Grenada from any form of direct tax-

ation on income derived from sources outside Grenada;

(f) exemption in respect of themselves and members of their families forming part of
their household from registration as aliens and immigration restrictions;

(g) the necessary permits for the proper discharge of their duties;
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(h) immunity from national service obligations for themselves and their children and
dependents forming part of their household other than children of citizens of Grenada;

(i) freedom for officials of the Project other than citizens of Grenada to maintain within
Grenada foreign securities, external accounts and movable and immovable property and on
termination of their appointment with the Project, the right to take out of Grenada without
restriction, funds accruing to them in connection with their employment with the Project,
together with any amount brought into or transferred to Grenada by them through autho-
rised dealers;

() such other privileges and immunities similar to those enjoyed by diplomatic person-
nel. and in particular. exemption from payment of customs duties on imports in respect of
articles imported for their official and private use.

2. Officials of the Project who are entitled to enjoy the privileges and immunities con-
ferred by this Agreement shall be provided with identity cards by the Government to certify
their entitlement.

3. (a) The privileges and immunities accorded by this Agreement are granted in the in-
terest of the Project and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Sec-
retary General may waive the immunity of any person entitled thereto in any case where,
in his opinion, such immunity impedes or is likely to impede the course of justice and can
be waived without prejudice to the interest of the Project.

(b) Officials of the Project shall cooperate at all times with the competent authorities
to facilitate the proper administration of justice, ensure the observance of police regulations
and prevent the occurrence of any abuses in the exercise of the privileges and immunities
specified in this Agreement.

Article 10. Settlement of Disputes

Any dispute between the Government and the Community arising out of the interpre-
tation or application of this Agreement or any question connected with the Headquarters
premises which is not settled by consultation or negotiation shall be referred for final deci-
sion to an arbitrator agreed on by the Government and the Community. Either party may
request that a dispute be referred to arbitration. If the parties fail to agree on the appoint-
ment of an arbitrator within six weeks of the request to refer the dispute to arbitration, the
arbitrator shall be appointed by the Chancellor of the University of the West Indies. The
arbitrator shall settle all questions of procedure in respect of the arbitration. His decision
shall be final and binding.

Article 11. Operation ofAgreement

1. The Secretary General and the competent authority shall settle by agreement the
channels through which they will communicate regarding the application of the provisions
of this Agreement.

2. This Agreement may be amended at any time by mutual consent of both parties.

3. Nothing in this Agreement shall be construed so as to preclude the adoption of mea-
sures considered appropriate by the State of Grenada for its security.
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4. This Agreement shall cease to have effect six months after either of the contracting
parties has given notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.

In witness whereof, the undersigned duly authorised representatives of the Govern-
ment and the Community respectively have signed this Agreement in duplicate.

Done at Castries, Saint Lucia, on the the 6th day of December 1979 in the English lan-
guage.

For the Government of Grenada:

For the Caribbe Community:
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ITRANSLATION -TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA GRENADE ET LA COM-
MUNAUTE DES CARAIBES RELATIF AUX PRIVILEGES ET IMMU-
NITES DEVANT ETRE ACCORDES DANS LE CADRE DU PROJET DE
SERVICES CONSULTATIFS ET DE FORMATION POUR LE DEVELOP-
PEMENT AGRICOLE ET RURAL DANS LES CARAIBES

A rticle premier. Dfl mitions

Aux fins du present Accord :

a. l'expression " archives du projet " d~signe les dossiers, la correspondance. les docu-
ments, les manuscrits, les photographies, les diapositives, les films et enregistrements so-
nores appartenant au Projet.

b. [expression " autorit~s comp~tentes " d~signe les autorit~s nationales ou locales de
la Grenade selon qu'il convient et confornnment aux lois de la Grenade.

c. le terme " Gouvernement " d~signe le Gouvernement de la Grenade.

d. 'expression " locaux du Siege " d~signe les locaux occup~s par le Projet et vis6s au
paragraphe I de 'Article 2 du present Accord.

e. [expression " fonctionnaire du Projet " d6signe tout membre du personnel du projet.

f. le terme " Projet " d~signe le Projet des Gouvernements d'Antigua, de la Dominique,
de la Grenade, de Montserrat, de St. Kitts-Nvis, de Sainte Lucie et de St. Vincent portant
sur l'int~gration et la formation en matiere de dveloppement agricole sous-r~gionales.
num~ro CAR/74/001, et toutes choses li6es au Projet.

g. l'expression " Directeur du Projet " d~signe le fonctionnaire charg6 de l'organisation
et de la mise en oeuvre du Projet.

h. le terne " biens " d~signe tous les types de biens, y compris les fonds et les avoirs
appartenant au Projet ou d~tenus ou g6r~s par le Projet et. en g~n~ral, tous les revenus
coulant du Projet.

i. le terme " Secretariat " dsigne le Secr6tariat de la Communaut6 des CaraTbes vis6
aux paragraphes I et 2 de 'Article 15 du Trait6.

j. [expression " Secr6taire g6n~ral " d6signe le fonctionnaire en charge du Secretariat
6tabli par 'Article 15 du TraitO.

k. le terme " Trait6 " d~signe le Trait6 sign6 i Chaguaramas le 4 juillet 1973, portant
cr~ation de la Communaut6 et du march6 commun des Carabes.

Article 2. Locau. do sibge

1. Les locaux du sibge du Projet seront situ~s it St. Georges, la Grenade.

2. Le gouvernerment s'engage par les pr~sentes A fournir un local appropri6 et ad~quat
pour servir de siege au Projet.
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3. Le Gouvernement fournira le personnel ci-aprbs

a. Secr~taire/dactylographe ;

b. Dactylographe/t61dphoniste;

c. Chauffeur/messager;

d. Employ6 de bureau.

4. a. Les locaux du siege sont inviolables et sont plac6s sous le contr6le et sous Iau-
torit6 du Projet comme le pr6voit le pr6sent Accord.

b. Aucun fonctionnaire du Gouvernement, exerqant des fonctions administratives, ju-
diciaires, militaires ou de police, ne peut p6n~trer dans les locaux du siege ou exercer des
fonctions officielles, sauf avec le consentement du Directeur du Projet agissant au nom du
Secr6taire g~n6ral et dans des conditions convenues par le Directeur du Projet.

c. Une action judiciaire, y compris ]a saisie de biens prives, ne peut tre ex6cut6e aux
locaux du siege si ce nest avec lassentiment du Secr6taire g6n6ral et dans des conditions
autoris~es par ce dernier.

d. Le projet empchera que les locaux de son si~ge ne deviennent le refuge de per-
sonnes qui tentent de se soustraire A la justice et qui cherchent Ai se d6rober 5. la signification
d'un acte de procedure ou Ai une proc6durejudiciaire.

Article 3. Communications

I. Le Projet b6n6ficie la Grenade en ce qui concerne ses communications officielles,
d'un traitement non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A tout autre
Gouvernement ou organisation internationale A la Grenade.

2. Toute la correspondance et les autres communications du Projet 6chapperont i la
censure. Cette immunit6 s'6tend aux publications, photographies, diapositives, films et en-
registrements sonores, cette 6num6ration n'dtant pas limitative. Le Projet a le droit d'envoy-
er et de recevoir de la correspondance soit par courrier, soit dans des sacs scell6s, lesquels
b6n6ficient des m~mes immunit6s et privileges que les courriers et sacs diplomatiques.

3.Aucune disposition du paragraphe 2 du present Article nexclut ladoption, aprbs con-
sultation avec le Directeur du Projet agissant au nom du Secr6taire g6n6ral, de mesures de
s6curit6 appropri6es dans i'int6r~t de l'tat de la Grenade.

Article 4. Archives

Les archives du Projet sont inviolables.

Article 5. Biens et imposition

1. Le Projet et ses biens, oii qu'ils se trouvent et quelle que soit la personne qui les d6-
tient, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf lorsque le Secr~taire g6n~ral, dans un cas
particulier, a lev6 cette immunit6. Aucune lev6e d'immunit6 ne peut soumettre les biens du
Projet 5. des mesures d'ex6cution.
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2. Les biens du Projet oii qu'ils soient situ6s et quelle que soit la personne qui les d6-
tient, ne peuvent faire lobjet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation ni au-
tre forme d'ingdrence, en vertu d'un ordre d'ex6cution ou d'une action administrative ou
judiciaire.

3. Les biens du projet sont exon6r6s

a. de toute forme d'imp6t direct ou indirect ; toutefois, il est entendu que le Projet n'ex-
igera pas l'exemption d'imp6ts qui sont, en fait, des redevances perques pour des services
d'utilit6 publique ;

b. des droits de douane et des mesures d'interdiction et de restriction frappant l'impor-
tation d'articles import6s ou export6s par le Projet destinds a des fins officielles ; il est en-
tendu, toutefois. que les articles importds qui b6ndficient de ladite exemption ne seront pas
vendus dans I'lEtat de ]a Grenade, sauf dans des conditions convenues d'un conmun accord
entre le Gouvernement et le Projet.

Article 6. Facilitesfinancikres et d'&change

1. Le Projet nest soumis i aucun contr6le, rglement ou moratoire financiers et est au-
toris6 :

a. a acheter par les voies autorisdes, d6tenir et faire usage des devises ndgociables
g6rer des devises 6trang &es et des comptes ext6rieurs et acheter, par les voies autoris6es,

ddtenir et faire usage de fonds et de valeurs

b. transf6rer ses fonds, valeurs et devises 6trang~res de la Grenade ou vers la Grenade
ou au sein de la Grenade et de convertir toute devise qu'il d6tient en une autre devise.

2. Le Projet, Iorsqu'il exerce ses droits en application du paragraphe I du pr6sent Arti-
cle, prend dfment en considdration toutes les observations exprimees par le Gouvernement.
dans la mesure oii il peut leur etre donn6 effet sans porter atteinte aux intdrats du Projet.

Article 7. Services publics et protection des locau. dit sikge

1. Les autoritds compdtentes, dans la mesure oti le Secr6taire gdndral en fait la de-
mande, fournissent les services publics ndcessaires afin d'assurer que les locaux du siege
b6n6ficient dans des conditions d'6quit6 des services publics ndcessaires, y compris l'appro-
visionnement en 61ectricit6 et en eau, les services postaux, t61kphoniques et t6dgraphiques,
les services de transport et ]a protection contre lincendie.

2. En cas d'interruption ou de menace d'interruption de lun quelconque desdits servic-
es, les autorit6s compdtentes considreront que les besoins des locaux du siege sont tout
aussi importants que les besoins similaires d'organismes essentiels du Gouvernement et
prendront les mesures n6cessaires afin d'assurer que le fonctionnement du Projet n'est pas
entrav6.

3. Les autoritds comp6tentes font preuve de diligence pour emp&her que ]a tranquillit6
des locaux du si~ge ne soit troubl6e par des personnes ou des groupes de personnes cher-
chant A y pdn6trer sans autorisation.
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4. A la demande du Secr6taire g6n6ral, les autorit6s comp6tentes fournissent des effec-
tifs de police suffisants pour assurer le maintien de l'ordre dans les locaux du siege. Lor-
squ'une demande est faite A cet effet, le Projet conclut des arrangements avec les autorit6s
comp6tentes en vue de leur rembourser le coOt raisonnable de tels services.

Article 8. Transit

1. Les autorit6s compdtentes ne s'opposent pas au d6placement Ai destination ou en
provenance des locaux du siege des personnes 6num6r6es ci-apres

a. les repr6sentants des ttats membres du Projet ;

b. les fonctionnaires du Projet et les membres de leurs familles qui font partie du
m6nage ;

c. les personnes, autres que les fonctionnaires du Projet, chargdes de mission pour le
Projet et les membres de leurs familles qui font partie du m6nage;

d. toute autre personne invit6e au siege ?i des fins officielles.

2. Le Secr6taire gdn6ral communique au Gouvernement le nom des personnes visees
au paragraphe 1 du pr6sent Article.

3. Le pr6sent Article ne s'applique pas aux interruptions gdn6rales des services de
transport et ne compromet pas lefficacit6 des dispositions l6gislatives et r6glementaires
gdn6ralement applicables au fonctionnement des moyens de transport ;

4. Les visas qui sont n6cessaires aux personnes mentionn6es au paragraphe I du
pr6sent Article sont d6livr6s sans frais.

5. Une personne qui revendique les droits accord6s au titre du pr6sent Article doit pou-
voir prouver qu'elle entre bien dans les categories visees au paragraphe 1 du pr6sent Article.

6. L'application des r~glements sanitaires ou relatifs 5A la quarantaine nest pas con-
sid6r6e comme un obstacle ou un emp~chement au sens du paragraphe 1 du pr6sent Article.

Article 9. Privilges et immunits

1. Les fonctionnaires du Projet jouissent A la Grenade des privileges et immunit6s ci-
apr~s :

a. immunitd d'arrestation, de d6tention, de poursuites administratives ou judiciaires
pour les paroles prononc6es ou 6crites et tous les actes accomplis par eux dans l'exercice de
leurs fonctions et se r6f6rant A des questions connexes ;

b. immunit6 d'inspection de leurs bagages personnels et officiels;

c. immunit6 de juridiction 5 tous 6gards pour les paroles prononc6es ou 6crites et tous
les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle ; cette immunit6 subsiste meme si les
int6ress6s ont cess6 d'&re fonctionnaires du Projet ;

d. exemption de tout imp6t direct sur les traitements, r6mun6rations et allocations
vers6s par le Projet ;
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e. exemption pour les fonctionnaires, autres que les ressortissants et les r6sidents per-
nanents de la Grenade. de tout imp6t direct sur le revenu provenant de sources l'ext6rieur

de la Grenade ;

f. exemption, pour eux-mmes et les membres de leurs families qui font partie du

m6nage, des dispositions limitant limmigration et des formalitds d'enregistrement des

6trangers

g. permis n6cessaires laccomplissernent de leurs fonctions

h. imnimunit6 des obligations de service national pour eux-mnmes et leurs enfants et

d6pendants qui font partie du m6nage autres que les enfants des ressortissants de la

Grenade

i. libert6, pour les fonctionnaires du Projet, autres que les ressortissants de la Grenade,

de d6tenir , la Grenade ou dans un autre pays, des valeurs 6trangres, des comptes ex-

t6rieurs et des biens meubles ou immeubles et, i 'expiration de leur contrat avec le Projet,

le droit de faire sortir de la Grenade, sans restrictions, des fonds d6coulant de leur emploi

au sein du Projet. compte diment tenu d'un montant raisonnable pour les d6penses cou-

rantes, ainsi que du montant qu'ils avaient apport6 ou transf6r6 i la Grenade par les voies
autorisees ;

j. tous autres privileges et immunit6s semblables A ceux dont jouit le personnel diplo-

matique et. en particulier, l'exon6ration des droits de douanes sur les importations d'articles

import6s a usage officiel et personnel.

2. Les fonctionnaires sont munis d'une carte d'identit6 d6livr6e par le Gouvernement

certifiant qu'ils sont fonctionnaires du Projet et jouissent a ce titre des privileges et immu-
nit6s conf6r6s par le pr6sent Accord.

3. a. Les privileges et immunit6s conf6r6s par le present Accord le sont dans l'int6r&t

du Projet et non Li 'avantage personnel des int6ress6s. Le Secr6taire g6n6ral peut lever l'im-

munit6 de toute personne y ayant droit dans tous les cas o, son avis, elle ralentirait le

cours de la justice et pourrait tre lev6e sans porter prejudice aux intr ts du Projet.

b. les fonctionnaires du Projet cooprent tout moment avec les autorit6s comp6tentes

en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'application des r~gle-

ments de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges et imnimu-

nit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord.

Article 10. Rglement des diffrrends

Tout diff6rend entre le Gouvernement et la Communaut6 d6coulant de l'interpr6tation

ou de I'application du pr6sent Accord ou toute question ayant trait aux locaux du siege qui

ne seraient pas r6gl6s par consultation ou n6gociation seront transmis pour d6cision d6fin-

itive A. un arbitre convenu par le Gouvernement et la Communaut6. Chaque partie peut de-

mander la pr6sentation d'un diff6rend A [arbitrage. Si les parties ne parviennent pas a

s'entendre sur la d6signation d'un arbitre dans les six semaines A partir de la demande. un

arbitre sera d6sign6 par le recteur de l'Universit des Indes occidentales. L'arbitre r~glera

toutes les questions de proc6dure ayant trait l'arbitrage et sa d6cision sera dfinitive et

aura force ex6cutoire.



Volume 2285, 1-40736

Article I. Fonctionnement du present Accord

1. Le Secr6taire g6n6ral et l'autorit6 comp6tente s'entendront sur la voie par laquelle ils
communiqueront en ce qui concerne rapplication des dispositions du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 i nimporte quel moment par accord mutuel des
deux parties.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme emp~chant l'adop-
tion de mesures jug6es appropri6es par l'tat de la Grenade b. des fins de s6curit6.

4. Le pr6sent Accord cesse d'&re en vigueur six mois aprbs que l'une des parties con-
tractantes a fait connaitre par 6crit i rautre sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign6s dfiment autoris6s par le Gouvernement et
la Communaut6 respectivement ont sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire.

Fait h Castries, Sainte Lucie, le 6 d6cembre 1979 en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la Grenade:

Pour ]a Communaut6 des Caralbes :
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ESTABLISHING THE CARIBBEAN REGIONAL DRUG
TESTING LABORATORY

The participating Governments,

Recognising the desirability of Governments assuring that drugs conform with appro-
priate standards of purity, strength and quality, and that the official drug control agencies
should therefore have laboratories for testing drugs;

Aware of the need for the Governments of the Region to pool their resources for the
financing of a Regional Drug Testing laboratory;

Noting that the Third Caribbean Health Ministers Conference authorised the appoint-
ment of a Technical Advisory Committee which subsequently recommended establishment
of a regional laboratory in Jamaica to conduct microbiological and pharmacological tests
on drugs to complement the existing national laboratories already engaged in testing drugs
by chemical procedures;

Have agreed as follows:

Article 1. Establishment of Caribbean Regional Drug Testing Laboratory

By this Agreement the participating Governments establish the Caribbean Regional
Drug Testing Laboratory (hereinafter referred to as "the laboratory") having the functions
and duties hereinafter specified.

Article 2. Functions of the Laboratory

The laboratory shall:

a. perform microbiological and pharmacological tests on samples of drugs submitted
by any participating Government and report the results thereof to that Government,

b. perform biological availability tests on selected types of drugs.

c. investigate the stability of drugs under the conditions of storage prevailing in the Re-
gion.

d. establish liaison with all appropriate agencies interested in drug testing and provide
information and advisory services to support the activities of the drug control officials in
the Region.

Article 3. The Technical Advisory Committee

1. There shall be a Technical Advisory Committee (hereinafter referred to as "the
Committee").
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2. The Committee shall consist of one representative each from Barbados, Guyana, Ja-
maica and Trinidad and Tobago, two representatives from the other participating Govern-
ments and the Secretary-General of the Caribbean Community.

3. The representatives of Barbados, Guyana, Jamaica and Trinidad and Tobago shall
be designated by the respective Governments. The two representatives from the other par-
ticipating Governments shall be designated by those Governments.

4. The Committee shall be responsible for advising the Director on all aspects of the
operation of the laboratory.

5. The Committee shall meet at least once in each year.

6. The cost of attendance of each representative to the Meeting of the Committee shall
be borne by the Government or Governments which he represents, and the Caribbean Com-
munity Secretariat shall meet the expenses of its representative.

7. The Committee shall regulate its own procedure.

Article 4. Personnel of the Laboratory

1. The personnel of the laboratory shall consist of a Director and such staff as may be
required from time to time.

2. The Government Chemist of Jamaica shall serve ex officio as Director of the Labo-
ratory.

3. The Director, in consultation with the Committee, shall recommend for the approval
of the Health Ministers Conference (hereinafter referred to as "the Conference") the profes-
sional staff necessary from time to time.

4. The Conference shall approve the staff rules and regulations governing the operation
of the laboratory.

Article 5. Duties of the Director

1. The Director shall prepare an annual work plan of the laboratory at the beginning of
each year. The work plan shall be submitted to the Committee for approval.

2. The Director shall oversee the work of the laboratory to ensure compliance with the
approved work plan.

3. The Director shall prepare an annual report on the laboratory's work for the consid-
eration of the Committee and the Conference,

Article 6. Location

The laboratory shall be located in Jamaica.

Article 7. Specification

The Government of Jamaica agrees to provide at its own expense suitable accommo-
dation of at least 4000 square feet of space for the laboratory.



Volume 2285, 1-40737

Article 8. Financial Arrangenents

1. The cost of continuing services such as electricity, telephone and other utility ser-
vices shall be the expense of the laboratory.

2. The participating Governments agree to meet all the expenses of the laboratory

(such as are not covered by grants from external sources) as may be apportioned by the

Conference from time to time.

3. The Director of the laboratory shall, in consultation with the Committee, prepare an

annual budget for the approval of the Conference.

4. The Director shall establish and maintain a proper accounting system in respect of

all the funds of the laboratory.

Article 9. Supporting Actions

1. The participating Governments agree to take the necessary measures to ensure that

the drug samples sent by them to the laboratory are handled and transported in such manner
as to avoid injury to the samples.

2. The participating Governments undertake to ensure the acceptance of the analytical

reports from the laboratory as admissible evidence in any court of law.

3. The Government of Jamaica undertakes to ensure the prompt customs clearance of
the samples and other materials shipped to the laboratory.

Article /0. Settlement of Disputes

1. Either party to a dispute as to the interpretation or application of this agreement may

refer the dispute within forty days from the date of notifying the Secretariat of the existence

thereof for arbitration by an arbitrator appointed by the parties from the list of arbitrators

drawn up and maintained by the Secretary-General of the Caribbean Community. Where
the parties to the dispute fail to agree on the appointment of such an arbitrator within the
prescribed period, the Secretary-General shall notify the parties of the expiration of the pre-

scribed period and within thirty days following the expiration of that period appoint an ar-
bitrator from the said list.

2. The Secretary-General shall provide the arbitrator with such assistance and facilities
as he may require.

Article 11. Legal Capacity

The laboratory shall enjoy in the territory of each participating Government such legal
status and legal capacity as may be necessary for the effective performance of its functions.

Article 12. Immunities and Privileges

The laboratory shall enjoy in the territory of each participating Government, such priv-

ileges end immunities as may be necessary for the effective performance of its functions.
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In particular property and assets of the laboratory wheresoever located and by whomsoever
held, shall be immune from confiscation or expropriation.

Article 13. Immunities and Privileges of Laboratory Personnel

The Director, other officials and employees of. and experts performing missions for,
the laboratory:

(a) shall be immune from legal process with respect to acts performed by them in their
official capacity;

(b) except in the countries of which they are citizens or nationals, shall be accorded
such immunities from immigration restrictions, alien registration requirements and national
service obligations, and such facilities as regards exchange control as are not less favour-
able than those accorded by the participating Governments concerned to the representa-
tives, officials and employees of diplomatic missions of comparable rank.

Article 14. Signature

This agreement shall remain open for signature by the countries listed in the Annex un-
til the entry into force of the agreement.

Article 15. Ratification

This agreement and any amendment thereto shall be subject to ratification by the sig-
natory Governments in accordance with their respective constitutional procedures. Instru-
ments of ratification shall be deposited with the Caribbean Community Secretariat which
shall transmit certified copies to each participating Government.

Article 16. Entry into force

This agreement shall enter into force upon the ratification by six Governments listed
in the Annex including the Governments of Barbados, Guyana, Jamaica and Trinidad and
Tobago. The Secretary-General shall notify the participating Governments of the entry into
force of this agreement.

Article 17. Accession

1. The Government of any country listed in the Annex which upon the entry into force
of this agreement has not signed this agreement in accordance with Article 14 and who
wishes to become a party to this agreement after that date may accede thereto by the deposit
of the appropriate instruments of accession with the Caribbean Community Secretariat.

2. Any country of the Region, may after the entry into force of this agreement and be-
ing a member of the Caribbean Community, other than those States listed in the Annex, ap-
ply to the Conference to become a party to this agreement.
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3, The Conference may admit such a country as is referred to in paragraph 2 of this
Article on such terms and conditions as it deems fit and such admission shall take effect
from the date on which an appropriate instrument of accession is deposited with the Secre-
tary-General.

Article 18. Amendment

1. This agreement may be amended by all the participating Governments.

2. An amendment of this agreement shall enter into force after being ratified by all par-
ticipating Governments.

3. Instruments of ratification shall be deposited with the Caribbean Community Secre-
tariat which shall notify all participating Governments.

Article 19. Withdrawal

1. Any participating Government may withdraw from this agreement by giving not less
then twelve months' notice in writing to the Caribbean Community Secretariat which shall
forthwith notify other participating Governments.

2. A participating Government withdrawing undertakes to honour any financial obli-
gations duly assumed during its participation in the agreement.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have affixed their signatures to this agreement.

Done at Georgetown this 16th day of December, One Thousand Nine Hundred and
Seventy-Four, in a single copy which shall be deposited with the Commonwealth Caribbe-
an Regional Secretariat which shall transmit certified copies to all the Contracting States.
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For Sioed Government of ANTIGUA, on

atc!

Signed by

For. the Government of BAHAMAS, on

at

\ ./
Signed by '

F6r the Government of BARBADOS , on /'

at z
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Signed by 6UI-X,
For the Government of BELIZE, on " IK'/9 .

a3t

Signe'd byA -~ ~A
or the G overn~ent of BRITISH VIRGIN IELANDS, on 2- - /dr,

atn'7'I/

711

Signed by j! i, --,o°o < ' .. .." r /Z '1
S the GOVr .ent of DOMINICA, on - I

at V (-'

Signed by ~V
For the Government fGRENADA,nllA~k~

Signed by >

For the Government of GUYANA,onf' 
1 /

at "' L

Signed by ,
"  

C-..

For the Government of JAMAICA, on -".-

at

Signed by L

For the Governm nt of MONTSERRAT, on

at

For the Gove nmenof ST RISTOIER/NEVIS/ANGUILLA, 
on

at " i

Signed q y -iZr.. ,, //

ForteGvene o IrA on- 4 4- 5.5
a t

Signed by , /
For the Government of ST VINCENT, on /. -

at 'r,.

c' 7-

-(6 / (9)"

7.5"-

((t' 

¢9) 

.
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Signed by

For the Government of TRINIDAD AND TOBAGO, on

at~ ~ ,~ 1L



Volume 2285, 1-40737

ANNEX

The Government of Antigua

The Government of Bahamas

The Government of Barbados

The Government Belize

The Government of British Virgin Islands

The Government of Dominica

The Government of Grenada

The Government of Guyana

The Government of Jamaica

The Government Montserrat

The Government St. Christopher/Nevis/Anguilla

The Government of St. Lucia

The Government of St. Vincent

The Government of Trinidad and Tobago
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ETABLISSEMENT DU LABORATOIRE REGIONAL
D'ANALYSE DE DROGUES DANS LES CARAIBES

Les Gouvernements participants,

Reconnaissant qu'il est souhaitable que les Gouvernements s'assurent que les drogues
sont conformes aux normes appropri6es de puret6, efficacit6 et qualit6, et que les organis-
mes officiels de contr6le soient par consequent dot6s de laboratoires d'analyse :

Conscients de la ndcessit6 pour les Gouvernements de la rdgion de mettre en commun
leurs ressources afin de financer un laboratoire r6gional pour lanalyse des drogues

Notant que la Troisi~me conference des Ministres de la Sant6 de ]a r6gion des Carafbes
a autoris6 ]a crdation d'un Comit6 consultatif technique qui a par la suite recommand6
I6tablissement d'un laboratoire r6gional en Jama'ique afin de mener des essais microbi-
ologiques et pharmacologiques pour completer les laboratoires nationaux existants qui sont
ddjh engag6s dans lanalyse de drogues par des procedures chimiques

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Etablissement d'un laboratoire regional d'analvse de drogues dans les
Caraibes

En vertu du pr6sent Accord, les Gouvernements participants 6tablissent le laboratoire

d'analyse des drogues dans la r6gion des Carafbes (ci-aprbs d6nomm6 " le laboratoire "
dont les fonctions et responsabilit6s sont sp6cifi6es ci-aprbs.

Article 2. Fonctions du laboratoire

Le laboratoire aura pour fonctions :

a. d'effectuer des analyses microbiologiques et pharmacologiques sur des 6chantillons
de drogues pr6sent6s par tout Gouvernement participant et d'en communiquer les r6sultats
audit Gouvernement.

b. d'effectuer des tests de disponibilit6 biologique sur certains types de drogues.

c. d'investiguer la stabilit6 des drogues dans les conditions de stockage qui existent
dans la r6gion.

d. d'6tablir la liaison avec tous les organismes appropri6s qui s'int6ressent aux analyses
de drogues et de fournir des renseignements et des services consultatifs venant appuyer les
activit6s des fonctionnaires du contr6le des drogues dans la r6gion.

Article 3. Le Comite consultatif technique

1. Un Comit6 consultatif technique sera cr66 (ci-aprbs d6nomrn6 " le Comit6 ).
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2. Le Comit6 sera compos6 d'un repr6sentant de la Barbade, du Guyana, de la Jama'fque
et de Trinit6 et Tobago respectivement, deux repr6sentants des autres Gouvernements par-
ticipants et du Secr6taire g6n6ral de ]a Communaut6 des Caraibes.

3. Les repr6sentants de la Barbade, du Guyana, de la Jama'ique et de Trinit6-et-Tobago
seront nomm6s par leurs Gouvernements respectifs. Les deux repr6sentants des autres Gou-
vernements participants seront respectivement nomm6s par lesdits Gouvernements.

4. Le Comit6 sera charg6 de prodiguer des conseils au Directeur en ce qui concerne
tous les aspects du fonctionnement du laboratoire.

5. Le Comit6 se r6unira au moins une fois par an.

6. Les frais de repr6sentation de chaque repr6sentant A la R6union du Comit6 seront
assum6s par le ou les Gouvernements respectivement repr6sent6s et le Secr6tariat de la
Communaut6 des Caraibes assumera les frais relatifs A son repr6sentant.

7. Le Comit6 6tablira son rbglement int6rieur.

Article 4. Personnel du laboratoire

1. Le personnel du laboratoire sera compos6 d'un Directeur et d'un personnel n6ces-
saire en tant que de besoin.

2. Le Chimiste du Gouvernement de la Jamaique sera Directeur du laboratoire ex offi-
cio.

3.Le Directeur, en consultation avec le Comit6 recommandera i'approbation par la
Conf6rence des Ministres de ]a Justice (ci-apr~s d6nomm6e " la Conf6rence ") du personnel
professionnel n6cessaire de temps A autre.

4. La Conf6rence approuvera le statut et le rbglement du personnel r6gissant le fonc-
tionnement du laboratoire.

Article 5. Fonctions du Directeur

1. Le Directeur pr6parera un plan de travail annuel du laboratoire au debut de chaque
ann6e. Le plan de travail sera prdsent ? l'approbation du Comit6.

2. Le Directeur supervisera le fonctionnement du laboratoire afin d'assurer qu'il se con-
forme au plan de travail approuv6.

3. Le Directeur pr6parera un rapport annuel relatif aux travaux effectu6s par le labora-
toire, qui sera pr6sent au Comit6 et h la Conf6rence.

Article 6. Localisation

Le laboratoire sera situ6 en Jamafque.

Article 7. Spdcifications

Le Gouvernement de ]a Jamafque accepte de fournir A ses frais des locaux appropri6s
d'une superficie d'au moins 1500 metres carres environ pour l'am6nagement du laboratoire.
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Article 8. Arrangements financiers

1. Le laboratoire assumera ses propres frais d'61ectricit6, t~lfphone et autres services.

2. Les Gouvernements participants conviennent de financer toutes les d~penses du lab-

oratoire (qui ne sont pas financ~es par des dons de sources ext~rieures) que la Confrrence
peut r~partir entre eux p~riodiquement.

3. Le Directeur du laboratoire, en consultation avec le Comit6, pr~parera un budget an-

nuel qui sera soumis . l'approbation de ]a Confrence.

4. Le Directeur mettra en place et maintiendra un systbme appropri6 de comptabilit6
en cc qui concerne tous les fonds requs par le laboratoire.

Article 9. Mesures de soutien

1. Les Gouvernements participants conviennent de prendre les mesures n~cessaires

afin d'assurer que les 6chantillons de drogues qu'ils envoient au laboratoire sont trait~s et
transport6s de faqon A 6viter tout dommage.

2. Les Gouvernements participants s'engagent , prendre les mesures n6cessaires afin

que les rapports analytiques du laboratoire soient admissibles comme preuves devant tout
tribunal.

3. Le Gouvernement de la Jama'fque s'engage h assurer le ddouanement rapide des
6chantillons et autres mat~riels envoy~s au laboratoire.

Article 10. Rglement des diffirends

1. Chaque partie 5. un diff~rend portant sur linterpr~tation ou l'application du present

Accord peut le soumettre dans les quarante jours * partir de la date de notification dudit dif-
frend au Secr6tariat A l'arbitrage d'un arbitre ddsign6 par les parties et figurant sur la liste

des arbitres pr6par~e et maintenue par le Secr~taire g~n~ral de la Communaut6 des Car-
a'bes. Si les parties au diffrend ne parviennent pas 5. s'entendre sur la designation d'un ar-
bitre pendant la p~riode prescrite, le Secr~taire g~n6ral notifiera aux parties l'expiration de
la p~riode prescrite et, dans les trente jours aprbs l'expiration de ladite priode, d~signera

un arbitre choisi sur ladite liste.

2. Le Secr~taire g~n~ral fournira h l'arbitre toute l'aide et mettra h sa disposition toutes
les installations dont il peut avoir besoin.

Article 11. Capacitijurldique

Le laboratoirejouit sur le territoire de chaque Gouvernement participant du statut et de
la capacit6 juridique n6cessaires pour lui permettre d'assumer efficacement ses fonctions.

Article 12. Immunitis etprivilkges

Le laboratoire jouit sur le territoire de chaque Gouvernement participant des privilkges
et immunit~s n~cessaires pour lui permettre d'assumer efficacement ses fonctions. En par-
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ticulier, les biens et avoirs du laboratoire ob qu'ils soient situ6s et quelqu'en soit le ddten-
teur, sont 5. 'abri de toute confiscation ou expropriation.

Article 13. Immunitis et privilges du personnel du laboratoire

Le Directeur, les autres fonctionnaires et les employ6s et experts chargds de missions
pour le laboratoire :

a. jouissent de l'immunit6 en ce qui concerne les poursuites judiciaires pour ce qui est
des actes accomplis par eux dans leur capacit6 officielle ;

b. sauf dans les pays dont ils sont ressortissants, ils b~n~ficient de limmunit6 contre
les restrictions A. l'immigration, lenregistrement des 6trangers, lobligation du service mili-
taire et les facilit6s accorddes en matibre de contr6le des changes ne sont pas moins favor-
ables que celles accord6es par les Gouvernements participants concern6s aux repr6sentants,
fonctionnaires et employ6s des missions diplomatiques de rang comparable.

Article 14. Signature

Le pr6sent Accord reste ouvert . la signature par les pays figurant dans l'Annexe
jusqu' la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 15. Ratification

Le pr6sent Accord et tout amendement qui pourrait lui 8tre apport6 sont soumis A. rat-
ification par le Gouvernement signataire conform6ment A leurs formalit6s constitution-
nelles respectives. Les instruments de ratification seront d6pos6s au Secr6tariat de la
Communaut6 des Caraibes qui en transmettra des copies certifi6es 5. chaque Gouvernement
participant.

Article 16. Entrie en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur aprbs la ratification par six Gouvernements fig-
urant dans l'Annexe, y compris les Gouvernements de la Barbade, du Guyana, de la
Jama'que et de Trinit6-et-Tobago. Le Secr6taire g6n6ral notifiera aux Gouvernements par-
ticipants I'entr&e en vigueur du present Accord.

Article 17. Adhision

1. Le Gouvernement de tout pays 6num6r6 dans l'Annexe qui, lors de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord n'a pas sign6 ce dernier conform6ment A lArticle 14 et qui d6sire
devenir partie au pr6sent Accord aprbs cette date peut adh6rer A l'Accord en d6posant les
instruments ad6quats d'adh6sion auprbs du Secretariat de la Communaut6 des Cara'bes.

2. Tout pays de la r6gion autre que les ttats figurant dans l'Annexe peut, apr~s l'entr6e
en vigueur du prdsent Accord et A. condition d'tre membre de la Communaut6 des Cara'lbes
peut demander A la Conf6rence de devenir partie au pr6sent Accord.
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3. La Conference peut admettre ledit pays conformment au paragraphe 2 du pr~sent

Article dans les conditions qu'ellejuge approprides et ladite adh6sion prendra effet partir

de la date A, laquelle 'instrument d'adh~sion est d6pos6 aupr s du Secr~taire gdndral.

Article 18. Amendements

1. Tous les Gouvernements participants peuvent proposer des arnendements au present
Accord.

2. Tout amendernent au present Accord entrera en vigueur apr~s sa ratification par tous
les Gouvernements participants.

3. Les instruments de ratification seront d~poses aupres du Secretariat de la Commu-

naut6 des CaraYbes qui notifiera ledit dep6t 5 tous les Gouvernements participants.

Article 19. Retrait

1. Tout Gouvernement participant peut se retirer du present Accord en adressant un

pr~avis 6crit d'au moins douze mois au Secretariat de la Communaut6 des Cara'bes qui no-
tifiera ledit retrait aux autres Gouvernements participants.

2. Un Gouvernement participant qui se retire s'engage 5, honorer toutes les obligations

financibres qu'il a dfrment assum~es pendant sa participation A l'Accord.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s . cet effet par leurs

Gouvernements respectifs, ont sign le present Accord.Fait a Georgetown le 16 decembre
1974, en un exemplaire unique qui doit 8tre d~pos au Secretariat de la Communaut6 des

CaraYbes, lequel transmettra des copies certifides A tous les Etats contractants.

Sign6 par :

Pour le Gouvernernent d'Antigua, le 16juin 1975 Kingston, Jamaique

Sign par:

Pour le Gouvernement des Bahamas. le h

Sign6 par :

Pour le Gouvernement de la Barbade, le 16 juin 1975 At Kingston, Jama'fque

Sign6 par :

Pour le Gouvernement de Bdize, le 16juin 1975 5 Kingston, JamaYque
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Sign6 par:

Pour le Gouvernement des Ies Vierges britanniques, le 16 juin 1975 A Kingston,

Jamaique

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de la Dominique, le 16 juin 1975 ?i Kingston, Jamaque

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de la Grenade, le 16 juin 1975 h Kingston, Jama'fque

Sign6 par:

Pour le Gouvernement du Guyana, le 16 juin 1975 h Kingston, Jama'fque

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de la Jamaique, le 16 juin 1975 A Kingston, Jama'fque

Sign6 par :

Pour le Gouvernement de Montserrat, le 16 juin 1975 A Kingston, Jamaique

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de St. Christopher-N6vis-Anguilla, le 16 juin 1975 & Kingston,

Jamalque

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de Sainte Lucie, le 6 d6cembre 1974 A Georgetown, Guyana

Sign6 par :

Pour le Gouvernement de St. Vincent, le 16 juin 1975 A Kingston, Jamafque

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago, le 16 juin 1975 A Kingston, Jama'fque
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ANNEXE

Le Gouvernement d'Antigua

Le Gouvernement des Bahamas

Le Gouvernement de la Barbade

Le Gouvernement de B61ize

Le Gouvernement des iles Vierges britanniques

Le Gouvernement de la Dominique

Le Gouvernement de la Grenade

Le Gouvernement du Guyana

Le Gouvernement de ]a Jamaique

Le Gouvernement de Montserrat

Le Gouvernement de St. Christopher-N~vis-Anguilla

Le Gouvernement de Sainte Lucie

Le Gouvernement de St. Vincent

Le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago
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Saint Lucia
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ESTABLISHING THE CARIBBEAN AGRICULTURAL RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT INSTITUTE

The Contracting Paries:

Sharing a common determination to promote social stability and a better quality of life

for the peoples of the Region;

Recognizing the merits of a regional organisation for agricultural research and devel-

opment;

Aware that the solution to the problems of agriculture on a regional basis will comple-

ment the current efforts towards regional economic integration and particularly the efforts

towards regional co-operation in agricultural development;

Conscious of the need for efficient and adequate national extension services;

Convinced that the establishment of a regional institution for agricultural research and
development will facilitate the achievements of these needs;

Hereby agree as follows:

Article 1. Establishment

The Caribbean Agricultural Research and Development Institute (hereinafter referred

to as "the Institute" is hereby established having the membership, powers and functions
hereinafter specified.

Article 2. Membership

1. Membership of the Institute shall be open to -

(a) States listed in the Annex to this Agreement;

(b) Any other State of the Caribbean Region which becomes a Member or Associate
Member of the Caribbean Community.

2. The States listed in the Annex to this Agreement, the Governments of which sign

this Agreement in accordance with Article 18 and ratify it in accordance with Article 19
shall become Members of the Institute.

Article 3. Objects of the Institute

1. The objects of the Institute shall be -

(a) to provide for the research and development needs of the agriculture of the Region
as identified in national plans and policies;

(b) to provide an appropriate research and development service to the agricultural sec-

tor of Member States:
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(c) to provide and extend the application of new technologies in production, process-
ing, storage and distribution of agricultural products of Member States;

(d) to pursue for specified periods long term research in pertinent areas;

(e) to provide for the co-ordination and integration of the research and development
efforts of Member States where this is possible and desirable;

(f) to undertake teaching functions normally at the postgraduate level, limited to the
development of the relevant research by any Member State,

(g) to seek to achieve the optimum decentralisation of facilities.

2. For the purposes of this Article the Institute may take such action as may be neces-
sary or expedient for the attainment of its objects and the performance of its functions.

Article 4. Structure

The Institute shall have -

(a) a Governing Body;

(b) a Board of Directors with a Chairman and Deputy Chairman;

(c) an Executive Director; and

(d) such other officers and staff as may be necessary.

Article 5. Governing Body of the Institute

1. The Standing Committee of Ministers responsible for Agriculture (hereinafter re-
ferred to as "The Standing Committee") shall be the Governing body of the Institute.

2. Without prejudice to the generalities of paragraph I of this Article the Standing
Committee shall have the power to -

(a) give general or policy directions to the Board of directors;

(b) appoint an Executive Director after it has considered the recommendation of the
Board of Directors and has consulted with the University of the West Indies;

(c) appoint the Chairman of the Board of Directors;

(d) authorise agreements to be entered into with third countries or other entities;

(e) approve the budget of the Institute to be prepared annually for the next following
three financial years;

(f) approve the work programmes annually for the next following three financial years.

Article 6. Membership of the Board

1. The composition of the Board of Directors (hereinafter referred to as "The Board")
shall be as follows -

(a) One Member nominated by -

(i) the Government of Barbados;

(ii) the Government of Belize;
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(iii) the Government of Guyana;

(iv) the Government of Jamaica;

(v) the Government of Trinidad and Tobago;

(vi) the Government of Dominica, Grenada, Saint Lucia and Saint Vincent and the
Grenadines;

(vii) the Governments of Antigua, Saint Christopher and Nevis and Montserrat

(viii) the University of Guyana;

(ix) the Caribbean Community Secretariat;

(x) the Caribbean Development Bank;

(xi) the Caribbean Food Corporation;

(b) The Chairman;

(c) The Executive Director ex officio;

(d) One Member appointed by the University of the West Indies.

2. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 8, the Chairman and the Execu-
tive Director together with the representatives of the Caribbean Community Secretariat, the
Caribbean Development Bank and the Caribbean Food Corporation shall sit as non-voting
Members of the Board.

3. (a) Alternate Directors shall, be appointed by the appropriate authorities in accor-
dance with paragraph I above.

(b) Directors and Alternate Directors shall be persons of integrity and high competence
with extensive experience in Agriculture or Agricultural research and development or ad-
ministration or both and shall be selected with due regard to the principle of equitable geo-
graphical distribution.

4. Directors shall hold office for a term of three years and shall be eligible for re-ap-
pointment. They shall continue in office until their successors shall have been appointed
and assumed office. If the office of a Director becomes vacant before the expiration of his
term of office, the vacancy shall be filled by a new Director who shall be appointed in the
same manner as his predecessor and he shall hold office for the remainder of the term of
office of his predecessor.

Article 7. Functions and Powers of the Board of Directors

1. The Board of the Institute shall be responsible, subject to any directions of the Stand-
ing Committee, for the general operation of the Institute. It shall implement the general pol-
icies of the Institute and may give the Executive Director general instructions for the
implementation of such policies.

2. Without prejudice to the functions specified in paragraph 1 of this Article, the Board
shall -

(a) make recommendations to the Standing Committee in respect of the appointment
of the Executive Director;
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(b) receive and may approve the annual report of the Executive Director which shall
include the financial report;

(c) make recommendations for the approval annually by the Standing Committee of
the work programmes for the next following three financial years;

(d) make recommendations for the approval by the Standing Committee of Estimates
of Expenditure and the audited accounts of the Institute;

(e) assist the Executive Director in seeking the support and the resources necessary for
the fulfilment of the objectives of the Institute;

(f) except as is otherwise provided exercise control over appointments including joint
appointments and termination of appointments;

(g) cause to be kept appropriate books of account which shall be audited at least once
a year by an auditor who shall be a qualified and independent accountant appointed by the
Board and shall also cause to be prepared annual audited statements showing in detail the
income and expenditure of the Institute and the assets and liabilities as they stood at the end
of the immediate preceding financial year;

(h) carry out such other functions as the Standing Committee may delegate to it from
time to time

3. The Board may delegate to the Executive Director such of its functions as it thinks
fit, provided that no such delegation shall preclude the Board from so acting at anytime it
thinks fit, without prejudice however to anything done by the Executive Director under that
delegation.

Article 8. Meetings of the Board

I. The Board shall meet at least twice a year or as often as the business of the Institute
may require. A majority of Directors entitled to vote shall constitute a quorum for any
Meetings of the Board.

2. Each Director entitled to vote shall have one vote and the Chairman shall have a
casting vote only.

3. Subject to this Agreement, the Board shall regulate its own procedure.

Article 9. Chairman of the Board

1. The Chairman of the Board shall be appointed by the Standing Committee after con-
sidering the recommendation of the Board.

2. The Chairman of the Board while holding office shall not be a Director or Alternate
Director of a Member State or any Body which is represented on the Board,

3. The term of office of the Chairman shall be for three years and he shall be eligible
for re-appointment.

4. The Deputy Chairman shall be elected by the Board from among its Members.
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Article 10. The Executive Director

1. The duties of the Executive Director shall include -

(a) the day to day management and control of the Institute;

(b) the control of the expenditure of the funds of the Institute within the approved es-

timates;

(c) the performance of such functions of the Board as may be delegated to him;

(d) the organisation of special programmes and projects in furtherance of the objects

of the Institute;

(e) ensuring that the correct procedures are followed with respect to all matters within

the joint competence of the Institute and the University of the West Indies;

(f) representation, either personally, or by a nominee appointed by him, upon such Au-

thorities, Boards or Committees of the University of the West Indies as may be agreed on
with the University;

(g) the submission of an annual report to the Board;

(h) preparation annually for approval by the Board of work programmes for the next

following three financial years;

(i) preparation annually for the approval by the Board of Directors, of estimates of ex-

penditure for the next following financial year.

2. The Executive Director may become a Member of the Board of the Faculty cf Ag-.

riculture, of the Academic Board, St. Augustine and of the Senate of the University.

3. In the absence or the incapacity of the Executive Director or while that office is va-

cant, the Board shall make suitable arrangements for the carrying out of the duties of the
Executive Director and shall submit such arrangements for the approval of the Standing

Committee.

Article 11. Staff of the Institute

I. The Institute shall appoint such members of its staff in accordance with the estimates

by the Standing Committee as are necessary for the performance of its functions.

2. All staff appointments shall be made subject to the terms and conditions of service

determined by the Board.

Article 12. Revenue

The revenue of the Institute shall be derived from -

(a) the annual contributions of Member States;

(b) such contributions as may be made by other States whether within or outside the
Region;

(c) such grants as may be made from any source for the financing of special research,
development or teaching projects or for fellowships;
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(d) such fees as may be determined from time to time by the Board as fees payable to
the Institute;

(e) payments made to the Institute in consideration of consultancy services provided
through the Institute;

(f) income from any other sources.

Article 13. Location of the Institute

1. The Headquarters of the Institute shall be located in Trinidad and Tobago.

2. The Executive Director shall negotiate suitable arrangements with the University of
the West Indies for the establishment of the Headquarters of the Institute at the St. Augus-
tine Campus of the University of the West Indies.

3. The conclusion of such arrangements shall be subject to the approval of the Standing
Committee.

4. The Institute may establish in any Member State such other research stations as may
be deemed necessary by the Board.

Article 14. Relations with the University

The Institute shall seek such affiliation with the University as will promote the
achievement of its objectives.

Article 15. Legal Status

I. The Institute shall possess full juridical personality.

2. The Institute shall enjoy in each Member State such legal status and legal capacity
as may be necessary for the fulfilment of its objectives and the exercise of its functions. In
particular the Institute shall have the capacity to -

(a) contract;

(b) acquire and dispose of moveable and immovable property;

(c) institute legal proceedings.

3. The Institute shall enjoy in each Member State such privileges and immunities as
may be necessary for the fulfilment of its objectives and the exercise of its functions.

4. The Institute may co-operate with international organisations active in similar fields
and may seek all appropriate contacts with a view to cooperating with other Institutions in
similar fields.

5. Upon the entry into force of this Agreement -

(a) all property of every kind whatsoever which was vested immediately before the en-
try into force of this Agreement, in the University of the West Indies or any other Institution
on behalf of the Regional Research Centre shall be transferred to and be vested in the Insti-
tute for the purposes of this Agreement.



Volume 2285, 1-40738

(b) all rights, privileges, advantages, liabilities and obligations that immediately before
the entry into force of this Agreement were enjoyed by or imposed upon the University of
the West Indies on behalf of the Regional Research Centre are hereby conferred upon or
imposed upon the Institute for the purposes of this Agreement.

Article 16. Disputes

1. If a dispute should arise between the Institute and a Member State or any of the Au-
thorities represented on the Board, such dispute shall be submitted to arbitration by a Tri-
bunal of three Arbitrators. Each party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators
shall appoint a third who shall be Chairman. If within 30 days of the request for arbitration
either party has not appointed an arbitrator, or if within 15 days of the appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been appointed either party may request the
5ecretary- General of the Caribbean Community to appoint an arbitrator.

2. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators. However, the third
arbitrator shall be empowered to supply all rules of procedure in any case of disagreement
with respect thereto.

3. The majority vote of the arbitrators shall be sufficient to reach a decision which shall
be final and binding upon the parties.

Article 17. Implementation

Member States shall take all steps necessary for the implementation of this Agreement.

Article 18. Signature

This Agreement shall be deposited with the Secretariat of the Caribbean Community
(hereinafter referred to as "the Depositary") and shall be open for signature until the entry
into force of this Agreement, by any of the States listed in the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as "the Annex").

Article 19. Ratification

This Agreement and any amendments thereto shall be subject to ratification by the sig-
natories in accordance with their respective constitutional procedures. Instruments of Rat-
ification shall be deposited with the Depositary which shall transmit certified copies to each
Member State.

Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force by the deposit of the Instruments of Ratification
in accordance with Article 19 by six of the States listed in the Annex including Barbados,
Guyana, Jamaica and Trinidad and Tobago.
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Article 21. Accession

I. Any State listed in the Annex which, upon the entry into force of this Agreement has
not signed this Agreement in accordance with Article 18 and which wishes to become a
Member after that date may accede to the Agreement by deposit of appropriate Instruments
of Accession with the Depositary.

2. Any State other than States listed in the Annex which becomes a Member or Asso-
ciate Member of the Caribbean Community may accede to the Agreement.

3. Admission to Membership under paragraph 2 of this Article shall be upon such
terms and conditions as the Standing Committee may decide and shall take effect from the
date on which the appropriate Instrument of Accession is deposited with the Depositary.

Article 22. Amendment

1. Any Member State may make proposals for amending this Agreement. Such propos-
als shall be submitted to the Standing Committee for its approval through the Depositary.

2. Any proposed amendment that is approved by the Standing Committee shall be sub-
mitted to each Member State for ratification.

3. Any such amendment shall enter into force upon the deposit of the Instruments of
Ratification by all Member States.

Article 23. Withdrawal

1. Any Member State may withdraw from this Agreement by giving not less than 12
months notice in writing to the Depositary which shall forthwith notify other Member
States.

2. A Member State withdrawing undertakes to honour any financial obligations duly
assumed during its participation in this Agreement.

Article 24. Inaugural Meeting

As soon as this Agreement enters into force, each Member State together with the Au-
thorities represented on the Board shall appoint the Directors of the Board in accordance
with Article 6 and the Secretary-General of the Caribbean Community shall call the Inau-
gural Meeting of the Board of Directors.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have affixed their signatures to this Agreement.

Done at Georgetown, this 5th day of December, One thousand nine hundred and sev-
enty-four, in a single copy which shall be deposited with the Commonwealth Caribbean Re-
gional Secretariat which shall transmit certified copies to all the Contracting States.
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Signed by

For the Government of Antigua, on

For the Government of Barbado, n 
"  

t ff7741atSigned byi .j c jjFor the Gav nmn f ,b

at

Signed by

For the Government of Dominica, on

Signed by

For the Government of Gronada, on

at A

Signed by

Foar t he G a vq-nrne-n- of G uy ana, f

For the Government of StamChica pe-eiAgil, on /7 aatSigned by For the Government of Jmnrai, n

at

Signed by

For the Government of St. Christopher-Nevis-Anguille, on

at
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7
Signed by

For the Governennn St. Lucia, on ~ 7

at hLeCl o n f V n

Signed by

For the Government of St. Vincent, on

at ( >

Signed by

For the Government of Trinidad and Tobago, on 5' ~ , t

at
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ANNEX

LIST OF STATES

Antigua

Barbados

Belize

Dominica

Grenada

Guyana

Jamaica

Montserrat

St. Christopher-Nevis-Anguilla

St. Lucia

St. Vincent

Trinidad and Tobago
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

ACCORD RELATIF A LETABLISSEMENT DE LINSTITUT DE RECHER-
CHE ET DE DEVELOPPEMENT AGRICOLES DES CARAIBES

Les Parties contractantes :

Dans le mme d~sir de promouvoir la stabilit6 sociale et d'am6liorer la qualit6 de la vie
des populations de la region :

Reconnaissant les avantages que prdsente uree organisation r6gionale de recherche c
d6veloppement agricoles;

Conscientes que la solution du probl~me de l'agriculture sur le plan r6gional viendra
complkter les efforts ddploy~s 'heure actuelle dans le domaine d'une int6gration
6conomique r6gionale, et particulirement d'une coop6ration r6gionale en matiare de ddvel-
oppement de lagriculture;

Conscientes de la n6cessit6 de services nationaux de vulgarisation efficaces et
addquats ;

Convaincues que la cr6ation d'une institution r~gionale pour la recherche et le ddvel-
oppement agricoles facilitera la r6alisation des objectifs mentionn6s

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Cr&tion

L'Institut environnemental des Carafbes (ci-aprbs ddnomm6 " l'Institut ") est cr66 en
vertu du present Accord avec la composition, les pouvoirs et les fonctions sp6cifids ci-
apr{s.

Article 2. Composition

1. Pourront faire partie de l'Institut ,

a. les Etats 6numdr6s dans l'Annexe au pr6sent Accord

b. tout autre Etat de la r6gion des CaraYbes, qui devient membre ou membre associ6 de
la Communaut6 des Cara'bes ;

2. Les Etats 6num6r6s dans l'Annexe au pr6sent Accord. dont les Gouvernements
signent le pr6sent Accord, conformnrment A l'Article 18, et le ratifient en conformit6 avec
l'Article 19, deviennent membres de linstitut.

Article 3. Objectifj de lInstitut

1. L'institut a pour objectifs :

a. de faire face aux besoins en matibre de recherche et de d6veloppement de lagricul-
ture de la r6gion, tels qu'ils sont identifi6s dans les plans et politiques nationaux
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b. de fournir au secteur de l'agriculture des Etats membres des services appropries en
mati~re de recherche et d6veloppement ;

c. d'assurer et 6largir l'application de nouvelles technologies dans les domaines de la
production, du traitement, du stockage et de la distribution des produits agricoles des ltats
membres ;

d. de poursuivre pendant des p6riodes sp6cifi6es ]a recherche i long terme dans les do-
maines pertinents ;

e. d'assurer la coordination et l'int6gration des efforts de recherche et de d6veloppe-
ment d6ploy6s par les Etats membres toutes les fois que possible et souhaitable ;

f. d'assumer des fonctions d'enseignement, normalement au niveau des 6tudes univer-
sitaires sup6rieures, visant exclusivement le d6veloppement de la recherche pertinente par
tout Etat membre ;

g. de s'efforcer de parvenir A la d6centralisation optimale des installations.

2. Aux fins du pr6sent Article, lInstitut peut prendre toutes les mesures jug6es n~ces-

saires ou utiles pour atteindre ses objectifs et remplir ses fonctions.

Article 4. Structure

Les organes de lInstitut sont les suivants

a. un organe directeur ;

b. un Conseil d'administration ayant A sa tte un President et un President adjoint;

c. un Directeur ex6cutif ; et

d. tous autres fonctionnaires et personnel selon les besoins.

Article 5. Organe directeur de lInstitut

I. Le Comit6 permanent des Ministres de lagriculture (ci-apris d6nomm6 " le Comit6

permanent ", est lorgane directeur de lInstitut.

2. Sans pr6juger des dispositions g6n6rales du paragraphe 1 du present Article, le Co-
mit6 permanent est habilit6 i :

a. fixer des orientations g~n6rales ou sp6cifiques au Conseil d'administration;

b. nommer le Directeur ex6cutif apr~s avoir examin6 ]a recommandation du Conseil'
d'administration et apr~s avoir consult6 l'Universit6 des Indes occidentales;

c. nommer le President du Conseil d'administration ;

d. autoriser la conclusion d'accords avec des pays tiers ou d'autres organismes;

e. approuver le budget de lInstitut pr~par6 annuellement pour les trois exercices
budg6taires suivants ;

f. approuver les programmes annuels de travaux pour les trois exercices budg6taires
suivants.
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Article 6. Composition dit Conseil dadministration

1. La composition du Conseil d'administration (ci-apr~s d~nonmn " le Conseil ") est
la suivante :

a. un Membre nomm6 par:

i. le Gouvernement de la Barbade

ii. le Gouvernernent de B61ize ;

iii. le Gouvernement du Guyana

iv. le Gouvernement de la Jamaique

v. le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago

vi. les Gouvernements de la Dominique, de la Grenade, de Sainte Lucie et St. Vincent
et des Grenadines

vii. les Gouvernements d'Antigua, de St. Christopher-N6vis et de Montserrat

viii. Universit6 du Guyana ;

ix. le Secr6tariat de la Communaut6 des Caraibes

x. ]a Banque de d6veloppement des Caraibes

xi. la Corporation alimentaire des Caraibes

b. le Pr6sident

c. le Directeur exdcutif ex officio

d. un Membre nomm6 par l'Universit6 des Indes occidentales.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de 'Article 8, le Pr6sident et le Direc-
teur ex6cutif ainsi que les repr6sentants du Secretariat de la Communaut6 des Carafbes, de
la Banque de d6veloppement des Carafbes et de la Corporation alimentaire des Caraibes
font partie du Conseil en tant que membres sans droit de vote.

3. a. Les Administrateurs suppl6ants sont d6sign~s par les autorit~s appropries con-
formdment au paragraphe I ci-dessus.

b. les Administrateurs et les supplants sont choisis pour leur int6grit6 et leur niveau
6Iev6 de competence et poss&dent une grande experience en matibre d'agriculture ou de re-
cherche et d6veloppement agricoles ou en matibre d'administration ou dans les deux do-
maines susmentionnds et compte tenu des principes d'une repartition g6ographique
6quitable.

4. La dur6e du mandat des Administrateurs est de trois ans et renouvelable. Les in-
t6ress6s restent en poste jusqu' i ce que leurs successeurs soient nomm6s et aient pris leurs
fonctions. Si le poste d'un Administrateur devient vacant avant 'expiration du mandat de
I'impdtrant, ledit poste est occup6 par un nouvel administrateur qui est nomm6 de la mrme
manibre que son prdd6cesseur et qui remplit les fonctions pour le reste du mandat de son
pr6d6cesseur.
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Article 7. Attributions et pouvoirs du Conseil d'administration

1. Le Conseil de lInstitut est charg6, sous r6serve des orientations du Comit6 perma-

nent, du fonctionnement g6n6ral de lInstitut. I1 met en oeuvre les politiques g6n6rales de
lInstitut et peut donner au Directeur ex6cutif des instructions pour 'application desdites

politiques.

2. Sans pr6judice aux fonctions sp6cifi6es au paragraphe 1 du pr6sent Article, le Con-

seil :

a. fait des recommandations au Comit6 permanent en ce qui concerne la nomination du
Directeur ex6cutif ;

b. reqoit et approuve le rapport annuel du Directeur ex6cutif, qui contient le rapport fin-

ancier ;

c. fait des recommandations pour lapprobation annuelle par le Comit6 permanent du

programme de travail portant sur les trois ann6es budg6taires suivantes ;

d. fait des recommandations pour l'approbation par le Comit6 permanent des estima-

tions de d6penses et des comptes v6rifi~s de lInstitut ;

e. assiste le Directeur ex6cutif dans la recherche des soutiens et des ressources dont
lnstitut a besoin pour atteindre ses objectifs ;

f. exerce un contr6le, sauf disposition contraire, sur les nominations et ]a dur6e des af-
fectations ;

g. surveille les comptes qui feront robjet d'une v6rification au moins une fois par an

par un v6rificateur qui sera un expert comptable qualifi6 et ind6pendant, nomm6 par le Con-

seil, et devra 6galement pr6parer les d6clarations annuelles des comptes v6rifi6s exposant
en d6tails les revenus et les d6penses de l'Institut, les avoirs et les obligations comme ils se

pr6sentent A la fin de lann6e financibre imm6diatement pr6c6dente ;

h. ex6cute toute autre fonction que le Comit6 permanent peut lui d616guer de temps A
autre.

3. Le Conseil peut ddl6guer au Directeur ex6cutif certaines de ses attributions, comme

il lestime judicieux, A condition qu'aucune de ces d616gations n'empche le Conseil d'agir

tout moment comme il le juge souhaitable, sans toutefois pr6juger de ce qu'a pu faire le
Directeur ex6cutif pendant qu'il jouissait de la d6l6gation de pouvoir.

Article 8. Runions du Conseil

1. Le Conseil se r6unit au moins deux fois par an et aussi souvent que les activit6s de

lInstitut peuvent l'exiger. Une majorit6 des Administrateurs jouissant du droit de vote con-
stitue le quorum pour toutes les r6unions du Conseil.

2. Chaque Administrateur ayant le droit de vote dispose d'une voix et le Pr6sident a

voix pr6pond6rante.

3. Sous r6serve du pr6sent Accord, le Conseil 6tablit son rbglement int6rieur.
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Article 9. President du Conseil

1. Le Pr6sident du Conseil est nomm6 par le Comit6 permanent aprbs examen de la re-
commandation du Conseil.

2. Le Pr6sident du Conseil, pendant son mandat, nest ni un Administrateur ni un Ad-
ministrateur suppliant d6sign6 par un Etat membre ou par un organe quelconque repr6sent
au Conseil.

3. La dur6e du mandat du Pr6sident est de trois ans et il peut 6tre r6du.

4. Le Pr6sident adjoint est 6lu par le Conseil parmi ses membres.

Article 10. Le Directeur executif

I. Les attributions du Directeur ex6cutif sont les suivantes

a. assurer la gestion et ladministration quotidiennes de lInstitut

b. contr6ler les d6penses de lInstitut dans les limites des estimations approuv~es

c. accomplir les tAches que le Conseil peut lui confier ;

d. organiser des programmes et de projets sp6ciaux au b6n6fice des objectifs de l'Insti-
tut ;

e. veiller Ai ce que les proc6dures correctes soient appliqu6es dans toutes les matibres
relevant de la comp6tence de l'Institut ;

f. repr6senter lInstitut, soit personnellement soit par l'interm6diaire d'une personne
nomm6e par lui, auprbs des autorit6s, conseils ou comit6s de la Communaut6 des Carafbes,
aprbs accord de ladite Communaut6 ;

g. soumettre le rapport annuel au Conseil

h. 6laborer chaque ann6e, pour approbation par le Conseil, les programmes de travail
pour les trois ann6es budg6taires suivantes ;

i. 6tablir annuellement pour approbation par le Conseil d'administration une estimation
des d6penses pour lann6e budg6taire suivante.

2. Le Directeur ex6cutif peut devenir membre du Conseil d'administration de la Facult6
d'agriculture, du Conseil acad6mique de St. Augustin et du S6nat de l'Universit6.

3. Si le Directeur ex6cutif est absent, ou s'il est incapable de remplir ses fonctions ou
si le poste est vacant, le Conseil peut prendre les dispositions voulues pour faire ex6cuter
les tfiches du Directeur ex6cutif et soumettre ces arrangements la Conf6rence pour appro-
bation.

Article 11. Personnel de l'Institut

1. L'Institut d6signe les membres de son personnel conform6ment aux estimations ap-
prouv6es par le Comit6 permanent et qui lui sont n6cessaires pour jouer son r6le.

2. Toutes les nominations de personnel sont faites en application des termes et condi-
tions de services d6termin6s par le Conseil.
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Article 12. Recettes

Les recettes de lInstitut proviennent :

a. des contributions annuelles des ttats membres;

b. des contributions 6ventuelles d'autres Etats ou organismes de ]a region ou hors de la

r6gion ;

c. de donations pouvant provenir de nimporte quelles sources pour le financement de

projets spdciaux de recherche, d6veloppement, enseignement et pour des bourses ;

d. des honoraires pouvant 8tre d6termin6s de temps A autre par le Conseil comme pay-
ables At l'Institut ;

e. des paiements faits A lInstitut en consideration de services consultatifs fournis par
l'interm6diaire de lInstitut ;

f. de revenus de toutes autres sources.

Article 13. Sikge de lInstitut

1. Le siege de lInstitut sera situ6 A Trinit6-et-Tobago.

2. Le Directeur ex6cutif n6gocie des arrangements addquats avec l'Universit6 des Indes

occidentales en vue de la cr6ation du siege de l'Institut sur le campus St. Augustin de l'Uni-

versit6 des Indes occidentales.

3. La conclusion de ces arrangements sera soumise A l'approbation du Comit6 perma-

nent.

4. L'Institut peut installer dans nimporte quel ttat membre toute autre station de re-

cherche qu'il peut juger n6cessaire.

Article 14. Relations avec l'Universiti

L'Institut recherchera les associations avec l'Universit6 dans le but de promouvoir la

r6alisation de ses objectifs.

Article 15. Statutjuridique

1. L'Institut poss~de la personnalit6 juridique pleine et enti~re.

2. L'Institut jouit dans chaque ttat membre du statut et de la capacit6 juridique requis

pour lui permettre d'atteindre ses objectifs et de remplir ses fonctions, notamment lInstitut

est habilit6 A :

a. 6tablir des contrats

b. acqudrir des biens meubles et immeubles et ai en disposer;

c. entamer des poursuites judiciaires.

3. L'Institut jouit dans chaque Etat membre des privileges et immunitds n6cessaires
pour lui permettre d'atteindre ses objectifs et d'exercer son r6le.
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4. L'Institut peut coop6rer avec des organisations internationales s'occupant de do-
maines similaires et nouer tous les contacts ad6quats en vue de coop6rer avec d'autres in-
stitutions.

5. A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord:

a. tous les biens de toute nature d6volus imm6diatement avant 'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord i l'Universit6 des Indes occidentales ou ?A toute autre institution au nom du
Centre r6gional de recherche seront transf6r6s i lInstitut et d6volus A ce dernier aux fins du
present Accord.

b. Tous les droits, privilkges, avantages dont jouissait l'Universit6 des Indes occiden-
tales ainsi que le passif et les obligations qui lui 6taient impos6s imm6diatement avant len-
tr6e en vigueur du present Accord au nom du Centre r6gional de recherche sont par les
pr6sentes conf6r6s ou impos6s i lInstitut aux fins du pr6sent Accord.

Article 16. Diffi~rends

1. Si un diff6rend surgit entre lInstitut et un ttat membre ou lune quelconque des au-
torit6s repr6sent6es au Conseil, le diff6rend en question est soumis A l'arbitrage d'un tribu-
nal compos6 de trois arbitres. Chaque partie d6signe un arbitre et les deux arbitres d6ja
nomm6s nomment le troisibme qui fait fonction de president. Si, dans les 30 jours qui suiv-
ent la demande d'arbitrage, une partie n'a pas d6sign6 son arbitre, ou si dans les 15 jours qui
suivent la d6signation du deuxibme arbitre, le troisibme n'a pas 6 nomm6, lune ou lautre
partie peut demander au Secr6taire g6n6ral du Secr6tariat de la Communaut6 des Carafbes
de proc6der .la nomination.

2. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par les arbitres. Toutefois, le troisi~me peut tre
habilit6 a dAterminer le rbglement int6rieur en cas de d6saccord a ce sujet.

3. Les d6cisions prises A la majorit6 des arbitres sont d6finitives et contraignantes pour
les parties.

Article 17. Application

Les Etats membres prennent toutes les mesures n6cessaires pour lapplication du
present Accord.

Article 18. Signature

Le pr6sent Accord est d6pos6 au Secr6tariat de la Communaut6 des Carafbes (ci-aprbs
d6nomm6 " le D6positaire ") et il est ouvert a la signature, jusqu'A lentr6e en vigueur du
pr6sent Accord, par les Etats 6numrs dans l'Annexe au pr6sent Accord (ci-aprbs d6nom-
m6e " l'Annexe ").

Article 19. Ratification

Le pr6sent Accord et tous amendements sont soumis ratification par les signataires,
conform6ment a leurs formalit6s constitutionnelles respectives. Les amendements a l'Ac-
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cord sont eux-m~mes soumis Ai ratification par tous les tats membres. Les instruments de
ratification sont d6pos6s chez le D6positaire qui en transmet des copies certifi6es 5. chaque
1ttat membre.

Article 20. Entrie en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s le d6p6t des instruments de ratification

conform6ment i l'Article 19 par six des tats dnumdr6s dans l'Annexe, y compris la Bar-
bade, le Guyana, la Jama'fque et Trinit6-et-Tobago.

Article 21. Adhesion

1. Tout tat 6numr6 dans I'Annexe, qui, lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
n'a pas sign6 ce demier conform6ment A l'Article 18 et qui d6sire devenir membre apr~s
cette date, peut adh6rer l'Accord en d6posant les instruments ad6quats aupr~s du D6pos-
itaire.

2. Tout Etat autre que ceux 6num6r6s dans l'Annexe, qui devient membre ou membre
associ6 de la Communaut6 des Caraibes ou tout autre tat de la r6gion des Cara'ibes, ap-
prouv6 par le Directeur de l'Institut peut adh6rer A l'Accord.

3. L'admission 5 lInstitut aux termes du paragraphe 2 du pr6sent Article se fait dans
les conditions fix6es par le Comit6 permanent et prend effet A la date A laquelle linstrument

d'adh6sion est d~pos6 aupr~s du D6positaire.

Article 22. Amendements

1. Un tat membre peut faire des propositions pour amender le pr6sent Accord. Ces
propositions sont soumises au Comit6 permanent pour approbation par l'interm6diaire du
D6positaire.

2. Tout amendement propos6 qui est approuv6 par le Comit6 permanent est soumis A
chaque tat membre pour ratification.

3. Ledit amendement entre en vigueur apr~s le d6p6t des instruments de ratification par
tous les Etats membres.

Article 23. Retrait

1. Tout Etat membre peut se retirer du prdsent Accord en adressant un pr6avis 6crit de
12 mois au moins, au D6positaire qui le fera suivre aux autres tats membres.

2. Un tat membre qui se retire s'engage & honorer toutes les obligations financi~res
qu'il a assum6es pendant sa participation au pr6sent Accord.

Article 24. Sgance inaugurale

D~s que le pr6sent Accord entre en vigueur, chaque Etat membre ainsi que les autorit~s
repr6sent6es au Conseil d6signent un Pr6sident du Conseil, conform6ment & ['Article 6, et
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le Secr~taire gnral du Secretariat de la Communaut6 des Cara'bes convoque la seance in-
augurale du Conseil d'administration.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s Ai cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait 5. Georgetown, le 5 dcembre 1974 en un exemplaire unique qui sera d~pos6
auprbs du Secr~taire r~gional de la Communaut6 des Carabes, qui transmettra des exem-
plaires certifi6s A tous les Etats contractants.

Sign6 par:

Pour le Gouvernement d'Antigua le

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de la Barbade, le 6 d~cembre 1974 5i Georgetown, Guyana

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de Blize, le 6 d6cembre 1974 5i Georgetown, Guyana

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de la Dominique, le

Sign6 par :

Pour le Gouvernement de la Grenade, le 6 d~cembre 1974 5. Georgetown, Guyana

Sign6 par :

Pour le Gouvernement du Guyana, le 6 dcembre 1974 5i Georgetown, Guyana

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de ]a Jamaique, le 6 d~cembre 1974 Ai Georgetown, Guyana

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de Montserrat, le

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de St. Christopher-N~vis-Anguilla, le



Volume 2285, 1-40738

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de Sainte Lucie, le 6 d6cembre 1974 i Georgetown, Guyana

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de St. Vincent, le

Sign6 par :

Pour le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago, le 5 d6cembre 1974 A Georgetown,
Guyana
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ANNEXE

LISTE DES ETATS

Antigua

La Barbade

Bdlize

Dominique

Grenade

Guyana

Jama'que

Montserrat

St. Christopher-N6vis-Anguilla

Sainte Lucie

St. Vincent

Trinit6-et-Tobago
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS 1

INTER-GOVERNMENTAL AGREEMENT ON COOPERATION IN AIR
TRANSPORTATION

The Governments of the Member States of the Caribbean Community,

Recognising the need to improve the efficiency and enhance the viability of air trans-
portation services in the Region;

Noting that the development of the Region requires continuous and reliable air trans-
portation services both intraregionally and extraregionally;

Recognising that a vital resource of the Region in the field of air transportation is the
route rights inhering in its several Member States;

Further Recognising that many Member States are now unable to exercise their route
rights through the establishment of their own national carriers;

Having regard to the special needs of the Less Developed Countries of the Region in
securing improvements in their air communication links and facilities;

Convinced that the Community of Interests of Member States provides a legitimate ba-
sis for the designation by one Member State of an airline owned by another Member State
to exercise its route rights;

Conscious of the need to establish mechanisms for consultation and cooperation
among Member States and their airlines in the field of air transportation;

Have agreed as follows:

1. National airlines of member States shall explore and implement all feasible areas of
functional cooperation in order to promote their viability and the orderly and rational de-
velopment of air transport services for the Region. Without prejudice to the generality of
the foregoing, Member States endorse the Report on Functional Cooperation contained in
Attachment I of this Agreement.

2. Member States agree to the establishment of the consultative mechanism on bilateral
air transportation negotiations as provided in Attachment II of this Agreement.

3. Member States endorse the Report on the Issue of Designation contained in Attach-
ment III of this Agreement and agree to implement the measures therein contained.

4. Member States agree to continue to develop further areas of functional cooperation
in the field of air transportation in accordance with Article 18 of the Treaty Establishing the
Caribbean Community.

5. This Agreement shall be open for signature by Member States.

6. This Agreement shall be subject to ratification by Member States in accordance with
their constitutional procedures. Instruments of Ratification shall be deposited with the Sec-
retary-General of the Caribbean Community (hereinafter called "the Depositary") which
shall transmit certified copies to the Government of each Member State.

7. This Agreement shall enter into force on the deposit of Instruments of Ratification
by six Member States.
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8. Any Member State may denounce this Agreement by giving notice in writing to the

Depositary which shall promptly notify the other Member States. Such denunciation shall

take effect 12 months after the notice is received by the Depositary.

Done at Nassau, The Bahamas, this 6th Day of July, 1984.
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ATTACHMENT I

REPORT ON FUNCTIONAL COOPERATION AMONG REGIONALLY-OWNED
AIRLINES

We have identified a number of the areas where functional cooperation among region-
ally-owned airlines may be economically beneficial to the participating carriers.

The top executives of the airlines owned by Member States are already actively pursu-
ing these areas and we recommend the endorsement of such action by Member States.

The areas of cooperation identified so far are as follows:

(i) Fuel purchase:

(ii) Insurance;

(iii) Handling Agent and Ground Handling:

(iv) Maintenance;

(v) Crew Accommodation and Transport;

(vi) Shared System Development;

(vii) Traffic Data Sharing;

(viii) Representation;

(ix) Training;

(x) Joint Fares and Promotional Fares;

(xi) Schedule Integration;

(xii) Catering:

(xiii) Aircraft leasing;

(xiv) Effective harmonisation of Air Transport and the Tourist Industry;

(xv) Equipment Rationalisation.

In the Appendix we set out a more detailed description of the areas of cooperation and
the participating carriers.

We have agreed with the recommendations of the airline executives that:

(i) The Meeting of the regionally-owned airline executives should be institutionalised
and held on a quarterly basis; the airlines should provide their own Secretariat and advise
Governments of the progress which they have made; and

(ii) the national carrier of The Bahamas has been invited to all future meetings of re-
gionally-owned airline executives.

We also agreed that Member States should encourage the utilisation of the services of
regionally-owned carriers wherever possible, and that preferential treatment should be
granted regionally-owned carriers particularly in the carriage of mail from Member States.
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We have also agreed in principle to the introduction of a Caribbean Explorer Promo-
tional Fare which will be sold in conjunction with fares to the Region; this is one device
which, it is hoped, will encourage tourists to the Region to visit more than one Caribbean
country.
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APPENDIX TO ATTACHMENT I

AREAS OF FUNCTIONAL COOPERATION AMONG REGIONALLY-OWNED AIR-
LINES

A reas of Cooperation

I. Fuel Purchase

2. Insurance

3. Handling Agent and Ramp Services:

(a) Miami,

(b) New York,

Cargo Warehousing:

(a) Miami and New York.

(b) Canada,

(c) United Kingdom,

(d) Barbados,

4. Maintenance

5. Crew Accommodation and Transport

6. Shared System Development

7. Traffic Data Sharing

8. Representation

9. Training

10. Joint Fares and Promotion

11. Schedule Integration

12. Catering

13. Aircraft Leasing

14. Effective Harmonisation of Air
Transport and the Tourist Industry

Participants

JM, BW, LI, GY, GR, IQ

JM, BW, GR. IQ, LI

BW, JM

BW, JM

BW, JM, GR

BW, JM

BW, JM, IQ

BW, GR, LI, JM, IQ

BW, JM, LI, GY, UP

BW, JM, GY

BW, JM, GY, IQ

All Carriers

JM, BW, LI, IQ

BW, JM, LI, GY, IQ

BW JM, LI, GY, IQ

BW, JM

JM, BW. IQ

All carriers

All carriers
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Areas of Cooperation Participants

15. Equipment Rationalisation All carriers

CODE: JM - Air Jamaica

LI - LIAT (1974) Ltd.

UP - Bahamasair

BW - BWIA

GR - Caribbean Air Cargo Ltd.

GY - Guyana Airways

IQ - Caribbean Airways
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ATTACHMENT II

CONSULTATIVE MACHINERY ON BILATERAL AIR SERVICE AGREEMENT

We recommend that a machinery should be established to provide for consultation

among Member Governments in the area of bilateral air services agreements. The compo-
sition of the Committee, the procedures for invoking it and the scope of the consultations
shall be as follows:

A. Composition

The Committee shall be designated the CARICOM Civil Aviation Consultative Coin-
mittee. It shall consist of one representative of each Member State as the machinery for con-
sultation. The members of the Consultative Committee shall, as far as possible, possess the
necessary qualifications and experience in the field of bilateral air transport agreements and
civil aviation and shall, on request, render technical assistance to Member States in bilateral
negotiations.

B. Procedure for Consultation

The procedure for invoking the consultations shall be as follows:

(i) When any CARICOM State proposes to enter into negotiations to conclude or to
review bilateral air services agreements within the scope of consultation, the CARICOM
country proposing to do so should indicate its intention by notifying the CARICOM Sec-

retariat which shall advise the other Member States;

(ii) If within 14 days of such notification any Member State so requests, the Consulta-

tive Committee shall meet and consider the proposals and report in reasonable time for the
Member State to meet its scheduled bilateral negotiations;

(iii) The recommendations of the Consultative Committee shall be taken into account
by the CARICOM State proposing the bilateral but shall not have any binding effect in
view of the fact that the Treaty obligations arising from the bilateral will be those of the
States which will be parties to such bilateral:

(iv) The Consultative Committee shall be serviced by the CARICOM Secretariat.

C. Scope of Consultations

1. (a) Fifth Freedom Rights between CARICOM countries and between CARICOM
countries and other States:

(b) CARICOM States may exchange information on proposed negotiations of bilateral
agreements with other States relating exclusively to third and fourth freedoms.

2. Pricing Policy (Fares and Rates) -

(a) The commercial judgement of the airline based on all relevant factors, including a
reasonable profit plus the approval of the respective aeronautical authorities based on the
economic justifications;



Volume 2285, 1-40739

(b) Cooperation between rate fixing institutions of CARICOM.

3. Capacity Control.
14. Multiple Designation and lntra-Caribbean Traffic.

1. The Representative of OECS expressed disagreement on the question of multiple designation fall-
ing within the scope of consultation for the purposes of the exercise of third and fourth freedom
rights.

643
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ATTACHMENT Ill

REPORT ON THE ISSUE OF DESIGNATION

At the Heads of Government Conference held in Ocho Rios, Jamaica, in November of
last year, it was agreed that there should be an Inter-Governmental Agreement of Cooper-
ation in Air Transportation among Member States providing, inter alia, for one Member
State to designate an airline owned by another Member State as its national carrier. The
High Level Committee on the Rationalisation of Air Transportation has examined the ques-
tion of the designation and submits its recommendations on the matter.

In order to give effect to the decision of Heads of Government, it is necessary to estab-
lish appropriate criteria which would identify carriers which would qualify for designation
and ensure that these would secure the acceptance of such designation by Third Countries.

Under traditional practice, an air carrier would qualify as a national carrier only where
it is substantially owned and effectively controlled by the government or the nationals of
that country. This is a characteristic feature of most bilateral agreements modelled upon the
Bermuda Agreement of 1946 and its successors. The rationale behind the need for the pro-
vision relating to substantial ownership and effective control is that the route rights which
are negotiated in a Bilateral Air Services Agreement are rights belonging to the countries
which have negotiated the Agreement. Accordingly, the traditional view has been that it is
for those countries, or the nationals of those countries, to exercise those rights; the test of
substantial ownership and effective control was devised to prevent the exercise of rights by
outsiders or by "Flags of Convenience".

However, it has been increasingly recognised that, because of the economic realities
relating to the establishment of a national airline, the high capital costs involved and the
technological and managerial requirements which international operations demand, many
small countries cannot afford to maintain a national carrier. The practical outcome of this
reality is that even though some countries might conclude bilateral air agreements which
accord them traffic rights to other countries, they may be unable to utilise such rights be-
cause they cannot afford to establish a national airline with international capability which
possess the test of substantial ownership and effective control. This is, in essence, the situ-
ation which faces many CARICOM countries, especially the Less Developed Countries
(LDCs) of CARICOM. It should be recorded, in this regard, that at least two major and in-
fluential countries in the Western Hemisphere have recognised the problem which the tra-
ditional practice has created for small States and have been prepared to accept the
designation by one country of a carrier owned by another country, with which it has close
functional ties, as its carrier for the purpose of exercising its rights under a bilateral air ser-
vices agreement. However, this practice is not universal and therefore there remains the
need to provide for acceptance of the generality of the case in respect of air transportation
agreements between CARICOM Member States and Third Countries.

It is suggested that the solution to this question is to be found in recognising that inso-
far as the realities of the lesser developed countries are concerned, an alternative and equal-
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ly credible criterion to the requirement of substantial ownership and effective control is to

be found in the Community of Interests symbolised by membership of an Economic Com-
munity, for example, CARICOM. That Community of Interests demands that there should

be at all times, reliable carriers of CARICOM to expand intraregional trade, to facilitate
travel to, from or within the Region and to promote the development of member States in
areas such as tourism.

On the basis of this Community of Interests, a CARICOM country can therefore seek

to designate the carrier of another CARICOM country as the carrier to exercise its route
rights. Individual and collective efforts of CARICOM States should be mobilised to nego-

tiate acceptance of such designation by Third Countries. Under this concept LIAT (1974)
Ltd., would qualify to be designated.

An additional mechanism may also be used, not as an alternative, but in order to give
further support to the concept of the Community of interests among CARICOM countries.
That mechanism is to be found in the regime relating to CARICOM Enterprises, that is, en-

terprises which are substantially owned and effectively controlled by nationals of CARl-
COM. At the present time, the definition of a CARICOM Enterprise is narrowly drawn and

does not embrace airlines providing services, to, from or within the Region. The Committee
recommends that the definition be widened through an appropriate amendment to provide

that airlines owned by Governments or nationals of CARICOM which provide services to,
within, or from the Region be designated as CARICOM Enterprises.

In this connection, the Committee noted that the Heads of Government had agreed to

"ratify the CARICOM Enterprise Regime without further delay" and had also agreed to
widen the definition of a regional project to include a project which was owned by nationals

or Governments of one State but which provided services to the Region. The Committee's
proposal is consistent with the spirit of the decision of the Heads of Government.

The Committee, therefore, recommends that Governments agree to accord CARICOM
Enterprise status to any CARICOM carrier which is substantially owned and effectively
controlled by CARICOM nationals (or by a Government of a CARICOM Country) and

thereby further establish a Community of Interests of CARICOM States and their nationals

in the designated carrier. With this proposed amendment, BWIA International, Guyana
Airways, Air Jamaica and Caribbean Airways would qualify to be designated.

The Committee further recommends that CARICOM airlines designated under this

scheme, whilst free to adopt all means of operation customary in the airline industry, shall

continue to be accountable for the obligations arising pursuant to such designation.

In summary, therefore, the Committee recommends that:

(i) note be taken of the fact that two major and influential countries in the Western

Hemisphere have already agreed to depart from the strict application of substantial owner-

ship and effective control and to recognise a carrier owned by one Member State as the na-
tional carrier of another Member State within CARICOM;

(ii) the question of designation be approached by recognising that there is a Commu-
nity of Interests among CARICOM States which qualifies as on equally credible alternative

criterion to the requirements of substantial ownership and effective control;
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(iii) the use of the concept of CARICOM Enterprises for the purpose of designation
should also be used as an additional mechanism;

(iv) regionally-owned airlines may properly be designated as fulfilling the criteria of a
Community of Interests both on the basis of being owned by a Member State of CARICOM
or being substantially owned and effectively controlled by nationals of a Member State of
CARICOM or having qualified for CARICOM Enterprise Status. Such airlines, however,
whilst free to adopt all means of operation customary in the airline industry, shall continue
to be accountable for the obligations arising pursuant to such designation.

It is further recommended that the Heads of Government agree:

(a) to amend the definition of CARICOM Enterprise to include enterprises owned by
nationals and/or Governments of one Member State which provide air services to, from or
within the Region:

(b) that Member Governments expedite the ratification of the Agreement establishing
an appropriate CARICOM Enterprise Regime to give effect to (iii) and (iv) above:

(c) that Member Governments mandate their representatives to the International Civil
Aviation Organisation (ICAO) Assembly to stimulate, individually and jointly, support for
the concepts of Community of Interests and CARICOM Enterprises and to secure accep-
tance of appropriate resolutions:

(d) that Member States should not designate airlines flying under "flags of conve-
nience" as their carrier.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL DE COOPItRATION RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN

Les Gouvernements des ttats membres de ]a Communaut6 des Caralbes,

Reconnaissant ]a n6cessit6 d'am6liorer l'efficacit6 et d'accroitre la viabilit6 des services
de transport a6rien dans la r6gion;

Notant que le d6veloppement de ]a r6gion n~cessite des services permanents et fiables
en matibre de transport a6rien aux niveaux intrar6gional et extrar6gional;

Reconnaissant que les droits de route inh6rents a plusieurs de ses Etats membres con-
stituent une ressource vitale pour la r6gion;

Reconnaissant en outre que de nombreux ttats membres ne sont plus en mesure d'ex-
ercer leurs droits de route par l'interm6diaire de leurs propres transporteurs nationaux;

Eu 6gard aux besoins particuliers des pays les moins d6velopp6s de la r6gion en vue
d'am6liorer la s6curit6 de leurs liaisons et installations de communication;

Convaincus que la communaut6 d'int6r~ts des Etats membres fournit a un Etat membre
la base 16gitime pour d6signer une compagnie a6rienne appartenant A un autre lttat membre
en vue d'exercer ses droits de route;

Conscients de la n6cessit6 d'6tablir des m6canismes de consultation et de coop6ration
entre les Etats membres et leurs compagnies a6riennes dans le domaine du transport a6rien;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les compagnies a6riennes nationales des Etats membres explorent et mettent en
oeuvre tous les domaines possibles de coop6ration fonctionnelle afin de promouvoir leur
viabilit6 et le d6veloppement harmonieux et rationnel des services de transport a6rien dans
]a r6gion. Sans pr6judice du caract~re g6n6ral de ce qui pr6c~de, les Etats membres
souscrivent au Rapport sur la coop6ration fonctionnelle contenu a lannexe I du pr6sent Ac-
cord.

2. Les Etats membres conviennent d'6tablir un m6canisme consultatif de n6gociations
bilat6rales dans le domaine du transport a6rien, tel que pr6vu a l'annexe I du pr6sent Ac-
cord.

3. Les Etats membres souscrivent au Rapport sur ]a question de ]a d6signation, contenu
I l'annexe III du pr6sent Accord, et conviennent d'en mettre en oeuvre les mesures.

4. Les Etats membres conviennent de continuer de d6velopper de nouveaux domaines
de coop6ration fonctionnelle dans le domaine du transport a6rien conform6ment a 'article
18 du Trait6 portant cr6ation de la Communaut6 des Cara'ibes.

5. Le pr6sent Accord est ouvert a la signature des tats membres.

6. Le pr6sent Accord est soumis A ratification des ttats membres conform6ment a leurs
proc6dures constitutionnelles. Les instruments de ratification seront ddposds aupr~s du Se-
cr6taire g6n6ral de la Communaut6 des Cara'ibes (ci-aprbs d6nomm6 "le d6positaire"), qui
en adressera une copie certifi6e au gouvernement de chaque ttat membre.
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7. Le present Accord entrera en vigueur i la date ?i laquelle six Etats membres auront
d~pos6 leurs instruments de ratification.

8. Tout Etat membre peut dnoncer le present Accord moyennant un pr~avis notifi6 par
6crit au d6positaire, qui en informe imm6diatement les autres Etats membres. Cette d~non-
ciation prend effet 12 mois aprbs la r6ception du pr6avis par le d~positaire.

Fait A Nassau, le 6juillet 1984.

Sign6 par :

Pour le Gouvernement d'Antigua-et- Barbuda, le 7 juillet 1984, Ai Nassau (Bahamas)

Sign6 par:

Pour le Gouvernement des Bahamas, le

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de la Barbade, le 7 juillet 1984, _ Nassau (Bahamas)

Sign6 par:

Pour le Gouvernement du Belize, le 19 f~vrier 1986, ?i Bridgetown (Barbade)

SignO par :

Pour le Gouvernement du Commonwealth de la Dominique, le 6 f6vrier 1985 A
Kingston, (Jamafque)

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de la Grenade, le 7 juillet 1984, A. Nassau (Bahamas)

Sign6 par :

Pour le Gouvernement du Guyana, le 7 juillet 1984, . Nassau (Bahamas)

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de la Jama'que, le 7 juillet 1984, A Nassau (Bahamas)

Signd par:

Pour le Gouvernement de Montserrat, le 4 juillet 1986, i Georgetown (Guyana)
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Sign6 par :

Pour le Gouvernement de Saint-Christopher-et-Nevis, le 7 juillet 1984, Nassau
(Bahamas)

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie, le 6 f6vrier 1985, A Kingston (Jamaique)

Sign6 par:

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines, le 4juillet 1986, A George-
town (Guyana)

Sign6 par :

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago, le 7 juillet 1984, i Nassau (Bahamas)
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ANNEXE I

RAPPORT SUR LA COOPERATION FONCTIONNELLE ENTRE DES COMPAGNIES

AtRIENNES DE PROPRIETE REGIONALE

Nous avons identifi6 un certain nombre de domaines o6i la cooperation fonctionnelle

entre des compagnies ariennes de propri6t6 r~gionale est susceptible de presenter un in-
t6rt 6conomiqne pour les transporteurs ariens participants.

Les dirigeants des compagnies a~riennes appartenant 3 des tats inembres soutiennent

dej i activement ces domaines et nous recommandons aux itats membres de souscrire a

cette initiative.

Les domaines de cooperation identifies jusqu' , present sont les suivants

i) Achat de carburant;

ii) Assurance;

iii) Agent de service d'escale et services d'escale:

iv) Entretien;

v) Logement et transport d'6quipage;

vi) D~veloppement d'un systbme partag6;

vii) Echanges de donn~es relatives la circulation adrienne;

viii) Repr6sentation:

ix) Formation;

x) Tarifs communs et tarifs promotionnels:

xi) Integration des horaires;

xii) Commissariat:

xiii) Location d'aeronefs;

xiv) Harmonisation efficace du transport arien et de lindustrie touristique;

xv) Rationalisation des 6quipements.

Une description plus detaillee des domaines de cooperation et des transporteurs a~riens
participants figure i l'appendice ci-aprbs.

Nous avons souscrit aux recommandations ci-aprbs formulees par les cadres de direc-

tion des compagnies a&iennes

i) La r6union des cadres de direction des compagnies aeriennes de propriet6 regionale

devrait tre institutionnalis&e et se tenir trimestriellement: les compagnies aeriennes

doivent se doter de leur propre secretariat et tenir les gouvernements inform~s de leurs pro-
gres;

ii) Le transporteur arien national des Bahamas a 6t invite i toutes les reunions futures
des cadres de direction des compagnies ariennes de propri~t6 r~gionale.
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Nous sommes 6galement d'avis que les Etats membres devraient encourager lutilisa-
tion des services de transporteurs a6riens de propri6t6 r6gionale dans toute ]a mesure du

possible, et qu'un traitement pr6f6rentiel devrait leur 8tre accord6, en particulier dans le
transport de courrier en provenance d'tats membres.

Nous avons 6galement appuy6 en principe lintroduction dun tarif promotionnel Car-
ibbean Explorer qui sera offert en combinaison avec les tarifs applicables la r6gion. II

s'agit dun moyen qui, nous 'esp6rons, incitera les touristes qui se rendent dans la r6gion Ai
visiter plus dun pays des Cara'bes.
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APPENDICE A L'ANNEXE I

DOMAINES DE COOPERATION FONCTIONNELLE ENTRE LES COMPAGNIES
AERIENNES DE PROPRIETt REGIONALE

Areas of Cooperation

1. Achat de carburant

2. Assurance

3. Agent de service d'escale et services
d'escale

a) Miami

b) New York

Entreposage de marchandises

a) Miami et New York

b) Canada

c) Royaume-Uni

d) Barbade

4. Entretien

5. Logement et transport d'6quipage

6. D~veloppement d'un systbme partag6

7. Echange de donn~es relatives 5 la cir-

culation arienne

8. Representation

9. Formation

10. Tarifs communs et tarifs promotion-
nels

11. Int6gration des horaires

12. Commissariat

13. Location d'a~ronefs

14. Harmonisation efficace du transport

adrien et industrie touristique

15. Rationalisation des 6quipements

Participants

JM, BW, LI, GY, GR, IQ

JM, BW, GR, IQ, L

BW, JM

BW, JM

BW, JM, GR

BW, JM

BW, JM, IQ

BW, GR, LI, JM, IQ

BW, JM, LI, GY, UP

BW, JM, GY

BW. JM, GY, IQ

Tous les transporteurs

JM, BW, LI, IQ

BW, JM, LI, GY, IQ

BW, JM, LI, GY, IQ

BW, JM

JM, BW, IQ

Tous les transporteurs

Tous les transporteurs

Tous les transporteurs
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Code : JM - Air Jamaica

LI - LIAT (1974) Ltd.

UP - Bahamasair

BW - BWIA

GR - Caribbean Air Cargo Ltd.

GY - Guyana Airways

IQ - Caribbean Airways
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ANNEXE II

MECANISME DE CONSULTATION RELATIF A L'ACCORD BILATERAL SUR LES
SERVICES AtRIENS

Nous recommandons qu'un m~canisme soit 6tabli pour permettre la tenue de consulta-
tions entre les gouvernements membres dans le dornaine des accords bilatraux relatifs aux
services a~riens. La composition du comit6, les proc6dures de convocation et le champ
d'application des consultations sont les suivants

A. Composition

Le Comit6, dnomrn Comit6 consultatif de laviation civile de la CARICOM, se com-
pose d'un repr~sentant de chaque Etat membre qui agit en tant qu'organe de consultation.
Les membres du Comit6 consultatif doivent, dans la mesure du possible, possder les com-
p6tences et l'exp~rience n6cessaires dans le domaine des accords bilat&aux relatifs au

transport a~rien et At laviation civile et, sur demande, pretent une assistance technique aux
ltats membres dans les n~gociations bilatrales.

B. Procedure de consultation

La procedure de convocation des consultations est la suivante

i) Lorsqu'un ttat de la CARICOM propose d'engager des n~gociations en vue de con-
clure ou de revoir des accords bilatdraux relatifs aux services ariens dans le cadre d'une
consultation, le pays de la CARICOM qui pr~sente la proposition doit indiquer son inten-
tion en notifiant le Secretariat de la CARICOM, qui en avise les autres Etats Membres;

ii) Si, dans les 14 jours suivant cette notification, un Etat nembre en fait la demande,
le Cornit6 consultatif se r~unit et examine les propositions et fait rapport dans un d~lai rai-
sonnable pour permettre . l'tat membre de poursuivre ses n~gociations bilat~rales tel que
prvu;

iii) L'tat de la CARICOM qui propose les n6gociations bilat6rales prend en con-
sideration les recommandations du Comit6 consultatif, mais elles doivent cependant navoir
aucun effet contraignant, compte tenu du fait que les obligations du Trait6 resultant des
n~gociations bilatrales seront celles qui incomberont aux ltats qui seront parties auxdites
n~gociations:

iv) Le Comit6 consultatif est desservi par le Secretariat de la CARICOM.

C. Champ d'application des consultations

I. a) Droits de cinquibme libert6 entre les pays de la CARICOM et les pays de la CAR-
ICOM et d'autres Etats;

b) Les Etats de la CARICOM peuvent &hanger des informations sur ]a proposition de
n~gociations d'accords bilat~raux avec d'autres Etats portant exclusivement sur les

troisibme et quatribme libert~s.

2. Politique des prix (tarifs et taux)



Volume 2285, 1-40739

a) Le jugement commercial d'une compagnie aerienne fond6 sur tous les facteurs per-
tinents, y compris un bdn6fice raisonnable, ainsi que i'approbation des autoritds a6ronau-
tiques respectives A partir de justifications 6conomiques;

b) Cooperation entre les institutions d'6tablissement de taux de la CARICOM.

3. Contr6le de ]a capacit6.
14. D6signation multiple et trafic ii 'int&rieur des Caraibes.

1. Le repr6sentant de I'OECO a exprim6 son d6saccord sur le fait que la question de la d~signation
multiple fasse V'object d'une consultation aux fins de 1'exercice des droits de troisime et de qua-
tri~me libert~s.
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ANNEXE Ill

RAPPORT SUR LA QUESTION DE LA DESIGNATION

A la Conference des chefs de gouvernement qui s'est tenue it Ocho Rios, en Jamaique,
en novembre dernier, il a 6t6 convenu qu'un accord intergouvernemental de coopration
dans le secteur du transport a6rien entre les tats membres permettrait notamment + un tat
membre de designer comme son transporteur national une compagnie aerienne appartenant

un autre tat membre. Le Comnit6 de haut niveau sur la rationalisation du transport arien
a examin6 la question de la designation et a pr~sent6 ses recommandations + ce sujet.

Afin de donner effet i la decision des chefs de gouvernement, il est n~cessaire d'6tablir
des criteres appropries permettant d'identifier des transporteurs susceptibles de remplir les
conditions d'une designation et de faire en sorte que, sur la base de ces crit~res, les pays
tiers approuvent la designation.

Selon ]a pratique traditionnelle, un transporteur arien ne pouvait obtenir le statut de
transporteur national que lorsqu'une part importante de sa propri~t6 et son contr6le effectif
6taient d~tenus par le gouvernement ou les ressortissants dudit pays. Cette caract6ristique
commune se retrouve dans la plupart des accords bilatraux qui s'inspirent de l'Accord des
Bermudes de 1946 et des accords qui en dcoulent. La n~cessit6 d'une disposition portant
sur la propri~t6 substantielle et le contr6le effectif est justifi6e par le fait que les droits de
route faisant 'objet de n6gociations dans le cadre d'un accord bilatral relatif aux services
a~riens sont des droits qui appartiennent aux pays qui ont n~goci l'accord. En con-
sequence, du point de vue traditionnel, il revenait h ces pays ou aux ressortissants de ces
pays d'exercer ces droits; le critbre de la propri~t6 substantielle et du contr6le effectif avait
pour but d'empecher que ces droits ne soient exerc~s par des 6trangers ou des pavilions de
complaisance.

Toutefois, il est de plus en plus reconnu qu'en raison des r~alit6s 6conomiques ies
V'tablissement d'une compagnie a6rienne nationale, des cotits d'immobilisation 6lev~s et
des exigences en matire de gestion et de techniques que requierent l'exploitation d'une
compagnie arienne internationale, de nombreux petits pays nont plus les moyens de main-
tenir un transporteur national. Dans la pratique, cela signifie que certains pays, Ai supposer
qu'ils concluent des accords bilateraux en matiere de transport arien leur accordant des
droits de trafic vers d'autres pays, ne puissent peut-&tre pas utiliser ces droits faute de moy-
ens leur permettant d'6tablir une compagnie a6rienne nationale ayant une capacit6 d'exploi-
tation internationale qui r~ponde aux critres de la propri~t6 substantielle et du contr6le
effectif. 11 s'agit essentiellement de ]a situation A laquelle sont confront6s de nombreux pays
de la CARICOM, en particulier les pays les moins avanc~s de la CARICOM. A cet 6gard,
il convient de noter que deux grands pays influents au moins de l'h~misphbre occidental ont
reconnu le problkme que Ia pratique traditionnelle posait aux petits tats et 6taient disposes

i accepter qu'un pays d~signe, comme son transporteur aux fins d'exercer ses droits en vertu
d'un accord bilatral relatif aux services a6riens, un transporteur appartenant i un autre pays
avec lequel il entretient des liens fonctionnels troits. Toutefois, cette pratique n'est pas uni-

verselle et, par cons6quent, il demeure n~cessaire de r~gir lacceptation du caractbre g~n ral
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de la question en ce qui concerne les accords relatifs au transport adrien entre les lttats
membres de la CARICOM et des pays tiers.

I1 est suggr6 de r~soudre ce problkme par la reconnaissance, dans la mesure obt les
r~alitds des pays les moins avanc6s sont concern~es, d'un crit~re de remplacement tout aussi
valable l'exigence de la propri~t6 substantielle et du contr6le effectif que Ion retrouve
dans la communaut6 d'intdrets symbolis~e par l'adhdsion A une communaut6 6conomique,
par exemple, la CARICOM. Cette communaut6 d'intr&s exige qu'il y ait en tout temps des
transporteurs fiables de la CARICOM pour 6Iargir le commerce intrar~gional, faciliter les
voyages A. destination, en provenance et . l'intdrieur de la region et encourager le ddvel-
oppement de domaines tels que le tourisme dans les Etats membres.

Sur la base de cette communaut6 d'intdr&s, un pays de la CARICOM peut donc de-
mander designer le transporteur d'un autre pays de la CARICOM pour exercer ses droits
de trafic. Les ttats de la CARICOM doivent faire tout leur possible tant au niveau indivi-
duel que collectif pour n6gocier lacceptation d'une telle designation par des pays tiers. En
vertu de ce concept, LIAT (1974) Ltd. remplirait les conditions d'une d6signation.

Un m~canisme supplmentaire pourrait 6galement 6tre utilis6, non pas comme une op-
tion de remplacement, mais afin de promouvoir davantage le concept de la communaut6
d'int6rbts au sein des pays de la CARICOM. Ce mdcanisme se trouve dans le regime se rap-
portant aux entreprises de la CARICOM, . savoir, les entreprises dont la propri~t6 substan-
tielle et le contr6le effectif sont entre les mains de ressortissants de la CARICOM. A lheure
actuelle, Ia definition d'une entreprise de la CARICOM est tras 6troite et nenglobe pas
toutes les compagnies a~riennes qui fournissent des services i destination, en provenance
ou i lint~rieur de la region. Le Comit6 recommande que la definition soit 6largie dans le
cadre d'un amendement appropri6 pour permettre aux compagnies adriennes d~tenues par
les gouvernements ou des ressortissants de la CARICOM qui fournissent des services i

destination, en provenance ou dans la region d'&tre d~sign~es comme entreprises de la
CARICOM.

A cet 6gard, le Comit6 a note que les chefs de gouvernement sont convenus de "ratifier
sans d6lai le regime d'entreprise de la CARICOM " et sont 6galement convenus d'61argir la
definition d'un projet regional pour inclure un projet d~tenu par des ressortissants ou des
gouvernements d'un Etat, mais qui dessert la region. La proposition du Comit6 est compat-
ible avec lesprit de la decision des chefs de gouvernement.

Le Comitd recommande donc que les gouvernements acceptent d'accorder le statut
d'entreprise de la CARICOM A tout transporteur a~rien de la CARICOM dont la propri~t6
substantielle et le contr6le effectif sont entre les mains de ressortissants de la CARICOM
(ou d'un gouvernement d'un pays de la CARICOM) et, de ce fait, d'6tablir par la suite une
communaut6 d'intdr~ts des Etats de la CARICOM et de leurs ressortissants dans un trans-
porteur d~sign6. Suite . ce projet d'amendement, BWIA International, Guyana Airways,
Air Jamaica et Caribbean Airways devraient remplir les conditions d'une designation.

Le Comit6 recommande en outre que les compagnies a~riennes de la CARICOM
d~sign~es en vertu de ce regime, en attendant de pouvoir adopter librement tous les moyens
d'exploitation habituels concernant l'industrie de laviation, demeurent responsables des ob-
ligations encourues suite A une telle designation.

En resumE, le Comitd recommande donc :
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i) Qu'il soit tenu compte du fait que deux grands pays influents de I'Mhmisphre occi-
dental aient ddja accept6 de s'6carter de [application stricte de la propridt6 substantielle et
du contr6le effectif et de reconnaitre un transporteur appartenant A un Etat membre comme
transporteur national d'un autre Etat membre de la CARICOM;

ii) Que la question de la designation soit aborde de faqon Ai reconnaitre qu'il existe une
communaut6 d'intrets au sein des Etats de la CARICOM qui correspond au crit{re de rem-
placement tout aussi valable aux exigences concernant la propri6t6 substantielle et le con-
tr6le effectif;

iii) Que le concept d'entreprises de la CARICOM aux fins de ]a d~signation soit aussi
utilis6 coMmne mcanisme sLpplkmentaire;

iv) Que les compagnies a6riennes de propri~t6 r~gionale puissent ii juste titre 6tre
d6sign6es dans la mesure ob elles remplissent le critbre d'une communaut6 d'int&rets, soit
sur la base de leur propri6t6 par un tat membre de la CARICOM ou de leur propridt6 sub-
stantielle et de leur contr6le effectif par des ressortissants d'un Etat membre de la CARI-
COM, soit sur la base de l'obtention du statut d'entreprise de la CARICOM. Toutefois, ces
compagnies a6riennes, en attendant de pouvoir adopter librement tous les moyens d'exploi-
tation habituels concernant lindustrie de l'aviation, demeurent responsables des obligations
encourues suite it une telle designation.

I1 est en outre recommand6 que les chefs de gouvernement conviennent

a) De modifier la d6finition d'entreprise de la CARICOM pour inclure les entreprises
appartenant it des ressortissants ou au gouvernement de l'un des tats membres qui fournit
des services a6riens destination, en provenance ou i. lint6rieur de la region;

b) Que les gouvernements membres accdlerent la ratification de [accord 6tablissant un
regime d'entreprise de la CARICOM appropri6 afin de donner effet aux alindas iii) et iv)
ci-dessus;

c) Que les gouvernements membres chargent leurs repr~sentants I l'Assembl6e de 'Or-
ganisation de [aviation civile internationale (OACI) dencourager, individuellement et con-
jointement, I'appui aux concepts de communaut6 d'intrts et d'entreprises de la CARICOM
et de veiller i ce que les r~solutions appropri6es soient approuv~es;

d) Que les Etats membres ne doivent pas designer comme leur transporteur des
compagnies adriennes battant pavilion de complaisance.


